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PSAUMES.

PSAUME PREMIER .

Ce psaume, n 'a de titre ni dans l'hébreu ni dans les Septante ; on l'attri

bue communément à David . Le bonheur de l'hommejuste est ici l'objet

de l'admiration et des éloges du psalmiste; au sort beureux de l'homme

juste ,, le psalmiste oppose le sort funeste des méchans. On l'explique

aussi de Jésus-Christ . Saint Augustin en commence l'explication par

cesmots : De Domino nostro Jesu Christo accipiendum est.

1. 'Heureux l'homme qui ne s'est ). Beatus vir quinon

point laissé aller au conseil des im - abiit in consilio im

pies, " quine s'est point arrêté dans piorum , et in via pec
la voie des pécheurs , et quine s' est catorum non stetit, et

pointassis dans la chaire contagieuse in cathedra pestilentiæ

des libertins qui se moquent des non sedit :

choses de Dieu ; '

Jos. 1. 8 . 2. Mais quiau contrairemet tou - 2. Sed in lege Do

te son affection dans la loi du Sei- mini voluntas ejus, et
gneur , et qui médile jour et nuit in lege ejus meditabi

cette loi sainte. " tur die ac nocte .

Jer. xv1 . 8 . 3 . Heureux , dis - je , cet homme; 3 . Et erit tanquam

Apoc . IXI.2 . car il sera comme un arbre planté lignum quod planta

proche le courant des eaux , qui tum est secus decursus

donnera son fruit dans son temps; aquarum , quod fruc

et sa feuille ne tombera point; et tum suum dabit in

toutes les choses qu 'il fera auront tempore suo , et fo

un heureux succès. lium ejus non defluet :

et omnia quæcumque

faciet prosperabuntur.
4 . Il n 'en est pas ainsi des impies, . 4 . Non sic impii ,

1 . Dans le style des Hébreux les impies sont ce que nous appelons

lesméchans en général; de là vient que chez eux les justes et les impies
sont ce que nous nommons les bons et les méchaps.

Ibid . C 'est le sens de i'hébreu : qui ne s'est pointassis dans le lieu où
sont assis les moqueurs , in consessu derisorum , de même qu'au ps. cvi.

32. in consessu seniorum .

♡ 2 . In lege Domini..... et in lege ejus. Peut-être faudroit-il lire , et in
verboejus, pour ne pas répéter lege. On a quelquefois confondu dans l'hé
breu 7710 , lex , avec 27, verbum . Ps. cxvi . 57. et 105. Prov . iv . 2.

et vil . 2 .
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non sic : sed tanquam il n 'en est pas ainsi; " mais ils sont

pulvis quem projicit comme la poussière " que le vent

ventus a facie terræ . disperse de dessus la face de la ter

re ; " ils n 'ont, ni consistance , ni

solidité ; et ils ne produisent les

fruits d'aucunes Quvres utiles

pour le salut.

5. Ideo non resur- 5 . C ' est pourquoi les impies ne

gent impii in judicio : ressusciteront point pour la gloire

neque peccatores in au jour du jugement; et les pé

concilio justorum .. cheurs alors n 'auront point de

placedans l'assemblée des justes ; "

6 . Quoniam novit 6 . Car le Seigneurconnoît et ap

Dominus viam justo - prouve la voie des justes ; mais il
rum ; et iter impiorum hait et condamne la voie des im

peribit. pies ; ainsi elle périra.

7 . 4 . Cesdeuxmots, non sio , ne sontpas répétés dans l'hébreu .

Ibid . Hébr. Commela menue paille qui reste dans l'aire, après qu'on

a baltu le grain .

Ibid . Ces mots , a facie terræ , ne sont pas dans l'hébreu .

Ý 5 . Autrement et selon l'hébreu : C 'est pourquoi les mécbans ne se

relèveront point au dernier jugement, ni les pécheurs dans l'assemblée

des justes; ils y seront condamnés sansressource .
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PSAUME II.

Ce psaumen 'a point de titre dans l'hébreu ; dans quelques exemplaires
grecs ou latins , il est intitulé Psaume de David . L 'Eglise mêmede Jé

rusalem l'attribuoit à ce monarque (Act. iv . 25 .). Le P . de Carrières
pense que ce prince peut l'avoir composé durant la vie même de Saül,

ou peu après sa mort. D . Calmet et la plupart des interprètes croient

qu 'il le composa à l'occasion du soulèvementdes Philistins contre lui au

commencement de son règne ( 2 . Reg. v. 19. et seqq. ) . Selon le témoi

gnage des apôtres et de Jésus-Christmême, ce psaụme se rapporte à

Jésus-Christ dont David étoit la figure ( Act. 10 . 25. Hleb. 1 . 5 . x111. 33.

, v. 5 . Apoc. II. 26 . 27. XII. 5 . xix. 15. ). L ' établissement du règne de

Jésus-Christ , malgré les efforts des hommes, est le principal objet de

ce psaume.

1. Quare fremuerunt 1. Pourquoi les pationsse sont-elles

gentes , et populi me- soulevées avec un grand bruit , et

ditati sunt inania ? pourquoi les peuples ont-ils formé

de vains projets ?

2 . Astiterunt reges 2 . Les rois de la terre se sont as

terræ , et principes semblés , et les princes se sont joints

10 .
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ensemble contre le Seigneur , et convenerunt in unum ,

contre son Christ. " . adversus Dominum ,

et adversus Christum

ejus.

3 . Rompons , ont-ils dit , leurs 3 . Dirumpamusvin

liens , et rejetons loin de nous leur cula eorum : et proji

joug et leur domination . ciamus a nobis jugum

ipsorum .

4 . Mais celui qui habite dans les 4 . Qui habitat in

cieux , se rira d 'eux ; " le souverain coelis , irridebit eos :
Maître " se moquera d 'eux et de et Dominussubsanna

leurs vains projets . bit eos .

5 . Alors il leur parlera dans sa 5 . Tunc loqueturad

colère , et il les remplira de trouble eos in ira sua , et in
dans sa fureur. furore suo conturbabit

eos.

6 . Pour moi, je vois leurs mou - 6 . Ego autem cons

vemens sans être ému , et j'attends titutus sum rex ab eo

en paix l'accomplissement des pro- super Sion montem

messes du Seigneur ; car lorsque sanctum ejus , 7 . prædi

j'ai été établi roi par lui sur Sion , sa cans præceptum ejus.

sainte montagne, " 7 . afin que j'an

nonce ses préceptes " à son peuple ,

et que je le conduise dans les voies

Act. XII . 33. de sa justice ,

IIeb .1. 5 . v . 5 . Le Seigneur m 'a dit : Vous êtes Dominus dixit ad

Ý 2 . Autrement :Pourquoi les rois de la terre se sont-ils élevés, et pour

quoi les princes ont-ils conspiré ensemble , etc . Saint Augustin semble
l'avoir pris en ce sens. Le Quare du premier verset peut s' étendre jus

que sur le second . Voyez une construction semblable dans le ps. cxii.

5 . et 6 .

$ 4 . Le pronom eos est omis dans l'hébreu .
Ibid . Hébr. litt. Le souverain maître de l'univers, c 'est-à -dire Adonai

différent de JEHOVA , qui se traduit aussi par Dominus, mais qui signifie

proprement l'Etre-Suprême.

V 6 . L 'hébreu lu selon les Septante et selon la Vulgate peutse traduire :

Pour moi, j'ai été oint et sacré pour être son roi sur Sion sa montagne

sainte. Sion est la figure de l'Eglise dont elle devoit être un jour le ber

ceau. Ps. cix . 3 . On lit dans l'hébreu : Unai regem meum super Sion
montem sanctum meum , pour unctus sum reg ejus super Sion montem

sanctum ejus. Cela est peu différent dans l'hébreu . Lemêmemot 'n

peut également signifier unxi et unctussum ; et le pronom ' , meum , se

confond souventavec le pronom 1 , ejus.

Ý 7 . Ces derniers mots commencent le ♡ 7 . dans l'hébreu qui peut

se traduire : Enuntiabo decretum Domini; c' est-à-dire : Je rapporterai

le décret du Seigneur, décret qui est le fondement de ma puissance Le

Seigneur m 'a dit , etc . On lit dans l'hébreu , ad , ou selon saint Jé

rôme , Dei , pour ns , qui marque l'accusatif avantPN , decretum . Le

mot JEHOVA , Domini, manque dans l'hébreu ; on le trouve dans les Sep .

tante ; la Vulgate y substitue ejus.
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( 5 .

me: Filiusmeuses tu : mon fils ; je vous ai engendré au
ego hodie genui te. jourd 'hui. "

8 . Postula a me, et 8 . Demandez-moi, et je vous don
dabo tibi gentes here - nerai les nations pour votre hérita

ditatem tuam , et pos- ge , et j'étendrai votre possession

sessionem tuain ter - jusqu 'aux extrémités de la terre .

minos terræ .

9 . Reges eos in virga 9. Vous les gouvernerez avec une Apoc. II . 26 .
ferrea , et tanquam vas verge de fer ; et , si elles vous résis- 27. Xll. 3 . CU:

figuli confringes eos. tent, vous les briserez comme un

vase d 'argile qui sort desmains du
potier. " Or ces promesses d 'un

Dieu tout-puissantnemanqueront

pas de s'accomplir.

10. Et nunc, reges, 10 . Vous doncmaintenant, ò rois,

intelligite : erudimini, ouvrez votre cæur à l'intelligence ;

qui judicatis terram . instruisez - vous, vous qui jugez la

terre ; ne pensez plus à vous oppo
ser aux desseins de Dieu .

11. Servite Domino 11. Au contraire, servez dans la
in timore : et exultate crainte le Seigneur qui m ' a choisi

ei cum tremore. pour régner sur vous , etréjouissez

vous en lui avec un saint tremble

ment.

12. Apprehendite dis- 12. Embrassez étroitement la dis

ciplinam , nequando cipline et la loi qu ' il vous impose ;

irascatur Dominus, et recevez le roi qu ' il vous donne et

pereatis de via justa . qu ' il chérit comme son fils, " de

V 7 . Ce texte peut s'entendre de la génération éternelle du Verbe
( Hebr . 1. 5 . ) ou de sa naissance temporelle ; mais particulièrement de

sa résurrection , par laquelle il est devenu le premier-ne d 'entre les morts

(Col. 1. 18. Apoc. 1. 5. ) Car nous vous annonçons, dit saint Paul , l'ao

complissement de la promesse qui a été faite à nos pères, Dieu nous en

ayant fait voir l'effet à nous qui sommes leurs enfans, en ressuscitant

Jésus , selon qu'il est écrit dans le second psaume: Vous êtes mon fils ; je

vous ai engendré aujourd'hui. Act. xi . 32. 33.

Ý 9. Hébr. autr. Vous les briserez avec un sceptre de fer , et vous les

réduirez en pièces comme un vase sorti des mains du potier. Le mot

hébreu dynn peut également signifier conteres eos ou pasces eos ; saint

Jérôme et les Septante l'ont pris dans ce dernier sens , d 'où est venu dans

la Vulgate reges eos. Ce texte est appliqué plusieurs fois à Jésus-Christ,

et Jésus-Christ se l'applique lui-même. Quioonque aura vainou , dit Jésus

Christ, et aura persévéré jusqu 'à la fin dans les euvres que j'ai corre

mandées , je lui donnerai puissance sur les nations ; il les gouvernera

avec un sceptre de fer , et elles seront brisées comme des vases d 'argile ,

selon quej'ai reçu moi-même ce pouvoir de mon Père . Apoo. II . 26 . 27. 28.
X11. 5 . xix . 15 .

Ň 12. Plusieurs traduisent l'hébreu : Baisez le fils. Le baiser, parmi les

Orientaux , étoit un signe d 'adoration , de respect , de soumission . On le

voit au nie livre des Rois, XIX . 18 , ou l'hébreu dit : Omne os quod non

osculatum est eum , ce que la Vulgate exprime par cette périphrase :
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peur qu 'enfin le Seigneurnesemette

en colère , " et que vous ne péris

siez , étant hors de la voie de l' obéis

sance , qui est la voie de la justice ,

par laquelle vous devez márcher :

Car lorsque sa colère se sera em - Cum exarserit in

brasée , ce qui arrivera dans peu , brevi ira ejus', beati
heureux tous ceux qui mettent en omnes qui confidunt

lui leur confiance , et qui nie trou - in eo.
vent de paix et de bonheur que

dans la soumission à sa volonté ;

maismalheur à ceux qui lui au

ront résisté. "

Omne os quod non adoravit cum osculans manus. D 'autres traduisent

dans le sens de la Vulgate : Embrassez la pureté et l'innocence ; aban

donnez vos témérairés entreprises, et soumettez-vous. Lemêmemot poi,

peut signifier oscutamini , et amplectimini; on a rú le confondre avec

jus, attendite , ou apprehendite . Le mot 7 qui signifie en hébreu

puritatem , d 'où est venu dans les Septante et dans la Vulgate discipli
nam , se prend en chaldéen pour filium , et peut aisément se confondre

avec 12 , qui signifie en hébreu filium .
Ibid . Hebr. litt. ne irascatur , et peréatis (de) via . Le mot Dominus

n 'y est point; la préposition manque , et le mot justa ne s 'y trouve point.

Mais tout cela se trouve dans la version des Septante .

Ibid . Hebr. autr . Car sa colère s 'allumera dans peu ; et heureux tous

ceux qui prévenant les coups de sa justice, se retirent auprès de lui , et se
rangent sous les ailes de sa miséricorde , mettant en lui seul toute leur

espérance. L 'expression de l'hébreu communément traduite par sperare

in Domino , peut aussi signifier , confugere ad Dominum .
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PSAUME III.

La plupart des interprètes croient que David est l'auteur de ce psaume,

et qu 'il le composa à l'occasion de la coaspiration de son fils Absalom

(2 . Reg . xv. 15. ), selon que l'inscription même le porte . D . Calmet
pense que David composa ce psaume, non pas précisément dans sa

fuite , comme le titre sembleroit l'insinuer , mais à l'occasion de sa
fuite , lorsqu 'il fut revenu à Jérusalem . Le P . de Carrières, et la ma

jeure partie des interprètes, croient que ce fut au temps de sa fuite

inême. Ce prophète se trouvant alors accablé d 'ennemis, et environné

de personnes qui s'efforçoientde luifaire perdre la confiance qu 'il avoit
en Dieu , se fortifie contre cette double tentation par la vue des secours

qu'il a reçus du Seigneur , et par l'espérance d 'en recevoir de nouveaux

de sa bonté. Les pères y reconnoissent la voix de Jésus -Christ rappe

lant le souvenir de sa mort et de sa résurrection . .

1. Psaume de David , lorsqu 'il 1, Psalmus David ,
fuyoit devant son fils Absalom . cum fugeret a facie

Absalom filii sui. I

1. Seigneur, pourquoile nombrede 2. Domine,quid mul
ceux qui me persécutent s'est - il si tiplicati sunt qui tribu
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ant me? multi insur- fort augmenté ? " Unemultitude d 'en

gunt adversum me. nemis s 'élèvent contre moi.

3 .Multidicunt ani- 3 . Plusieurs disent à mon ame: '
mæ meæ : Non est Elle n 'a point de salut à espérer de

salus ipsi in Deo' ejus. son Dieu . " , .

4 . Tu autem , Do- 4 . Mais leurs discours neme fe

mine, susceptormeus ront pointperdre la confiance que

es , gloria mea , et j' ai en vous , Seigneur , car je sais

exaltans caput meum . que vous êtes mon protecteur " et

ma gloire ; et c 'est vous qui élevez

ma tête , et quime souteriez contre

les efforts demes ennemis.

5 . Vocemea ad Do - 5. En effet, lorsqu 'ils m ' ont en

minum clamavi': et vironné, j'ai élevé ma voix vers le

exaudivitmedemonte Seigneur ; et il m 'a exaucé du haut

sancto suo . de sa sainte montagne. "

6 . Ego dormivi , et 6 . Je mesuis endormiet laissé al
soporatus sum : et ler au sommeil ; et je me suis levé

exsurrexi, quia Domi- sans avoir reçu aucun mal, parce

nus suscepit me. que le Seigneur m 'a pris en sa pro

tection . "

7 . Non timebo mil- 7 . Je ne craindrai donc point au

lia populi, circumdan - jourd'hui ces milliers de peuples

tis me. qui m 'environnent" pour me per

dre .

8. Exurge, Domine: 8. Mais je m 'adresserai à mon
salvum me fac , Deus Dieu , et je lui dirai avec une en

meus : tière confiance : Levez-vous, Sei

gneur ; sauvez-moi ,mon Dieu . ''

Quoniam tu percus- Je mets toute mon espérance en

sisti omnes adversan - vous , parce que c ' est vous qui

tes mihi sine causa : avez frappé tous ceux qui se décla

2 . Hébr. Şeigneur , combien est grand le nombre de ceux qui me
persécutent !

☆ 3 .Hebr. autr.de mon ame.
Ibid . On trouve ici dans l'hébreu le mot Séla . Le P . Houbigant avertit

qu 'il le néglige ici et dans toute la suite', parce que la signification de ce

mot est tout-à -fait incertaine. Voyez la Dissertation sur LAMNATSEACH et

Séla , tom . IX .

♡ 4 . Hébr. Vous êtes le bouclier quime couvre.

♡ 5. C 'est-à-dire de Sion . Supr. vi. 6 . L 'hébreu ajoute : Séla . .

Ý 6 . Autr, et selon l'hébreu : Jeme suis couchéet je mesuis endormi

en paix , et je me suis éveillé plein de vie ; parce que le Seigneur m ' a

soutenu. C 'est ce que les pères et lesmeilleurs interprètes expliqucat de

la mort et de la résurrection de Jésus-Christ."

7 . Hébr. autr. qui m 'assiégent.
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rent contre moi sans raison ; vous dentes peccatorum

avez brisé les dents des pécheurs qui contrivisti.

me persécutent. "

9 . Vous m 'avez fait sentir dans 9 . Domini est sa

toutes lesoccasions que le salutvient lus : et super populum

du Seigneur, et que vous répandez, tuum benedictio tua.

Ô Dieu , votre bénédiction sur votre

peuple , en le protégeant contre ses
ennemis . "

Ý 8 . Hébr. Car vous avez frappé tous mes ennemis à la mâchoire , vous

arezbrisé les dents desméchans;vousavez toujoursrenduvains tes efforts de

ceux quise sont élevés contre moi.On lit dans l'hébreu ens(in) maxillam ,

peut-être pour orth (in ) maxillam eorum , d'où aura pu venir Ogn ,
frustra , et dans la Vulgate sine causa .

* 9. Autr . C 'est au Seigneur qu 'appartient le salut; que votre béné

diction se répande sur votre peuple . L 'hébreu ajoute Séla . La conjonc

tion et n 'est pas dans l'hébreu , et saint Augustin remarque très bien que

de ces deux phrases la première est affirmative et la seconde déprécative.
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PSAUME IV.

La plupart des interprètes croient que ce psaume fut composé de même
que le précédent par David à l'occasion de la révolte de son fils Absa.

lom ; c'est aussi le sentiment de D . Calmet et du P . de Carrières. David

pénétré de reconnoissance des marques de protection qu 'il a reçues du

Seigneur , continue d 'implorer son secours. Il s'intéresse pour ceux qui

s'élevoient contre lui et pour ceux qui lui étoient attachés. Il met sa

confiance dans le Seigneur.

1. Psaume de David , pour la fin , 1. In finem , in car

sur les cantiques. " minibus, psalmusDa
vid .

2 . Dieu quiest l'auteur demajus- 2. Cum invocarem ,

tice , et le témoin de mon innocen - exaudivitmeDeus jus
ce , m ' a exaucé dans le temps que je titiæ meæ : in tribula

l'invoquois. Oui , mon Dieu , lors- tione dilatastimihi.

que j'étois dans l'affliction , et que

mes ennemis me serroientde près, "
vous m 'avez mis au large , en m 'ou

V 1. Hébr. autr. Psaume de David adressé au maître de la musique
établi sur les joueuses d 'instrumens. ( Voyez la Dissertation sur LAMNAT
SEACH , et celle sur les instrumens de musique , tom . IX . ) CALMBT.
Autr. Psaume de David , au chef des chantres , sur les instrumens à
cordes . Dugurt. Le P . Houbigant traduit , in canticis.

♡ 2 . C ' est le sens de l'hébreu : Lorsque j'étois pressé par mes enne

mis,
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vrantun chemin pour mesauver

de leursmains.

Miserere mei, et ex- Ayez pitié demoi encore aujour

audiorationem meam . d 'hui, Seigneur , et exaucez " ma

prière ; délivrez -moi de mes enne

mis.

3 . Filii hominum , 3 . Enfans des hommes , " quivou
usquequo gravicorde ? tez , en m 'ótantla couronne, chan .

ut quid diligitis vani- ger ma gloire en ignominie , " jus

tatem , et quæritis qu 'à quand aurez -vous le cour ap

mendacium ? pesanti? Pourquoiaimez -vousla va

nité , et cherchez -vous le mensonge,

en formant des desseins que vous

ne sauriez exécuter ? " .

4 . Et scitote quo - 4 . Car sachez que le Seigneur a

niam mirificavit Do- rempli son saint de la gloire admi

minus sanctum suum : rable à laquelle vousme voyez éle

Dominus exaudietme, vé ; " et que le Seigneur m 'exauce

cum clamavero ad ra " quand j'aurai crié vers lui

eum . pour luidemander du secours con

tre vous.

5 . Irascimini, et no - 5 . Mettez - vous donc en colère Robes

lite peccare : quæ di- contre votre aveuglement, " et ces- 26 . "

citis in cordibus ves- sez depécher , en cessantdemeper

tris , in cubilibus ves- sécuter ; soyez touchés de componc

tris compungimini. tion dans le repos de vos lits , sur

et magner

Ý 2 . Hébr. écoutez.

☆ 3 . Hebr. litt. Filii viri ; ce qui s'adresse particulièrement aux prin

cipaux d 'Israël, qui s'étoient jeiés dans le parti d ’Absalom ; car dans

l'hébreu , Filii viri, marque proprement des hommes distingués , au

lieu que , filii hominis , signifie plus généralement le commun des

bommes , comme on le voit au ps. XLVIII. Ň 3 . où on lit dans l'hébreu :

Tam filii hominis , quam filii viri : simul dives , et pauper .

Ibid . Cela est fondé sur la leçon présente de l'hébreu qui peut se

traduire : Enfans des hommes , jusques à quand changerez-vous ma gloire
en ignominie ? jusques à quand aimerez -vous , etc . Mais la leçon de la
Vulgate , qui est aussi celle des Septante , paroît préférable. On a pris

17122 ,graves, pour gloria mea ; et on an, corde, quare , pour 24,
ad ignominiam .

Ibid . L 'hébreu ajoute : Séla .

♡ 4 . Hebr. autr. Car sachez que le Seigneur s 'est choisi et séparé son

saint ( à la lettre , son miséricordieux , celui qu 'il a voulu rendre l'objet

de ses miséricordes ). Autr . Reconnoissez que le Seigneur a fait éclater

sur moisa miséricorde . C 'est-à-dire qu'au lieu de 14 Toon , misericordem

sibi, il faudroit peut-être lire 15 970m , misericordiam suam mihi,
comme on le lit au ps. XXX , 22.

Ibid . Hebr. m 'écoutera .

☆ 5. Hébreu autr. Soyez fâchés , et émus d 'indignation contre vous

mêmes.



154 PSAUME IV .

les choses que vous méditez contre

moi au fond de vos cours. "

6 . Etpour en obtenir le pardon , 6 . Sacrificate sacri
offrez à Dieu le sacrifice qu ’it de- ficium justitiæ , et spe

manuale de vous ; faites des auvres rate in Domino .

de justice et de piété, etespérez dans

le Seigneur ; " il est plein de misé

ricorde et debonté.

. Plusieurs disent : Sur quoi se - 7 .Multi dicunt: Quis

ra fondée cette espérance , et qui ostendit nobis bona ?

nous fera voir les biens qu 'on nous Signatum est super
prometde sa part ? Mais que ce dis- nos lumen vultus tui,

'cours est insensé ! La lumière de Domine.

votre visage est gravée sur nous,

Seigneur; et nous portons en nous

mêmes les caractères de votre bon

té , et les gages précieux des biens
éternels que vous nous destinez. "

8 . C 'est par l'espérance de les 8 . Dedisti lætitiam

posséder un jour, que vousavez fait in cordemeo : a fruc

naître la joie dans mon cæur. Pour tu frumenti , vini , et

mes ennemis , ils se sont réjouis, olei sui multiplicati

et leurs plaisirs se sont multipliés sunt.

par l'abondance de leurs fruits , de

leur froment, de leur vin , et de leur

huile , dans lesquels ils ontmis leur

repos et leur bonheur. "

9 . Mais pourmoi, mon Dieu , 9. In pace in idip

je dormirai etme reposerai dans la sum dormiam et re

V 5 . Ilébr. Réfléchissez (autr , soyez touchés d 'amertume et de repen

tir ) dans vos cours , sur vos lits , etrentrez dans le calme et dansla sou
mission . Séla . C 'est-à -dire qu 'au lieu de 170x , dicite, il faudroit peut

être lire 1727 , amarescile ou dolete , comme la Vulgate l'exprimedeux
fois dans Zacharic , xu . 10.

Ý 6 . Autr . et selon l'hébreu : Offrez à Dieu des sacrifices dont l'esprit

de justice soit l'ame et le principe, et mettez votre confiance dans le

Seigneur.

♡ 7 . Hébr. autr . Plusieurs disoient: Qui nous montrera quelque bien ,

quelque ressource ? Mais , Seigneur, la lumière de votre visage s'est levée

sur nous , par les marques de protection que vous nous avez données.

♡ 8 .Hébr. autr . Vousavez répandula joie dansmon cour, depuis que leur

froment , leur vin et leur huile ont été multipliés ; ce qui peut avoir rap

port aux rafraîchissemens qui furent apportés aux troupes de David , Tors

qu'il fuyoit devant Absalom . 2 . Reg . xvii . 27. 28. Ces mots , olei sui, ne

sont pas dans l'hébreu , mais ils sont dans les Septante. Saint Hilaire ,
saint Augustin et Cassiodore lisoient dans le latin de la Vulgate A tem

pore frumenti , etc. C 'estun vestige de l'ancienne leçon de la version des

Septante , où on a dû lire conformément à l'hébreu ótto waipov , a tem

pere , d 'où sera venu áriò xoptou , a fructu . Le sens de l'hébreu est : a

tempore (quo ) frumentum et vinum et oleum eorum multiplicata sunt.

L ’ e !lipse du relatif quo sous-entendu ici , est un hébraïsme très - frequent.
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quiescam : quoniam paix que je trouve en vous ; " parce

tu , Domine , singula - que vous m 'avez, Seigneur , atfermi

riter in spe constituisti d 'unemanière toute singulière dans

l'espérance que j'ai en votre divine
bonté. "

me.

9. Hébr. autr . Je me coucherai tout ensemble et m 'endormirai en

pais , parce que , etc .

* Ibid .Hebr. autr. Parce que c'est vous seul , Seigneur, qui m 'établissez
dans une pleine confiance.
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PSAUME V .

Dom Calmet ne détermine point à quelle occasion ce psaume pourroit

avoir été composé. Quelques interprètes croient avec assez de vraisem
blancé, que David le coin posa lorsque poursuivi par Absalom son fils ,

il se vit éloigné de Jérusalem et du tabernacle du Seigneur; c 'est le

sentiment du P . de Carrières. David , éloigné du tabernacle , implore

le secours du Seigneur ; il espère revoir bientôt le tabernacle de son
Dieu. Lesméchans porteront la juste peine de leur iniquité ; les justes

seront comblés de gloire .

1 . In finem , pro ea 1. Pour la fin , pour celle qui ob

quæ hereditatem con - tient l'héritage , psaumede David . "

sequitur, psalmus Da
vid .

2 . VERBAmea auri 2 . SEIGNEUR , prêtez l'oreille à mes

bus percipe , Domine: paroles ; entendez mes cris ; "

intellige clamorem

meum .

3 . Intende voci ora - 5 . Soyez attentif à la voix dema

tionis meæ , Rex meus prière , vous qui êtesmon Roietmon

et Deus meus : quo - Dieu ; car je vous adresserai ma

niam ad te orabo. prière avec empressement. "

4 . Domine,mane ex - 4 . Seigneur , vous entendrez " ma

audies vocem meam : voix dès le matin ; dès le matin je

mane astabo tibi , et me présenterai devant vous, et je

videbo : 5 . quoniam reconnoîtrai 5 . que vous n 'êtes pas

Y 1 . Hébr. Psaume de David adressé au maître de musique qui pré

side sur les danseuses. (Voyez la Dissertation sur les instrumens de mu

sique , tom . ix . )CALMET. Autr . Au chef des chantres , sur les instrumens

à vent, psaumede David . Duguet. Le P . Houbigant traduit , super tibias.
V 2 . Hébr. autr. comprenezmes gémissemens.

Ý 3 . Hébr. autr. Soyez attentif à la voix de mes cris , etc. , car c'est à

vous que j'adresserai ma prière .

· V 4 . C 'est le sens de l'hébreu . Autrement : Bientôt vous écouterez mą
voix .
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un Dieu qui aime, ni qui souffre non Deus volens ini

l'iniquité. " quitatem tu es.

En effet , l'hommemalin ne de- Nequehabitabit jux

meurera point auprès de vous, 6 . et ta temalignus : 6 . ne
les injustes " ne subsisteront point que permanebunt in

devant vos yeux. justi ante oculos tuos.

Vous haïsssez tous ceux qui com - Odisti omnes qui o

mettent l'iniquité ; 7 . vous perdrez perantur iniquitatem :

tous ceux qui profèrent lemensonge; 7 . perdes omnes qui lo

oui, le Seigneur aura en abomina- quunturmendacium :

tiop l'homme sanguinaire et trom - virum sanguinum et

peur. dolosum abominabitur

Dominus.

8 . Pour moi, mon Dieu , c 'est ce 8 . Ego autem in

que j'ai été autrefois; " mais me multitudinemisericor

confiant dans l'abondance de votre diæ tuæ , introibo in

miséricorde , j'entrerai dans votre domum tuam : adora

maison ; et rempli de votre crainte , bo ad templum sanc

je vous adorerai dans votre saint tum tuum in timore

temple . tuo.

9 . Et je vous dirai : Conduisez- 9 . Domine , deduc

moi, Seigneur, dans la voie de vo - me in justitia ' tua :

tre justice ; rendez droite ma voie propter inimicos meos

devant vos yeux ; delivrez-moi du dirige in conspectu tuo

péril où je me trouve , à cause de viam meam .

mes ennemis qui me persécutent

très - injustement; "

10 . Car la vérité n 'est point dans 10. Quoniam non

leur bouche ; leur cour est rempliest in ore eorum veri

de vanité. " tas : cor eorum yanum

est.

Ý 4 . et 5 . Hébr. autr. Bientôt je me rangerai devant vous , et je con

templerai la gloire de votre maison ; car vous n 'êtes pas, etc.

Ý 6 . Hébr. les insensés.

✔ 8 . L 'auteur de la paraphrase met ceci dans la bouche de David après

son péché. On peut traduire simplement : Pour moi, mon Dieu , par

l'abondance de votre miséricorde , j'entrerai, etc ..... dans votre saint

temple . Conduisez-moi, etc. Lemot hébreu communément traduit par

celui de temple , signifie simplement palais ; et on donnoit ce nom

au tabernacle même , comme on le voit au jer livre des Rois , 1. 9 . et

suivant.

9 . Hébr. Aplanissez devant moi votre voie à cause de ceux qui

m 'observent , et qui épientmes démarches. On lit dans l'hébreu , in cons

seks

im conspect,יכרדךינפלau lieu de,ךכרדינפל,pectu meo viam tuam
tuo viam meam , que supposent la version des Septante et la Vulgate . La

méprise a pu être encore plus facile dans le grec, par la transposition du
pronom uov , mei , et oov , tui.

Ý 10 . Hébr. Il n 'y a pointde solidité , ni de droituredans leur bouche ;

le fond de leur ceur n 'est que malice. On lit dans l'hébreu 77' ) , in ore

ejus , pour OTD2 , in ore eorum .
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Rom . II. 13 .

Sepulcbrum patens Leur gosier est commeun sépul- Inf.xm . 3

est guttur eorum : lin - cre ouvert ; ils se sont servis de leurs

guis suis dolose age- langues pour tromper avec adresse. "

bant.

11. Judica illos , 11. Jugez-les , Ô Dieu ; " que leurs
Deus : decidant a cogi- desseins soient renversés.

tationibus suis.

Secundum multitu - Repoussez -les loin de vous , à

dinem impietatum eo - cause de la multitude de leurs im

rum expelle eos, quo - piétés, " parce qu 'ils vous ont ir

niam irritaverunt te , rité , " Seigneur.
Domine.

12. Et lætentur om - 12 . Et au contraire que tous ceux

nes quisperant in te : qui espèrent en vous, soient dans la
in æternum exulta - joie . " Ils y seront, car ils se ré

bunt , et habitabis in jouiront éternellement en vous, et

eis : et gloriabuntur in vous habiterez en eux ; " et alorstous

te omnes qui diligunt ceux qui aiment votre nom se glori

nomen tuum . fieront en vous ;

13. Quoniam tu be- 13. Parce qu 'ils verront que vous

nedices justo : Domi- répandrez votre bénédiction sur le

ne , ut scuto bonæ vo- juste, et que vous punirez les mé

luntatis tuæ coronasti chans. " Seigneur , nous avons dé

jà senti ces effets de votre justice

et de votre miséricorde ; car vous

nous avez couverts de votre amour,

comme d 'un bouclier impénétrable

à tous les traits de nos ennemis.

nos.

Ibid . Hébr, leur langue est douce et flatteuse.

11. Hibr. autr. O Dieu , exterminez-les. Sur ces expressions qui pa

roissent renfermer des imprécations, voyez ce qui a été dit dans la pré
face sur ce livre.

Ibid . Hebr. autr. selon la grandeur deleurs crimes.
Ibid . Hébr. autr. parce qu'ils se sont soulevés contre vous.

Ý 12. Hébr. autr. Ét tous ceux qui espèrent en vous, serontdans la joie.

Ibid . Hébr. autr. et vous leur servirez de pavillon ; vous les couvrirez

de votre protection . Voyez la même expression dans le grec de l'Apoca

lypse , vii. 15 .
Ý 13. Car pour vous , Seigneur , vous bénirez le juste; vous le couvri

rez de votre bonne volonté , de votre amour , comme d 'un bouclier.
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PSAUME VI.

D . Calmet et la plupart des interprètes croient que David composa ce
Psaume à l'occasion de quelque maladie dont il fut frappé après son

péché, et qui estassez marquée dans les ps. xxxi et XXXVIII . Le père de

Carrières semble avoir particulièrement en vue , dans sa paraphrase , la

révolte d ’Absalom . David supplie le Seigneur de ne pas le traiter dans

sa colère ; il s'élève avec confiance contre ses ennemis. Jérémie adres

soit au Seigneurune prière semblable à celle -ci au tcmps de la captivité

de Babylone ( Jerem . X . 24 . ) , et Jésus-Christ nous montre dans ce

psaume le dernier apathème dont il doit frapper lesméchans au dernier

jour. Matt. vii. 23. et xxv. 41. Luc. xli. 27.

1 . Pour la fin , sur les cantiques , . In finem , in car
psaumede David , pour l'octave. " minibus, psalmus Da

vid , pro octava.
2 . SEIGNEUR , nemereprenez pas 2 . Domine , ne in fu

dans votre fureur , et neme chatiez rore tuo arguas me ,

pas dans votre colère . " neque in ira tua corri

piasme.

3 . Ayez pitié de moi, Seigneur, 3 . Miserere mei ,

parce que je suis foible ; guérissez - Domine, quoniam in

moi, Seigneur, " parce que mes os firmus sum : saname,

sont ébranlés , 4 . et mon ame est Domine, quoniam con

toute troublée. turbata sunt ossamea,

4 . et anima mea tur

bata est valde.

Mais vous, Seigneur, qui êtes Sed tu , Domine ,
plein de miséricorde, et qui voyez usquequo ? 5 . Conver

mon abattement et ma douleur , tere , Domine, et eripe
jusqu ' à quand tarderez - vous à me animam meam : sal

V 1 . Hebr. autr. Psaume de David , adressé au maître de musique

établi sur les joueuses d'instrumens , dans les cantiques de la huitième
bande. (Voyez la Dissertation sur les instrumens de musique , tom . ix . )

Calmet. Autr. Au chef des chantres , sur les instrumens à corde , pour

l’octave , en descendant , ou la basse , psaumede David . Duguet. Autr .
sur l'instrumentà huit cordes. HOUBIGANT.

Ý 2 . Hebr. dans votre colère ... .. dans votre fureur.

V 3 . Dans les autres psaumes , il est ordinaire que le psalmiste , après

s'être adressé à Dieu comme à l'Etre-Suprême, s'adresse à lui comme à

son Dieu : Exurge , Domine : salvum mefac , Deusmeus ( Supr. 11. 7 . ) .
Dans celui ci le psalmiste ne considère le Seigneur que comme l'Etre

Suprême qui tient en ses mains la vie et la mort. Le mot JEHOVA qui

signifie Celui qui est , et auquel répond dans la Vulgate le mot Domine

se trouve répété huit fois dans ce psaume; et c 'est le seul terme que le

psalmiste y emploie , soit en parlant du Seigneur , soit en s'adressant a

lui.
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rum me fac propter secourir ? 5 . Tournez - vous " vers

misericordiam tuam . moi , Seigneur , et délivrez mon

ame; sauvez -moi en considération
de votremiséricorde.

6 . Quoniam non est 6 . Il y va de votre gloire , car il

in morte qui memor n ' y a personne qui se souvienne de

sit tui : in inferno au - vous dans la mort; " et quiest celui

tem quis confitebitur qui vous louera dans l'enfer et au

tibi? fond du tombeau ? "

7 . Laboravi in ge- 7 . Jeme suis épuisé , à force de

mitu meo : lavabo per gémir , à la vue de mes péchés ; je

singulas noctes lectum laverai toutes les nuits mon lit de

meum : lacrymis meis mes 'pleurs, pour les expier ; j’ar

stratúm meum rigabo. roseraidemes larmes le lieu où je

serai couché. "

8 . Turbatus est a 8 . Laissez - vous toucher à ma

furore oculus meus : pénitence ; et considérez que la fu

inveteravi inter omnes reur de ceux qui me persécutent a

inimicos meos. remplimon veilde trouble , " que je

suis devenu vieux " au milieu de tous

mes ennemis , que j'ai séchédedou

leur , en les voyant insulter à mes

maux .

9. ' Discedite a 'me, 9 . Mais , Seigneur , je voús vois Matte 3

omnes qui operamini venir à mon secours. Retirez - vous xxv .412

iniquitatem : quoniam de moi, vous tous qui commettez Luo.XIII. 27 .

exaudivitDominusvo - l'iniquité , et qui cherchez à me

cem fletusmei. ' perdre ; parce que le Seigneur a

exaucé " la voix de mes larmes.

10. Exáudivit Do- 10. Le Seigneur a exaucé " l'hum

Ý 5 . Hebr. autr. Revenez.

V 6 . C' est-à -dire qui se souvienne de vous pour vous louer devant les

hommes. Infr. xxiv . 10 . LXXXVII. 11 .-13. cxl. 17 . Is. XXXVIII. 18 . 19.

Autr. Car 'après la mort il n 'y a personne qui puisse célébrer votremé.

moire ;" et qui est-ce qui publiera vos louanges dans l'enfer ? L 'hébreu

peut également signifier , memoria tui, ou mémortui , mais l'un et l'au

tre dans un sens actif. Voyez ce qui est dit sur ce texte dans la préface .

Ibid . Quelques-uns prétendent que le mot hébreu , qui signifie propre

ment l'enfer , peut aussi signifier simplement le tombeau .

♡ 7 . Hébr. litt . Je ferai nager toutes lesnuitsmon lit dansmes pleurs;

je ferai fondre ma couche dansmes larmes.

V 8 . Ou plutôt et selon l'hébreu : Le chagrin et la douleur dont je suis

pénétré , consumentmes yeux. .
Ibid . On lit dans l'hébreu 7pny, inveteravit, pour npny, inveteravi.

9 et 10. Hebr. écouté.

' io . Dansla construction du texte, il y a une emphase et une force qu'il

est difficile de faire sentir. Selon la construction ordinaire dans le génie

de l'hébreu , le psalmiste auroit dû lire : Suscepit Dominus orationem

meam . Mais il insiste sur ces deux mots , et les met en opposition : Domi
NUS ORATIONEM MEAM suscepit.
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ble supplication que je lui ai faite ; minus deprecationem

le Seigneur a agréé maprière. meam : Dominus ora

tionem meam suscepit.

11. Que tousmes ennemis rougis- 11 . Erubescant" et

sent à présent et soient remplis de conturbentur vehe

trouble ; qu 'ils se retirenttrès-promp- menter omnes inimici

tement, " et qu 'ils soient couverts de mei : convertantur et
confusion , en voyantleurs mauvais erubescant valde velo

desseins renversés par la protec - citer.
tion quemon Dieu veut bien encore

me donner .

♡ 1 . Le mot valde n 'est pas dans l'hébreu. Dans la version des Sep .

tante , ce n 'est que la répétition de vehementer qu 'on lit dans la phrase

précédente . La conjonction et manque dans l'hébreu avant erubescant.
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PSAUME VII.

Le titre de ce psaume porte qu'il fut composé à l'occasion des paroles de

Chus, fils de Jémini, c'est-à-dire qui étoit de la tribu de Benjamin .
Quelques-unscroient que Saülqui étoit de cette tribu , est icimarqué sous

le nom de Chus ; c 'est le sentiment du P. de Carrières. D 'autres croient

que ce fils de Jémini étoit un des officiers de Saül, qui sont appelés

ailleurs enfans de Jémini , c' est-à -dire Benjaminites ( i . Reg. xx . 7 . ) .

D . Calmet pense que celui qui a mis le titre pouvoit avoir en vue la

révolte d ’Absalom , qui fut déconcertée par Chusaï, ami de David ;

mais il convient que le psaume doit se rapporter à la persécution de

Saül. David , persécuté par ce prince, implore le secours du Seigneur ;
il prend le Seigneur à témoin de son innocence ; il annonce la ruine de

ses ennemis. Saint Augustin pense que ce psaume peut s'entendre de

la personnemême de Jésus-Christ; et dansce sens le y 8 renferme une

prophétie de la conversion des gentils.

1. Psaumede David , " qu 'il chan - 1. Psalmus David ,

ta au Seigneur à cause des paroles quem cantavit Domino

de Chus, fils de Jémini. pro verbis Chusi filii

Jemini.

2 . SEIGNEUR mon Dieu , c 'est en 2 . DomineDeusmeus,

vous que j'ai mis mon espérance ; in te speravi : salvum

sauvez -moide tous ceux quime per - me fac ex omnibus

* 1 . Hébr. autr . Inquiétude de David , ou psarme qu 'il composa étant

dans la douleur et l'inquiétude ( Voyez la Dissertation sur les instrumens

de musique, tom . IX . ) CALMET. Autr. Dous et consolant cantique de
David . Duguet. Autr. Cantique en vers libres que David chanta au sujet

de Saüt, fils de Cis, Benjaminite. HOUBIGANT . On lit dans l'hébreu , ,

dans le chaldéen , qui est le nom du père de Saül , nommé dans la

Vulgate Cis.
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persequentibusme, et sécutent, et délivrez-moi de la fu
libera me : reur demon ennemi;

3 . Nequando rapiat 3 . De peur qu'enfin il ne ravisse

ut leo animam meam , mon ame comme un lion , lorsqu 'il

dum non est qui redi- n ' y a personne qui me tire d ' entre

mat, neque qui salvum ses mains , ni quimesauve . "

faciat.

4 . Domine Deus 4 . Seigneur mon Dieu , si j'ai fait

meus , si feci istud , si ce " que 'on m 'impute , si mes

est iniquitas in mani- mains se trouvent coupables de l'i

bus meis : niquité dont on m ' accuse;

5 . Si reddidi retri- 5 . Si j'ai rendu le mal à ceux qui

buentibusmihi mala , m 'en avoientfait , je consens de suc
decidam merito ab ini- comber sous les efforts de mes en

micus meis inanis nemis , frustré de mes espérances ; '

6 . Persequatur ini. 6 . Je consens que l'ennemi pour

micis animam meam , suive mon ame, et s'en rendemai

et comprehendat, et tre ; qu 'il me foule aux pieds sur la

conculcet in terra vi- terre, en m 'ôtant la vie , et qu 'il ré

tam meam , et gloriam duise toutema gloire en poussière. "
meam in pulverem

deducat.

7 . Exurge, Domine, 7. Mais vous savez , mon Dieu ,

in ira tua , et exaltare que je suis exempt de ces crimes ;

♡ 3 . Quelques-uns traduisent l'hébreu , et qu 'il ne la déchire sans qu'il

y ait personne pour me tirer de ses mains. Mais si l'on compare l'ex

pression de l'hébreu de cet endroit avec celle du psaume cxxxv. Ý 24 . et

avec celle des Lamentations , chap. v . ¥ 8 . , on verra que la Vulgate rend

bien ici le sens de l'hébreu .

4 . Peut-être qu 'au lieu de ce nxt, istud , dont on ne voit pas ici le

rapport , il faudroit lire 170T , scelus : Si j'ai fait quelque crime. "

Ý 5 . Hébr. autr. Si j'ai rendu le mal à ceux qui m 'en ont fait , et si

j'ai opprimé et éorasé ceux quime persécutent sans sujet. On lit dans

l'hébreu , 7 787, aut erui , dontil est difficile de tirer un sens,naturel ;

la paraphrase chaldaïque et la version syriaque supposent 7811787, aut

oppressi eos qui persequuntur me immerito. Quelques-uns rapportent cet

immerito au verbe oppressi ; mais il paroît encore mieux lié au mot qui

le précéde immédiatement : eos qui persequuntur me immerito , comme

on verra au ps. XXXIV . 19. qui adversantur mihi inique, qui oderuntma

gratis. On lit aussi dans l'hébreu , ' w , pacifico meo , peut-être pour

900 , retribuentibus , comme le supposent les Septante et saint

Jérôme.

♡ 6 . On lit dans l'hébreu ,10), habitare faciat ; mais comme il ne se

construit pas naturellement avec in pulverem , le P . Houbigant propose
de lire 730 , effundat in pulverem jecur meum , comme on le lit dans
les Lament. 11 . 11 . Il seroit encore plus naturel de lire , NOW ' , deduoat

in pulverem gloriam meam , comme on lit au ps. xxi. 16 . Et in pula
verem mortis deduxisti me, L 'hébreu ajoute Séba.

20.
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vous connoissez mon innocence et in finibus inimicorum

la droiture de mon coeur. Levez- meorum :

vous donc , Seigneur , dans votre co .

lère ; et faites éclater votre grandeur

au milieu de mes ennemis ; 11

Levez-vous, " dis - je , Seigneur Et exurge , Domine

mon Dieu , suivantle précepte que Deus meus , in præ

vous avez établi " et le commande- cepto quod mandasti.

ment que vous avez fait aux puis

sances de la terre de prendre la

défense des innocens opprimés.

8 . Levez - vous pour juger ma 8 . Et synagoga po

cause ; et l'assemblée des peuples , pulorum circumdabit

qui verra que vous m 'aurez rendu te : et propter hanc in

justice, vous environnera ,pour vous altum regredere.

'en rendre gloire. En considération

de cette assemblée , remontez en

haut sur le tribunal de votre jus

tice , d 'où il semble que vous soyez

descendu pourme laisser en proie

à mes ennemis.

9. A sseyez-vous, dis- je , sur vo - 9. Dominus judicat

tre tribunal , et jugez ma cause ; populos : judica me,

car c' est le Seigneur quijuge les peu - Domine , secundum

ples , et c 'est de lui seul, que j'at- justitiam meam , et se

tendsun jugement juste et équita - cundum innocentiam

ble. Jugez-moidonc ,Seigneur,selon meam super me.
ma justice , et traitez-moi selon mon

innocence . "

10 . Alors la malice des pécheurs 10. Consumeturne

qui s 'élèvent contre moi, finira ; quitia peccatorum , et

1 . Par. elle sera anéantie ; et vous condui- diriges justum , scru
Xxvi . 9 .

Jer. xi. 20 .

XVII, 10 . ♡ 7 . Hébr. autr. faites éclater votre puissance contre la fureur de mes

ennemis .

Ibid . Hébr. litt. réveillez-vous. Le mot Domine n 'est pas dans l'hé

breu ; le mot 95 peut égalementsignifier Deus meus, ou ad me; les
rabbinsle prennent en ce dernier sens , et expergiscere ad me , judicium

mandasti. Peut- être qu'au lieu de X , il faudroit lire simplement, 5x ,

ad judicium (quod ) mandasti, Les Hébreux sous-entendent souvent le

pronom relatif ; on en verra un exemple au Ý 16 . in foveam ( quam ) .

fecit. On pourroit même avoir lu comme les Septante et la Vulgate le

supposent , 584x , Deusmeus, ad.

Ibid . Hebr. autr. Selon l'ordre de justice que vousavez prescrit.

♡ 9 . A la lettre : et qu'ilmesoit fait selon mon innocence. On sous-en .
tend sit ou fiat : le chaldéen y exprime retribue , mais c'est une para

phrase . On trouve le sit ou fiat exprimé au ps. XXXII. 22. Sit ou Fiat mi

sericordia tua super nos . Il est sous-entendu au ps . m . 9 . Super populum

tuum benedictio tua,
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lum .

tans corda et renes, rez le juste en paix , ô Dieu , qui

Deus. sondez les cours et les reins, et qui

connoissez tout ce qui est en moi."

Justum 11. adjuto - Or c'estavec justice que 11. j'at

rium meum a Domino, tends le secours du Seigneur , ' qui

qui salvos facit rectos sauve ceux quiont le coeurdroit ;
corde.

12. Deus judex jus- 12. Puisque Dieu est un juge juste

tus, fortis , et patiens : dans ses jugemens, fort et puissant

numquid irascitur per pour les faireexécuter, patientpour

singulos dies? donner lieu aux pécheursde faire

pénitence. En effet , se met- il en co

lère tous les jours ? Non . "

13 . Nisi conversi 13. Cependant, voustousqui l'ir

fueritis,gladium suum ritez en me persécutant, n 'abusez

vibrabit : arcum suum pas de sa patience ; car si vous ne

tetendit , et paravit il vous convertissez , et si vous ne

changez de conduite à mon égard ,

il fera briller son épée contre vous. "

Il a déjà tendu son arc ; il le tient
toutprêt ; '

14. Et in eo paravit 14 . Et il y a mis des instrumens

vasa mortis : sagittas demort ; " il a préparé ses flèches de

suas ardentibus effecit. feu contre ceux qui sont ardens à

mepersécuter. " Ainsi mon enne

Ý 10. Hébr. autr. Que la malice desméchanssoit anéantie ; et affer

missez le juste , ô Dieu jusle , quisondez les cours et les reins , qui con

noissez toutes les pensées deshommes et tous leurs désirs. On lit dans l'hé

breu , et scrutans corda et renes , Deus juste , vraisemblablement par
transposition pour Dieu juste , et sorutans corda et renes .

yu. Hebr. autr. Mon bouclier et ma défense est en Dieu qui

sauve , etc . On vient de voir que le mot de la Vulgate Justum appartient

selon l'bébreu au ý précédent en ce sens Deus juste .
V 12 . Hébr. Dieu est un juste juge ; Dieu fait entendre tous les jours ses

menaces. Autrement, et selon la leçon de la Vulgate etdes Septante , Dieu

est un juge juste et puissant ; il est lent à se,mettre en colère ; il n 'entre

pas tous les jours en indignation. Le mot 787 que l'on prend pour et

Deus , peut signifier, et fortis , et a pu se confondre avecx1, et non ;
en sorte qu'au lieu de ce qu'on lit aujourd'hui dans l'hébreu , Deus judex

justus , et Deus indignans per singulos dies , les Septante semblent avoir

lu , Deus judex justus et forlis , tardus irarum ( hébraïsme pour patiens)

et non indignans per singulos dies .

13. Hebr. autr. il aiguisera son épée. On lit dans l'hébreu , Si non

convertatur , on y sous-entend inimicus , comme on l' a sous-entendu au

Ý 3 . , et comme on le sous-entend encore au y 15 .

Ý 14. Hébr. autrement. Il a préparé pour son arc des instrumens de

mort.

Ibid . Le P . de Carrières réunit ici deux interprétations; la première ,

prise de l'hébreu que quelques-uns traduisentainsi : il a rendu ses flècbes
brûlantes ; la seconde , prise de la Vulgate : il a préparé ses flèches contre
ceux qui sont ardens à me persécuter ; et l'hébreu mêmepeut très-bien

s 'expliquer en ce sens.

11.
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mi va souffrir la peine due à son

péché.

Ieri v 15 . Il l' a déjà soufferte, cette pei- 15 . Ecce parturiit

Joh. xv. 33. ne ; car lorsqu' il a produit au dehors injustitiam : concepit

son injustice, il a conçu de la dou - dolorem , et peperit

leur; et il a enfanté l'iniquité avec iniquitatem .

la peine d 'une femme qui souffre

les douleurs de l'enfantement. "

16 . Il a ouvert une fosse ; il l'a 16 . Lacum aperuit ,

creusée avec beaucoup de travail ; et effodit eum : et in

et il est tombé lui-mêmedans la fosse cidit in foveam quam

qu 'il avoit faite pour m ' y faire pé- fecit.

rir ; "

17 . De sorte que la douleur qu 'il 17. Convertetur do
a voulu me causer retournera sur lor ejus in caput ejus,

lui ; et son injustice " descendra sur et in verticem ipsius

sa propre tête . iniquitas ejus descen
det.

18. Pour moi, alors je rendrai 18. Confitebor Do

gloire " au Seigneur à cause de sa mino secundum justi

justice , et je chanteraidescantiques tiam ejus , et psallam

au nom du Seigneur très-haut,pour nomini Domini altis

le remercier de la protection qu 'il simi.

aura bien voulu m 'accorder . .

15 . Hébr. autr . Il a iravaillé avec peine à produire l'injustice ; mais

après avoir conçu le dessein depuire , il n 'a enfanté que du vent ( à la

lettre , que vanité) .

Ý 16 . Le psalmiste fait allusion à un ancien stratagème usité dans la

chasse et dans la guerre , de creuser des fosses , qu'on couvroit ensuite

de branches et d 'un peu de terre , afin que les bêtes ou les hommes y

tombassent. Voyez la Dissertation sur la milice des Hébreux , tom . vi.

y 17. Hébr. autr . ses violences.

* 18. Hébr. autr . Je rendraimes louanges et mes actions de graces au
Seigneur.
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Le titre de ce psaume l'attribue à David . On ignore à quelle occasion il

fut composé. Le psalmiste y célèbre lesmerveilles de la création et les

prérogatives naturelles de l'homme; ou plutôt sous les merveilles de la

création , l'Esprit de Dieu couvre ici celles dela rédemption ; et selon le

témoignagemêmede saint Paul, ce fils de l'homme abaissé d 'abord au

dessous des anges, mais ensuite environné de gloire et d 'honneur, n 'est

autre que Jésus-Christ même. ( Hebr. 11. 7 . 9 . ) C 'est ce que D . Calmet

et le P . de Carrières reconnoissent avec la plupart des interprètes.

1 . In finem , pro tor- 1. Pour la fin , pour les pres

cularibus,psalmus Da- soirs , " psaume de David .

vid .

2 . Domine Dominus 2. Seigneur , qui étesnotre souve

noster , quam admira - rain Maître , " que votre nom est ad .

bile est nomen tuum mirable dans toute la terre ! Votre
in universa terra ! gloire et votre puissance sont in

comparables ;

Quoniam elevata est Car votre magnificence est élevée

magnificentia tua su - au -dessus des cieux ; et ces ouvra

per coelos. ges de vos mains publient haute

ment la grandeur infinię de votre

suprêmemajesté. "

3 . Ex ore infantium 3 .Mais vous avez tiré la louange " Matt. xxi.

et lactentium perfe- la plusparfaitedela bouche des petits 26 .

cisti laudem propter enfans; et rien ne fait paroître avec
inimicos tuos , utdes plus d 'éclat la grandeur de votre

y 1 . Hébr. autr. Au maître de musique qui présidoit sur la bande des

chanteuses géthéennes. ( Voyez la Dissertation sur les instrumens de

musique , tom . ix . ) Calmet. Autr. Au chef des chantres sur la guitare de
Geth . Duguet. Le P . Houbigant en conservant ici l'expression de la Vul

gate pro torcularibus , avertit que la plupart de ces titres étant presque

inintelligibles , son intention estmoins de les traduire, quedene les point

omettre.

♡ 2 . Le premier mot que la Vulgate exprime ici par Domine , est en

hébreu Jehova , qui signifie Celui qui est , c'est-à -dire l'Etre-Suprême;

le second mot que la Vulgate traduit ici par Dominus, est Adonai qui

signifie le souverain maître. Voyez ce qui est dit du nom Jehova dans

l'Exode , vi, 3 .

Ibid. Hébr. autr . Seigneur , notre souverain Maître , que votre nom
est admirable dans toute la terre , vous qui avez mis au -dessus des cieux

te trône de votre gloire !On lit dans l'hébreu irrégulièrement , quidare ,
Tin , peut-être pour quidedisti , itinn .

♡ 3 . On lit dans l'hébreu , fortitudinem , c'est- à -dire thy par aïn ,

mais il paroît que les copistes l'ont quelquefois confondu avec 7107 , par
hé, glorian ou lajidem , commel'expriment ici les Septante et la Vulgate.
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sagesse , de votre puissance et de truas inimicum et ul

votre bonté , que le soin que vous torem .

prenez de ceux qui sont à la ma

melle , et les secours que vous leur

donnez poursoutenir une vie si foi

ble , à la conservation de laquelle

ils ne peuvent travailler. Vous les

protégez ainsi, Seigneur , pourcon

fondre vos adversaires qui osent

nier votre divine providence , et

pour détruire l'ennemide notre sa

lut , et celui qui , ne pouvant s'at

taquer à vous, veut se venger sur

nous qui sommes vos images , des

justes tourmens que vous lui faites

souffrir. "

4 . Quand donc, ô mon Dieu , je 4 . Quoniam videbo

considère vos cieux , " qui sont les coelos tuos , opera di

ouvrages de vos doigts , la lune et les gitorum tuorum : lu

étoiles que vous avez affermies et nam et stellas , quæ

placées " dans te firmament avec tu fundasti :

un ordre si stable et si constant ,

et que je vois en même temps les

soins où vous vous rabaissez à l' é

gard de l'homme, et les faveurs
dont vous le comblez ,

5. Je m ' écrie , dans le transport 5 . Quid est homo ,

de ma reconnoissance et de mon quod memor es ejus ?

admiration : Qu 'est- ce que l'hom - aut filius hominis , quo

me, pour que vous vous souveniez niam visitas eum ?
de lui, ou le fils de l'homme , pour

que vous le visitiez ?

6 . Cependant vousne l'avezqu ’un 6 .Minuistieum pau

peu abaissé au - dessous des anges; lo minus ab angelis :

vous l'avez couronné de gloire et gloria et honore coro

d 'honneur; " 2 . vous l'avez établi nasti eum : 7 . et cons

sur les ouvrages de vos mains. tituisti eum super 0

♡ 3 . Hébr. autr. C 'est de la bouche des enfans et de ceux qui sont à

la mamelle , que vous tirez la force la plus puissante ( ou selon la leçon

des Septante et de la Vulgate , la louange la plus parfaite ), pour con

fondre vos adversaires et pour réprimer l'ennemi, et celui qui veut se

venger . Jésus-Christ lui-même a cité ce texte , lorsque les enfans des

Hébreux publièrent ses louanges à son entrée dans Jérusalem . Matth .
XXI, 16 .

♡ 4 . Hebr. 79w , cælos tuos, peut-être pour a 'pw , cælos.
Ibid . Autr, fondées et établies.

Ý 6 . Ou plutôt et selon l'hébreu : Vous l'avez rendu pour un peu de

temps inférieur aux anges ; mais ensuite vous l'avez couronné de gloire et

d 'honneur. Saint Paul nous apprend que ce texte regarde principalement

Heb . 11 . 7 .
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pera manuum tua

rum .

Omnia subjecisti sub Vousavezmis " toutes choses sous Cen . 08 .

pedibus ejus , 8 . oves ses pieds; 8 . et vous lui avez assu - 1. Cor. xv.

et boves universas , jetti toutes les brebis " et tous les 26.

insuper etpecora cam - bæufs , et même les bêtes des
champs ,

9 . Volucres coeli, et 9 . Les oiseaux du ciel et les pois

pisces maris, qui per - sons de la mer , qui se promènent

ambulant semitas ma- dans les sentiers de l'Océan . "

pi :

ris.

10 . Domine Domi-

nus noster , quam ad

mirabile est nomen
tuum in universa ter -

ra !

10. Seigneur , notre souverain

Maître , " que votre nom est admi

rable dans toute la terre ! et que vo
tre puissance , votre sagesse , et vo

tre bonté y paroissent avec éclat !

Jésus-Christ bomme- Dieu , qui, après avoir été rendu inférieur aux anges

dans son incarnation , a été couronné de gloire et d 'honneur dans sa ré

surrection . Hebr. 11. 7 . - 9 . Lemêmemothébreu vyp peut en même temps

signifier paulo et paulisper , un peu , et un peu de temps ; dans le premier

sens, il convient à l'hommequi, par sa nature dans la création ,ne futqu'un

peu inferieur aux anges ; dans le second sens, ce mot convient parti

culièrement à Jésus-Christ , dont l'abaissement extrême n 'a duré que

peu de temps.

2 .0a lit dans Phébreu irregulierement* ,התשpourתתש,ouהתתש,
posuisti.

Ý 8 . On lit dans l'hébreu irrégulièrement , 138 , pour 7X8 , oves .

Ý 8 . et 9 . Le domaine de l'homme sur tous les animaux de la terre , du

ciel et de la mer , est ici une image du souverain domaine de Jésus- Christ

sur tout ce qui est sur la terre, dans le ciel et dans les enfers. 1 . Cor. xv .

25 -28, Philip. 11. 9 . 10. Hebr. 11 . 5 . 9 . On lit dans l'hébreu , Jay , per

transiens , peut-être pour y , pertranseuntes.

10 . Voyez la note sur le v 2 .
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On peut distinguer dans ce psaume deux parties qui forment dans les
exemplaires hébreux deux psaumes différens. L 'inscription qui est à la

tête du premier de ces deux psaumes, annonce que David en est l'au
teur. Quelques-uns croient que ce prince le composa à l'occasion de la

victoire qu' il remporta sur Goliath ; il paroît que le P . de Carrières
préféroit cette opinion . D . Calmet pense que ce psaume fut composé
à l'occasion de la translation de l'arche. D 'autres croient que ce fut à
l'occasion des dernières guerres de David contre les Philistins. D 'autres
enfin le rapportent à la captivité de Babylone; et les expressions du
psalmiste paroissent assez y convenir. On verra dans la suite plusieurs
psaumes inscrits du nom de David , et qui cependant se rapportent
assez clairement à la captivité de Babylone. Td est entre autres le
psaume xiu . Quelques interprètes pensent que l'Esprit de Dieu qui a
révélé à Isaïe cet événement , a bien pu inspirer à David les sentimens

et les expressions qui convenoient à cet événement. Israël opprinne
rend graces au Seigneur des avantages qu 'il lui a fait remporter autre
fois sur les nations infidèles , et implore son secours au milieu de l'op
pression qu 'il éprouve de la part d 'un peuple qui vit dans l'oubli de Dieu.

Les pères reconnoissent dans les victoires d'Israël celles de l'Eglise ,
et dans les afflictions de ce peuple , celles du peuple chrétien , surtout à
la fin des siècles.

1 . Pour la fin , pour les secrets du 1. In finem , pro

fils ; ou , selon l'hébreu , pour la occultis filii , psalmus

mort du fils , " psaumede David . David .

2. Je vous louerai, " Seigneur, de 2 . CONFITEBOR tibi ,

toute l'étenduedemon cour ; je ra. Domine , in toto corde

conterai toutes vos merveilles. meo : narrabo omnia
mirabilia tua.

3 . Je meréjouiraien vous , et vous 3 . Lætabor etexul

serez le sujet de mon ravissement; tabo in te : psallam no

je chanteraides cantiques à lagloire mini tuo , Altissime ,
de votre nom , vous qui êtes le Très

Haut ;

4 . Parce que vous avez mis mon 4 . In convertendo

ennemien fuite ; et que ceux quime inimicum meum re

persécutent, voyant cet effet de vo- trorsum : infirmabun

ř 1. C 'est ainsi que saint Jérôme traduit l'hébreu. Autr. Psaume de

David adressé à Ben ,maître de la bandedes fillesmusiciennes. ( Voyez la
Dissertation sur les instrumens de musique , tom . ix . ) CALMET. Autr. Au

chef des chantres pour le dessus d 'un instrumentde musique de Laban ,

psaumede David . Dogust. Autr . Secrets du fils . HOUBIGANT. On lit dans

l'hébreu ,nia hy , promorte , d 'où l'on forme niely , virgines , ou
occulta . Les Septante et la Vulgate supposent niony X , pro occultis.

♡ 2. Hébr. autr. Je vous rendraimes louanges etmes actions de graces.

On lit dans l'hébreu 7718 , Confitebor , pour 7718 , Confitebor tibi.



PSAUME IX . 169

tur, et peribunt a facie tre protection sur moi, tomberont

tua. dans la défaillance , et périront de

vant votre face ; " .

5 . Quoniam fecisti 5 Car vous m 'avez rendu justice ,

judicium meum etcau- et vous avez pris la défense de ma

sam meam : sedisti su - cause ; vous vous êtes assis sur votre

per thronum qui judi- trône, vous qui jugez selon la justice.

cas justitiam .

6 . Increpasti gen 6 . Vousavez repris et châtié sévè

-tes , et periit impius : rement les nations qui s' étoientdé
nomen eorum delesti clarées contre moi ; et l' impie qui

in æternum , et in se - étoit à leur téte a péri ; " vous avez

culum seculi. effacé du livre de vie leurnom pour

toute l'éternité , et pour tous les siè

cles des siècles.

7 . Inimici defece 7 . Les armes de l'ennemiont per
runt frameæ in finem , du leur force pour toujours ; " et

etcivitates eorum des- vousavezdétruit leurs villes ;leurmé

truxisti : periitmemo- moire a péri avec éclat ; et le bruit

ria eorum cum sonitu . de leur chute est tout ce qui est res

té de leur ancienne grandeur. "

8. Et Dominus in 8. Mais pour le Seigneur , it de

æternum permanet : meure éternellement ; il a préparé

paravit in judicio thro - son trônepourexercer son jugement:

num suum :

9. Et ipse judicabit 9 . Et il jugera lui-même toute la

orbem terræ in æqui- terre dans l'équité ; il jugera les peu

late : judicabit populos ples avec justice. "

in justitia .

10 . Et factus est Do - 10 . Le Seigneur est devenu le re

minus refugium pau - fuge du pauvre; il vient à son se
peri : adjutorin oppor- cours lorsqu 'il en a besoin , et qu 'il

tunitatibus, in tribu . est dans l'affliction . "

latione.

✓ 4 . Autrement etselon l'hébreu : Parce que vous avez mismes ennemis

en fuite , et qu 'ils ont été renversés et exterminés devant votre face .

6 . Hébr. et vous avez exterminé l'impie .

Ý 7 . Autrement et selon l'hébreu : L 'ennemi est désarmé pour tou

jours. A la lettre : Les épées de l'ennemiontmanqué pour toujours.

Ibid. Hebr. autr. Leur mémoire a péri avec eux. C 'est le sens de saint

Jérôme. On lit dans l'hébreu ,71, ipsi , ou sonitu . Saint Jérôme

-.cumdpsis,םמעou,םהבsemble avoirlu

9 . Hébr. selon la justice ... dans l'équité.
10. Hébr. Il est son refuge ( ou , son secours) au temps de l'affliction .

C 'est-à -dire que l'hébreu présente le mêmemot refugium dans les deux

membres du verset : les Septante ont lu dans l'un refugium , et dans l'au

tre adjutor . Saint Jérôme prend ici l'expression in opportunitatibus ,

pour un hébraïsme au sens de opportunus. Mais au commencement du

psaume suivant : Ut quid , saint Jérôme a lui-même reconnu que cette
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11 . Que ceux - là donc , ô mon 11. Et sperent in te ,

Dieu , espèrent en vous , qui con - qui noverunt nomen

noissent votre saint nom , et qui tuum : quoniam non

ľadorent. Qu' ils y espèrent avec dereliquisti quærentes

une entière confiance , parce que te , Domine.

vous n 'avez point abandonné , " Sei

gneur , ceux qui vous cherchent de

tout leur caur.

12 . Et vous qui avez ressenti les 12 . Psallite Domi

effets de la protection demon Dieu , no ,qui habitat in Sion :

chantez des cantiques au Seigneur annuntiate inter gen

qui demeure dans Sion ; annoncez tes studia ejus.

parmi les nations ses conseils pleins

de sagesse, et sa conduite pleine de

miséricorde et de bonté . "

13. Faites-leur savoir qu 'il s'est 13 . Quoniam requi

souvenu du sang de ses serviteurs rens sanguinem , eo

injustement répandu , pour en rum recordatus est :

prendre la vengeance , et qu ' il n 'a non est oblitus clamo

pointmis en oubli les cris des pau - rem pauperum .
vres quiont eu recours à lui. "

14. Ayez aussi pitié de moi, Sei- 14. Miserere mei ,

gneur ; voyez l'état d 'humiliation où Domine : vide humi
mes ennemis m ' ont réduit , vous qui litatem meam de ini

me retirez des portes de la mort ; micis meis , qui exaltas

me de portis mortis :

15 . Afin que j'annonce vos louan . 15 . Ut annuntiem

ges devantles peuples qui s'assem - omneslaudationes tuas
blentaux portes de la ville de Jé- in portis filiæ Sion :

rusalem qui est la fille du mont exultabo in salutari

de Sion ; alors je serai transporté de tuo.

joie , à cause du salut que vous m 'au

rez procuré.

16 . Et je dirai dans mes canti - 16 . Infixæ sunt gen

ques : Les nations qui cherchoient tes in interitu quem

mamort , sonttombéesdans la fosse fecerunt : in laqueo

qu 'ellesavoient faite pour m ' y faire isto , quem absconde

expression in temporibus, in tribulatione, se réduit à celle-ci, in tempori.
bus tribulationis , ou , comme il le dit , angustiæ .

Ý n . Hébr. autr. parce que vous n 'abandonnez point.

Ý 12 . Hebr. autr . Annoncez ses oeuvres parmi les peuples .

Y 13 . Autrement et selon l'hébreu : Car celui qui redemande le sang ,
s'est souvenu de celui qui a été injustement répandu ; il n 'a point mis en

oubli , etc . On lit dans le grec comme dans l'hébreu , requirens sanguines,

eorum recordatus est ; de manière que ce pronom eorui se rapporte a

sanguines qui est un hébraïsme pour marquer le sang répandu par vio

lence commeau psaume L. Ý 16 . Libera mede sanguinibus.
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runt , comprehensus périr ; leur pied a été pris dans le

est pes eorum , piégemême qu 'ils m 'avoient tendu

en secret. "

17 . Cognoscetur Do - 17 . Ainsi on reconnoîtra que le

minus judicia faciens : Seigneur rend justice , puisque le
in operibus manuum juste a été délivré, " et que le mé

suarum comprehensus chant s 'est trouvé pris dans les cu

est peccator. vres de sesmains. "

18 . Convertantur 18 . Quedemêmetous lespécheurs

peccatores in infer- soient précipités dans l'enfer, tous

num , omnes gentes cespeuples quioublient Dieu , etqui

quæ obliviscuntur persécutent ses serviteurs. "

Deum .

19. Quoniam non in 19. Cela sera ainsi , Seigneur ,

finem oblivio erit pau- car le pauvre qu 'il semble que vous

peris : patientia paupe- ayez abandonné à la fureur des

rum non peribit in fi- méchans, ne sera pas toujours en

nem , oubli devant vous; la patience "

des pauvres ne sera pas frustrée pour

toujours des secours qu ’ its atten

dentde votre bonté .Vousprendrez

un jour leur défense , ô mon

Dieu !

20. Exurge , Domi- 20 .Mais que ce jour vienne bien

ne , non confortetur tốt ! Levez - vous, Seigneur ; que

homo:judicentur gen - l'homme méchant ne se fortifie

tes in conspectu tuo. · pointdans sa malice par une plus

longue impunité ; que les nations

impies soient jugées devant vous ,

selon la grandeur de leurs crimes.

21. Constitue , Do- 21. Etablissez , Seigneur, un légis

mine,legislatorem su- lateur sur eux , afin que les peuples

per eos, ut sciant gen - barbares sachent qu'ils sont hom

14 .-16 . Hébr. autr. 14. Ayez pitié de moi, Seigneur ; voyez l'humilia

tion où meréduisentceux quimebaissent, vousquimeretirerezdes portes

de la mort : 15. Ayez pitié de moi, dis - je , afin que j'annonce vos

louanges aux portes de la fille de Sion , et que je fasse éclater ma joie et

ma reconnoissance pourle salut que vous m 'aurez accordé. 16 . Et certes ,

déjà je vois que les nations, etc .
Ý 17 . Hebr.Le Seigneur s'est fait connoître ; il a rendu justice ; Pimpie

s' est trouvé pris , etc .

· Ibid . L 'hébreu ajoute : Higgaion , Séln . Le premier de ces termes

signifie , chose à méditer. Voyez la Dissertation sur Séla , et celle sur les

instrumens de musique , tom . IX .

Ý 18 . Hébr. autr. Les méchans seront précipités dans l'enfer , toutes

les nations qui oublient Dieu .

19 .Hébr. l'attente . On lit ensuite dans l'hébreu , Origy , mansue

torum , pour O " y , pauperum .
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mes , " et qu ' il y a au -dessus d 'eux tes quoniam homines

un Dieu juste et puissant, auquel sunt.

ils rendront compte de leurs Qu

vres.

Ý 21. Hébr. Seigneur , frappez-les de terreur ; que les nations sachent

qu' elles ne sont que des hommes . Séla . C ' est le sens de saint Jérôme. On

lit dans l'hébreu , 7719 , legislatorem , qui a pu facilement se confondre

avec X710 , terrorem . La conjonction quoniam est omise dans l'hébreu ,

et on y lit , WIJK , homo, au singulier pour le pluriel O 'WIR , homines.
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PSAUME X

Selon les Hébreux.

Ce psaume n ’a point de titre; et c 'est ce quia pudonnerlieu dele confondre

avec le précédent. Le P . de Carrières le rapporte à David , sans en

déterminer l'occasion. Quelques-uns croient que ce prince le composa
à l'occasion de la persécution de Saül. D . Calinet le rapporte aux cap

tifs de Babylone. Dans ce dernier point de vue , on peutdire que l'ob
jet de ces deux psaumes est lemême; mais la différence des sentimens

qu'ils expriment , donne lieu de croire que ce sont cependant deux
psaumes différens. Le premier est plein de confiance ; le second est
plein de gémissemens. Israël opprimé sous la main d 'un peuple infidèle
réclame ici le secours du Seigneur , en lui représentant l'orgueil et la

cruauté de ce peuple sous la main duquel il gémit. Saint Augustin rap
porte ce psaume aux maux que l'Eglise éprouvera à la fin des siècles ,
et particulièrement au temps de l'Antechrist.

1. Pourquoi, Seigneur, vous êtes- 1. Ur quid , Domi

vous retiré loin de moi ? pourquoi ne , recessisti longe ,

dédaignez-vous demeregarder dans despicis in opportuni
le temps de mon besoin et de mon tatibus , in tribulatio

affliction ! !! ne?

2 . Tandis que l'impie s'enfle d 'or - 2 . Dum superbitim

gueil par l'abondancede ses riches- pius, incenditur pau

ses , le pauvre est comme brûlé et per : comprehendun

consumé par l'excès de sa misère. tur in consiliis quibus

Mais la prospérité desméchans ne cogitant.

durera pas toujours , ils seront eux
mêmes surpris dans les piéges qu 'ils

tendentau juste , et dans les cruels

desseins qu 'ils forment contre lui. "

Ý 1. Hebr. autr. Pourquoi, Seigneur,vous tenez-vous éloigné? Pourquoi

rous cachez-vousau temps de l'affliction ? On lit dans l'hébreu, Dilyn ,

abscondes , peut-être pour obyn , absconderis.
Ÿ 2 , Hebr. autr. Pendant que l'impie s 'enfle d 'orgueil, le pauvre op

primé s'afflige et se trouble ; ils s'embarrassent l'un et l'autre dans leurs
propres pensées : Parce que l'impie est loué , etc .
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3 . Quoniam lauda - 3 . Ils ne pensent pas à présent

tur peccatorin deside- que cela puisse arriver , parce que

riis animæ suæ : et ini- le pécheur est loué dans les désirs

quus benedicitur. : déréglés de son ame, et que lemé
chant est béni " dans les injustices

qu ' il commet pour les satisfaire.

Exacerbavit Domi- Le pécheur endurci par l'appro

num 4 . peccator : se- bation qu ' on donne à ses crimes ,

cundum multitudinem a irritéde plus en plus le Seigneur ;"

iræ suæ non quæret. 4 . et à cause de la grandeur de son

orgueil , quil'empêche de compren

dre combien sa colère est terrible ,

il ne s'en mettra pas en peine. "
Non est Deus in Comme il n 'a point la crainte de

conspectu ejus : 5 . in . Dieu devant les yeux , " 5 . ses voies

quinatæ sunt viæ illius sont souillées " en tout temps.

in omnitempore.

Qui , Seigneur , vos jugemens

tua a facie ejus : om - sont ôtés de devant sa vue ; et il do

nium inimicorum suo- minera cruellement tous ses enne

rum dominabitur. mis , sans aucune crainte de votre

justice ;

6 . Dixit enim in 6 . Car il a dit en son cœur : Je ne

corde suo : Non mo - serai jamais ébranlé ; je vivrai tou

vebor a generatione jours sans souffrir aucun mal. "

♡ 3. On lit dans l'hébreu 1307 , laudat, et 73, benedicit , peut

etreלולה, pour laudatur ,et benedicitur . On y lit aussi,ךורב עצב,
avarus, peut-être pour ywe , prævarioator, ou iniquus, comme la Vulgate
l'exprime.

Ý 3 . 4 . Hébr. autr. L 'impieméprise le Seigneur ; l'insolence estpeinte

sur son visage ; ilne se met en peine de rien . L 'hébreu confond ici deux

versets , en plaçant à la fin du 3 ces deux mots, Exacerbavit (ou con

tempsit) Dominum , qui se joignent beaucoup mieux au ở 4 . Contempsit

Dominum impius, comme le confirme le Ý 13. Propter quid irritavit

( ou contempsit ) impius Deum .

♡ 4 . Hébr. autr. Dieu n 'est l'objet d 'aucune de ses pensées. C ' est-à

dire , qu'au lieu de in conspectu ejus , 732 , on lit dans l'hébreu ,

in,ויתומזמלכבomnes cogitationes ejus , peut -etre pour,ויתומזמלכ
omnibus cogitationibus ejus.

Ibid . Hébr. autr. Vos jugemens sont élevés au-dessus de ses yeux ; il se

flatte de dissiper d 'un seul souffle tous ses ennemis .

5 . On lit dans l'hébreu 55979, dolore afficiunt, pour 157 , pottuuntur
ou inquinatce sunt, de même qu'on y trouve 1277, via ejus, pour7277 ,

viæ ejus.

Ý 6 . Hébr. autr. Je ne serai point ébranlé ; je passerai d 'une race à

L'autre sans éprouver aucun mal. Hébr. litt. qui sine malo. Lemêmemot

70x , que l'on prend pour qui, peut également signifier incedam . Les

Septante et la Vulgate le rapportent au ♡ suivant où on le voit exprimé

dans Cujus. Peut -être faudroit -il lire commeau Ý 3 . yw , prævaricator ;

c'est-à -dire qu'après avoir décrit l'impic aux ♡ 4 .-6 . , le prophète décrit ici



174 PSA UME X .

in generationem , sine
malo .

Infr. vi . 2 . De sorte que n 'ayant plus rien 7 . Cujus maledic

Rom .in . 14. qui le retienne, sa bouche est plei- tione os plenum est ,

ne de malédiction , d 'amertume" et et amaritudine, et do - ,

de tromperie ; le travail et la dou - lo : sub lingua ejusla

leur " sont sous sa langue ; ses pen - bor et dolor.

sées , ses discours et ses actions ne

tendent qu 'à perdre le pauvre.

8 . Il se tient assis en embuscade 8 . Sedet in insidiis

avec les riches dans des lieux ca - cum divitibus in oc

chés , afin de tuer l'innocent ; " il a cultis , ut interficiat

toujours les yeux attachés sur le innocentem : oculi e

pauvre , pour ne pasmanquer l'oc- jus in pauperem respi

casion de le faire périr. " ciunt.

secret pour le surprendre , ainsi condito , quasi leo in

qu ’un lion dans sa caverne épie te spelunca sua : insidia

momentde se saisir de sa proie ; il tur ut rapiat paupe

se tientdemêmeen embuscade , afin rem , rapere pauperem
d 'enlever le pauvre , afin , dis - je , dum attrahit eum .

d 'enlever le pauvre , lorsqu 'il l'attire

par ses artifices dans le piége qu 'il
lui a dressé. "

Et quand il t'aura surpris dans In laqueo suo , 10 .

son piége , 10. il le jettera par terre , humiliabit eum : in

il se baissera sur lui, et semblable clinabit se , et cadet ,

à un vautour, il tombera avec fu - cum dominatus fuerit
reur sur les pauvres , lorsqu 'il se pauperum .

sera rendu maître d'eux : et il fera

le prévaricateur , 7 .-11. en ce sens , Prævaricator , maledictione os ejus

plenum est , etc. Comparez les ♡ parallèles 6 . et 11. qui terminent ces

deux descriptions.

7 . Hébr. d'artifices.

Ibid . Hebr. autr . la violence et l'injustice .

☆ 8 . Hébr. autr. Il se tient en embuscade à l'entrée des maisons ; il se

cache dansl'obscurité pour tuer l'innocent.Les Septanteont lu o ' riny ,

cum divilibus , au lieu de dingna , in alriis . Le P . Houbigant soup

çonne qu'il faudroit lire Dirna, in foveis. La préposition in manque

dans l'hébreu.

Ibid . Hébr. Ses yeux observent secrètement le pauvre. Op lit dans

l'hébreu, 13D % ' , abscondunt , pour 19 % ) , respioiunt ; de même qu'on y

lit non , vraisemblablement pour sako , pauperem ou infirmum , dont

on voit le pluriel dixo , au y 10 . Cemot irrégulier pourroit avoir été
confondu a vec X27 , attritus, au pluriel O 'X27 , attriti .

* 9 . C 'est le sens de l'hébreu , qui joint à ce verset ces mots , in taqueo

suo , que la Vulgate rapporte au verset suivant : Il eherche à ravir le

pauvre en l'attirant dans ses filets. Il se jette , etc .
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touscesmaux, sans craindre les ju

gemens de Dieu ; "

11. Dixit enim in 11. Car il a dit dans son cour :

corde suo : oblitus est Dieu a oublié ce qui se passe ici
Deus : avertit faciem bas ; il a détourné son visage , pour

suam , ne videat in fi - n 'en voir jamais rien . "

nem .

12. Exurge , Domi- 12. Montrez -lui combien it se

ne Deus , exaltetur trompe dans ses vains raisonne
manus tua : ne obli- mens. Levez -vous, Seigneur Dieu , "

viscaris pauperum : élevez votre main puissante contre

lui ; et n 'oubliez pas les pauvres

qu 'il opprime.

13. Propter quid ir- 13 . Pour quelle raison l'impie a

ritavit impius Deuin ? t - il ainsi irrité " Dieu ? C 'est qu 'il a

dixit enim in corde dit dans son ceur : Il ne s'en mettra

suo : Non requiret. point en peine; il n 'en recherchera

point la vengeance. "

14. Vides : quoniam 14 . Mais vous le voyez , Sei

tu laborem etdolorem gneur, cet impie ; et vous ne lais

consideras, ut tradas serez pas son crime impuni, parce

eos in manus tuas. que vous considérez le travail et la

douleur dont le juste est accablé par

lesméchans, afin de les livrer entre

vosmains , pour venger le pauvre

de tout cequ 'ils lui fontsouffrir ; "

Tibi derelictus est Car c'est à vous , ô mon Dieu ,

pauper : orphano tu que le soin du pauvre a été laissé ;

eris adjutor. c'est vous qui serez " le protecteur

de l'orphelin .

15. Contere bra - 15. Brisez donc le bras du pé

chium peccatoris et cheur " et du inéchant qui l'oppri

Ý 10 . Hébr. autr. Il se jette sur lui pour l'écraser, et il tombe de toute
sa force surles pauvres. On lit dans l'hébreu : Et conteret , inclinabit se ,

vraisemblablement par transposition pour Inclinabit se , et conteret.

11. Hebr. Il a caché son visage ; il n 'en verra jamais rien . -
Ý 12. Autr. Levez -vous , Seigneur ; ô Dieu , élevez votre main .

13. Hébr. autr, méprisé. C 'est le mêmemot qu'au Ý 4 .

Ibid . Hebr. autr . Pourquoi l'impie méprise-t-il le Seigneur; pourquoi
dit- il dans son cæur : Il n 'en fera point de recherche ? On lit dans l'hé

breu 0770 , requires , peut-être pour 077) , requiret.

♡ 14 . Hébr. Mais vous voyez tout ce qui se passe ; car vous considérez

la violence de l'oppresseur et l'affliction de l'opprimé pour livrer l'un et

l'autre à votre main qui consolera celui-ci , et renversera celui-là . On lit

dansהתארpourהתיארouתיאר,' l 'hébreu irregulierement ides ;de

même qu 'on y trouve nas , ut tradas, pour ons , ut tradas eos.

Ibid . Hebr. autr. C 'est à vous que le pauvre s'abandonne.

* 15. Hébr. autr . Brisez donc le bras de l'impie ; et alorson cherchera

l'impiété du méchant, et on ne la trouvera plus. On lit dans l'hébreu :

quæres impietatem ejus,etnon invenies; mais si au lieu du masculin 1907,
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me; et alors on cherchera le fruit maligni : quæretur

de son péché, sans qu 'on puisse le peccatum illius, etnon
trouver; it se sera dissipé comme la invenietur.
fumée.

16 . Mais le Seigneur régnera éter- 16 . Dominus reg

nellement , et son règne subsistera nabit in æternum , et

dans les siècles des siècles. " Vous in seculum seculi : pe

nations in fidèles , qui persécutez ribitis, gentes, de terra
ses serviteurs , vous périrez , " et illius.

vous serez exterminées de sa terre ;
17 . Car le Seigneur a exaucé le 17 . Desiderium pau

désir despauvres quiluidemandent perum exaudivit Do
justice contre vous ; " votre oreille , minus : præparatio

ô mon Dieu , a entendu la prépara - nem cordis eorum au
tion de leur cour. divit auris tua .

18 . Etvousallez juger en faveurde 18. Judicare pupillo

l'orphelin , et de celui qui est oppri- ethumili , ut non ap

mé, afin que l'homme puissant qui ponat ultra magnifi

les opprime, n 'entreprenneplus de care se homo super

s 'élever sur la terre , et de se glorifier terram .

de sa grandeur et de sa puissance ,

dont il fait un simauvais usage. "

on lit au féminin inyun , impietas ejus , on trouvera quæretur impietas

ejus , et non invenietur .

Ý 16. Hébr. autr. Le Seigneur est le roi des siècles et de l'éternité .
ibid . On lit dans l'hébreu , 1738 , perierunt , peut- être pour 772NN ,

peribitis.

17 : Hébr. autr. Car vous avez , Seigneur , écouté le désir des pauvres

qui vous demandent justice contre eux ; votre oreille est attentive à la dis

position même de leur caur. On lit dans l'hébreu , i 'an , præparabis ,

peut-être pour 127 , præparationem .

Ý 18. Hébr. autr. Pour rendre justice à l'orphelin et au pauvre et em

pêcher qu'un foible mortel tiré de la terre n 'affecte plus long-temps de se
rendre terrible . Hébr. litt . ut non addat ultra terrere homo de terra . La

même ressemblance se trouve entre ces deux mots hébreux , voy , par

ain , terrere , et poux par aleph , terra .
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PSAUME X .

La plupart des interprètes croient que David composa ce psaume au com

mencement des persécutions qu'il eut à soutenir de la part de Saül: et
c'est aussi la pensée du P . de Carrières et de D . Calmet. Ce prince
rejelte les sentimens de crainte qu'on vouloit lui inspirer; il met sa con

fiance dans le Seigneur .

1 . Infinem , psalmus 1. Pour la fin , psaumede David . "
David .

In Domino confido : C 'est dans le Seigneur que je

quomodo dicitis ani- mets ma confiance ; " comment,

mæ meæ : Transmigra vous qui connoissez sa puissance,

in montem sicut pas- sa justice et sa bonté , dites-vous à

ser ? mon ame :.Passez promptement sur

la montagne ; cachez -vous comme

un passereau dans les trous des ro

chers , pour vous dérober à la fue

reur de vos ennemis ? "

2 . Quoniam ecce 2. Parce que voilà les pécheurs "

peccatoresintenderunt qui ont tendu leur arc ; ils ont pré

arcum ,paraverunt sa - paré leurs flèches dans leurs car

gittas suas in phare- quois , " afin d 'en tirer dans l'obscuri

tra , ut sagittent in té contre ceux qui ont le cour droit :

obscuro rectos corde. de sorte que votre droiture et votre

innocence ne vous mettront point

à couvert de leurs traits ;

3. Quoniam quæ 3 . Parce qu 'ils ont détruit par

perfecisti , destruxe leurs calomnies tout ce que vous

runt : justus autem avez fait de plus grand pour le ser

quid fecit ? vice du roi et pour le salut d'Is

raël. Mais , dites-moi, je vous prie ;

le juste qu' ils poursuivent avec

* i Hébr. autr. A David , maître de la musique. Autr. Au chef des
chantres, psaume de David .

1bid . Hébr. autr. mon espérance. On peut ici observer la force de l'in

version chez les Hébreux. Le psalmiste ne dit pas simplement : Confido
(ou Spero ) in Domino : Je metsmon espérance dans le Seigneur , mais

par inversion , il dit : In Domino con fido (ou spero) : C 'est dans le Seigneur
que jemets mon espérance .

Ibid . On lit dans l'hébreu , 7193 02717 1713 , Transmigrate ( in )

montem vestrum , passer , pour 779 % 102 107 ' 712 , Transmigra ſin

montem sicut passer .

Ý 2 . Hébr. lesméchans.

íbid . Hébr. Surla corde de l'arc.

10 . 121 %
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20 .

tant de chaleur , qu 'a - t- il fait de

mal ? Rien . Il a donc moins à

craindre que ses persécuteurs ; "

Habao. 11. 4 . Car le Seigneur est dans son 4 . Dominus in tem

sainttemple ; le Seigneur a son trô - plo sancto suo : Do

ne dans le ciel ; minus in coelo sedes

ejus :

Et du haut de son sanctuaire , Oculi ejus in paupe
ses yeux sont attentifs à regarder le rem respiciunt : pal

pauvre ; ses paupières interrogent pebræ ejus interrogant

les enfans des hommes. " filios hominum .

5. Le Seigneur interroge le juste 5 . Dominus inter
et l'impie ; il examine leur con - rogat justum et im

duite ; et it rendra à chacun d 'eux pium : qui autem dili
selon ses auvres. Aiusi celui qui git iniquitatem , odit

commet l'iniquité , hait son ame, et animam suam .

attire sur elle les maux les plus

terribles ; !!

6 . Car le Seigneur fera pleuvoir 6 . Pluet superpec

des piéges sur les pécheurs; le feu catores laqueos : ignis

et le soufre , et le vent impétueux et sulphur, et spiritus

des tempêtes sont le calice qui leur procellarum pars ca

sera donnépourleurpartage; au lieu licis eorum . .

que la gloire , l'honneur et la paix

seront le partage de tout homme

qui fait le bien ; "

7 . Car le Seigneur est juste ; et 7 . Quoniam justus

comme il aime la justice , son visa - Dominus , et justitias

Y 3 Hébr. autr. Car ils ont renversé tout ce qui avoit été posé ; que fera

le juste ? Voilà ce que me disent ces hommes timides. Mais le Sei

gneur, etc .

Ý 4 . Hebr. autr. Le Seigneur qui réside dansson temple saint, le Sei

gneur qui a son trône dans le ciel , considère de ses yeux ; il sonde de ses
paupières les enfansdes hommes. L 'expreysion in pauperem , qui se trouve

dans la Vulgate , n 'est pas dans l'hébreu. Elle paroît venir du psaume

précédent, x . selon l'hébreu Ý 9 . Oouti ejus in pauperem respiciunt.

♡ 5. Hebr. Le Seigneursonde le juste et l'impie ; mais son amehait
celui qui aime la violence.

♡ 6 . Hebr. autr. Il fera pleuvoir des charbons,sur les méchans ; le feu,

le soufre et le souffle impétueux des tempêtes seront la portion de leur

coupe. Dans les repas on distribuoit à chacun sa portion de vin dans sa

coupe ; de là cette similitude du calice , ou de la coupe. L 'hébreu lit au

jourd 'hui 0172 , laqueos. La version grecque suppose aussi la même leçon ;

et de la vient l'expression de la Vulgate. Mais Saint Jean Chrysostôme

parle d 'un autre interprète grec qui a voit traduit l'hébreu par vopaxas,
carbones ; celui- là lisoit One . Le même mot se trouve en ce sens dans

Isaïe , XLIV . 12. In prunis (one ) et in malleis formavititlud . Plusieurs

interprètes préfèrent cette leçon . Voyez une expression semblable dans

le psaume cxxxix. Ý 11. Cadent super eos carbonés , etc.
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dilexit :æquitatem vi- ge " regarde favorablement celui

dit vultus ejus. en qui règne l'équité.

♡ 7. On lit dans l'hébreu , 10°32 , vultus eorum , pour 7932 , vultus
ejus.
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PS AUME XI.

Plusieurs attribuent ce psaume à David ; et les uns le rapportent à la

persécution de Saül, les autres à la révolte d ’Absalom . D 'autres l'ap
pliquent aux Juifs captifs à Babylone ; et c' est le sentiment que dom
Calmet préfère . Le P . de Carrières l'applique à David ,mais sans en
déterminer l'occasion . Le psalmiste supplie le Seigneur de le délivrer

des mains de ses ennemis dont il lui expose la corruption .

1. In finem , pro oc- 1. Pour la fin , pour l'octave , "

tava , psalmus David . psaumede David .

2 . SALVUM me fac , 2 . SAUVEz-mor , Seigneur; c 'est de

Domine, quoniam de- vous seul que je puisattendre quel
fecit sanctus: quoniam que secours , parce qu 'il n 'y a plus

diminutæ sunt verita - de saint sur la terre ; et il n ' y a

tes a filiis hominum . plus personne à qui on puisse se

fier ; car les vérités ont été altérées

par les enfans des hommes; elles
sontdevenues rares parmieux , "

3 . Vana locuti sunt 3 . Chacun ne dit que des choses

unusquisque ad proxi- vaines et fausses à son prochain ;

mum suum : labia do- leurs lèvres sont pleines de trompe

losa , in corde et corde ries , " et ils parlent avec un coeur

locuti sunt. double et plein dedéguisement.

4 . Disperdat Domi- 4 . Qu 'it plaise au Seigneur de

nus universa labia do- faire cesser ces désordres; que le

losa , et linguam mag Seigneur perde entièrement toutes

niloquam . les lèvres trompeuses , " et la langue

- quiparle avec insolence. "

1 . Hébr. autr . Psaume de David , adressé au maître demusique , qui

préside à la huitième bande des musiciens. Calmet. Autr . Au chef des
chantres , pour l’octave en descendant , ou la basse , psauine de David .

DUGOET. Autr . sur l'instruinent à huit cordes . HOUBIGANT. Supr. vi.

Ý 2. Hebr. autr . Sauvez-nous, Seigneur, car il n 'y a plus de bonté ,
il n 'y a plusde fidélité parmi les enfans des hommes. On lit dans l'hébreu ,

pyruoti , Satva ; les Septante ont lu 'Jy 'w117 , Salva me , peut-être

pour 1390117 , Satva nos. Voyez les nos du 8 .

♡ 3 . Hebr. autr . Leurs lèvres sont pleines de flatterie . On y lit , new ,

tabium , pour inaw , labia. Voyez le v suivant,

4 . IIěbr. flatteuses.
Ibid . Et linguam magniloquam ; ou selon l'hébreu , loquentem grandia .

12 .



180 PSAUME XI.

Prov . XXX .

5 . 6 .

5 . Ils ontdit : Nous acquerronsde 5. Quidixerunt: Lin

la gloire et de l' éclat par notre lan - guam nostram magni

gue ; par elle nous viendrons à ficabimus : labia nostra

bout de tousnos desseins ; " car nos a nobis sunt : quis nos

lèvres dépendent de nous; et qui est ter dominus est ?

notre maître , pour nous imposer

silence ?

6 .Mais jemeleverai maintenant, 6 . Propter miseriam

dit le Seigneur , à cause de la misère inopum , et gemitum

de ceux qui sont sanssecours ," et à pauperum , nunc exur

cause du gémissement des pauvres gam , dicit Dominus :

que vous calomniez , etdont les cris ponam in salutari : fi

s'élèvent jusqu 'à moi ; je procurerai ducialiter agam in eo .

leur salut , en les mettanten un lieu

sûr ; et j'agirai en cela avec une en

tière liberté , et sans que personne

puisse m 'en empêcher. "

7 . En effet , qui pourroit s'oppo- 7. Eloquia Domini,

ser aux desseinsde Dieu ? Quipour- eloquia casta : argen

roit empêcher l'effet de ses pro- tum igne examinatum ,

messes ? Les paroles du Seigneur probatum terræ , pur

sont des paroles chastes et pures , " gatum 'septuplum .

exemptes de toute erreur et de tout
mensonge ; c 'est comme un argent

éprouvé au feu , purifié dans le creu

set " de terre , et raffiné jusqu 'à sept

fois .

8 . Vous nous sauvcrez donc, 8. Tu , Domine ,

Seigneur ; vousnousgarderez com - servabis nos : et cus

me vous nous l'avez promis , et todies nos a genera

vous nous mettrez éternellement à tione hac in æternum .

☆ 5. C 'est le sens del'hébreu quipeut se traduire : Nous devieadrons puis

sans par notre langue; ou nous rendrons notre langue puissante. On y lit,

133034 ,ad linguam nostram , peut-être pour 1930 , lingua nostra poten

tes erimus, ou simplement 130h, linguam nostram potentem faciemus.
♡ 6 . Hébr. autr . à cause de la désolation des affligés.

Íbid. Hébr. autr. Je les mettrai en sûreté; d' un souffle je le dissiperai

cet impie. On lit dans l'hébreu , 14 mygy, insufflabit in eum . Les Sep

tante semblent avoir lu 'Ok , insufflabo ; d 'où estvenu dans la Vulgate
fiducialiter agam . Ce souffle pourroit marquer ce que dit saint Paul,

que Jésus-Christ à la fin des siècles , tuera de son souffle son dernier en
nemi, 2 . Thess . Įi. 8 .

Ý 2 . C ' est l'expression de l'hébreu : des paroles pures.

ibid. C 'est ainsi que plusieurs traduisent l'hébreu : C 'est un argent pu

rifié dans le creuset de terre. Mais dom Calmet conjecture avec assez de

vraisemblance qu 'on auroit lu originairement dans l'hébreu : C ' est un

argent soigneusement purifié par le feu ; c 'est un or raffiné jusqu'à sept

fois . C 'est-à -dire qu'au lieu de yox , ad terram , il faudroit peut- être

,et aurum,ץורחוlire
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couvert" de cette race corrompue ,

à la fureur de laquelle nous som

mes continuellementexposés ;

9 . In circuitu impii 9 . Carles impies marchenten tour
ambulant : secundum nantautour des justes pour les sur

altitudinem tuam mul- prendre ; mais si vous avez multi

tiplicasti filios homi- plié les enfans des hommes , et si

num . vous avez permis , selon la profon

deur de votre sagesse , que les mé

chans fussent en ptus grand nom
breque les bons et dans une plus

haute élévation , vous ferez aussi ,

Seigneur , que les pauvres et les

justes seront un jour élevés en hon

neursdevant vous. "

8. On lit dans l'hébreu , custodies eos , et servabis nos ; c'est-à -dire ,

d 'abord , eos , au lieu de 13 , nos , que l'on voit ensuite .

Ý 9 . Hébr. autrement. Les méchans se répandent de toutes parts ,

pendant que les plus vils d 'entre les enfans des hommes sont élevés en

honneur.
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PSAUME XII.

Plusieurs croient que ce psaume doit se rapporter à la persécution de

Saül ; d 'autres pensent qu 'on doit le rapporter à la captivité de Baby
lone. Dom Calmet préfère cette dernière opinion ; le P . de Carrières

préfère la première. Ce psaume est l'expression des sentimens d 'une

ame affligée qui attend le secours de Dieu , et qui après avoir répandu

devant lui ses gémissemens , se console par une vive confiance en sa
miséricorde. .

1. Infinem , psalmus 1. Pour la fin , " psaume de David .
David .

2. UsQueQuo , Domi- 2. Jusques à quand , Seigneur ,

ne , oblivisceris me in m 'oublierez-vous? Sera -ce pour tou
finem ? usquequo aver- jours ? Jusques à quand détourne

tis faciem tuam a me ? rez -vous de moi " votre face ?

3 . Quamdiu ponam 3 . Jusques à quand remplirai- je

consilia in animamea, mon ame de tant d ' inquiétudes et

dolorem in cordemeo de desseins différens sur lesmoyens

per diem ? usquequo d 'échapper à la fureur demes en

exaltabitur inimicus nemis ? Mon cour sera - t -il chaque

meus super me? jour dans la douleur et dans la

Ý 1. Hébr, autr . Au maître de musique , ou au chef des chantres .

♡ 2 Hébr. Me cacherez-vous?
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crainte de tomber entre leurs

mains ? " Jusques à quand mon en

nemi sera - t-il élevé au -dessus de

moi, et toujours sur le point deme

perdre ?

4 . Regardez-moi et exaucez-moi, 4 . Respice, et exau
Seigneur mon Dieu ; éclairez mes di me, Domine Deus

yeux, afin que je puisse découvrir meus : illumina oculos

tous les piéges qu ' itme tend , et que meos, ne unquam ob

je ne m 'endorme jamais dans la dormiam in morte :

mort" qu 'il veutmedonner ;
5 . De peur que mon ennemine 5 . Nequando dicat

dise : J'ai eu l'avantage sur lui; car inimicus meus : Præ
ceux qui mepersécutent seront ra - valui adversus eum :

vis de joie , s'il arrive que je sois quitribulantme, exul

ébranlé. " tabunt simotus fuero.
6 . Mais ils ne l'auront pas, cette 6 . Ego autem in

joie, puisque j'aimis mon espéran - misericordia tua spe

ce " dans votre miséricorde , qui ne ravi : exultabit cor

manque jamais de se faire sentir à meum in salutari tuo.
ceux qui l'invoquentavec une en

tière confiance ; de sorte que mon

ceur sera lui-même transporté de

joie , à cause du salut que vous me

procurerez.

Je chanteraides cantiques au Sei- Cantabo Domino qui
gneur qui m ' a comislé de biens , " et bona tribuit mihi : et

je ferai retentirdes airs à la gloire du psallam nominiDomi

Seigneur très -haut, qui m 'honore- nialtissimi.

ra toujours de sa puissante protec
tion . Ñ

♡ 3 . Autr. Jusques à quand mon amesera -t- elle agitée de différentes

pensées , et mon cæur d 'inquiétudes, pendant tout le jour ( ou selon

quelques exemplaires grecs , nuit et jour ? jusques à quand , etc. ,

♡ 4 . On lit dans l'hébreu , no , mors , pour nos ou nias , in

mortem , commeon le lit dans les Septante , ou in morte , comme porte

la Vulgate .

♡ 5 . Hébr, autr. De peur que mon ennemine disc : J'ai eu l'avantage

sur lui, et que ceux quime persécutent n 'aient la joie de me voir ébranlé
et renversé.

V 6 . Hébr. ma confiance .

ibid. Hlébr. autr. Je chanterai des cantiques au Seigneur qui aura

répandu sur moi ses bienfaits .

Ibid . Ces mots , et psallam nomini Domini altissimi , ne se trouvent

point dans l'hébreu ; mais ils se trouvent dans la version des Septante .
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PSAUME XIII.

Le titre de ce psaume l'attribue à David ; et quelques-uns croient qu 'il

le composa à l'occasion de la persécution de Saül ou de la révolte
d 'Absalom . D 'autres reconnoissent que ce psaume convient beaucoup

mieux à la captivité de Babylone; et sans avoir égard au titre , ils croient

que ce psaume fut composé au tempsdecette captivité même; c'est le
sentiment de D . Calmet. D 'autres enfin conviennent que ce psaume

regarde la captivité de Babylone; mais ils croient que David le com

posa par l'esprit de prophétie ; le P . de Carrières paroît incliner davan

tage vers cette opinion . Le psalmiste expose la corruption du peuple
impie qui opprime le peuple de Dieu ; il sollicite la délivrance du

peuple de Dieu opprimé par ce peuple impie . Dans la peinture que

le psalmiste fait ici de la corruption du peuple impie devenu l'oppres .
seur du peuple de Dieu , saint Paul découvre la corruption universelle

du genre humain , et la nécessité de la grace du Rédempteur. ( Rom .

II . g . et seqq. )

1. In finem , psal. 1 . Pour la fin , " psaumede David .

mus David .

Dixit insipiens in L 'insensé a dit dans son coeur (car

corde suo : Non est il n ' osoit le dire tout haut ) : Il n ' y

Deus. a point de Dieu . C 'est là l'égare

ment où sont tombés presque tous

les hommes.

Corrupti sunt , et Et sur ce principe , s'abandona
abominabiles facti sunt nant sans remords à toutes leurs
in studiis suis : non passions, ils se sont corrompus par
est qui faciat bonum , toutes sortes de crimes ; et ils sont

non estusquead unum . devenus abominables dans toutes

leurs affections et dans tous leurs
désirs ; " de sorte qu 'il n 'y en a point Rom .

qui fasse le bien ; il n 'y en a pas un et seqq.

seul. "

2 . Dominus de coe - 2 . Le Seigneur a regardé du haut

lo prospexit super filios du ciel sur les enfans des hommes, "

hominum , ut videat si afin de voir s' il én trouvera quel

e .

Ý 1. Hebr. Au maître de la musique , ou au chef des chantres. Le mot

psalmus n 'est pasdans l'hébreu .

Ibid . Hébr. autr. Et ils se sont rendus abominables par leurs actions.

La conjonction et et le pronom suis sont omis dans l'hébreu .

Ibid . Non est usque ad unum . L 'hébreu n 'exprime ces mots qu'à la fin
du ý 3 .

♡ 2. Le nom d 'enfans des hommes , désigne ici les infidèles devenús
oppresseurs des enfans de Dieu , c'est-à -dire du peuple que Dieu s'est
choisi. Cette distinction d 'enfans de Dieu et a 'enfans des hommes , est

expressément marquée dans la Genèse , vl. 2 .
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qu'un qui ait de l'intelligence, ou est intelligens , aut re

qui cherche Dieu . quirens Deum .

3 . Mais tous se sont détournés de 3 . Omnes declina

la voie de la justice , et sont deve - verunt, simul inutiles

nus inutiles; " il n 'y en a point qui facti sunt : non est qui
fasse le bien ; il n ' y en a pas un seul. faciat bonum , non est

usque ad unum .

Leur gosier est comme un sépul- Sepulchrum patens

cre ouvert ; ils se sont servis de leurs est guttur eorum : lin

langues pour tromper avec adresse ; guis suis dolose age

ils ontsous leurs lèvres le venin des bant : venenum aspi

aspics. dum sub labiis eorum .

Leurbouche est remplie de malé- Quorum os male

diction et d 'amertume ; leurs pieds dictione et amaritudi

courentavec vitesse , pour répandre neplenum est: veloces
le sang . pedes eorum ad effun

dendum sanguinem .

Toutes leurs voiesne tendent qu 'à Contritio et infeli

affliger et à opprimer les autres ; et citas in viis eorum , et
ils n 'ont point connu la voix de la viam pacis non cogno

paix ; la crainte de Dieu n 'est point verunt: non est timor

devant leurs yeux. * Deianteoculoseorum .

4 . Le Seigneur a dit dans sa co- 4 . Nonne cognos

lère : Tous ces hommes qui com - cent omnes qui ope

mettent l'iniquité , ne connoîtront- rantur iniquitatem ,

ils donc point ce qu 'ils doivent at- qui devorant plebem

tendre de la rigueur dema justice , meam sicut escam pa

eux quidévorentmon peuple comme nis ?

un morceau de pain ? Oui , ils le

connoîtront , et ils l' ontdéjà senti ;

5 . Car comme ils n 'ont point in - 5 . Dominum non
voqué le Seigneur, ils onttremblé , invocaverunt : illic

et ont été effrayés là où il n 'y avoit trepidaverunt timore ,

aucun lieu d 'appréhender ; ubi non erat timor.
onder :

3 . Hébr. et sont devenus infects et corrompus.

* Ces trois versets ne sontpoint dans l'hébreu ; et saint Jérôme observe

que tous les commentateurs grecs ont marqué ces versets d 'un obele ,

pour faire voir qu 'ils n 'étoient, ni de l'hébreu , ni des Septante , mais seu

lement de l' édition grecque qu'ils appeloient commune , et qui avoit

souffert beaucoup de variétés. Il est très probable que ces versets ont été

pris de l'épître aux Romains, où saint Paut les rapporte immédiatement
après cesmots : Omnes declinaverunt, etc. , qui sont le troisième verset

dece psaume; ce sont divers passages de l'Ecriture que l'Apôtre a rassem

blés , comme il sera montré sur le texte de cette épître.

♡ 5 . Autr. Mais voicique, où il n 'y avoit aucune crainte , on a tremblé

de frayeur ; o 'est- à -dire voici que ces hommes qui ne craignoient rien ,

sont eux mêmes saisis de frayeur , parce que , etc, L 'hébreu n 'exprime

pas ici ces mots : ubi non erat timor ; mais on les trouve au psaume LH ,

qui est semblable à celui-ci .
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6 . Quoniam Domi- 6 . Parce que le Seigneur, quine

nus in generatione se trouve que parmi les justes , ne

justa est, consilium s'est point trouvéavecces pécheurs.

inopis confudistis : Impies , vous vous êtes moqués de

quoniam Dominusspes la résolution du pauvre ; vous vous

ejus est. étes moqués de lui, parce que le

Seigneur est son espérance. "

7 . Quis dabit ex Sion 7 . Cependant qui fera sortir de

salutare Israel? cum a - Sion le salut d 'Israël ? C 'est le Sei

verterit Dominus cap- gneur en qui le pauvre a espéré.

tivitatem plebis suæ , Aussi quand le Seigneur aura fait

exultabit Jacob , et finir la captivité de son peuple , Ja

lætabitur Israel. . cob sera transporté de joie , et Israël

d 'allégresse ; au lieu que les mé

chans et les impies seront dans la

rage et le désespoir.

V 6 . Par la comparaison de ce psaumeavec le psaume lul , il y a lieu de

conjecturer qu’originairement on auroit lu dans l'un et dans l'autre :

Car Dieu est au milieu de la race des justes; Dieu dissipera les forces

de ceux qui vous assiégent, vous qui êtes le peuple du Seigneur.

Pour vous, impies , vous avez voulu confondre le pauvre , et vous vous

êtes moqués de ses pensées, parce qu'il a mis son espérance en Dieu ;

mais vous serez vous-mêmes confondus, parce que Dieu vous rejettera

etvous réprouvera . C ' est-à -dire qu 'ici on lit dans l'hébreu : Quoniam Deus

in generatione justa est , et qu'au lieu de cela , on lit au ps. lit. Quoniam

Deus dissipavit vires obsidentis te ; ces deux leçons peuvent se réunir ,

et n 'ont peut-être été séparées que par la négligence et l'omission des

copistes : Quoniam Deus in generatione justą est , Deus dissipabit vires

obsidentis le. De même ici on lit : Consilium pauperis confudistis , quo

niam Dominus spes ejus est ; et au lieu de cela on lit au ps. Li : Confu

disti (peut-être pour Confusi eritis ) , quia Deusreprobabit eos. Ces deux

leçons peuventégalement se réunir : Consilium pauperis confudistis, quia

Dens spes ejus est : confusi autem eritis , quia Deus reprobabit vos. C 'est

à -dire qu'au lieu de inw ' , confudisti , on a pu lire onw2107 , confusi

eritis, opposé au confudistis que l'on voit ici; et au lieu de ODNO, repro

bavit eos, on a pu lire odno , reprobabitvos. Au lieu du motJehova,tra

duit par Dominus , aux V 2 . 5 . 6 . 7 . , le psaume un lit dans ces mêmes

versets Ælonim , qui signifie Deus, c ' est-à - dire le mêmemot qui se trouve

dans le Ÿ 1. Dixit insipiensin cordesuo : Non est Deus.
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PSAUME XIV.

Plusieurs croient que David composa ce psaume lorsqu'il plaça l'arche

sur la montagne de Sion ; et c'est ce que pense le P . de Carrières. Dom
Calmet y découvre avec assez de vraisemblance les sentimens des en
fans de Juda captifs à Babylone; et il trouve une liaison si naturelle
du psaumeprécédent avecce psaume xiv, qu'ilregardemême celui-ci en
quelque sorte comme la continuation du psaume précédent. Les qualités

nécessaires pour être digne d 'habiter sur la montagne sainte de Sion ,

représentent celles qui sont nécessaires pour être digne d 'etre élevé
à cette gloire suréminente que Dieu réserve à ses saints dans la céleste

Sion .

1. Psaume de David . 1 . Psalmus David .

Seigneur , qui demeurera dans Domine, quis habita

votre tabernacle ? Ou qui reposera bit in tabernaculo tuo ?

sur votre montagne sainte ? " aut quis requiescet in

monte sancto tuo ?

2. Ce sera celui qui vit sans ta 2. Qui ingreditur

che , et qui pratique la justice ; qui sine macula , et ope

parle selon la vérité qui est dans ratur justitiam : qui

son cœur ; " loquitur veritatem in

corde suo :

3 . Qui n 'a point usé de tromperie 3 . Quinon egit do

dans ses paroles ; qui n 'a point fait lum in lingua sua : nec

demal à son prochain , et qui n 'a fecit proximo suo ma

point écouté les calomnies contre lum , et opprobrium

ses frères ; 11 non accepit adversus

proximos suos :
4 . Qui regarde le méchant comme 4 . Ad nihilum de

un néant, " et qui honore ceux qui ductusestin conspectu

craignent le Seigneur; ejusmalignus : timen

tes autem Dominum

glorificat :

Qui ayant fait un serment à son Qui jurat proximo

prochain , ne le trompe point; " 5. suo et non decipit : 5 .

qui n 'a point donné son argent à qui pecuniam suam

1. Hebr. litt. Qui séjournera dans votre tabernacle ? Ou quihabitera
sur votremontagne sainte ?

. 2 .Peut-être qu'au lieu de 12342 , in corde suo, ilfaudroit lire 1222,
juxta cor suum .

Ý 5 . Hebr. autr. Celui qui ne se sert point de sa langue pourmédire,
qui ne fait point de mal à son prochain , et qui ne porte sur ses frères

aucun opprobre ,

♡ 4 . Hébr. avec mépris .

Ibid . Hebr. Ne change point , et n 'élude point.
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non dedit ad usuram , usure , et qui n 'a point reçu de pré

et munera super inno- sens pour opprimer l'innocent. "

centem non accepit.

Qui facit hæc , non Celui qui fait ces choses, ne sera

movebitur in æter- jamais ébranlé . "

num .

Ý 5 . Ou simplement : contre l'innocent.

Ibid . C ' est-à -dire il demeurera sur la montagne sain te , et y sera affermi

pour toujours .
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PSAUME X V .

D . Calmet et la plupart des interprètes pensent que David composa ce

psaumeà l'occasion de la persécution de Saül, lorsque, poursuivi par ce

prince , il se vit obligé de se retirer chez les Pbilistins, ou autres peuples
étrangers. Le P . de Carrières semble croire qu 'il le composa après son

péché. David implore le secours du Seigneur; il déclare qu'il ne prendra

point de part à l'idolâtrie des palions. Le Seigneur est son partage; il

lui rend graces , et met en lui sa confiance . Les pères, fondés sur le
témoignage des apôtres saint Pierre et saint Paul ( Act. 11. 25. et seqq.

xi . 35 et seqq . ) , regardentce psa umecommeune prière de Jésus-Christ

même, selon son humanité ; et y reconnoissentune prophétie très -ex
presse de sa résurrection .

1. Tituli inscriptio , 1. Inscription gravée sur une co

ipsi David . lonne pour David , ou par David . "

CONSERVA me, Do- CONSERVEZ - MOI, Seigneur, " par

mine,qnoniam sperayi ce que j 'ai mis en vous toute mon

in te . espérance.

2 . Dixi Domino : 2 . J'ai dit au Seigneur : Vous êtes

Deusmeus es tu : quo - mon Dieu ; et je ne puis rien vous

niam bonorum meo offrir pour m 'attirer votre puis

rum non eges. sante protection , car vous n 'avez

aucun besoin de mesbiens.

3 . Sanctis, qui sunt 3 .Mais pour suppléer à cette im

in terra ejus,mirifica- puissance où je me trouve de rien

Ý 1 . Hébr. autr. Psaume inscrit du nom de David . Voyez la Disserta
tion sur les instrumens demusique , tom . ix . Calmet. Aut. Mystère pour

David . Duguet et HOUBIGANT. Au lieu de onan , arcanum , les Septante
supposent ando , inscriptum .

Ibid . Hebr. litt. Gardez -inoi, Dieu puissant.

Ý 2 . et 3 . Hébr, autr . J'ai dit au Seigneur : Vous êtes mon souverain
maître , mon bien ; ma conservation , ne vous est pas nécessaire ; mais

seulement aux saints qui sont sur la terre , et à l'élite de mes serviteurs ,

en qui j'ai mis toute mon affection . On lit dans l'hébreu , n70x , Dixisti
pour innox , Disi. La conjonction ) , sed , paroît manquer avant
sanctis.
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donner au Seigneur , il m a fait la vit omnes voluntates

grace de faire paroître d'une ma- meas in eis.
nière admirable toutes mes bonnes

volontés, " et toutmon amour pour

lui , par les services que j'ai ren

dus à ses saints qui sontsur la terre,

pour lesquels j 'ai eu autant d 'affec

tion et d 'attachement, que j'ai eu

d 'aversion et d 'éloignement pour

les impies à cause de leur impiété .

4 . Ils ontmultiplié leurs infirmi- 4 .Multiplicatæ sunt

tés , ces impies , en multipliant infirmitates eorum :

leurs foibles idoles, " et ensuite ils postea acceleraverunt.

se sont hâtés de courir après ces

ouvrages de leurs mains. "

Mais pourmoi, je ne les réuni- Non congregabo con

rai point dans des assemblées parti- venticula eorum de

culières , pour répandre avec eux sanguinibus : nec me

le sang des animaux en l'honneur mor ero nominum eo

de ces fausses divinités; et je les rum per labia mea.
aurai tellement en horreur , que

je ne me souviendrai pas seulement

de leurs noms pour les prononcer

sur mes lèvres ; "

5 . Car le Seigneur , qui est le 5. Dominus parshe

Dieu vivant et véritable , est la reditatis meæ et ca

part qui m 'est échue en héritage, licis mei : tu es , qui

et la portion qui m 'est destinée. " restitues hereditatem
C 'est vous-même, Seigneur , qui meam mihi.

me rendrez cet héritage qui m 'est

propre , et que j'avois perdu par
mon péché. "

6 . Le sort m 'est échu d 'une ma- 6 . Funes ceciderunt

nière très -avantageuse ; carmon hé- mihi in præclaris : et

♡ 4 . C 'est le sens de l'hébreu : ils ont multiplié leurs idoles .

Ibid . Hébr. autr. Et ils courent après l'étranger , o'est-à -dire après

l'esprit de mensonge qui s 'efforce d 'usurper les hommages qui ne sont

dus qu 'au Dieu véritable . C 'est-à -dire qu 'au lieu de 10x , post ou postea ,
il faudroit peut-être lire , OR ' 08 , post alienum .

Ibid . Hebr . Mais pour moi , je ne prendrai point de part à leurs san

glantes libations ; et mes lèvres ne prononceront pas même les noms de
leurs idoles.

5 . Litt. Le Seigneur est la portion de mon héritage ( hébr. de

mon partage ) et de mon calice . Le psalmiste fait allusion à l'ancien

usage de distribuer à chacun des conviés sa portion dans sa coupe. Supr.
X . 6 .

a :,Hebr. C 'est vous qui soutenez mon sort. On lit dans l'hébreu
irrégulièrement, toin pour 70in , sustentans.

.
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enim hereditas mea ritage est excellent, puisque c'est
præclara est mihi. Dieu même. !!

.. Benedicam Do- 7 . Je bénirai donc le Seigneur de

minum , qui tribuit m 'avoirdonné l'intelligence qui m ' e

mihi intellectum : in - toit nécessaire pour connoître cet

super et usque ad héritage divin , et pour m ' y atta

noctem increpuerunt cher entièrement ; et je le louerai

merenes mei. encore de ce que jusque dans la nuit

même, mes reins m 'ont repris , et

m 'ont instruit de ce que je devois
faire pour m ' en assurer la posses

sion : 11

Act. II. 25,8 . Povidebam Do - 8. Car la concupiscence qui est

minum in conspectu en moi , me faisant continuelle

meo semper: quoniam ment sentirma foiblesse , et le be

a dextris est mihi, ne soin que j 'avoisdu secours de mon
commovear. Dieu , faisoit aussi que je regar

dois continuellement le Seigneur ,

et que je l'avois toujours devantmes

yeux commema force etmon salut;

etainsi ,meconfianten tui, etm 'ap

puyantsurlui, jemarchois en assu

rance, parce qu 'ilestàmadroite,pour

empêcher queje ne sois ébranlé. "

9 . Propter hoc læ - 9 . C 'est pourquoimon cœur s'est
tatum est cor meum , réjoui , etma langue a chanté des

et exultavit lingua cantiques au milieu des plus

mea : insuper et caro grands dangers et des plus violen
mea requiescet in spe. tes tentations ; etma chair recevant

une heureuse impression de cette

joie dontmon ame étoit pénétrée ,

se reposera en paix au milieu des

ombres de la mort, dans l'espéran

ce d 'une prompte résurrection ; "

. 6 . Hébr. autr. La part qui m 'est échue est délicieuse , et mon hé

ritage est précieux . Litt . Les cordes sont tombées pour moidans des lieux

délicieux. Les héritages se distribuoient au sort, et chaque portion se

mesuroit avec des cordes.

♡ 7 . Autrement et selon l'hébreu : Je béniraile Seigneur quime révèle

ses conseils ; et surtout pendant la nuit mes reins m 'ont instruit par le

feu de l'amour divin qui les embrasoit. Au lieu que nous plaçons dans

le cæur le siège des affections , les Hébreux le plaçoient dans les reins.

Ý 8. Hebr. Je regarde le Seigneur , et je l'ai toujours présent devant

moi, car il est à ma droite , et je ne serai point ébranlé.

Ý 9 . Hebr. autr. C 'est pourquoimon coeur s'est réjoui ; mes entrailles

en ont tressailli de joie et ma chair même se reposera dans une pleine

confiance. On lit dansl'hébreu , 37133, gloria mea , peut-être pour1733,

jecurmeum , ou plutôt pour '910 ; lingua mea , comme l'exprimentles
Septante et la Vulgate.
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Act, 11. 31. 10 . Parce que je suis assuré que 10. Quoniam non
XU1, 35. vous ne laisserez point mon ame derelinques animam

dans l'enfer , et que vous ne souf- meam in inferno : nec

frirez point que votre saint éprouve dabis sanctum tuum

la corruption du tombeau ; " videre corruptionem .

11. Puisque vous m 'avez fait con - 11. Notas mihi fe .

noître les voies de la vie nouvelle cisti vias vitæ , ad im

dans laquelle vous me ferez en - plebis me lætitia cum

trer , et que vous m 'avez assuré vultu tuo : delectatio
que vousme comblerez de joie par nes in dextera tua us

la vue de votre visage , et que vous que in finem .

merassasierez pleinementdes déli

ces ineffables que je gouterai éter
nellement , étantassis à votre droi

te au plus haut des cieux . "

Ý 10 . Saint Pierre et saint Paul nous montrent dans ce texte une pro

phétie de la résurrection de Jésus-Christ , et prouvent que ce texte ne

peut s'entendre exactement que dans ce sens. Act. 11. 25 .-31. x111. 35 .-37 .

On lit dans l'hébreu , 7979DN , misericordes tuos, pour 770N ,miseri

cordem tuum : celui qui est l'objet de votre miséricorde. Les rabbins

même avertissent de cette faute.

Ý 11. Hébr. autr. Vousmedécouvrirez les sentiers de la vie ; vousme

rassasierez de joie devant votre visage; et vous me ferez goûter à votre
droite des delices éternelles. Autr. Je serai rassasié de joie devant votre

visage , et de délices éternelles à votre droite. On lit dans l'hébreu y w ,

satietalem lætitiæ . .... . delectationes. L 'interprète syrien lisoit y WK ,

satiabor lætitia... ... delectationibus.
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Lesmeilleurs interprètes croient que David composa ce psaume au temps

de la persécution qu'il souffrit de la part de de Saül , et c'est aussi

le sentiment du P . de Carrières et de dom Calmet. David im

plore le secours du Seigneur contre ses ennemis ; il le prend à témoin

de son innocence , et lui expose la violence de ses ennemis ; il se con

sole par l'espérance des miséricordes du Seigneur.

1 . Prière de David . 1 . Oratio David .
SEIGNEUR , écoutez favorablement ExAUDI, Domine , jus

ma demande pleine de justice ; " titiam meam : intende

soyez attentif à mon humble suppli - deprecationem meam :

cation ; " ouvrez vos oreilles à la auribus percipe oratio

* 1 . Hébr. litt. Ecoutez la justice. Autr . mon cri. On lit dans l'hébreu ,
Doty , justitiam .

Ibid . Hebr. litt, à mes plaintes .
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nem meam , non in prière que je vous présente avec des

labiis dolosis. lèvres qui ne sont point trompeuses,
et qui vous expriment les vérita

bles sentimens de mon caur.

2 . De vultu tuo ju - 2 . Que mon jugement sorte de la

dicium meum prodeat: lumière de votre visage à laquelle

oculi tui videant æqui- rien ne peut échapper ; " que vos

tates . yeux qui pénètrent tout , regardent

l'équité de ma cause. Certes elle
vous est connue ;

3 . Probasti cor 3 . Car vous avez mis mon cœur

meum , et visitasti à l'épreuve , et vous l'avez visité du

nocte : igne me exa - rant la nuit des tribulations ; vous

minasti, et non est m 'avez éprouvé par le féu des afflic

inventa in me iniqui- tions ; et l'iniquité ne s'est point

tas. trouvée en moi.

Ut non loquatur os Or les voies que j'ai prises pour

meum 4 . opera homi- conserver cette innocence , et le

num : propter verba moyen dont jeme suis servi , afin

labiorum tuorum ego que ma bouche ne parle point 4.

custodivi vias duras. selon les cuyres des hommes , et ne

se souille point, comme ils ont

coutumede faire , c'est que j'ai eu

soin de garder des voies dures et pé

nibles , à cause des paroles de vos

lèvres, et pour obéir à vos com

mandemens. "

5 . Perfice gressus 5 . Vous donc, Seigneur, qui

meos in semitis tuis : voyez la droiture demon coeur, af

utnon moveantur ves- fermissez " mes pas dans vos sen

tigia mea. tiers , afin que je ne sois point ébran

lé par les efforts de mes ennemis.

6 . Ego clamavi, quo- 6 . Je vousai demandé cette gra

niain exaudisti me , ce , et j'ai crié vers vous pour l'ob

Deus : inclina aurem tenir , parce que vous m 'avez tou

tuam mihi, et exaudi jours exaucé lorsque j 'aieu recours

verba mea. à vous. 0 Dieu , prêtez encore au

Ý 2. Autr . Que mon jugement sorte de devant votre face ; soyez vous

même le juge dema cause. Voyez une expression semblable dans le livre
d 'Esther , 1 . 19.

Ý 3. et 4 . Hébr. autr. et l'iniquité ne s 'est point trouvée en moi; ma

bouche ne transgressera point vos préceptes pour approuver les ouvres

injustes des hommes. J 'ai gardé des voies dures et pénibles , etc. On lit

dans l'hébreu : non transibit os meum . Ad opera hominum , etc . Il paroît

mieux de réunir ces paroles , les trois derniers mots étantmieux liés à ce

qui précède qu'à ce qui suit. On y lit ensuite pina , ruptoris , peut-être

pour yna , ruptionis , c'est-à -dire ruptas ou duras.

V 5 . Hébr. Soutenez.



192
PSAUME XVI.

jourd'hui l'oreille pour m 'écouter ;
et exaucez mes paroles. "

7 . Faites paroître d 'une manière 7 . Mirifica miseri
éclatante vosmiséricordes en ma fa . cordias tuas , quisalvos

veur, vous qui sauvez ceux qui es- facis sperantes in te.
pèrent en vous. "

8 . Gardez -moide ceux qui , enme A resistentibus dex

persécutant , résistent à votre droi- teræ tuæ 8. custodi
te et aur desseins que vous avez me, ut pupillam ocu

surmoi ; gardez-moi , dis - je , de li : sub umbra alarum

leur fureur comme la prunelle de tuarum protege me ,

votre vil ; 9 . protégez -moi, en me 9 . a facie impiorum qui

mettant à · couvert sous l'ombre meaíllixerunt.

de vos ailes contre les impies quime

comblent d'amiction ; "

Car mes ennemis ont environné Inimicimeianimam

mon amede toutes parts , 10 . Ils meam circumdede

sont remplis de graisse et d 'une runt, 10 . adipem suum

prospérité , qui en même temps concluserunt : os e0

leur resserre les entrailles et leur rum locutum est su

enfle le cæur, " de sorte que leur perbiam .

bouche a parlé avec orgueil et s 'est

insolemmentvantée de perdre celui

que vous honorez de votre puis

sante protection .

11. C ' est dans ce dessein qu 'ils 11. Projicientes me

m 'avoient rejeté et chassé d 'auprès nunc circumdederunt

d 'eux ; et non contens de m 'avoir me: oculos suos sta

dépouillé des biensetdeshonneurs tuerunt declinare in

dont je jouissois légitimement, terram .

maintenant ils me poursuivent et

m 'assiégent de toutes parts pour

m 'ôter la vie ; et afin que je ne leur
échappe pas, ils ont résolu de te

nir leurs yeux baissés vers la terre ,

pourobserver les tracesdemes pas,

6 . Hebr. autr . J'ai crié vers vous, parce que je sais que vous m 'exau

cerez , Dieu puissant ; prêtez -moi l'oreille , et écoutez mes paroles.

♡ . On litdans l'hébreu , iphon , Segrega , pour 21 , Mirifica , et

l'expresion in te y est omise.

. 8 . et 9 . L 'hébreu coupe ces versets comme on le voit par la position

de ces chiffres dans la Vulgate ; mais la leçon des Septante et de la Vul

gate paroît offrir un sensmieux lié .

Ý 10 . Hébr. autr. Ils ont fermé sur moi leurs entrailles. L 'expression

super me, qui ne se trouve, ni dans les Septante , ni dansla Vulgate , ter

mine dans l'hébreu le Ý g . , mais paroît se lier mieux au 10 .
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et pourdécouvrir les lieux où je me
retire. "

12. Susceperuntme 12. Ils m 'ont attendu pour me

sicut leo paratus ad faire périr , commeun lion qui est

prædam , et sicut ca - préparé à ravir sa proie , et comme

tulus leonis habitans le petit d 'un lion qui habite dans

in abditis. des lieux cachés , pour surprendre

la proie qu 'il veut dévorer . "

13. Exurge , Domi- i3. Levez - vous, Seigneur ; pro

ne , præveni eum , et tégez-moi contre mon ennemi; pré

supplanta eum : eripe venez - le ; faites- le tomber lui - mê

animam meam ab im - medans les piéges qu 'il m ' a dres

pio , frameam tuam sés ; " délivrez mon ame de la fu

14. ab inimicismanus reur de l'impie ; et arrachez votre
tuæ . épée 14 . d 'entre les mains des enne

mis de votre droite ; Ôtez -leur la

puissance que vous leur avez don

née , etdont ils se serventpour s'op

poser aux desseins que vous avez

surmoi.

Domine , a paucis Seigneur, séparez - les dès leur vie

de terra divide eos in du petit nombre de ceux qui sont à

vita eorum : de abscon - vous sur la terre . Il semble que vous

ditis tuis adimpletus les en avez déjà séparés , ó mon

est venter eorum . Dieu , et qu 'ilsne doivent avoir au

cune part aux biens éternels que

vous destinez à vos élus , par ia

bondance des biens temporels que

vous leur donnez ; car leur ventre

est rempli des biens que vous cachez
ici-basdans vos trésors. .

Saturati sunt filiis : Ils sont rassasies , et leurs désirs ·

et dimiserunt reliquias sont satisfaits par le grand nom
suas parvulis suis. bre d 'enfans que vous leur donnez ,

et par le plaisir qu 'ils ontde voir

qu 'après avoir consuméde grandes

richesses par les dépenses excessi

11. Hebr . autr . Ceux qui m 'applaudissoient, viennent maintenant

m ' assiéger de toutes parts ; etde peur d ' être touchés de mon état , ils dé

tournent de moi leurs regards , et les tiennent attachés contre terre. On

lit dans l'hébreu , 13' 70X , Gressu nostro , dont il est difficile de tirer un

sens convenable ; Symmaque lit beaucoup mieux , ' J' I0x , ou " J ' IWND ,

Beatificantes mo, nunc cirumdederunt me, eto .

7 :12. Hébr. autr . Ils m 'attendent commeun lion qui désire sa proie ,

et un lionceau qui se tient en embuscade dans des lieux cachés . On lit

dans l'hébreu 1307 , similitudo ejús, peut- être pour '9107, expectant
me.

Ý 13. Hébr, renversez-le .

10. 13
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ves qu'ils ont faites pour satisfaire
leurs passions , ils en ont encore

laissé des restes considérables à

leurs petits -enfans ; " c'est en cela ,

Ô mon Dieu , qu ' ils mettent leur

bonheur.

15 . Mais pour moi, le mien con - 15. Ego autem in

siste uniquementdans l'espérance justitia apparebo cons

que j'ai que je paroîtrai devant vos pectui tuo : satiabor

yeux , dans la justice que vous m 'a - cum apparuerit gloria

vez donnée, etdans l'innocence où tua.

vous m 'avez conservé. Et je serai

pleinement rassasié dans tous les

désirs de mon coeur , lorsque vous
m 'aurez fait paroître votre gloire , et

que votre image sera parfaitement
renouvelée en moi. "

♡ 14. Hebr. autr . Armez-vous de votre épée , et délivrez mon ame de

la fureur de l'impie ; signalez la puissance de votre main , et retirez mon

ame d 'entre lesmorts , d 'entre ceux qui sont morts pour le siècle présent,

qui ne vivent plus sur la terre. Mais pour ces hommes criminels , divi

sez-les , et disparsez -les pendant leur vie ; tirez de votre trésor les justes

vengeances que vous leur réservez ; remplissez-en leur ventre , et traitez-les

selon leur in juste désir ; que leurs enfans en soient rassasies , et qu 'ils en

transmettent les restes à leurs petits -enfans. Voyez ce qui a été dit sur ces

sortes d'expressions vives , dans la préface qui est à la tête de ce livre.

L 'hébreu est fort obscur ; les rabbins y attribuent au Ý 14 . une partie de

ce qui paroît appartenir beaucoup mieux au 13. On y lit : Eripe ani

mam meam ab impio framea tua . A mortuis manu tua , Domine, a

mortuis a seculo , pars eorum in vita , etc. Lemême motopo, que
l'on prend pour pars eorum peut également signifier divide eos'; et il pa

roît beaucoup plus naturel de commencer à ce mot le ♡ 14 . , en disant :

Eripe animam meam ab impio framea tua , a mortuismanu tua , Do

mine , a mortuis a seculo . Divide eos in vita , etc . On y lit aussi O ' ,

filii , vraisemblablement pour 017 ) , filii eorum ,

y 15 . L 'hébreu se peut aussi traduire : Mais pour moi , par la justice de

ma cause , je verrai votre face , et je serai rassasié de la vue de votre

majesté , lorsque je m 'éveillerai du sommeil de mort , où je parois être

enseveli . On ſit dans l'hébreu , Satiabor in expergiscendo , specie tua .

Peut-être qu'au lieu de spita , in expergiscendo , il faudroit lire "Y !p77

in expergiscendo mei , c 'est-à -dire cum expergiscar. Le mot 7nian ,

specie tua , est celui quiest employé au livre des Nombres, xii. 8 . où Dieu

dit de Moïse , selon l'hébreu : Ego illi os ad os loquor , et palam non per

enigmata : ille speciem Domini contemplatur, comme le traduit le P .
Houbigant.
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Le titre de ce psaumemarque assez à quelle occasion il fut composé; et

on trouve ce cantique avec le même titre au ile livre des Rois, chap .

XXII. David le composa donc lorsque Dieu l' eut délivré non -seulement

des mains de Saül qui le persécutoit avant qu 'il fût monté sur le trône ,

mais encore des mains de tous les ennemis qui s'élevèrent contre lui,
depuis qu'il y fut monté. Il y rend graces au Seigneur pour toutes les
victoires qu'il a remportées par son secours. Les victoires de David
sont un symbole des victoires de Jésus-Christ et de son Eglise ; et saint
Paul découvre dans ce psaumęmême le mystère de la vocatiun des
gentils (Rom . xv. 9 . ) ; le règne de Jésus-Christ et la réprobation
des Juifs y sont clairement marqués ; on peut y découvrir aussi les
merveilles de la prédication de l'Evangile , et la ruine de l'empire
idolâtre.

1 . In finem , puero 1. Pour la fin , " à David serviteur

Domini David , quilo - du Seigneur , lequel a prononcé à
cutus est Domino ver - la gloire du Seigneur les paroles de

ba cantici hujus in die ce cantique au jour où le Seigneur
qua eripuit eum Domi- l'a délivré de la main de tous ses

nus de manu omnium ennemis , ainsi que de la main de

inimicorum ejus, etde Saül, " 2 . et a dit :

manu Saul, 2 . et dixit :

DILIGAN te , Domine, Je vous aimerai, " Seigneur, vous

fortitudomea : qui êtes toute ma force.

3 . Dominus firma- 3 . Le Seigneur est mon ferme

mentum meum , et re - appui, " mon refuge " et mon libé
fugium meum , et li - rateur.

berator meus ,

Ý 1 . Hébr. Au maître de la musique , ou au chef des chantres.

Íbid . Litt. et de manu Saul , bébraisme pour ut de manu Saul. Au

lieu de 701, et demanu, on lit au tre livre des Rois , XXII. 1 . qapi, à

la lettre , et de vola , comme on le lit ici même dans le membre précé

dent, où la Vulgate l'exprimeégalement pardemanu. C 'est lemêmesens;
mais cela montre comment un mot peut aisément prendre la place d 'un

autre. En général il est avantageux d 'observer les différences qui se
trouvent entre ce psaume et le même cantique rapporté au ne livre des

Rois ; car il y a lieu de présumer que ces différences ne viennent que des

copistes; et elles font connoître comment les textesse trouventquelquefois

obscurcis par leur négligence et leurs méprises .

♡ 2 . Le mot hébreu ne signifie pas simplement ainer ; mais , aimer

d 'un amour de tendresse , comme si l'on disoit : Ex visceribus dili

gam te .

♡ 3. Hebr. Mon rocher. 2 .Reg . XXII. 2 . Dans la Palestine , quiétoit un

pays de montagnes , il y avoit plusieurs rochers où l'on se mettoit à cou

vert des ennemis en temps de guerre.

Ibid , Hébr, ma forteresse .

13 .
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Oui, mon Dieu est mon aide, et Deus meus adjutor

j'espérerai en lui; " il est mon dé- meus , et sperabo in

fenseur, " et la force de laquelle eum : protectormeus,

dépend mon salut ; et il m 'a reçu et cornu salutis meæ ,

sous sa protection . " et susceptor meus.

4 J’ invoquerai donc le Seigneur 4 . Laudans invoca

en le louant ; " et il me sauvera bo Dominum : et ab

de mes ennemis comme il a tou - inimicis meis salvus

jours fuit ; ero .

5 . Car les douleurs de la mort " 5 . Circumdederunt

m 'ont souvent environné ; et les me doloresmortis : et

torrens de l'iniquité et de la fureur torrentes iniquitatis

de mes ennemis , " que, j'ai vus conturbaveruntme.

près de fondre sur moi, m 'ont rem

pli de trouble .

6 . J'ai été assiégé par les douleurs 6 . Dolores inferni

de l'enfer; j'ai senti les horreurs circumdederunt me :

du tombeau " où jeme suis vu près præoccupaverunt me

de tomber, parce que les piéges de laqueimortis .

la mort ont été tendus devant
moi. I

Ý 3. Hebr. autr. Mon Dieu est pour moi comme une roche où je me

retirerai.

Ibid . Hébr.mon bouclier. 2. Reg. xxII. 3 .

1bid . Hébr. il est mon asile. L 'hébreu du 11° livre des Rois ajoute : Il

est mod refuge; vousêtes mon Sauveur, et vous me sauverez de la violence
demes ennemis .

4 . Les rabbins prétendent que le mot 97070 doit se prendre au

passif laudatum ou laudandum ; mais il est coutre l'usage des Hébreux

demettre l'adjectif avant le substantif. Lemêmemot peut signifier Lau

dans , commel'expriment les Septante et la Vulgate .

5. Ou selon l'hébreu du lle livre , des Rois : les flots de la mort. 2 .

Reg . xxII, 5 . C 'est-à -dire qu 'au lieu de an , funes ou dolores , répété

dans le y suivant, on lit dans celui-ciau livre des Rois , 'n0p , fluctus.

C 'est- à -dire que les copistes des Psaumes ont pu confondre le commen
cement de ce verset avec le commencement du verset suivant.

Ibid . Hebr. litt. les torrens de Bélial ( 2 . Reg. xx11. 5 . ). C 'est-à-dire

toute la fureur du démon , esprit rebelle désigné sous le nom de Bėlial,

qui signifie sans joug .

✔ 6 . Hébr. autr. les liens de l'enfer m 'ont environné ( 2 . Reg. xxII. 6 . )

C ' est ce que Jésus-Christmême a éprouvé au temps de sa mort, selon ce

que dit saint Pierre , que Dieu l'a ressuscité en rompant les douloureux

liensde l'enfer , étant impossible qu 'il y fûtretenu : Solutis doloribus inferni

(Act. 11. 24). Dansle grec du livre des Actes, l'expression que saint Lucem

ploie , en rapportant cette parole de saint Pierre , est celle- là même dont
les Septante se sontservis pour rendre celle que le psalmiste emploie ici ,
et qui signifie en même temps les liens , funes , et les douleurs qu'ils

causeat, dolores ; douleurs comparées à celles d'une femme en travail ;
c 'est ce que signifie lemotgrec údivas.

Ibid . Autr . Les filets de la mort m 'ont surpris ot enveloppé. ( 2 . Reg.
XXII. 6 . )
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2 . In tribulatione 7. Mais dans mon affliction , j'ai

mea invocavi Domi- invoqué le Seigneur, et j'ai poussé

num , et ad Deum mes cris vers mon Dieu :

meum clamavi :

Etexaudivit detem - Et de son saint temple il a exaucé

plo sancto suo vocem ma voix , " et le cri que j'ai poussé
meam : etclamormeus en sa présence a pénétré jusqu'à

in conspectu ejus , in - ses oreilles; de sorte qu'il a renou
troivit in aures ejus. vele en ma faveur contre mes en

nemis ce qu 'il avoit fait autrefois

contre les Egyptiens en faveur de
son peuple. "

8 . Commota est , 8 . Alors la terre fut émue , et elle

et contremuit terra : trembla ; les fondemens des monta

fundamenta montium gnes furent secoués et ébranlés ,

conturbata sunt, et parce que le Seigneur s'étoitmis en

commota sunt, quo- colère contre eux. "

niam iratus est. eis.

9 . Ascendit fumus 9 . Alors sa colère fit élever la fu

in ira ejus : et ignis a mée; et un feu dévorant sortit de sa

facie ejus exarsit : car- face ; des charbons en furent allu

bones succensi sunt ab més. "

eo .

10 . Inclinavit coe - 10 . Il abaissa les cieux, et il des

los ,etdescendit : et ca. cendit , ayantun nuage sombre sous

ligo sub pedibus ejus. ses pieds, pour voir tes maux dont

on accabloit son peuple.

11. Et ascendit su - 11. Et il monta ensuite sur les

per cherubim , et vo chérubins , et il prit son vol; et il

ſavit : volavit super vola sur les ailes des vents " pour
pennas ventorum . aller à son secours.

Ý 7 . Hébr. de son temple il a entenduma voix .

Ibid . Tout ce qui va suivre jusqu'au Ý 17. l'auteur de la paraphrase

l’explique de ce que Dieu avoit fait autrefois en faveur de son peuple

contre les Egyptiens ; mais on pourroit aussi l'entendre poétiquementde

ce que Dieu avoit fait en faveur de David même. Ou plutôt ce sont des

symboles qui représentent lesmerveilles de la prédication de l'Evangile .

Au lieu de traduire dans les versets suivans : La terre fut émue , et elle

trembla , etc . , on pourroit traduire : La terre a été émue , et elle a
tremblé , etc .

✔ 8. Hébr. parce que le Seigneur est entré en colère.
Ý 9 . Hébr. La fumée s'est élevée de ses marines , un feu dévorant est.

sorti de sa bouche ; des charbons ardens se sont répandus de devant sa

face ( 2 . Reg . XXII. 9 . ) . Au livre des Rois , la Vulgate même dit : Asccndit

fumus de naribus ejus ; ce qui donne lieu de présumer qu'au lieu de

198 ) , in ira ejus, ou in naribus ejus , on a pu lire 1x , de naribus

ejus. C 'estune métaphore prise du cheval dont les narines répandent une

vapeur semblable à la fumée .

11. Hébr. sur les ailes du vent. Lemêmemot hébreu , qui signifie le

vent, est celui-là mêmequi signifie souffle et esprit.
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12 . Il se cacha dans les ténèbres ; 12. Et posuit tene - ,

et il se servit de l'eau ténébreuse bras latibulum suum ,
renfermée dans les nuées de l'air, in circuitu ejus taber

comme d 'une tente qui l'environ - naculum ejus : tene

noit , et qui le déroboit à la vue de brosa aqua in nubibus
ses ennemis. " aeris.

13 . Alors les nuées se fendirent 13. Præ fulgore in
par l'éclat de sa présence , et il en conspectu ejus nubes

fit sortir de la grêle et des charbons transierunt, grando et

de feu . " carbones ignis .

14. Et le Seigneur tonna du haut 14. Et intonuit de
du ciel; " le Très-Haut fit entendre coelo Dominus , et Al

sa voix par l' éclat de son tonnerre, tissimus dedit vocem

et it fit tomber de la grêle et des suam : grando et car
charbons de feu contre les Egyp . bones ignis .

tiens. "

15 . Et il tira ses flèches contre 15 . Etmisit sagittas

eux , et il les dissipa ; il fit briller suas, et dissipavit eos :

partout ses éclairs , et il les trou - fulgura multiplicavit ,

bla , et les renversa par ses fou - et conturbavit eos.
dres. "

16 . En même temps , les sources 16 . Et apparuerunt

des eaux parurent au fond de la fontes aquarum , et

mer Rouge, qui s 'ouvrit pour lais - revelata sunt funda

ser passer son peuple , et les fon - menta orbis terrarum :

demens du vaste corps de la terre ab increpatione tua ,

furent ainsidécouverts ; " tout cela Domine , ab inspi

Ý 12. Hébr. autr . Il s'est eaché et enveloppé de toutes parts dans les

ténèbres ; il s'est fait une tente de la condensation des eaux et de l'épais .

'seur des nuées. Au lieu de Dawn , caliginem , on lit au 11° livre des Rois ,

XXII. 12 .non , condensationem , qui paroît convenir mieux.

y 13 . Hebr. autr. Une pluie accompagnée d' éclairs est sortie des nuées,

et il en est tombé une grêle brûlante de charbons enflammés. Au lieu de

nay , transierunt, on lit au 11e livre des Rois , xx11. 13. 17 ) , exarse
runt , et il y a lieu de soupçonner qu'au lieu de 9733, coram eo ou in

conspectu ejus , il faudroit lire 1723 , diffluxcrunt; ce qui formeroit alors
deux verbes , c 'est-à -dire , un dans chaque membre.

Ý 14 . On lit dans l'hébreu , dywi , in cælo , pour O 'Don , ou

d 'ou , de cælo , qui se trouve au jie livre des Rois , 'XXII. 14 .

Ibid . Lesmots , grando et carbones ignis , ne sont point ainsi répétés

dans le texte du ne livre des Rois , xxii, 15 .

Y 15 . Hébr. autr. Il a tiré ses flèches , et il les a dispersés ; il a lancé

ses fuudres , et il les a troublés. Le mot pris pour multiplicavit , peut

signifier également etmêmemieux jaculatus est.

W 16 . Hebr. autr. Op a vu paroître le fond de la mer, et les fonde

monde ont été découverts , au bruit de vos menaces , etc . Au
lieu de

de O ' D , aquarum , on lit on , maris , au nje livre des Rois , XXI .

10 . , peut être pour On7 dans le même sens. On y lit ensuite in ( peut-être

pour ab ) increpatione Domini , ab inspiratione spiritus iræ ejus. Ce
quis

tendu .
mieux lié avec ce qui suit où le mot Dominus est sous -en



PSAUME XVII. 199

ratione spiritus iræ se fit par un effet de vos menaces ,

tuæ . Seigneur , et par le souffle impé

tueux de votre colère.

17 .Misitde summo, 17 . C 'est ainsi que mon Dieu

et accepit me: et as- délivra autrefois son peuple ; et

sumpsit me de aquis de même aujourd'hui il m ' a en

multis. voyé son secours, du hautdu ciet ;

et m 'ayant pris par la main , il m 'a

tiré " du milieu des grandes eaux

où j' étois comme submergé.

18. Eripuit me de 18. Il m 'a arraché d 'entre les

inimicis meis fortissi- mains demes ennemis qui étoient
mis , et ab his qui très- forts , " et de ceux quimehaïs

oderuntme: quoniam soient, et qui m 'auroient fait pé

confortati sunt super rir , parce qu 'ils étoient devenus

me. plus puissans quemoi ;
19 . Præveneruntme 19 . Car ils m 'ont attaqué et sur

in die afflictionismeæ : pris " au jour de mon affliction ; et

et factus est Dominus le Seigneur s 'est rendu mon protec

protector meus. teur. "

20. Et eduxitme in 20. Il m 'a retiré d 'entre leurs

latitudinem : salvum mains , et m 'a mis au large ; il m 'a

me fecit , quoniam sauvé " par un effet de sa bonne vo

voluit me. lonté pourmoi.

21. Etretribuetmihi 21. Et ainsi j'espère que le Sei

Dominus secundum gneurme rendra toujours selon ma

justitiam meam : et justice , et qu 'il me récompensera

secundum puritatem selon la pureté demes mains, "

manuum mearum re

tribuet mihi:

22. Quia custodivi 22. Parce que j'ai gardé les voies

viasDomini,nec impie du Seigneur , et que je ne me suis

gessi a Deo meo . point abandonné à l'impiété , en

m 'éloignant demon Dieu ; ' .

Ý 17. Vulg . assumpsit. Hebr. extraxit . ( 2. Reg. xx11. 17 . )

Ý 18 . Hébr. d 'un endemipuissant. ( 2 . Reg. xxii, 18. )

19 . Ou selon la leçon du tre livre des Rois : Il m 'a prévenu au jour

demon affliction ( 2 . Reg . xxv , 19 . ) Au lieu de 37972 , Prævenerunt

me, on y lit "3270 ) , Prævenit me. Les rabbins prétendent néanmoins

qu'il faut le lire au pluriel; et en effet lemot Dominus exprimé dans le
membre suivantsuppose qu'il n 'est pas sous-entendu dans celui- ci.

Ibid . Hebr. mon appui.

20 . Hébr. il m 'a délivré.

* 21. Autr . Le Seigneur m 'a ,rendu selonma, justice , etc. :
22. On lit dans l'hébreu , 97720 nya * 71 , littéralement rendu

dans la Vulgate par nec impic gessi a Deo meo ; cxpression extraordinaire ;

peut-être auroit-on lu plus simplement 977 ) nywa * 71 , nec perfide

egi in Deum meuno : et je n 'ai point commis d'infidélité contre mon
Dieu .



200 PSAUME XVII.

moi. 11

23 . Parce que tous ses jugemens 23. Quoniam omnia

sont présens devant mes yeux , et judicia ejus in cons
que je n 'ai point rejeté de devant pectu meo : et justi

moi ses ordonnances " pleines de tias ejus non repuli a

justice . me.

24 . Et je me conserverai toujours 24 . Et ero immacu

pur avec lui; et j'aurai soin de me latus cum eo : et ob

garderdu fond d 'iniquité qui est en servabome ab iniqui

tate mea.

25. Et le Seigneurme rendra se - 25. Etretribuetmihi

lon ma justice , et selon la pureté de Dominus secundum

mes mains , quiest présente devant justitiam meam , et se

ses yeux ; " cundum puritatem ma
nuum mearum in

conspectu oculorum

ejus.

26 . Car , Seigneur , vous serez 26 . Cum sancto sanc

saint avec celui qui est saint, et in - tus eris , et cum viro

nocent avec l'homme qui est inno- innocente innocens e

cent. " ris :

27. Vous serez pur et sincère avec 27. Et cum electo

celui qui est pur " et sincère ; et à electus eris : et cum

l'égard de celui dont la conduite perverso perverteris.

n 'est pas droite , vous vous condui

rez avec une espèce de dissimula

tion et de détour ; " .

28 . Car vous sauverez le peuple 28 . Quoniam tu po

qui est humble , et vous humilierez pulum humilem sal

les yeux des superbes. vum facies : et oculos
superborum humilia

bis.

29.Mais puisque c'est vous, Sei- 29. Quoniam tu
gneur, qui allumez ma lampe , et illuminas lucernam

♡ 23. C 'est le sens de l'hébreu : je n 'ai point éloigné demoi ses ordon
nances. ( 2 . Reg. xxv . 23. )

24. Hebr. autr. J'ai été pur et sans tache devant lui ; et j'ai été atten

tif à ne le point offenser. Ab iniquitate mea , id est , nc iniqucagerem .

♡ 25 . Hebr.autr. Le Seigneur m 'a rendu selon ma justice .
Ý 26 . Hébr. autr . Vous êtes miséricordieux à l'égard de ceux qui

usent de miséricorde , et vous usez de simplicité à l'égard de ceux qui

sont simples , et dont la candeur et l' innocence forment le caractère.

Ý 27. Vulg . cum electo , electus. Hébr. cum puro, purus.

Ibid . Hébr. autr. et oum perverso versutum te præbebis : et vous êtes

enveloppé et impénétrable envers ceux qui sont pleins de perversité et

de duplicité . C ' est- à -dire que l'hébreu met ici en opposition deux mots

différens , comme si dans cette langue le premier eût été impropre rela -

tivement à Dieu , quisans imiter l'a malignité de l'homme pervers , sait

néanmoins user de détours dans lesquels cet hommepervers se trouve

pris commeille mérite.
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meam , Domine : Deus quime communiquez tout ce que

meus, illumina tene- j 'ai de graces et de lumières ,

bras meas. éclairez , mon Dieu , mes ténè

bres; "

30. Quoniam in te 30 . Car c 'est par vous seul que je

eripiar a tentatione, et serai délivré de la tentation et des

in Deo meo transgre dangers où m 'expose la fureur de

diar murum . mes ennemis ; et ce sera unique

ment par le secours de mon Dieu ,

que je passerai le mur où je suis

comme renfermé, et que je renver

serai les forteresses où ils se croient

en assurance. "

31. Deusmeus, im - . 31. J'espère que le Seigneur m ’ac
polluta via ejus : elo - cordera cette grace , parce que la

quia Dominiigne exa- voie demon Dieu est toute pure ; les
minata : protector est paroles du Seigneur sont éprouvées

omnium sperantium au feu ; elles sont toutes véritables,
in se . et elles s'accomplissentinfaillible

ment ; or , selon ses propres paro

les , il est le protecteur de tous ceux

qui espèrenten lui ; et ainsi , ayant

mis en lui toute mon espérance , je

ne serai point confondu , et il me

donnera la force que je n 'attends

que de lui seul; "

32. Quoniam quis 32. Car quel autre Dieu y a - t - il

Deus præter Domi- que le Seigneur ? et quel autre Dieu

num ? aut quis Deus y a -t - il que notre Dieu ? "

præterDeum nostrum ?

33. Deus qui præ - 35 . Il est le Dieu qui m 'a revêtu

cinxit me virtute : et de force , Et qui a fait quema voie

posuit immaculatam a été pure et sans tache. "

viam meam .

29. Hebr. autr. Car c'est vous , Seigneur , qui ferez luire ma
lampe ; mon Dieu répandra la lumière au milieu des ténèbres quime

couvrent.

Ý 30 . Hébr, autr. Car c'estpar votre secours que j'ai rompu les troupes

de brigands; c'est par le secours de mon Dieu que j'ai franchi les mu

railles. Le mêmemot hébreu px, ou comme on le lit au 11e livre des

Rois , xxi . 30. 1978 , peut également signifier transcurram , pris de

777 , currere , ou 'confringam , pris de pyn , frangere.

♡ 31. Hébr. La voie de Dieu est irrépréhensible ; la parole du Seigneur

est comme de l'argent purifié par le feu ; il est le bouclier de tous ceux

qui espèrent en lui. ( 2. Reg .xxn . 31. )
V 32. Hébr. autr. Qui est celuidont la force soit comparable à celle du

Seigneur , et qui est celui qui,semblable à une roche, puisse offrir un asile

plus assuré que celui qui se trouve en notre Dieu ? Quis fortis præter
Dominum ? aut quæ rupes præter Deum nostrum ?

Ý 33. Hebr. autr. Ce Dieu puissant, qui m 'a revêtu de force , et qui
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34. C 'est lui qui a rendu mes 34 . Qui perfecit pe

pieds aussi vites que ceux des cerfs," des meos tamquam
pour poursuivre mes ennemis , et cervorum , et super

et pourmésauver de leursmains, excelsa statuens me.

et c'est lui qui m 'a établi sur les

hauts lieux , et qui m ' y a fait trou

ver une retraite assurée.
2 . Reg. xxII. 55 . C ' est lui aussi qui instruit 35 . Quidocetmanus

35 . mesmainsau combat ; et c 'est vous, meas ad prælium : et

ô mon Dieu , qui avez fait de mes posuisti ut arcum æ

bras comme un arc d ’airain , " en reum , brachia mea .

leur donnant une force extraordi

naire.

36 . C 'est vous encore qui m 'avez 36 . Et dedisti mihi

domué votre protection , pour me protectionem salutis
sauver ; et qui m 'avez soutenu avec tuæ : et dextera tua

votre droite , lorsque j'étois près de suscepit me :

succomber sous les efforts demes

ennemis. "

Votre discipline ou votre sainte Etdisciplina tua cor

toi m 'a corrigé , et m ' a instruit jus- rexit me in finem : et

qu'à la fin ; et cette même discipline disciplina tua ipsa me

m 'instruira encore de mes devoirs docebit.

et demes périls. "

39 . Vous avez élargi sous moi la 37 . Dilatasti gressus

voie où je marchois ; vous l'avez meos subtus me : et

renduedouce et facile ; etmes pieds non sunt infirmata
ne se sont point tassés" ni affoiblis. vestigia mea.

38. Ainsi je poursuivraimes en - 38 . Persequar ini

a parfaitementaplanima voie . ( 2 . Reg. xxi . 33. ) On lit ici dans l'hébreu ,

777 ' ), et dedit ; au le livre des Rois , 78 ' ) , et solvit ; peut-être pour 70 ' ,
et complanavit . Le mot d 'on peut également signifier perfectam ou
perfecte .

Ý 34 . Hébr. des biches.

Ý 55. Les anciens aroient le secret de rendre l'airain aussi ferme et

aussi solide que l'acier . On lit dans l'hébreu , Anni, et contritus est ,

peut-être pour inndi, et dedisti ou posuisti , comme l'expriment les

Septante et la Vulgate , en sous-entendant ut, que l'hébreu et les Septante

n 'expriment pas.

Ý 36 . Hebr. autr . Vous m 'avez couvert de votre bouclier salutaire ;
votre droite m 'a soutenu ; votre bonté , etc .

Ibid . Les deux dernières parties de ce verset dans la Vulgate sont une
double version de l'hébreu , qui peut se traduire simplement : votre bonté

memultipliera jusqu'à la fin ( 2. Reg . xxv . 36 . ) L 'expression in finem

n 'est pas dans l'hébreu ; mais on la trouve dans la version des Septante.

Peut être qu'au lieu de 70190 , mansuetudo tua , il faudroit lire 771JN ,
benignitas tua .

✓ 37. Quelques-uns traduisent ainsi l'hébreu , que l'on pourroit aussi
traduire : Vous élargirez le chemin sous mes pas , et mes pieds ne chan
celleront point.
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micosmeos, et com - nemis sans relâche , et je les attein

prehendam illos : et drai ; " et je ne m 'en retournerai

non convertar donec point qu 'ils ne soient entièrement

deficiant. défaits.

39. Confringam il- 39 . Je les romprai, et ils ne pour

los, necpoterunt stare: ront tenir fermedevantmoi ; '" ils

cadent subtus pedes tomberont sousmes pieds ;

meos.

40. Et præcinxisti 40. Parce que" vous m 'avez revê

mevirtute ad bellum : tu de force pour la guerre, et que

et supplantasti insur- vous avez abattu ” sous moi ceux

gentes in me subtus qui s' élevoientcontremoi.
me.

41. Et inimicosmeos 41. Et vous avez fait tourner le

dedisti mihi: dorsum , dos à mes ennemis devant moi ; et

et odientesme disper- vousavez exterminé " ceux qui me

didisti. haïssoient.

42. Clamaverunt , 42. Ils ont crié " pour demander
nec erat qui salvos fa - du secours ; mais il n ' y avoit per

ceret : ad Dominum , sonne pour les sauver ; ils se sont

nec exaudivit eos. adressés au " Seigneur, et il ne les a

point exaucés .

43. Etcomminam 43. Et ainsi je les briseraiet je les
eos ut pulverem ante disperserai commela poussière que

faciem venti : utlutum le vent emporte ; " je les anéantirai

platearum delebo eos. et je les feraidisparoître commela
boue qui étoit dans les rues , qui a

été foutée aux pieds , " et qu 'on a
entevée pour les nettoyer .

Ý 38. Ou selon le texte du nje livre des Roi«, et je les exterminerai.

( 2 . Reg. xx11. 38. ) C'est-à -dire , qu'au lieu de Dioxi, et comprehendam

cos , on y lit OTOWX1, et disperdam eos.

* 39. Ou selon le texte du jre livre des Rois : Je lesdétruirai , et je les

briserai sans qu 'ils puissentse relever. (2 . Reg . xxn . 39 .)
♡ 40. Autr. Car vous m 'avez revêtu de force pour la guerre , et vous

avez abattu sous moi , etc.

Ibid . Vulg . Supptantasti. Hébr, inourvasti. ( 2 . Reg. xxii. 40. )

♡ 41. Hébr. à ceux quimehaïssoient , et je les ai exterminés ( 2 . Reg .

XXII. 41. ) On lit ici dans l'hébreu · et odientes me, disperdam eos ; au

ne livre des Rois, odientes me, et disperdam eos , ou plutôt et disperdidi

eos; car alors la conjonction et change le futur en préterit.

V 42. Hebr. autr . Ils crieront , etc . ( 2 . Reg . xxii. 42. )

Ibid . On lit dans l'hébreu, Sy , par ain , super , au lieu de 78 , par
aleph , ad , que l'on trouve au ne livre des Rois , xxl . 42.

☆ 43. Ou , comme la poussière de la terre ( 2 Reg. XX1 . 43. ) On pourroit

réunir les deux leçons.

Ibid . Ou selon le texte du nje livre des Rois je les écraserai et je les
disperserai comme la boue des rues , que des coups redoublés écartent et

dispersent ( 2 . Reg. xxi . 43.) . C 'est -à -dire qu'au lieu de 0 , 9 % , evacuabo

eos , ou delebo eos , on y lit'dypix OPTR , cxtenuabo eos , expandam
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44 . Alors , ô mon Dieu , vous me 44 . Eripies me de

délivrerez de ce peuple rebelle , et contradictionibus po

vous m 'établirez chef des nations puli : constitues me in

qui sont autour de nous. " caput gentium .

Alors je pourraidire avec vérité : Populus quem non

Un peuple que je n 'avois point con - cognovi,servivitmihi:

nu , m 'a été assujetti ; 45. il m 'a 45. in auditu auris o

obéi aussitôt qu'il a entendu ma bedivit mihi.

voix ;

Au lieu que les Juifs , qui étoient Filii alieni mentiti

mon peuple etmes propres enfans, sunt mihi : 46 . filii

sont devenus pour moi des enfans alieni inveterati sunt:

étrangers ; ils ont agi à mon égard et claudicaverunt a

avec dissimulation ; 46 . aussi ces en - semitis suis.

fans étrangers et infidèles sont tom

bés dans la vieillesse ; ils ont boité ,

et n 'ontpasmarchédroitdans leurs

voies , ayantquitté celles que Dicu

leur avoitmarquées. '

47. Vive le Seigneur, et que mon 47 . Vivit Dominus,

Dieu " soit béni; que le Dieu qui et benedictus Deus

est l'auteur de mon salut, soit éle - meus, et exaltetur

vé au -dessusde tout ; Deus salutis meæ .

48. Car c'est vous, ô Dieu , qui 48. Deus qui das

prenez soin de me venger de cette vindictasmihi, et sub

nation in fidèle , et qui me soumet- dis populos sub me,

tez les peuples que vous m 'avez 49. liberatormeus de

donnés pour mon héritage ; ! 49. inimicis meis iracun

c'est vous en fin qui me délivrez de dis .

la fureur demes ennemis.

eos. Peut-être faudroit- il lire OPT7X 0PX , cvacuabo eos , procul amo

vebo eos : je les chasserai et les épverraiau loin .

♡ 44. Ou selon l'hébreu du ne livre des Rois : Vous m 'avez délivré des

contradictions de mon peuple ; et vous m 'avez établi chef des nations

( 2 . Reg. XXII. 44.) . Ici ilest clair que les expressions du psaume se rappor
tent, non à David , mais à Jésus-Christ même délivré des contradictions
du peuple Juif , et établi chef des nations réunies dans l'Eglise . Au lieu

de Oy, populi , on lit au 11e livre des Rois , py , populi mei.
♡ 46. Hebr. autr. Les enfans demon royaume devenus pourmoides en

faris étrangers par leur ingratitude, m 'ontmanquéde fidélité (ou , m 'ont

renoncé ) ; et par un juste jugement ces enfans étrangers ont été frappés

de trouble , et obligés de sortir de leur enclos. On lit dans l'hébreu ,

1904 , deciderunt ou inveterati sunt , peut-être pour 77773 ) , conturbati

sunt. On ignore la signification propre de 17in, pris ici pour et clau

dicaverunt; on ne le trouve qu 'ici ; la paraphrase chaldaïque le prend au

sens de migrabunt ; on trouve le vestige de ce sens dans la langue
arabe; et cela s 'accorde assez avec l'expression suivante qui peut signifier

e claustris suis.

✔ 47 . Hebr. litt. celui qui est ma roche.

♡ 48 . Hébr. autr. Ce Dieu puissant qui prend soin de me venger , et

quimesoumet les peuples .
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Et ab insurgentibus Etainsi vous m 'éleverez au - des

in meexaltabis me : a sus de ceux qui s'élèvent contre

viro jniquo eripiesme. moi; vous m 'arracherez des mains

de l'hommeinjuste etméchant. "

50. Propterea con - 50 . C 'est pourquoi je vous loue- 2. Reg. xxii.

fitebor tibi in nationi- rai, Seigneur , parmiles nations ; " 50 :
Rom .

bus, Domine : et no - et je chanteraiun cantique à la gloi- "

mini tuo psalmum di- re de votre nom ;
cam .

51. Magnificans sa- 51. A la gloire du Seigneur qui

lutes regis ejus , et opère avec tantde magnificence le

faciens misericordiam salut de son roi, et qui fait miséri

christo suo David , et corde à David son christ , et qui la

semini ejus usque in fera de même à sa postérité dans

seculum . tous les siècles . !!

49. Hébr, autr. Vous quime délivrez de mes ennemis ; vous qui
m 'élevez au -dessus de ceux qui s' élèvent contre moi, et quime retirez des

mains de l'homme violent.

Ý 50 . Hébr. autr . Je vous rendrai des actions de graces , Seigneur ,

parmiles nations , etc. Saiut Paul allègue ce texte en parlantde la voca

tion des gentils. Rom . xv. 9 .

Ý 51. Hébr, autr. Le Seigneur fait éclater sa grandeur en sauvant son

roi , et il fera miséricorde à David son christ et à sa postérité dans tous les
siècles. David son christ représente ici Jésus-Christ même, qui est le
Christ du Seigneur parexcellence, et que les prophètes ont depuis désigné
sous le nom même de David qui en hébreu signifie bien -aimé, parce
qu'en effet il est le bien -aimé de Dieu son Père. On lit dans l'hébreu

comme dans la Vulgate Magnificans salutes ; mais le mot Dominus y est
au moins sous-entendu , et a pu même y être exprimé : les copistes ont
pu facilement l'omettre , surtout lorsqu 'il se trouvoit exprimé en abré
viation par la seule lettre initiale iod qui est la plus petite de l'alphabet

hébreu , et cette omission devenoit encore plus facile lorsque cet iod
précédoit comme ici un autremot commençant par la mêmelettre.
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; PSAUME XVIII.

Le titre de ce psaume l'attribue à David ; on ne sait à quelle occasion il

fut composé. Le psalmiste y relève la gloire du Seigneur par les mer

veilles de la nature , et par les prérogatives de la loi. Sous l'ombre des

merveilles de la nature, saint Paul nous y découvre les merveilles de la

grace ( Rom . x . 18 . ) ; et les prérogatives attribuées ici à la loi, ne

sont parfaitement remplies que par celles de l'Evangile . .

1. In finem , psal
mus David .

2 . COELI enarrant

1. Pour la fin , " psaume de Da
vid .

2 . Les cieux racontent la gloire de

Ý 1. Hebr. Au maître de la musique , ou au chefdes chantres.
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Rom .

Dieu ; et le firmament publie sa gloriam Dei , et opera

puissance qui éclate dans les ou - manuum ejus annun

vrages de sesmains. " tiat firmamentum .

5 . Le jour , qui succède si régu - 3 . Dies diei eructat
lièrement au jour , annonce cette verbum , et nox nocti

même vérité , et la nuit succédant indicat scientiam .

exactement à la nuit , en donne la

connoissance à tout l'univers ; "

Luc. xxiv . 4 . De sorte qu 'il n 'y a point de 4 . Non sunt loque

46. 47. langue, ni de différent langage , læ , neque sermones ,

par qui leur voix ne soitentendue ; " quorum non audiantur

voces eorum .

5 . Car leur ordre constantetuni- 5 . In omnem ter

forme est comme une voix forte qui ram exivit sonus eo

a éclaté dans toute la terre; et leurs rum : et in fines orbis
mouvemens réglés sont comme des terræ verba eorum .

paroles puissantes qui se font en

tendre jusqu 'aux extrémitésdu mon

de, et qui annoncent continuelle

ment la grandeur , la puissance et

la sagesse infinie du Dieu qui les a

créés , etqui leur imprimedesmou

vemens si réguliers. "
Mais ce Dieu si grand et si ad - In sole posuit taber

♡ 2 . Les pères, fondés sur le témoignage de saint Paul (Infr . ♡ 5 . ) ,
entendent ici sous le nom de cieux, les apôtres et les ministres de l'Evan

gile . Depuis le lever du soleil , les cieux publient la gloire de celuidont

le firmament avoit annoncé lescuvres avant que le soleil parût. Depuis

que Jésus-Christ est venu , les apôtres et les ministres de l'Evangile pu

blient la gloire de celui dont les patriarches et les prophètes avoient an

noncé les œuvres avant que Jésus-Christ parût. En hébreu, la conjonction

et se prend quelquefois au sens de la conjonction ut ; comme dans le

jer livre des Rois , xn . 15. Erit 'manus Domini super vos et super patres

vestros, id est , ut super patres vestros. Il en est de même dans le verset
suivant.

3 . Dies diei , etnox nocti , hébraïsme pour dies post diem , et nox

post noctem , c'est-à -dire unusquisque dies , unaquæque nox ; de même

qu'au psaumecxliv . 4 . generatio generationi, pour generatio post gene

rationem , ou selon l'expression de la Vulgate, generatio et generatio ;

c 'est-à-dire unaquæque generatio. Depuis Jésus-Christ jusqu 'à la fin du

monde , les ministres de l'Evangile se succéderont et transmettront de

siècle en siècle la parole de vérité ;de même que depuis le commence

ment du monde jusqu'à Jésus-Christ, les patriarches et les prophètes se

sont succédés , et ont transmis de siècle en siècle la connoissance anticipée

des mystères à venir .

♡ 4 . Autr . Ce n 'est point un langage , ni des paroles, dont on n 'en - ,

tende point la voix .

Ý 5 . Saint Paul découvre ici la prédication des ministres de l'Evangile

dont la voix s 'est fait entendre indistinctement à toutes nations ( Rom .

X . 18. ) On lit dans l'hébreu 017 , linea eorum , visiblement faute de

copisté pour anip , ou ohp , vox ( ou sonus) corum .
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naculum suum : 6 . et mirable a particulièrement établi

ipse tamquam sponsus sa tente dans le soleil ; 6 . et il fait

procedens de thalamo principalement éclater sa gloireet
suo : exultavit ut gi- sa majesté dans les splendeurs de

gas ad currendam ce bel astre qui, semblable à un
viam . époux sortant de sa chambre nup

tiale , paroît tout brillant de lu
mière dans son orient , et part

avec ardeur pour courir comme un

géant dans sa carrière.

7. A summo cælo 7 . Il part de l'extrémité du ciel ,

egressio ejus : et oc - et il va jusqu 'à l'autre extrémité ,

cursus ejus usque ad répandant ses biens et sa lumière

summum ejus : nec sur tous les hommes , en sorte qu ' il

est qui se abscondat n 'y a personne qui se cache à sa

a calore ejus. chaleur , et à qui il ne porte la

connoissance du Dieu qui a bien
voulu imprimer en lui les carac

tères les plus sensibles de sa divi

nité. "

8 . Lex Domini im - 8 . Mais si les cieux et le soleil

maculata , convertens nous conduisent si efficacement à

animas : testimonium la connoissance de Dieu , la loi

Domini fidele, sapien qu ' il a donnée à Moïse sur lemont

tiam præstans paryu - Sinai y conduit encore plus puis

lis . - samment; car la loi du Seigneur

est sans tache ; elle convertit les

ames ; elle les retire de leurs éga

remens, et les ramène à Dieu ; "

le témoignage du Seigneur est fi

dèle; il donne la sagesse et l' intelli

gence aux humbles etauxpetits. "

9 . Justitiæ Domini 9 . Les justices ou les ordonnan

rectæ , lætificantes cor- ces " du Seigneur sontdroites; elles

da : præceptum Do font naître la joie dans les cours ;

mini lucidum , illumi- le précepte du Seignenr est tout

nans oculos. rempli de lumière , et il éclaire les

yeux.

♡ 7 . et préc. Hébr. Les cieux publient la gloire du Seigneur , et il les

a fait servir de pavillon au soleil ; cet astre paroît comme un époux qui

sort de sa chambre nuptiale ; il s 'avance avec ardeur commeun géant

pour fournir sa carrière ; il part de l'extrémité du ciel; sa course s'étend

jusqu 'à l'autre extrémité ; nul ne se cache à sa chaleur.

8 . et suiv . Hébr . autr. La loi du Seigneur est parfaite et sans défaut ;

elle convertit les ames , etc.

Ibid . Hébr. autr . aux simples et aux petits.

y 9. C 'est l'expression de l'hébreu : les ordonnances du Seigneur , etc .
Ibid , Hébr. pur.
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10. La crainte du Seigneur est 10 . Timor Domini

toute sainte ; " elle subsiste dans sanctus , permanens in

tous les siècles ; les jugemens du seculum seculi : judi

Seigneur sont véritables , " et pleins cia Domini vera , jus

de justice en eux -mêmes." tificata in semetipsa.

u . Ils sont plus désirables que 11. Desiderabilia su

l'abondance de l'or , et des pierres per aurum et lapidem

précieuses , " et plus doux que n 'est pretiosum multum , et

le miel, et que le rayon demiel le dulciora super mel et

plus excellent. favum .

12. Aussi votre serviteur les garde 12. Etenim servus

avec tout le soin qui lui est possi - tuus custodit ea : in

ble , " et en les gardant, it espère custodiendis illis re

une grande récompense ; mais il tributio multa.
ne l' attend que de votre seulemi

séricorde;

13. Car qui est celui qui connoît 13. Delicta quis in

toutes ses fautes , et qui peut se telligit ? ab occultis
croire sans péché ? Purifiez-moi meis munda me : 14 .

donc, ô mon Dieu , de ceux quime et ab alienis parce

sont cachés, vous qui connoissez servo tuo .

tous les replis demon cour;

14 . Préservez votre serviteur de la

corruption des peuples étrangers,

et surtout de cet orgueil que vous

avez si fort en horreur. "

Si je n 'en suis point dominé, je Simei non fuerint
seraialors sans tache , et purifié d 'un dominati , tunc imma

très - grand péché. culatus ero , et emun

dabor a delicto maxi

mo.

15. Alors les paroles dema bouche 15. Et erunt ut com

W 10 . Hébr. chaste.

Ibid . Hébr. la vérité même.

Ibid . Hébr. autr. Ils sont justes tous ensemble .

* 11. Hebr. etde l'or le plus pur : à la lettre , et du Phaz ; c 'est-à -dire

de l'or de Phaz , que D . Calmet croit être celui du Phison ou du Phase

dans la Colchide.

♡ 12. Hébr. autr. C 'est aussi d 'eux que votre serviteur tire sa lumière ;

et en les gardant , il y trouve une grande récompense .

Ý 14. C 'est le sens de l'hébreu qui, joignant la dernière partie de Ice
verset de la Vulgate avec le verset suivant , peut se traduire ainsi : Et

surtout préservez votre serviteur des péchés volontaires et qui sont les

suites de l'orgueil ; que cet orgueil ne me domine point, et alors je serai

pur et délivré d 'un grand nombre de prévarications. On lit dans l'hébreu

a,םידזמmundus ero .Au lieu de,םתאpourסתיאirregulierement
superbiis , les Septante ont lu 097n , ab alienis. Ces deux mots ont été

également confondus au ps. Libr. 5 .
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placeant eloquia oris vous seront agréables , aussi-bien

mei : etmeditatio cor- que la méditation secrète de mon
dis mei in conspectu coeur, que je ferai toujours en votre

tuo semper, Domine, présence ," Seigneur, quiêtes mon

adjutor meus , 'et re- aide et mon rédempteur ; vous

demptor meus. de qui j' attends ces graces , com

me de celui qui est venu éclai

rer nos ténèbres que tout l'éclat

de vos ouvrages n 'avoit pu dis
siper , et nous donner la force

ď observer les saintes ordonnan

ces que votre loi nous a ensei

gnées.

V 15 . Hébr. autr. Que les paroles de mabouche vous soient agréables,

aussi bien que les pensées demon cæur présentes devant vous , Seigneur,

qui êtes ma force ( à la lettre , mon rocher) etmon rédempteur.
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PSAUME XIX .

Le P . de Carrières, D . Calmet et plusieurs interprètes croient que David
composa ce psaume à l'occasion de son expédition contre les Ammo

nites et contre les Syriens ( 2 . Reg. x . 6 . et seqq. ). C 'est, selon la lettre ,

l'expression des voeux des enfans d 'Israël pour l'heureux succès des

armes de David et pour sa conservation .

vid .

1. In finem , psal 1. Pour la fin , psaume de Da

mus David .

2 . EXAUDIAT te Do- 2 . Que le Seigneur vous exauce ,

minus in die tribula - Ô prince , dans le jour de l'affliction

tionis : protegat te no- et du combat; que le nom et la

men Dei Jacob . puissance du Dieu de Jacob vous

protége " contre vos ennemis.

3 . Mittat tibi auxi- 3 . Qu 'il vous envoie du secours

lium de sancto , et de de son !! lieu saint ; et que , de la

Sion tueatur te . montagne de Sion où it habite , il

soit votre défenseur. '

4 . Memor sit omnis 4 . Qu 'il se souvienne de tous vos

sacrificii tui: et holo - sacrifices ; " et que l'holocauste que

Ý 1. Hébr. Au maître de la musique , ou au chef des chantres.

$ 2 . Hebr. autr. vous élève et devienne votre asile. . .

3 . Le pronom suo , qui paroît ici manquer, est exprimé dans la

version syriaque et dans la paraphrase chaldaïque .

Ibid . Hebr. vous soutienne.

♡ 4 . Hébr. de toutes vos oblations.

10 . 14
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agréable . !!

vous luioffrez maintenant, lui soit caustum tuum pingue
fiat.

5 . Qu 'il vous accorde toutes choses 5 . Tribuat tibi se

selon les désirs de votre cœur; et

qu 'il accomplisse " tous vos justes omne consilium tuum
desseins. confirmet.

6 . Alors nous nous réjouirons de 6 . Lætabimur in sa

votre salut ; et nous nous glorifie - lutari tuo : etin nomi

rons dans le nom et dans le secours ne Dei nostrimagnifi

que vousavez reçu de notre Dieu . " cabimur.

Que le Seigneur accomplisse donc Impleat Dominus

toutes vos justes demandes ; " nous omnespetitiones tuas :

l'en prions avec une entière con - 7 . nunc cognovi quo

fiance ; ) . car j'ai maintenant re- niam salvum fecitDo

conmu , par les graces que Dieu minus.christum suum .

nous a faites, que le Seigneur a

sauvé celui qu 'il a choisi pour

être le roi de son peuple , et qu ' il

a oint pour cela de son onction

sacrée.

Il l'exaucera du haụt du ciel qui Exaudiet illum de

est son sanctuaire ; et il le sauvera coelo sancto suo : in

de la fureur de ses ennemis , potentatibus salusdex

par la force invincible de sa teræ ejus. ,

droite . "

8 . Ceux -là se confient dans la 8 . Hi in curribus ,

multitude de leurs chariots , et et hi in equis : nos
ceux- cidans la force et dans la vi- autem in nomine Do

tesse de leurs chevaux ; mais pour mini Dei nostri invo

nous, nousaurons recours à l'invOr cabimus.

cation du nom du Seigneur notre
Dieu ; et la confiance en sa souve

rainebonté fera toute notre force et

notre espérance, "

Ý 4 . L 'hébreu ajoute Séla .

Ý 5 . Vulg . Confirmet. Hebr. Campleat.

66. Hebr.autr. Nous célèbrerons votre salut par des cantiques de joie,

et nous élèverons l'étendard au nom de notre Dieu. Au lieu de 1973,
vexiltum erigemus , les Septante ont lu 9731 ,magnificabimur.

Ibid . Ces mots , Impleat Dominus omnes petitiones tuas, que l'hébreu

joint au Ñ 6 . , semblerojent être mieux à la fin du ý 5 . Peut-être ont-ils
été transposés par les copistes.

♡ 7 . Autrement. Le salut de sa droite est accompagné d 'une force in
vincible ,

☆ 8 . Hébr. autr. Ceux -là ne se souviennentet n 'attendent leur victoire ,

que de la multitude de leurs chariots , etceux- cide la force et de la vitesse

de leurs chevaux ; mais pour nous , nous ne nous souviendrons que du

nom du Seigneur notre Dieu , en qui seul nous mettons notre espė.
rance ,
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9 . Ipsi obligati sunt, 9 . Aussi quant à eux , ils se sont

et ceciderunt : nos au - trouvés comme liés " au jour du

tem surreximus , et combat, et ils sont tombés sans
erecti sumus. " pouvoir se relever ; au lieu que

nous nous sommes relevés de nos

chutes , et nous avons été redressés

et affermis " par la puissance
de celui en qui nous avons es

péré.

10. Domine, salvum 10. Seigneur, sauvez ainsi le roi

fac regem : et exaudi que vous nous avez donné ; exau

nos in die qua invoca cez - nous toujours au jour où
verimus te . nous vous aurons invoqué " pour

lui.

♡ 9. Hébr. ils ont été abattus.
ibid . Hébr. autr , nous avons été affermis.

Ý 10 . Hebr. autr. Au jour où nous vous invoquons. On lit dans l'hébreu

jy ' , exaudiet nos ; ce qui a donné lieu de dire Rex exaudiet nos ; mais

les Septante ont lu beaucoup mieux 133X1, el exaudi nos, comme l'ex

prime la Vulgate.
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PSAUME XX.

Plusieurs croient que David composa ce psaume après que Dieu lui eut
fait remporter la victoire sur les Ammonites ( 2 . Reg . XII . 29. et seqq . ) ;

ce qui donne lieu de remarquer un rapport et une liaison intime entre

ce psaume et le précédent. Celui-là étoit une prière pour l'heureux

succès des armes du prince ; celui-ci est une action de graces pour sa

victoire ; c 'est la remarque même du P . de Carrières et de D . Calmet.

Le paraphraste chaldeen , les anciens rabbins , et quelques-uns même

des nouveaux interprètes , rapportentce psaume au Messie .

1. In finem , psal- 1. Pour la fin , " psaume de Da
mus David . vid .

2 . Domine , in vir - 2 . Seigneur , le roi se réjouira

tute tua lætabitur rex : dans votre force , et il sera trans

etsuper salutare tuum porté de joie , " à cause du salut que
exultabit vehementer. Vous luiavez procuré par votre sou

veraine puissance.

3 . Desiderium cordis 3 . En effet , vous lui avez ac

ejus tribuisti ei: et vo - cordé le désir de son cour , et vous

Ý 1 . Hébr. Au maître demusique , ou , au chef des chantres.

Ý 2 . On lit dans l'hébreu : quam exultabit vehementer ! Mais comme

ces deux mots ne vont point ordinairement ensemble , et qu 'en effet

les Septante n 'en expriment qu 'un , il y a lieu de présumer que ce sont

deux leçons différentes , réunies par les copistes ; on a pu confondre 12 ,
quam , avec 7X2 , vehcmentør.

14 .
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ne l'avez point frustré de la de- luntate labiorum ejus

mande de ses lèvres. " Vous avez non fraudasti eum .

même été au delà de ses désirs ;

4 . Car vous l'avez prévenu de bé- 4. Quoniam præve

nédictions et de douceurs ; " vous nisti eum in benedic
avezmis sur sa tête une couronnede tionibus dulcedinis :
pierres précieuses. " posuisti in capite ejus

coronam de lapide

pretioso .

5 . Il a seulement demandé que : 5 . Vitam petiit a te :

vous lui conservassiez la vie dans et tribuisti ei longitu
les dangers où il altoit s'exposer ; dinem dierum in 'secu

et vous lui avez accordé des jours lum , et in seculum

qui s 'étendront dans tous les siècles seculi.

des siècles. !!

6 . Le salut que vous luiavez pro - 6 . Magna est gloria

curé , est accompagné d 'une grande ejus in salutari tuo :

sa tête d 'une gloire pluséclatante , decorem impones su
et vous lui donnerez une beauté per eum .

plus admirable ; "
5 . Car vous le comblerez de vos 7 . Quoniam dabis

bénédictions éternelles , et vous eum in benedictionem
lui donnerez une joie pleine et in seculum seculi : læ

parfaite , en lui montrant votre vi- tificabis eum in gaudio

sage; " cum vultu tuo.

8 . Parce que le roi espère dans le 8 . Quoniam rex spe

Seigneur, et que s'appuyant sur la rat in Domino : et in

miséricorde du Très -Haut, il ne se - misericordia Altissimi

ra jamais ébranlé. " non commovebitur.

♡ 3 . Hébr, autr . Vous n 'avez point écarté de vous la demande de ses

lèvres. Séla .

♡ 4 . Hébr. autr. Car vous vous êtes hâté de le combler de bénédic

tions et de biens.

Ibid. Hébr. D ’un or précieux ; à la lettre , de Phaz. Supr . xvii, 11.
Après la défaite des Ammonites, David prit et mit sur sa Tête la cou

ronne de Melchom leur dieu , ou selon l'hébreu , la couronne de leur

roi ( 2 . Reg . xit. 30. et 1. Par. xx . 2 . ). Mais en cela même David étoit

une figure de Jésus-Christ couronné d 'un diadèmeimmorteldont les saints

sont rendus participans. A poc. II. 26 . et seqq. III. 21. VI. 2 . xii. 5 . xix . 11 .

et seqq . xx . 4 . 6 .

Ý 5 . Hébr. autr. Il vous a demandé la vie , et vous la lui avez accor

dée ; vous tui avez accordé une longue suite de jours qui s'étendra dans
tous les siècles et dans l'éternité .

6 . Hébr. autr. Vous le couvrirez d'éclat et de majesté.
Ý 7 . Hébr. autr. Car vous le rendrez un objet de bénédictions dans

l' éternité ; et vous le remplirez de joie devant votre visage , et par la vue
de votre visage ; car le roi , etc . "

Ý 8 . Hebr. autr. Car le roi a mis sa confiance dans le Seigneur ; et la
miséricorde du Très-Haut le rendra inébranlable.
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9 . Inveniatur ma- . 9. Soutenez ainsi , ô mon Dieu ,

nus tua omnibus ini- tous ceux qui vous sont fidèles, et

micis tuis :dextera tua au contraire , que votremain s'ap

inveniat omnes qui te pesantisse sur tous vos ennemis ;
oderunt. que votre droite se fasse sentir à tous

ceux qui vous haïssent. " I

10 . Pones eos ut 10 . Cela sera ainsi, Seigneur ;

clibanum ignis in tem - vous les embraserez commeun four

pore vultus tui : Do - ardent , au temps où vous leur mon

minus in ira sua con - trerez votre visage en flammé. .!!

turbabit eos , et devo - Alors la colère du Seigneur les jet

rabit eos ignis . tera dans le trouble , et le feu les dé

vorera. "

11. Fructum eorum 11. Vous exterminerez leurs en

de terra perdes : et se fans de dessus la terre , et leur race

men eorum a filiis ho- du milieu des hommes ; " .

minum .

12. Quoniam decli- ' 12. Parce qu'ils ont travaillé à

naverunt in te mala : faire tomber toutes sortes demaux

cogitaverunt consilia sur vous et sur vos serviteurs ; ils

quæ non potuerunt ont conçu contre eux et contre

stabilire. vous des desseins qu 'ils n 'ont pu

exécuter, et qu 'ils n 'exécuteront

jamais ;

13 . Quoniam pones 13. Car vous leur ferez tourner le

eos dorsum : in reli - dos devant vos armées ; et vous dis

quiis tuis præparabis poserez leur visage à recevoir les
vultum eorum . coups qui vous restent à lancer

contre eux . "

Ý 9. Hébr. autr . Votre main trouvera tous vos ennemis ; votre droite

trouvera ceux quivoushaïssent. Ceci et toute la suite peuvent être adressés

à Jésus-Christ même, qui est en même temps le Christ de Dieu son père ,

et Dieu lui-même égal à son père .

10 . Hébr. au temps de votre colère .
Ibid . Hebr. Le Seigneur les consumera dans sa fureur , et le feu les

dévorera . Quelques -uns croient que le texte de ce verset a rapport à la

vengeance que David exerça contre les Ammonites qu'il fit écraser sous

des chariots à triturer et qu'il fit jeter dans un four à briques . 2 . Reg . xi .

31. Cette vengeancemêmepeut être regardée comme un symbole de celle

que Jésus-Christ devoit exercer sur Rome païenne qui est cette Babylone

dont la ruine et l'embrasement sont annoncés dans l'Apocalypse où il

est dit plusieurs fois qu'elle sera brûlée , et qu'on verra s'élever la fumée

de son embrasement. Apoo. xvii. 16 . xvm . 8 . 9 . 18 . xix . 3 .

n . Quelques -uns ontpensé que ceci pouvoit être appliqué aux ven
geances que Jésus-Christ a exercées sur les Juifs ; mais cependant leur

race n 'a point été exterminée du milieu des hommes. Il paroît que cette

parole trouveroit une plus juste application dans les vengeances que Jésus

Christ a exercées sur les derniers restes de l'empire romain idolâtre. .

♡ 23 . Hébr, autr. et vous disposerez vos flèches sur la corde de votre
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14 . Élevez-vous, Seigneur , en 14. Exaltare, Domi

faisant ainsi paroître votre puis - ne , in virtute tua :
sance contre nos ennemis ; alors cantabimus et psalle

nous chanterons vos louanges , et mus virtutes tuas.

nous publierons par nos cantiques

les merveilles de votre souverain

pouvoir .

aro pour tirer contre leur visage, s 'ils osent vous résister . L 'expression de
la Vulgate vient de la version des Septante , qui ne lisoient pas contra
vultum eorum , mais simplement vultum eorum ; ce qui a donné lieu de
prendre le mothébreu Dinn ' au sens de reliquiæ , et il est vrai que ce

mot vient d 'une racine selon laquelle il pourroitsignifier reliquiæ ; mais on
ne le trouve point ailleurs en ce sens, et au contraire on le trouve plusieurs

fois au sens de funes ou funiculi ; par exemple, dans Isaïe , liv , 2 . Longos
fac funiculos iuos (79n ' ) ; dans Jérémie, X. 20 . Omnes funiculi mei

(Anno ) dirupti sunt. Dans le même texte dont il s'agit ici , saint
Jérôme et Aquila le prennent en ce sens. Saint Jérôme traduit : Funes
tuos firmabis contra facies eorum ; Aquila : Év tõis xédois gou édPÁCEIS én
Tapóow Tov ail @ v ; c 'est -à - dire , In funibus tuis , ou , in nervis tuis aptabis
contra faciem eorum . Le mot sagittas sous-entendu est une ellipse fort
naturelle dans le style vif et concis des Hébreux . Ceuxmême qui refusent

d 'admettre ici cette ellipse , sont obligés d 'en reconnoître une semblable
dans le psaume iu . Ý 7 ., où ils avouent eux-mêmes que l'hébreu portant
simplement : Qui circum quaque posuerunt contra me, il faut y sous-en
tendre castra. Si l'on peut bien sous-entendre là , castra , on peut bien

sous-entendre ici, sagittas.
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Ce psaume admirable semble plutôt l'histoire , que la prophétie de la

Passion de Jésus-Christ. Il est certainement de David , et nous ne sau

rions douter qu'il n 'ait eu en vue Jésus-Christ qui se l'est appliqué

lui-même étant à la croix . « Qui ne respecteroit un tel interprète, dit
» Bossuet , qui arrosé de son sang , attaché à la croix , déchiré de plaies

petau milieu de ses tourmens les plus cruels , pendant qu'il accomplit

o la prophétie , se l'applique en disant lui-même :Mon Dieu , mon
» Dieu , pourquoi m 'avez-vous délaissé ? »

Bossuet nous a donné une explication admirable de ce psaume qu 'il

divise en deux parties ; dans la première le prophète exprime le

délaissement de Jésus-Christ ; dans la seconde Jésus Christ invoque

Dieu , il est exaucé , il ressuscite , il convertit les gentils. Nous avons

cru devoir ajouter ici, aux versets les plus importans , l' explication
faite par le grand évêque de Meaux .

1 . Pour la fin , pour le secours du 1 . In finem , pro

matin , psaume de David . " susceptione matutina ,

psalmus David .

Ý 1 . Hébr. autr . Psaume de David , adressé au maître de la musique ,
qui préside sur la bandenommée Biche du matin . ( Voyez la Dissertation

sur les instrumens de musique , tom . ix . , CALMET . Autr. Au chef des
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XXVII2 .Deus, Deusmeus, 2. O Dieu , " ô mon Dieu , jetez Matt

respice in me : qüare sur moivos regards; pourquoi m 'a - 46 .

medereliquisti ? longe vez-vous abandonné ? " Les cris de Marc.xv. 34 .

a salute mea verba mes péchés, qui s' llèvent jusqu 'à
delictorum meorum . vous , sont cause que le salut est

bien éloigné de moi.

3 . Deus meus, cla - 3 . Mon Dieu , je crierai pendautle

mabo per diem , etnon jour, et vous ne m 'exaucerez pas; je

exaudies: et nocte , et crieraipendant la nuit , et vous ne
non ad insipientiam m ’ écouterez point ; cependant on

mihi. ne m 'imputera point à folie de vous

invoquer avec cette persévérance;"
4 . Tuautem in sancto 4 . Car pour vous, vous habitez

habitas, laus Israel. dans le lieu saint, ďoù vous êtes

prêt à secourir ceux quiontrecours

à vous ; et vous êtes la louange et la

gloire d ' Israël, par la protection

quevoustuiavez toujours donnée."

chantres , pour le sacrifice du belier offert on holocauste au point du jour ,

psaumede David . Dans les néoménies , et dans les autres solennités ,

outre l'holocauste ordinaire , on offroit en holocauste dès le point du jour

ún belier , deux veaux et sept agocaux . Num . XXVII . et XXIX. Duguet. Le

P . Houbigant traduit comme D . Calmet , sur la biche du matin , mais

saos l'expliquer.

2 . Mon Diere , mon Dieu , pourquoi m 'avez-vous délaissé ? On ne sau .

roit trop remarquer que ce sont les propres paroles par où Jésus-Christ

a commencé le psaume, et qu'il les a proférées selon l'hébreu .

Ibid . Au reste , ce n 'est pas ici une plainte comme on la peut faire
dans l'approche d 'un grand mal. Jésus-Christ parle sur la croix où il est

effectivement enfoncé dans l'abînie des souffrances les plus accablantes ,

et jamais le délaissement n 'a été si réel, ni poussé plus loin , puisqu 'il l'a

été jusqu' à la mort , et à la mort de la croix , qui, par une bórreur natu

turelle , faisoit frémir en Jésus-Christ son humanité tout entière. La

voix de mon rugissement est bien éloignée de mon salut. ( La voix de mon

rugissement ne suffit pas pour empêcher que mon salut ne s'éloigne. ) Mes

cris , quoique semblables par leurs violences au rugissement du lion ,

d 'avancent pas le salut que je demande , et rien ne mepeut sauver de la

croix . Dieu demeure toujours inexorable , sans se laisser adoucir par les
cris de l'humanité désolée.

y 3 . Mon Dieu , je orierai pendant le jour , et vous ne m 'écouterez point;

et la nuit je ne garderai pas le silence. L'état du délaissé est déplorable .
Dans les approches de sa mort , il passe les jours et les nuits à réclamer le

secours d 'un Dieu irrité ; il n 'obtient rien par ses cris , et à la croix il se

sent tellement délaissé de Dieu , qu'il semble qu 'il n 'ose plus l'appeler
son père comme auparavant ; il ne le nomme que son Dicu : Eli , Eli,

mon Dieu , mon Dieu ( 1) ! Ce n 'est plus celui qui disoit : Mon Pére , je

sais que vous m ' écoutez toujours (2); c 'est un Dieu offensé qui refuse de

l 'entendre , et il demeure destitué de toute assistance.

4 . Mais vous , ô Saint , qui habitez ( au milieu de nous ) et qui êtes la

loriange d 'Israët (qui en faites le perpétuel sujet) , c' est-à -dire , vous qui

demeurez au milieu de votre peuple , et qui faites le sujet perpétuel de ses

(1) Mall , xxviļ, 46 . - (2 ) Joan. XI. 42.
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29.

5 . En effet , nos pères ont espéré 5. In te speraverunt

en vous ; ils y ont espéré " dans tous patres nostri : spera

les dangers où ils se sont trouvés ; verunt, et liberastieos.

et vous les en avez délivrés.

6 . Ils ont crié vers vous dans les 6 . Ad te clamave

plus grands périls , et ils ont été runt, et salvi facti

sauvés. Ils ont espéré en vous, " et sunt : in te sperave

ils n 'ont point été confondus dans runt, et non sunt con
leurespérance. fusi.

7 . Mais pour moi, je suis devant 7 . Ego autem sum

vous comme un ver de terre que vermis , et non homo :

vous rejetez , et non plus un hom - opprobrium homi
mequi vous est cher ; " je suismé- num , et abjectio ple

me l'opprobre des hommes , et le re- bis.

but du peuple.

Matt. XXVII. 8 . Tous ceux quime voyoient en 8 . Omnes videntes
cet état , se sont moqués de moi, et me , deriserunt me :

Marc . xv. de la confiance que j'aieue en vous; locuti sunt labiis , et

ils en ont parlé avec outrage , et ils moverunt caput.

ont branlé la tête , en m 'insultant, "

9 . Eten disant : Il a espéré dans le 9 . Speravit in Do
Matt . XXVII. Seigneur ; " que i

Seigneur; " que le Seigneur le déli - mino , eripiat eum :
13 .

louanges : il ne cesse de célébrer vos miséricordes : toutes les prières
abordent à vous des extrémités de la terre et des mers les plus éloignées ;

nos pères y ont eu recours , et ce n ' a pas été inutilement, et je suis le

seul que vous ne voulez plus entendre ; c 'est ce qu 'il explique dans la

suite de la manière du monde la plus touchante.

Ý 5 . Hébr. Nos pères ont mis leur confiance en vous ; ils ontmis en
vous leur confiance , etc.

V 6 . Hébr. Ils ont mis leur confiance en vous.

Ý 7 . Vulg . homo. Hébr. vir , un homme distingué. Voyez ce qui a été

dit de ce mot sur le psaume iv . V 3 .
8 . Tousceux qui me voient se moquent de moi avec insulte ; ils re

muent leurs lèvres ( par un rire moqueur ) ; its brantent la tête ( d 'une
manière insultante ) . C 'est ce qui fut accompli , lorsque , par une dérision
sanglante, ceux qui passoient devant sa croix , blasphémoient contre lui ,
et branloient la tête , en lui criant : Toi qui détruis le temple de Dieu , et
qui le rebâtis en trois jours, sauve-toi toi -même; et le reste qui est rap
porté par les évangélistes ( 1 ) .

♡ 9. Il a eu recours au Seigneur ; qu'il le sauve , qu 'il le délivre , puis

qu'il l'aime. C 'est le reproche que met David dans la bouche desennemis
de Jésus-Christ. Nous ne lisons pas dans l'histoire de ce prince qu'on lui

ait jamais fait un tel reproche ; quoique nous y voyions tout au long les

sanglans outrages ou les imprécations d 'un Séméi. Il n 'y a que Jésus

Christ seul en qui cette plainte ait un accomplissement littéral ; car David

ne fait autre chose , en cet endroit , que de rapporter en abrégé ce qu'ont
écrit de Jésus-Christ les évangélistes , que les princes des prêtres se mo

quèrent aussi de lui avec les docteurs de la loiet les sénateurs , en disant :

Il a sauvé les autres , et il ne sauroit se sauver lui-même. S ' il est le roi

d ' Israël, qu 'it descende présentement de la croix , et nous croirons en lui ;

il met sa confiance en Dieu ; sidono Dieu l'aime, qu ' il le délivre , puis

qu ' il a dit : Je suis le fits de Dieu (2 ).

( 1 Matt. XXVII. 39.40.Mai c. XV, 29,30, Luc. XXIII. 35 .-- (2 )Matt.xxvII. 41.42.43. et seqq.



PSAUME XXI. 217

salvum faciat eum , vre ; qu 'il le sauvemaintenant, s'il

quoniam vult eum . l'aime, comme il nous l' a dit .

10. Quoniam tu es 10 . Il est vrai, Seigneur, 'que
qui extraxisti me de j'aicompté sur votre amour, parce

ventre : spes mea ab que c 'est vous qui m 'avez tiré du

uberibus matris meæ . ventre de ma mère " et que vous

avez été mon espérance " dès le

temps où je suçois sesmamelles.

11. In te projectus 11. Je mejetai entre vos bras '' au

sum ex utero : de ven - sortir de son sein ; je mis dès lors

tre matris meæ Deus toutemaconfiance en vous ; et vous
meus es tu . avez été mon Dieu et mon unique

protecteur , dès queje quittai les en
trailles de mamère .

12 . Ne discesseris a 12. Ne vous retirez " donc pas de

me: quoniam tribula - moi à présent, parce que l'affliction

tio proxima est , quo - · approche , " et qu 'il n 'y a personne

niam non est quiadju - qui m 'assiste dans le périloù je me

vet. trouve ;

13.Circumdederunt 13. Car un grand nombre de jeu

me vitulimulti : tauri nesboeufs en furie m 'ont environ

pingues obsederunt né; et mes ennemis , semblables à

me. des taureaux gras , " m 'ont assiégé

de toutes parts.

14. Aperuerunt su - 14. Ils ont ouvert leur bouche
per meos suum , sicut pourmedévorer , comme " un lion

leo rapiens et rugiens. ravissant et rugissant.

15. Sicut aqua ef- 15. A leur approche , je me suis

fusus sum , et dispersa écoulé comme l'eau ; je suis tombé

sunt omnia ossa mea : en défaillance ; et la crainte dont
factum est cor meum j'ai été saisi m ' a causéun si grand

tamquam cera liques, tremblement, que tous mes os se

♡ 9 . Il faut ici remarquer en particulier ces paroles: Qu 'il le délivre ,
puisqu'il l'aime, que David n 'a pas oubliées, ct qui contiennent tout

l'essentiel du reproche qu 'on faisoit à Jésus-Christ .

♡ 10 . Hébr. autr . Mais c' est vous qui m 'avez tiré , etc . On lit dans

l'hébreu , 'n2 , eductormeus, peut-être pour '120 , qui eduxisti me.
Ibid . Hébr. autr. et vous m 'avez rempli de confiance .

Ý n . A la lettre : J 'ai été jeté entre vos bras ; ou selon l'hébreu : sur
vous ; ce qui a rapport à l'ancienne coutume demettre les enfans sur les

genoux du père au sortir du sein de la mère. "

Ý 12. Hebr. Ne vous éloigocz donc pas de moi, etc.

Ibid . Ou plutôt , est présente.

Ý 13. De jeunes taureaux m 'ont environné , des taureaux gras m 'ont

assiėgė ; ce qui montre les dérisions sanglantes , les insultes et l'empor

tement dans les uns , avec une affreuse fureur et férocité dans les autres.

14 . Le mot sicut, exprimé dans les Septante , n 'est plus dans l'hé

breu ,
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sont déplacés; mon cœur au mi- cens in medio ventris

lieu de mes entrailles est devenu mei.

semblable à la cire qui se fond. "
16 . Toute ma force s 'est desséchée, 16 . Aruit tamquam

comme la terre quiest cuite au feu ; testa virtus mea : et

ma langue est deineurée attachée à lingua mea adhæsit
mon palais ; " et enfin vous m 'avez faucibus meis : et in

conduit jusqu'à la poussière du tom - pulverem mortis de
beau ; duxisti me.

19. Car j'ai été environné par la 17. Quoniam cir
multitude de mes ennemis , comme cumdederunt me ca

par un grand nombre de chiens en - nes multi : concilium
ragés ; une assemblée de personnes malignantium obsedit

remplies de malice m 'ont assiégé. me.

15. J'ai été épanché comme de l'eau , et tous mos os ont été sépa

rés (les uns des autres ) ; mes chairs se sont fondues et atténuées ; mon

sang a coulé à terre comme celui des victimes . Mes os ne se tiennent

plus les uns aux autres ; j'ai été comme un squelette encore un peu

aoimé , mais qui pourtant n 'a plus qu 'un souffle. C 'est l'état de Jésus

Christ à la croix , que David commence pour ainsi dire à désigner, et
qu'il représentera bientôt par des traits plus vifs , et par des termes pro

pres et précis ; mais écoutons auparavant la fin du verset.

Mon cæur a été comme une cire fondue au milieu demes entrailles.

C 'est ce qui s'accomplit à la lettre en Jésus-Christ , lorsqu 'il fut plongé
dans la tristesse qui lui fit dire , mon ame est triste jusqu 'à la mort (D ) ;

lorsqu' il tomba dans le trouble qui lui fit dire , mon ameest troublée (2 ),
et dans l'irrésolution marquée par ces paroles : Que dirai-je ? C 'est qu'a
lors toutes les forces étant retirées dans le plus intime de l'ame, le reste

fut livré à l'épouvante , cæpit pavere , à la foiblesse , à cette étrange déso
lation que saint Marc appelle adnuovely , c 'est-à - dire , à l'exprimer dans

toute sa force , se laisser abattre, se décourager (3 ), jusque-là que , dans
ses frayeurs, il lui vint une sueur comme des gouttes de sang qui décou
loient jusqu 'à terre , et it tomba en agonie , dit saint Luc (4 ).

Ce n ' est donc plus ce Jésus- Christ qui transporté du désir de se
plonger promptement pour notre salut dans ce baptême de sang qui lni

étoit préparé : Je dois , disoit-il , être baptisé d 'un baptême; et combien

me sens-je pressé jusqu 'à ce que je l'accomplisse (5 ) ! Maintenant il
semble vouloir reculer , et ne s'arracher à lui-même, que par vive force ,

le consentement qu 'il donne aux ordres du ciel. Tout le sensible est livré
à la désolation et à la foiblesse , et ce n ' est qu 'un commandement absola

de la partie baute , qui lui fait dire à la fin de sa prière : Quema volonté

ne se fasse pas , mais la vôtre (6 ) !

Ce n 'est pas à moi à traiter ici tout le fond d 'un si grand mystère ; et
il me suffit de dire en un mot, que Jésus-Christ paroissant comme un

pécheur délaissé à lui-même, il convenoit à cet état , qu 'il pardt aussi

une espèce d'opposition entre sa volonté et celle de Dieu . David exprime

en un mot tout ce grand mystère des foiblesses de Jésus- Christ et de son

découragement , lorsqu' il lui fait dire , ainsi qu 'on l'a récité dans le ver

Set 15 . : Mon cøur s 'est fondu et liquéfié au milieu de mes entrailles ; je ne

me sens plus de courage , et je ne metrouve ni force , ni hardiesse , ni
résolution , ni consistance.

16 . Vulg . Faucibus meis. Hébr. patatomeo .

( 1 ) Matth . XXVI. 38 . Marc. vv. 34 . _ (2 ) Joan . XII . 27. ( 3 ) Marc. XIV . 33 . –

( 4 ) Luc. XXII. 42. 44 . (5 ) Luc. xi . 50 . - (6 ) Matth . XXVI. 39 . Marc. XIV. 36 .

Luc. XXII. 42 .
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t . XXVII.

Foderunt manus Ils ont percé de clousmes mains

meas et pedes meos : et mes pieds; " 18. et ils ont telle
18. dinumeraverunt ment déchiré ma chair , qu 'ils ont
omnia ossa mea . compté tousmes os.

Ipsivero considera- Ils ont pris plaisir à me regarder

verunt et inspexerunt et à me considérer dans cet état où Mott
me: 19 . diviserunt sibi leur cruauté m 'avoit réduit ; 19 . et 35 .

vestimenta mea , et après m 'avoir dépouillé, ils ont Joan . xix .
super vestem meam partagé entre eux mes habits , et ils 23. 24.

miserunt sortem . ont jeté le sort sur ma robe , pour

voir à qui elle écherroit. "

20 . Tu autem , Do - 20 . J 'ai souffert tous ces maux

mine, ne elongaveris sansmurmure et sans résistance ;

auxilium tuum ame: mais pour vous, Seigneur, à qui la
ad defensionem meam vengeance est réservée , n ' éloignez

conspice. pas de moi votre assistance ; appli

quez - vous à medéfendre . "

21. Erue a framea , 21. Délivrezmon ame, ô Dieu , de

Deus, animam meam , l'épée qui la poursuit ; délivrez de

et demanu canis uni- la puissance du chien ,mon amequi

cam meam . . ' est seule , unique et abandonnée .

22. Salva meex ore 22. Sauvez-moi de la gueule du

leonis , et a cornibus lion et des licornes; ayez pitié de

unicornium humilita - moi dans cet état d 'humiliation où

tem ineam . je suis . "

$ 17 . Voyez la Disserlation sur ce texte , tom . IX .

Ý 19. Ils ont partagé mes vêtemens entre eux , et its ont jeté le sort
surma robe. A ce coup il n 'y a pas moyen de méconnoître Jésus-Christ ;

et pour exprimer son crucifiement, il n ' y avoit point de termes plus pro

pres que ceux-ci : Ils ont percé mesmains etmes pieds; ni rien de plus

expressif que ce dénombrement des os dans un corps décharné , et qui

n 'etoit plus qu'up squelette , pour signifier cette extension violente des

membres suspendus , qui pesoient sur leurs plaies , et ne pouvoient, pour

ainsi parler, que se disloquer eux-mêmes par leur propre poids.

Mais pesons en particulier ces paroles du verset 18 . : Voilà ce

qu 'ils ont vu en moi lorsqu 'ils m 'ont considéré; c 'est -à -dire , ils ont vu

mesmains et mes pieds percés ; ils ont vu mon corps étendu , et mes os

qu'on pouvoit compter ; ils m 'ont vu exposé nu aux yeux du peuple et

aux leurs ; ils ont considéré attentivementma nudité ignominieuse , et

après m 'avoir dépouillé , ils ont partagé mes vêtemens entre eux , et ont

jeté le sort sur ma robe. Il faut ici remarquer qu 'il parloit de ceux- là

mêmes qui ont percé ses mains et ses pieds; et cette circonstance des
habits partagés n 'est pas in différente au crucifiement; car elle en fait voir

une suite ; et cette suite , c'est que les soldats qui l'ont mis en croix où

ils deroient le garder , et qui luiavoient ôté ses habits , les ont regardés

comme leurs dépouilles , et les ont partagés (1 ), comme on fait ceux d 'un

hommemort, et qui n 'a plus rien sur la terre.

♡ 20 . Hébr. Mais vous, Seigneur , ne vous éloignez point de moi, vous

qui êtes ma force , hâtez-vous de me secourir .

Ý 22. Autr . Sauvez-moi de la gueule du lion , et délivrez des cornes des

(1 ) Matth. XXVII. 35. 36 .
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Heb . 11. 12.
23. Alors je ferai connoître votre 23 . Narrabo nomen

nom à mes frères ; " je publierai vos tuum fratribus meis :
louanges au milieu de l'assemblée in medio ecclesiæ lau

des peuples . " dabo te.

24 . Je leur dirai : 0 vous qui · 24. Qui timetis Do

craignez- le Seigneur , louez-le tous ; minum , laudate eum :
glorifiez - le , vous tous qui êtes la universum semen Ja

race de Jacob ; qu 'il soit craint par cob , glorificate eum :

toute la postérité d'Israël ; timeat eum omne se

men Israel.

25. Parce qu 'il n 'a point méprisé , 25. Quoniam non

licornes , ou de la puissance des forts , mon amequi est bumiliée. On lit
dans l'hébreu nigy , humilitatem meam , peut-être pour ingy ,

humiliatam meani. On y lit irrégulièrement a 'pn, pour boxy, uni
cornium .

Ý 23. Je raconterai votre nom à mes frères . On connoît bien que par

son unique, il entend sa vie et son ame, comme la chose quinous est uni

quement chère. A l'égard de la licorne , je n 'ai pas besoin de rechercher
curieusement quel animal c 'est ; et il me suffit qu 'il en soit souvent parlé

dans les Psaumes mêmes comme d'un animal cruel et furieux.

Mais pour entendre la suite de ces quatre versets , c 'est ici que com

mence la seconde partie du psaume, parce que dès les premiers mots ,

si on y prend garde, David insinue la résurrection de Jésus-Christ. Car

que lui servoit après le dernier supplice de tant håter le secours de Dieu ?

Celui qui a dit : Ils ont percémes mains et mes pieds , et qui s'est repré
senté lui-même comme condamné et exécuté à mort, qu 'a - t-il désormais

à demander à Dieu , sinon de ressusciter et d 'être glorifié ? Certainement

on voit bien qu'il ne restoit plus qu 'à le tirer du tombeau , et à défendre

sa gloire contre les outrages des Juifs : Il a déjà été passé au fil de l'épée,

ce qui signifie dans l'Ecriture unemort violente . Comment peut-il être tiré
de l'épée qu'en ressuscitant ? comment peut-on autrement le retirer de la

gucule du lion , de la main du chien , et des cornes de la furieuse licorne,

après que le lion l'a englouti , que le chien l'a dévoré., et que la licorne , ,
pour ainsi parler , l'a mis en pièces, c'est-à -dire , après que sesbourreaux
l'ont déchiré comme par morceaux , et lui ont ôté la vie ? Ainsi, cette
seconde prière ne peut aboutir à autre chose , sinon à demander qu 'après

avoir été délaissé jusqu'à la mortde la croix , Dieu le ressuscite ; en arrê
tant , comme dit saint Pierre , les douleurs de l'enfer , étant impossible
qu 'il y fût retenu (1) ; c'est aussi ce que le psalmiste exprime ici , en
ajoutant aux autres versets le verset 23. , dont les paroles sont décisives

pour la résurrection .

Ibid . Je raconterai votre nom à mes frères. Ces paroles en elles-mêmes

et détachées de tout le reste du discours , n 'ont rien d 'extraordinaire ;
mais aussi faut-il remarquer que celui qui s 'est plaint qu'on avoit percé
ses mains et ses pieds , qui s'est vu dépouillé pour être attaché à la croix ,
et ses habits joués par les soldats qui l' y gardoient ; celui qui par consé
quent s'est vu condamné et exécuté à mort , ainsi qu 'il vient d 'être dit ,

et a subi le dernier et le plus infâmede tous les supplices , c'est le même
qui dit maintenant : Je raconterai votre nom à mes frères ; par ce moyen
tout le mystère est développé ; celui qui a été délaissé jusqu'à la mort de
la croix , est le même qui a été exaucé pour être ramené à la vie , pour
de nouveau glorifier Dieu parmi ses frères ; et sa résurrection n 'est pas
moins clairement exprimée que sa mort.

(1) Act. II. ?! .
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sprevit , neque des - ni dédaigné " l'humble supplication

pexit deprecationem du pauvre , et qu 'il n 'a point détour

pauperis : nec avertit né de moi son visage , " mais qu 'il

faciem suam a me, et m 'a exaucé " lorsque je criois vers

cum clamaremad eum , lui.

exaudivit me.

26 . Apud te laus 26 . Vous serez, ô mon Dieu , le

mea in ecclesia magna: sujet de mes louanges dans une

vota mea reddam in grande assemblée ; je m 'acquitterai

conspectu timentium des veux que j'ai faits au Seigneur,

euin . en présence de ceux qui le crai

gnent. "

27. Edentpauperes, 27.Les pauvresmangeront la chair

et saturabuntur : et de la victime que je lui aurai of

laudabunt Dominum , ferte en sacrifice , et ils en seront

qui requirunt eum : rassasiés ; " et ceux qui cherchent le
viventcorda eorum in Seigneur , le loueront avec moi des

seculum seculi. graces qu 'il m 'aura faites ; " leurs
cours pleins de joie et de recon

noissance , vivront dans toute l'é

ternité .

28. Reminiscentur 28. La terre dans toute son éten

et convertentur ad due se souviendra des bontés qu 'il

Dominum universi fi - aura eues pourmoi, et elle se con

nes terræ ; et adora - vertira au Seigneur ; " et tous les

bunt in conspectu ejus peuples différens des nations seront

universæ familiæ gen - dans l'adoration en sa présence ; "

tium .

29 . Quoniam Domi- 29. Parce qu 'ils reconnoîtront

ni est regnum : et ip - que le règne et la souveraineté est

♡ 25. Hebr. et qu' il n ' a point eu en horreur.

Ibid . Hébr. et qu'il ne m 'a pointcaché son visage.

Ibid . Hébr. écouté,

♡ 26 . L 'expression Apud te quiprécède, donne lieu de présumer que

dans l'hébreu au lieu de 7X7 , timentium eum , il faudroit lire ; 787 ,

timentium te.

♡ 27. Dans les sacrifices d 'actions de graces , les pauvres étoient invités

dans le parvis du temple , et on leur distribuoit des parts de la victime

offerte au Seigneur. (Deut. xvi. 11. 14 . ) Ces sacrifices étoient des sym

boles du sacrifice eucharistique.
Ibid. Hebr. autr. Ils loueront le Seigneur , en le cherchant , et leurs

cæurs , etc. On lit dans l'hébreuolan in , vivet cor vestrum , pour

01234 117 , vivent corda eorum .
- V 28 . Autr. Tous les peuples jusqu'aux extrémités de la terre , se res

souviendront du Seigneur , et se convertiront à lui.

Ibid . On lit dans l'hébreu 7927 , in conspectu tuo , pour 1982 , in

conspectu ejus.
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au Seigneur , " et que c'est lui qui se dominabitur gen

régnera sur les nations. tium , .

30. Alors il sera vrai de dire : 30. Manducaverunt

Tous les riches de la terre , aussi- et adoraverunt omnes

bien que les pauvres , ontmangé la pingues terræ : in

victime qui a été offerte au Sei- conspectu ejus cadent

gneur, et l'outadorée ; et tous ceux omnes quidescendunt

qui descendentdans la terre par la in terram .

mort, tomberont un jour en sa pré- .

sence , soit pour l'adorer éternelle

ment dans le ciel , soit pour lui étre

éternellement assujettis dans les

en fers. "

Cependant mon ame vivra pour Et anima mea illi

lui dans la gloire , 31. et ma race le vivet : 31. et semen

servira sur la terre ; " meum serviet ipsi.

Car la postérité quidoit venir , se- Annuntiabitur Do

ra déclarée appartenir au souverain mino generatio 32.

Maître ; 32, et les cieux annonce- ventura : et annuntia

ront sa justice au peuple qui doit bunt cæli justitiam

naître , au peuple qui a été fait par ejus populo qui nas

le Seigneur, qu 'il a créé parsa puis- cetur , quem fecit Do

sance , formépar sa grace , sancti - minus.

fié par son esprit. "

♡ 29. Autr. Car c'est au Seigneur qu'appartient le règne et la souve
raineté, et c'est lui, ete .

ý 30. Hébr. autr. Tous les riches de la terre mangeront la victime

offerte , et adoreront en elle le Seigneur ; ils se prosterneront devant lui ,

ils descendront et s'abaisseront jusque dans la poussière en sa présence.

Ý 30. et 31. L 'hébreu sépare ces deux membres qui cependant con

viennent parfaitement ensemble. On y lit un xy 10831 , Et animam

suam non vivifioabit, au lieu de itinn 15 Naji , Et anima mea itti
vivet. On y lit ensuite , YT, semen , pour ' 971 , et semen meum .

$ 32. Lemot cæli n 'est , oidans les Septante , ni dans l'hébreu qui peut

se traduire : On racontera à la gloire du souverain Maitre ce qu ' il a fait ;

on le racontera à la race qui doit venir ; et on annoncera sa justice au

peuple qui doit naître, et quisera l'ouvrage du Seigneur. On lit dans l'bé

breu : Annuntiabitur Domino generationi. Venient et annuntiabunt , etc .

Mais il y a lieu de présumer qu'au lieu de l ' , Venient, on li-oit ori

ginairementXid ' , veniet , et alors c' est un hébraïsme: generationi veniet

pour generationi quæ veniet ; ce qui répond à l'expression parallèle qui

suit , popruilo qui nascetur. L 'expression Annuntiabitur Domino est un

autre hébraïsine semblable à Cantate Domino, c'est-à -dire in gloriam

Domini. Le verset est terminé dansl'hébreu par quia fecit ; les Septante

disent comme la Vulgate , quem fecit Dominus. La particule » ) est quel.

quefois traduite par le relatif qui ; on le voit au ps . XXXIX . 4 . siout

dies hesterna quæ præteriit. Hebr. quia præteriit .
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D . Calmet prétend qu'on peut appliquer ce psaume aux Juifs délivrésde

la captivité de Babylone. D 'autres croient qu'on doit l'appliquer à
David , persécuté par Saül; et quelques uns pensent que ce prince le

composa lorsqu 'il étoit dans le désert de Ziph ; c'est le sentiment du

P . de Carrières. Le soin que Dieu prenoit alors de mettre David à

couvert de la fureur de ses ennemis , et de lui faire trouver dans ce

désert tout ce qui étoit nécessaire pour sa subsistance, remplissoit son

cæur de confiance et de gratitude , et le portoit à se regarder comme

une brebis qui avoit Dieu même pour pasteur. Mais les biens qui font

le sujet des louanges du saint prophète , n 'étoient que l'ombre et la

figure de ceux que nous recevons de Jésus- Christ qui est lui-même le

souveraio pasteur de nos ames. C 'est aussi le sens que le P . de Carrières

paroît avoir içi plus en vue .

1 . Psalmus David . 1 . Psaumede David .

Dominus regit me, Le Seigneur est le pasteur " qui Is
et nihil mihi deerit. meconduit ; rien nepourra meman Jer . xxi . 4 .

quer.
2 . In loco pascuæ , 2 . Il m 'a établi dans un lieu abon - Ezech .xxxiv .

¡bime collocavit : su- dant en pâturages; il m 'a élevé au - 11. 23:
per aquam refectionis près d 'une eau quimenourrit etme 1. Petr . 11.

educavit me. . forti fie en mêmetemps. -
25. et v . 4 .

3 . Animam meam 3 . Il a converti mon ame ; et

convertit : deduxitme après l'avoir retirée des voies de l'i
super semitas justitiæ niquité où je me suis égaré , il m 'a

propter nomen suuın . conduit par les sentiers de la justice,

pour la gloire de son nom ," et pour

faire éclater en moi les richesses de

sa grace , et t'abondance de sesmia

séricordes.
4 . Nam et si ambu - . 4 . Ces témoignages de la bonté

lavero in medio umbræ demon Dieu m 'inspirent une con

mortis , non timebo fiance que rien ne sauroit ébran

mala , quoniam itu me- der ; car quand même je marche

cum es : rois au milieu de l'ombre de la

mort , " je ne craindrai aucun mal ,

* 1. C 'est le sens de l'hébreu : Le Seigneur est mon pasteur ; je ne

manquerai de rien .

v 2. et 3 . Hébr. autr . Ilmefera reposer dans des pâturages fertiles et

délicieux ; il me conduira doucement le long d 'une eau dont le cours est

doux et tranquille ; il rendra la force à mon amé, ilme conduira , etc. On

y lit irrégulièrement Onio pour minio , requietum au pluriel.

Ý .4 . Hebr . autr. Aussi quand je margherois au milieu de l'ombre de la

mort , etc .
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parce que je sais que vous êtes avec
moi ;

• Et de plus , votre verge et votre Virga tua etbaculus

bâton ont été pourmoile sujet d 'une tuus , ipsa me conso

grande consolation ; " je les ai re - lata sunt.

gardés commedesarmes quimemet

toient à couvert de la fureur demes

ennemis.

5 .Mais ce qui augmente encore 5 . Parasti in cons

ma confiance , c 'est que vous avez pectu meo mensam ,

préparé devant moi une table où je adversus eos qui tri

trouveune nourriture quime com - bulant me : impin

munique toute la force dont j'ai guasti in oleo caput

besoin pourme soutenir contre les meum : et calix meus

efforts de ceux quimepersécutent; " inebrians6 .quam præ

et vous avez ointma tête d 'une huile clarus est !

sacrée , qui m 'assure la couronne
que vous me promettez. . " O mon

Dieu , quemon calice qui a la force

d 'enivrer, 6 . estadmirable ! et que la

portion que vous me destinez est

capable de me faire oublier tous

les maux que je souffre , avant de

l' obtenir ! "

Mais ce quimet le comble à votre Et misericordia tua

bonté , à ma joie et à ma recon - subsequeturmeomni

noissance , c 'est que votre miséri- bus diebus vitæ meæ :

corde me suivra tous les jours de et ut inhabitem in do

ma vie , et me fera marcher cons- moDominiin longitu

tammentdans les voies de la véri - dinem dierum .

té et de la justice , afin que j'habite

très-long- temps dans la maison du

Seigneur, et que je jouisse éternel

lemont de sa divine présence. "

♡ 4 . Autr. Votre boulette même et votre bâton serontma consolation ;

je regarderai les châtimens plus ou moins grands dont vousme frap

perez , comme des témoignages de votre amour ; parce que je sais que

vous châtiez ceux que vous aimez . On y lit irrégulièrement IDN ' , pour

1903) , consolata sunt.

5 . Héhr. Vous préparez devantmoiune table , ou un festin , à la vue
de ceux quime persécutent et qui m 'affligent.

Ibid . Littéralement. Vous avez répandu l'huile sur ma tête, et l'avez

engraissée .

Ý 5 . et 6 . Etma coupe est enivrante ; le partage qui m 'est écku répand

dansmon cæurune ivresse sainte . ( Sup. & . 7 . et xv. 5. ) Ces mots, quam

præclarus est , sont pris du verset suivant.

ů 6 . Hébr. autr. Et certesj'ai cette con fiance que votre bonté et votre

miséricordeme suivront et m 'accompagneront tous les jours de ma vie ,

etque j'habiterai dans la maison du Seigneur , pendant la longue étendue

des jours de l'éternité,
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Quelques interprètes croient que Dieu ayant fait connoître à David l' en
droit où le temple seroit bâti , ce saint prophète avoit composé ce
psaume , afin que le peuple le chantât lorsque l'arche seroit portée
dans le Saint des saints ; c 'est le sentiment du P . de Carrières. D 'autres

pensent que David composa ce psaume à l'occasion de la translation

de l'arche, lorsqu 'elle fut conduite de la maison d 'Obédédom dans le
tabernacle que ce prince lui avoit fait dresser ; c'est le sentiment de

D . Calmet. David déclare que toute la terre est au Seigneur; il expose
quel sera celui qui sera digne de monter sur la montagne sainte ; il cé

ſebre l' entrée triomphante de l'arche du Seigneur dans le tabernacle.
Mais D . Calmet et le P . de Carrières reconnoissent que la translation

de l'arche n 'est ici qu'une figure de l'ascension triomphante de Jésus
Christ.

1. Prima sabbati , 1. Pour le premier de la semaine,"
psalmus David . Psaumede David .

Ps. XLIX . 12 .Domini est terra , et La terre et toutce qu'elle contient, 1. Cor . . 26 .
plenitudo ejus : orbis est au Seigneur; oui , toute la terre
terrarum , et univer - et tous ceux qui l'habitent sont à

si qui habitant in eo . lui ;

2 . Quia ipse super 2 . Parceque c'est luiqui l' a créée ,
maria fundavit eum : qui l'a fondée au -dessus des mers ,

et super flumina præ - et qui l'a établie au - dessus des
paravit eum . fleuves. "

3. Quis ascendet in 3 . Cependant de cette multitude
montem Domini? aut d 'hommes qui lui appartiennent ,
quis stabit in loco il y en aura peu qui soient dignes
sancto ejus ? d 'approcher de lui. En effet , qui

est-ce qui montera sur la montagne

du Seigneur ? Ou qui est -ce qui s'ar

rêtera " dans son lieu saint ?

4 . Innocens mani- 4. Ce sera celui dont les mains

bus et mundo corde : sont innocentes , dont le coeur est

quinon accepit in vano pur ; qui n 'a point pris son ame en

Ý 1 . Cesmots, prima sabbati, ne se trouvent point dans l'hébreu ,mais

dans les Septante. Il y a de l'apparence que ce titre est venu de l'usage

de quelques églises chrétiennes , qui affectèrent ce psaume au premier
jour de la semaine , c'est- à -dire au dimanche, le regardant comme pro

phétique de la résurrection de Jésus-Christ. Les églises de Syrie ontmis

ainsi des titres à presque tous les psaumes.

Ý 2 . Soit que les Hébreux supposassent la terre surnageant comme une

île sur les eaux ; soit simplement parce que la terre babitée ou habitable
est plus élevée que le lit des mers ou des fleuves .

Ý 3 . Hebr. qui est-ce qui s'élèvera ?
10 . 15
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vain , " ni fait un serment faux et animam suam , nec

trompeur à son prochain . " juravit in dolo proxi

mo suo .

5 . C 'est celui-là qui recevra du 5 .Hic accipietbene
Seigneurla bénédiction , et qui ob - dictionem a Domino ,

tiendra miséricorde " de Dieu son et misericordiam a

Sauveur.
Deo salutari suo .

6 . Telle est la race de ceux qui le 6 . Hæc est genera

cherchent sincèrement, de ceux qui tio quærentium eum ,

cherchent à voir la face du Dieu de quærentium faciem

Jacob . " Its ontsoin de se conserver Dei Jacob.

dans cette innocence et dans cette

pureté.
2 . C 'est à eux qu 'il appartient 7 . Attollite portas ,

d ' accompagner le Seigneur dans principes, vestras : et
son triomphe. Les voilà qui s ' a - elevamini, portæ æ

vancent avec lui. Levez donc vos ternales : et introibit

portes , ô princes qui veillez à la Rex gloriæ .

garde de son tabernacle ; et vous ,

portes éternelles, levez-vous , " afin

de laisser entrer le Roi de gloire , et
ceux qui l'accompagnent.

8 . Quiest ce Roi de gloire ? C 'est 8 . Quis est iste Rex
le Seigneurquiest vraiment fort et gloriæ ? Dominus for

puissant, le Seigneur qui est puis- tis et potens: Dominus

sant dans les combats. " potens in prælio .
9 . Levez vos portes , ô princes ; " 9 . Attollite portas ,

et vous , portes éternelles , levez- principes, vestras : et

V 4 . C 'est -à -dire , qui n 'a point juré par son ame ou par sa vie , pour

assurer la fausseté. Les rabbins prétendent qu 'au lieu de was, animam

suam , il faudroit lire »DB) , animam meam ; mais il est évident que le

sens s' y oppose .
Ibid . Cesmots , proximo suo , ne sont pas dans l'hébreu , mais le sens les

suppose.

Ý 5 . Hébr. et qui obtiendra la couronne de justice .

V 6 . Hébr.'autr. Telle est la race de ceux qui le cherchent, ce Dieu
Sauveur, de ceux qui recherchent votre visage , ô Dieu de Jacob . Séla .

On lit dans l'hébreu faciem tuam ; le mot Deus, qui manque dans l'hé

breu , se trouve dans le syriaque , et on en voit le vestige dans la version

des Septante et dans la Vulgate .
Ň 7 . Hébr. Portes , levez vos têtes , exchaussez-vouz pour donner une

libre entrée . Ou plutôt le prophète s'adresse ici aux portes du ciel, qui,
par rapport à la terre , doivent s'élever pour s' ouvrir. Les pères de l' Eglise

ont tous vu dans le texte de ce verset une prophétie de l'ascension de

Jésus-Christ.

♡ 8 . Hebr. autr. C 'est Jehova , le Dieu fort et puissant; Jehova , le

Dieu puissant dans le combat.
Ň 9 . Hébr. Portes , levez vos têtes ; et vous portes , éternelles , levez

vous. L 'hébreu répète ici 1xv , attollite , au lieu de INWIN , elevamini ,

que les Septante et la Vulgate expriment, et que l'on a vu au Ý 7 .
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elevamini , portæ æ - vous , afin de laisser entrer le Roi de
ternales : et introibit gloire.

Rex gloriæ .

10. Quis est iste 10 . Qui est ce Roide gloire ? " C 'est

Rex gloriæ ? Dominus le Seigneur, le Dieu tout-puissant,"
virtutum ipse est Rex qui est lui-même ce Roidegloire. "

gloriæ .

Ý 10 . Hébr. autr. Mais quiest donc ce Roi de gloire ?
Ibid . Hébr. autr. C 'est Jehova , le Dieu des armées. Ce nom JEHOVA

prouve la divinité de celui à qui il est donné.

Ibid. L 'hébreu ajoute Séla .
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PSAUME XXIV .

Quelques-uns rapportent ce psaume à David , et croient qu'il le composa
à l'occasion de la révolte d ’Absalom ; c'est le sentiment du P . de Car
rières . D 'autres pensent qu 'on doit le rapporter aux captifs de Baby
lone ; et c'est le sentimentde D . Calmet. Le psalmiste gémit et prie

au nom de tout Israël , pour qui il demande grace , et dont il sollicite
la délivrance. Cepsaume est un de ceux que l'on nommealphabétiques;

c 'est-à -dire , dont les versets sont liés à l'ordre de l'alphabet ; de sorte
que , par exemple , dans celui-ci, le premier verset commence , en

hébreu , par un aleph qui est la première lettre de l'alphabet ; le
second par un beth qui est la seconde lettre , et ainsi de suite. Quel.
ques-uns croient que l'affectation de lier ainsi les versets à l'ordre de
Palphabet, n ’a d 'autre but que de soulager la mémoire ; d 'où l'on
pourroit toujours au moins conclure que les psaumes où cet ordre se
trouve observé mériteroientune attention singulière. La sixièmelettre

de’l'alphabet y est'omise ; et la dix -septième , répétée au dernier verset
qui remplit le nombre des vingt-deux .

1 . In finem , psal- . 1. Pour la fin , " psaume de David .
mus David .

AD te , Domine , le - J 'ai élevé mon ame vers vous ,

vayi animam meam : Seigneur; 2 . je mets ma confiance
2 . Deus meus , in te en vous , mon Dieu . "

confido.

ALEPE

♡ 1 . Lesmots in finem ne sont ni dans les Septante ni dans l'hébreu . Le
mot psalmus est dans les Septante , et non dans l'hébreu qui met sim
plement: De David .

Ý 2 . Deus meus , in te con fido. Ce sont les premiers mots du second
verset selon l'hébreu ; mais comme le second verset doit commencer par

un beth , il y a lieu de présumer que ce n 'est pas ici qu 'il commence ,
puisque le beth ne s' y trouve pas. D 'ailleurs ce membre est parailèle à

celui qui précède , et nullement à ceux qui suivent; au contraire ceux

qui suivent sont parallèles entre eux ; il y a donc lieu de présumer que
de ces quatre membres , les deux premiers forment le premier verset

commençant par aleph , et que les deux suivans forment le second verset

15 .
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Ввтн .

GIMEL .

DALETTI .

Ne permettez pas que je tombe. Non erubescam :nes

dans la confusion , nique mes enne- que irrideant me ini

mis se moquentdemoi. " mici mei.

3 . J'espère cette grace de votrebon . 3 . Etenim universi
té ; car tous ceux qui vousattendent qui sustinent te , non

avec patience , ne serontpoint con - confundentur : con
fondus ; que ceux-là au contraire fundantur omnes ini

soient couverts de confusion , qui qua agentes superva
commettent l'iniquité , et qui me cue .

persécutent sans sujet. "

4. Montrez-moi, " .Seigneur , vos 4 . Vias tuas, Domi
voies, et enseignez-moi vos sentiers, ne, demonstra mihi :

afin que je ne tombe point entre et semitas tuas edoce

leursmains. me.

5 . Conduisez-moi dans la voie de 5 . Dirigeme in ve

votre vérité ; instruisez -moi, parce ritate tua , etdoceme :

que vous êtes le Dieu mon sauveur, quia tu es Deus salva

et que je vous ai attendu avec cons- tormeus, ette sustinui

tance duranttout le jour. " tota die .

6 . Souvenez-vous " de vos bon - 6 . Reminisceremi
tés , Seigneur, et de vos miséricor- serationum tuarum ,

des que vous avez fait paroître de Doinine: etmisericor

touttemps. diarum tuarum , quæ

a seculo sunt.

7 . Ne vous souvenez point des 7 . Delicta juventu

fautes de ma jeunesse , ni de mes tismeæ , et ignorantias

ignorances ; " mais souvenez-vous meas ne memineris :

demoiselon votre miséricorde ; sou - secundum misericor

ILE.

2 Ai .

СЕтн.

commençantpar beth . Comme néanmoins le beth ne s'y trouve pas, on

peut conjecturer qu'au lieu de 78 , qui signifie proprement ne , on a pu

lire originairement, la , non , dans ces deuxmembres.
# 2. Hébr. Ni que je sois pour mes ennemis un sujet de triomphe et

de joie .

♡ 3. Hebr. Mais ceux-là seront confondus, qui commettent l'injustice
gratuitement.

☆ 4 . Hebr. Faites-moi connoître. '

☆ 5 . Ilébr. autr. Et je vous attends tous les jours.

6 . La lettre vav 1 , qui est la sixième de l'alphabet , et qui représente

une houlette , est omise dans l'ordre alphabétique des versets de ce

psaume, c'est -à -dire qu'aucun des versets de ce psaume ne commence

par cette lettre. La même chose se voit aussi au psaume XXXII qui est

alphabétique comme celui- ci ; et cette lettre ainsi omise dans ces deux

Psaumes , sera rétablie avec une affectation marquée dans l'alphabet du

psaume xxxvi. Voyez la prophétie mystérieuse de Zacharie sur la rupture

des deux houlettes, Zacharie , xi, 10 . et 14.

Y 7 . Hebr. autr . Ne vous souvenez pointdes péchés de ma jeunesse ni
demarébellion .
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TETH .

Iod .

CAPH .

LAMED .

diam tuam memento venez - vous- en , Seigneur, à cause

mei tu , propter boni- de votre bonté .

tatem tuam , Domine.

8 . Dulcis et rectus 8. Le Seigneur est plein de dou -

Dominus :propterhoc ceur " et de droiture ; et c'est pour

legem dabit delin - cela qu'il donnera à ceux qui pè
quentibus in via . chent, la loi qu 'ils doivent suivre

pour rentrer dans la voie du sa

lut. "

9 . Diriget mansue- 9. Il conduira de même dans la

tos in judicio : docebit justice ceux qui sont dociles; il en

mites vias suas. seignera ses voies à ceux qui sont

doux ; "

10. Universæ viæ 10 . Car toutes les voies du Sei

Domini , misericordia gneur sont miséricorde et vérité !

et veritas, requirenti- pour ceux qui recherchent" son al

bus testamentum ejus liance et ses préceptes. "

et testimonia ejus.

11. Propter nomen 11. Seigneur, vuusmepardonne-

tuum , Domine, propi- rez mon péché pour la gloire de

tiaberis peccato meo : votre nom ; " vous me le pardon

multum est enim . nerez , dis -je, parce qu'il estgrand,

et qu 'il fera paroître avec plus
d ' éclat la grandeur de votre

bonté.

12 . Quis est homo 12. En effet , qui est l'hommequi

✔ 8 . Hébr. de bonté.

Ibid . Hebr. autr. C 'est pourquoi il enseignera à ceux qui s'égarent,
la voie qu ' ils doivent suivre.

♡ 9 . Hébr. autr. Il conduira les pauvres dans la justice ; il enseignera

ses voies aux pauvres. La même expression que saint Jérôme a rendue
par mansuetis dans Isaïe , lxi. 1. est prise au sens de pauperibus par les

Septante dans le même endroit d’Isaïe , et elle est citée en ce sens dans
l'évangile de saint Luc, iv . 18. Le psalmiste emploie ici la même ex

pression .

Ý 10 . C 'est- à -dire fidélité. ..

Ibid . Hébr. pour ceux quigardent son alliance , etc .

Ibid . Litt. ses témoignages; c'est-à -dire , ses préceptes qui attestent sa
volonté.

Ý u . Autrement et selon l'hébreu : Souvenez -vous de moi, Seigneur,

à cause de votre bontė ( Sup . Ñ 7 . ) ; souvenez-vous de moi , Seigneur , pour

la gloire de votre nom ; et pardonnez -moi mon iniquité , parce qu 'elle

est grande. La conjonction et est bien exprimée dans l'hébreu ; elle y est

mêmenécessaire , se trouvant jointe au prétérit ; car tel est le génie de

cette langue, que cette conjonction change le prétérit en futur , propitia

beris , comme l'expriment les Septante et la Vulgate , ou en impératif

propitiare, comme l' exprime saint Jérôme. Elle se trouve aussi dans la

version des Septante ; et ellemontre que le sens est de comparer les deux

propter du ♡ . et du ý 11. en regardant les Ý 8. 9 . et 10 commeune pa
renthèse : Secundum misericordiam tuam memento mei tu , propter bor

nitatem tuam , Domine. ... .. propter nomen tuum , Domine : et propitiare

iniquitati meæ , quia multa est .
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Men .

Nun.

SAMECH .

craint le Seigneur, et qui, étant re- qui timet Dominum ?

tourné à lui par un sincère repen . legem statuit ei in via

tir , en ait été rejeté ? Au contrai- quam elegit,

re , il lui a prescrit la loi qu ' il doit
suivrepourmarcher constamment

dans la voie de la justice qu'il a

choisie. "
13 . Et son amedemeurera paisi- 13 . Anima ejus in

blementdansla jouissance des biens bonis demorabitur : et

qu 'il a reçus du Seigneur ; et sa semen ejushereditabit

race aura pour héritage la terreque terram .
le Seigneur lui a donnée ;

144. Car le Seigneur est le ferme 14. Firmamentum
appui de ceux qui le craignent ; et est Dominus timenti

il leur donne sa loi et son testament bus eum : et testamen
pour se manifester à eux , et pour tum ipsius , ut mani

leur faire connoître les secours et festetur illis .

les biens qu 'ils doiventattendre de

sa bonté.'"

15. Aussimes yeux sont toujours 25. Oculi meisem

élevés vers le Seigneur, parce que per ad Dominum :quo .

c 'est lui qui retirera mes pieds du niam ipse evellet de

piége qu 'on m ' a dressé. laqueo pedes meos.

16 . Jetez donc , Seigneur, vos 16 . Respice in me ,

regards sur moi, et ayez compas- etmiserere mei : quia
sion de moi ; car je suis seul, pau - unicus et pauper sum

vre et abandonné." ego.

17 . Les alllictions se sont multi - 17 . Tribulationes

pliées au fond de mon cour ; déli - cordismeimultiplica

vrez-moi des nécessités où je suis tæ sunt : de necessita

réduit. " tibus meis erueme.

18 . Regardez l' état si humilié et 18 . Vide humilita

si pénible où je me trouve ; " et re - tem meam et laborem

mettez -moi tous mes péchés qui meum : et dimitte uni.

sont la cause de mes maux. versa delicta mea.

Air

Pak .

TSADE .

Copr .

Ý 12. Hébr. autr. Qui est l'homme qui craindra le Seigneur, et à qui le

Seigneur enseignera la voie qu 'il doit choisir ?
Ý 14. Hébr. Le Seigneur découvre ses secrets à ceux qui le craignent ;

illeur fait connoître son alliance , et leur en donne l'intelligence. ;

V 16. Autr. seul et abandonné , pauvre et affligé.

Ý 17 . Hébr. Les détresses qui serrent mon cour , se sontmultipliées ;

délivrez-moi des maux quimepressent. Ou lit dans l'hébreu , 131177 ,
dilatant , peut-être pour multiplicatæ (sunt ).

18 . Ce verset devroit commencer en hébreu par la lettre coph , au lieu

qu'il commence par la lettre resch , de même que le verset suivant. Mais

op auroit peut-être lu originairement : Terminez les humiliations et les

peines que j'éprouve. Alors ce verset commenceroit en bébreu par la

lettre coph , 187 , abbrevia , amputa , au lieu de 787 , vide , pris du ver.
set suivant.
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Rescn .

Joan . xv. 15.

Scuir .

19. Respice inimi- 19. Jetez les yeux surmes ennemis ;

cos meos : quoniam considérez combien est grande leur

multiplicati sunt, et multitude , et combien est injuste "

odio iniquo oderunt la haine qu 'ils me portent.

ine.

20 . Custodianimam 20, Gardez mon ame de leur fu -
meam , et erue me : reur; et délivrez - moi de leurs

non erubescam , quo - mains ; ne permettez pas que je

niam speravi in te . rougisse après avoir espéré en

vous.

21. Innocentes et 21. Les innocens et ceux qui ont

recti adhæseruntmihi: le coeur droit , sont demeurés atta

quia sustinui te . chés à moi, parce qu ' ils ont vu que

je vous ai attendu avec patience , et

qu 'ils n 'ont pas douté que vous

n 'écoutassiez favorablement les
gémissemens d 'un caur qui met

toute sa confiance en vous. "

22. Libera , Deus , 22. Ayez donc pilié de moi , " ô

Israel, ex omnibus Dieu ; et délivrez Israël de tant de

tribulationibussuis. sujets d 'affliction dont il se voit ac

cablé à cause demoi. ''

THAU.

♡ 19. Hébr. autr violente .

Ý 21. L 'hébreu lit : La simplicité et la droiture me conserveront , parce

que je vous aiattendu. La Vulgate exprime le sens des Septante qui pa

roissent avoir lu dans l'hébreu : Ceux qui sont simples et droits m 'envi

rondent et s'unissent à moi , parce que je vous attends. Le mêmemot

hébreu 19173 peut signifier servabunt me, si on le prend de 733 ,

servare ; ou obsederunt me, adhæserunt mihi, si on le prend de 973 ,

arctare. On a pu aussi le confondre avec 13720 ) , circumdederunt me.

Les memes mots 7099 On peuvent également signifier Simplicitas et
rectitudo , ou Simplex et rectus.

22. Autrement etselon l'hébreu : 0 Dieu , rachetez et délivrez Israël

de tous les maux qui l'aflligent ; que te libérateur vienne en fin de Sion et

que tout Israël soit sauvė ( Rom . xi. 26 . ). L 'ordre alphabétique observé

dans les versets de ce psaume, se termine au versetpénultième, de sorte

que le dernier verset se trouve être surnuméraire ; et il commence par un

mot dont la première lettre est la lettre phé , qui est déjà employée en

son rang au v 16 . La même chose se retrouve au psaume xxxin . Cette

lettre est la dix - septième de l'alphabet ; son nom signifie la bouche, et

elle est la lettre initiale du mot qui signifie Rédemption , commeon le

voit icimêmeoù l'hébreu signifie à la lettre Redime, Deus , Israel. Voyez

ce qui sera dit de cette lettre dans la préface sur les Lamentations de Jéré

mie , lom . xiv .
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PSAUME XX V .

Dom Calmet pense que ce psaume est comme la suite du précédent , et

qu'on doit le rapporter de même aux captifs de Babylone. Mais la

plupart des commentateurs croient qu'on doit le rapporter à David ,

et que ce prince le composa lorsque poursuivi par Saül, il fut obligé

de se retirer chez les rois étrangers où il se voyoit éloigné du taber

nacle du Seigneur ; c'est le sentiment du P . de Carrières. Le psalmiste

expose à Dieu son innocence , téinoigne son affection pour la maison

du Seigneur , conjure le Seigneur de ne pas le perdre avec les impies.

1 . Pour la fin , psaume de Da- 1 . In finem , psal

vid . " mus David .

Jugez - Moi , Seigneur ; votre ju - JUDICA me, Domine ,

gement ne pourra être que très - quoniam ego in inno
avantageux pour moi , parce que centia mea ingressus

j'ai marché dans mon innocence , sum : et in Domino

et qu 'ayantmismon espérancedans sperans , non infirma

le Seigneur, je ne serai point affoi- bor.

bli , ni ébranlé. "

2 . Éprouvez -moi donc , Seigneur, 2 . Proba me, Do

et sondez-moi; brûlez " mes reins mine, et tenta me':

etmon cœur ; j'espère que vous n ' y ure renes meos et cor

trouverez rien d ’impur; meum .

3 . Parce que votre miséricorde est 3 . Quoniam miseri

torjours devantmes yeux , et que cordia tua ante oculos

je mets toute ma joie dans votre vé- meosest : et complacui
rité. " in veritate tua.

4 . Je nemesuis point assis dans 4 . Non sedicum
l'assemblée de ceux qui aiment la concilio vanitatis : et

vanité et le mensonge ; et je n 'en - cum iniqua gerentibus
trerai point dans le lieu où sont non introibo .

ceux qui commettent l'iniquité . "
5 . Je hais l'assemblée des per- 5 . Odivi ecclesiam

sonnes remplies de malignité ; et je malignantium : etcum

ne m 'assiérai point avec les impies impiis non sedebo .

qui sacrifient aux vaines idoles.

ỳ 1. L 'hébreu et les Septante lisent simplement : DeDavid .

Ibid . C 'est le sens de l'hébreu : C 'est dans le Seigneur que j'ai misma

confiance ; je ne serai point ébranlé.

Ý 2. Autrement et selon l'hébreu : éprouvez comme par le feu .
V 3 . Hébr. et que je marche dans votre vérité.

Ý 4 . Hebr. autr. Je neme suis point assis avec des hommes trompeurs,

et je ne suis point entré dans le conseil des hommes dissimulés.
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1

6 . Lavabo inter in - 6 . Mais je laverai mes mains

nocentesmanusmeas : dans la compagnie des innocens, "

et circumdabo altare et je me tiendrai , Seigneur, autour

tuum , Domine : de votre autel ;

7 . Ut audiam vocem 7. Afin que j'entende la voix de

laudis , et enarrem u - vos louanges, et que je raconte moi

niversa mirabilia tua. même toutes vos merveilles. '

8 . Domine , dilexi 8. Seigneur, j'ai aimé la beauté

decorem domus tuæ , de votre maison " et le lieu où ha
et locum habitationis bite votre gloire .

gloriæ tuæ .

9. Ne perdas cum 9 . Ne perdez pas , Ô Dieu , " mon

impiis , Deus , animam ame avec les impies, " ni ma vie
meam , et cum vi- avec les hommes sanguinaires ; "

ris sanguinum vitam

meam :

10. In quorum ma. 10. De qui les mains sont toutes

nibus iniquitates sunt: souillées d 'iniquités , et dont la

dextera eorum repleta droite est chargée de présens qu 'ils
estmuneribus. reçoivent pour opprimer les inno

cens ;

11. Ego autem in 11 . Car pour moi, j'ai marché

innocentiamea ingres- dans mon innocence ; daignez me

sus sum : redimeme, racheter et avoir pitié de moi; " .

et miserere mei.

12 . Pes meus stetit 12. Puisque mon pied est tou

in directo : in ecclesiis jours demeuré fermedans la droi

benedicam te , Do- ture et dans la justice ; délivrez
inine. moi des maux que je souffre de la

part demes ennemis ; alors je vous

bénirai, Seigneur, dans l'assemblée

des peuples qui environnent votre

autel, et je publierai en leur pré

6 . Hébr. Je laveraimesmains dans l'innocence.

7 . Hébr . Afin que je fasse entendre la voix de vos louanges , et que

je raconte toutes vos merveilles . Au lieu de 1719 , laudis, les interprètes

syrien , arabe et éthiopien , supposent 7710 , laudis tuæ .

Ý 8 . On lit dans l'hébreu, ryp , habitaculum , peut-être pour Own) ,

decorem ; ce sont les mêmes lettres transposées. Voyez au ps. suivant,

Ý 4 .

✔ 9 . Le mot Deus n 'est nidans l'hébreu ni dans les Septante .

Ibid . C 'est-à -dire , avec celle des impies ; ou selon l'hébreu , des pé
cheurs.

Ibid . C 'est- à -dire avec celle des hommes sanguinaires. .

V 11. Autrement et selon l'hébreu : Pourmoi, je continueraidemar

cher dans mon innocence , rachetez-moi, et ayez pitié de moi. Mon

pied , etc.
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sence la grandeur de votre justice
et de votre bonté. 'I

♡ 12. Hébr. autr. Mon pied est demeuré ferme dans la droiture; je
bénirai le Seigneur dans les assemblées.

wwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwvU

PSAUME XXVI.

D . Calmet, sans avoir égard à l'inscription de ce psaume, le regarde

comme une suite des deux précédens , et le rapporte aux captifs de

Babylone. D 'autres le rapportent à David , auquel il est attribué par

l'inscription dans l'hébreu même; et quelques -uns croient que David

le composa avant qu'il fût oint , comme le porte l'inscription dans la

Vulgate , et comme on le lisoit dans quelques exemplaires des Sep

tante dès le temps de Théodoret et d 'Eusébe ; c'est-à -dire que David

le composa lorsqu'il étoit persécuté par Saül , et éloigné du tabernacle

du Seigneur, avant l'onction qu'il reçut à Hébron , après la mort de

Saül ; c 'est le sentiment du P . de Carrières. Le psalmiste met sa con

fiance dans le Seigneur ; il souhaite ardemment de revoir le temple de

son Dieu , et il conjure le Seigneur de ne pas se détourner de lui. .

1. Psaume de David , avant qu 'il 1 . Psalmus David ,
fût oint. !! priusquam liniretur.
Le Seigneur est ma lumière et Dominus illuminatio

mon salut ; qui est - ce que je crain - mea et salus mea :

drai? Le Seigneur est le défenseur quem timebo ? Domi

de ma vie ; " quiest-ce quipourra me nus protector vitæ
faire trembler ? meæ : a quo trepidabo ?

2 . Lorsque ceux qui veulentme. 2 . Dum appropiant

perdre ont été près de fondre sur supermenocentes , ut

moi, comme pourdévorermachair, edant carnes meas :
ces ennemis quime persécutent le qui tribulant me ini

plus , ont été eux-mêmes affoiblis , micimei, ipsi infirma

et sont tombés . " ti sunt et ceciderunt.

3 . Quand donc des armées entiè - 3 . Si consistantad

res seroient campées contre moi , versum mecastra , non

mon cœur n 'en seroit point effrayé; timebit cormeum : si

quand on me livreroit un combat, exurgat adversum me

j'espéreraimêmeau milieu du com - prælium , in hoc ego

bat, " et le danger ne fera qu 'aug. sperabo.

menter mon espérance ;

♡ 1. L'hébreu lit simplemeni : De David . Voyez l'argument.
Ibid . Hébr. litt. la force dema vie . .

Ý 2 . Hebr. autr. Lorsque les néchans sont venus fondre sur moi pour

dévorer ma chair ; ces hoinmes qui étoient devenus mes persécuteurs et

mes ennemis , se sont eux-mêmes heurtés et sont tombés.

Ý 3 . Hébr. autr. Alorsmême je serai encore plein de confiance .
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4 . Unam petii a Do - 4 . Parce que je n 'ai demandé

mino , hanc requiram , qu 'une seule chose au Seigneur; et

ut inhabitem in domo que je la rechercherai uniquement;

Domini omnibus die - c 'est d 'habiter dans la maison du

bus vitæ meæ : ut vi- Seigneur tous les jours de ma vie ,

deam voluptatem Do - afin que je contemple les délices

mini, et visitem tem - du Seigneur, et que je considère la

plum ejus. . beauté de son temple.

5 . Quoniam abscon - 5 . J 'espère qu ' il m 'accordera

ditme in tabernaculo cette grace ; car il m 'a déjà caché

suo : in die malorum dans son tabernacle ; il m 'a protégé

protexitme in abscon - au jour de l'affliction , en memet

dito tabernaculi sui : tant dans le secret de son taberna

in petra exaltavitme. cle ; il m 'a élevé sur la pierre ; il

m ' a fait trouver un asile assuré

sur le haut des rochers. "

6 . Etnunc exaltavit 6 . Et maintenant il a élevé ma

caputmeum superini- tête au -dessus de mes ennemis , par

micosmeos : circuivi , l'avantage qu 'il m 'a donné sur

et immolavi in taber- eux. J'ai faitplusieurs tours pour me

naculo ejus hostiam dérober à la fureur de ceux qui

vociferationis : canta - m 'environnent; et il m 'a fait la

bo , etpsalmum dicam grace d ' échapper de leurs mains.

Domino , Aussi, pour lui en marquer ma

reconnoissance , j'ai immolé dans

son tabernacle une hostie , avec des

cris de joie et des cantiques d 'allé

gresse . Je chanterai encore, et je fe

ferai retentir de nouveau des hym

nes à la gloire du Seigneur. "

7 . Exaudi , Domi- 7 . Exaucezdonc, Seigneur, la voix

ne, vocem meam , qua par laquelle j'ai crié vers vous; "

clamavi ad te : mise - ayez pitié de moi , et exaucez

reremei, etexaudime. moi.

8 . Tibi dixit cor 8. Mon cœur vous a parlé ; mes

♡ 5 . Hebr. autr . Car il m 'a couvert de l'ombre de son tabernacle dans

les jours d 'affliction ; il m 'a caché dans le secret de son tabernacle ; il

m 'a placé sur une roche élevée. Selon la lettre, on peut entendre cela

des secours que David avoit déjà reçus du Seigneur, particulièrement

lorsqu' il se réfugia à Nobé auprès du grand-prêtre Achimélech . 1. Reg.

xxi. 1. On lit dans l'hébreu , 703, in tabernaculo , pour 10) , in

tabernaculo suo.

Ý 6 . Hebr. autr . Et dès maintenant il a élevé ma tête au -dessus de

mes ennemis qui m 'environnent; et je luioffrirai dans son tabernacle des

sacrifices accompagnés de cris de joie; je chanterai des liympes et des

cantiques à la louange du Seigneur.

♡ 7 . Hebr. autr. Ecoutez , Seigneur , la voix par laquelle je crie vers .
vous.
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yeux vous ont cherché; " je cher- meum : exquisivit te

cherai , Seigneur , à voir votre vi- facies mea : faciem

sage. tuam , Domine, requi

ram .

9 . Ne vous détournez pas de moi, 9. Ne avertas faciem

je vous en conjure ; neme cachez tuam a me : ne decli

pas" votre face ; et ne vous retirez " nes in ira a seryo tuo :

point de votre serviteur dans votre

colère :

Mais soyez , par votre miséri- Adjutormeus esto ;

corde , mon aide tout- puissant; ne ne derelinquas me :

m 'abandonnez point dans l'extré- neque despicias me ,

mité où je me trouve ; et ne me Deus salutaris meus.

méprisez pas , ô Dieu mon sauveur ,

vous qui avez eu tant de bonté
pourmoi ; "

10. Car mon père et ma mère 10 . Quoniam pater
m 'ont abandonné ; " mais le Sei- meus et mater mea

gneur m 'a pris sous sa protec- dereliqueruntme:Do
tion . minus autem assump

sitme.

par un effet de cette mêmebonté , mihi , Domine , in via

la loi que je dois suivre pourmar- tua : et dirige me in

cher dans votre voie ; " et daignez , semitam reclam prop

à cause de mes ennemis , me con - ter inimicos meos.

duire dans le droit sentier de votre

justice.

12. Ne me livrez pas à la mau - 12.Netradiderisme
vaise volonté de ceux qui m 'alli- in animastribulantium

gent; parce que ce sontdes témoins me: quoniam insur

d 'iniquité qui se sont élevés contre rexerunt in me testes

moi ; mais l'iniquité a menti iniqui , et mentita est

contre elle -même dans cette occa - iniquitas sibi.

sion ; "

✔ 8 . Le pronom le manque dans l'hébreu ; on le trouve dans la version

de Symmaque.

Ý g. C 'est le sens de l'hébreu Ne me cachez pas votre visage .
Ibid . Autr. Ne vous détournez poiot de votre serviteur. La préposition

a manque dans l'hébreu ; on la trouve dans la version des Septante.

Ibid . Hébr. Vous êtes mon aide, neme laissez point; ne m 'abandon

nez pas , ô Dieu qui êtes mon salut.

♡ 20. Sion l'entend de David , cette parole peut se rapporter aux pre
mières années de sa vie , où il étoit presque oublié dans sa famille , étant

le plusjeune d'entre ses frères. 1 . Reg . xvi. 5 . et seqq.

v 1 . Hébr. Seigneur , enseignez-moi votre voie .

v 12. Hebr. autr. parce que des hommes qui attestent le mensonge

qui ne respirent que la violence , se sont élevés contremoi.
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13. Credo videre 13. Car je crois fermement" voir

bona Domini in terra un jour les biens du Seigneur dans
viventium , la terre des vivans, " sans que la

malignité de mes ennemis puisse

m 'empêcher d 'avoir ce bonheur .

14 . Expecta Domi- 14. Mon ame, " attendsdonc le

num , viriliter age : et Seigneur avec patience ; et agis ce
confortetur cor tuum , pendant avec courage ; que ton

et sustine Dominum . cæur prenne une nouvelle force ; et

sois ferme dans l'attente du Sei

gneur, et dans la confiance en

son secours qui ne te manquera

pas.

Ý 13. C 'est le sens de l'hébreu : Je crois fermement. A la lettre : Si je

ne crois , etc . Manière d 'assurer avec une espèce de serment. Au lieu de

ce mot 8574 , Nisi , les Septante ont lu simplement 14 , sibi , qu 'ils ont

joint au verset précédent. Èn suivant cette leçon , on pourroit traduire :

et illaqueavit iniquitas ( ou violentia ) sibi. Credo , etc . Des hommes qui

attestent le mensonge se sont élevés contremoi, et la violence s 'est tendu

elle-même un filet. Je crois , etc. On a quelquefois confondu 14 , sibi ,

ou ei , avec 874 , non ; ce qui a pu produire 409 , nisi .
Ibid . Ce qui s'explique littéralement de la vie présente ; mais plutôt,

dans le figuré, de la vie future.

♡ 14 . Autr . Qui que vous soyez d 'entre les enfans d 'Israël, qui souf

frez de semblables épreuves , attendez le Seigneur, etc.
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PSAUME XXVII.

D . Calmet frappé du rapport qui se trouve entre les psaumes xxv , xxviet

xxvii, a cru qu'ils avoient, selon la lettre même, un seul objet ; et il
rapporte ces trois psaumes aux captifs de Babylone. D 'autres aiment

mieux les rapporter tous les trois à David , et ils croient que les deux
premiers furent composés à l'occasion de la persécution de Saül , et
le dernier à l'occasion de la conspiration d ’Absalom ; c'est le sentiment

du P . de Carrières . Le psalmiste implore le secours du Seigneur , pré
dit la perte de ses ennemis , rend graces à Dieu de sa protection , le

prie desauver son peuple .

1. Psalmus ipsi Da- 1. Psaume de David , ou pour
vid . Dayid . "

Ad te , Domine, cla - Je crieraivers vous, Seigneur ; ne

mabo : Deus meus , gardez pas le silence à mon égard ,

ne sileas a me: ô mon Dieu ; "

Ý 1. La Vulgate pourroit être susceptible de ce second sens ; mais dans

l'hébreu , ici comme à la tête detous les autres psaumes inscrits du nom

de David , on lit : Psaume à David ; ou simplement, A David ;hébraïsme
que la plupart expriment par : Psaume de David , ou simplement , De
David .

Ibid . Hebr. autr. Ne soyez point sourd à mon égard , ô vous qui êtes
mon rocher etma forteresse. .

0 m
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De peur que , si vous refusez Nequando taceas a

de me répondre , je ne devienne me, et assimilabor

semblable à ceux qui descendent descendentibus in la

dans la fosse, en descendant moi- cum .
mêmedans le tombeau . "

2. Écoutez " donc, Seigneur, la 2 . Exaudi , Domi

voix de mon humble supplication , " ne, vocem deprecatio
lorsque je vous prie , " lorsque j' é - nis meæ dum oro ad

lève mes mains vers votre saint te ,dum extollo manus

temple. " measad templum sanc

tum tuum .

3 . Ne m 'entraînez pas avec les 3 . Ne simul trahas

pécheurs, " et ne me perdez pas " me cum peccatoribus :

avec ceux qui commettent l'ini- et cum operantibus

quité , iniquitatem ne perdas

me:

Qui parlentde paix avec leur pro - Qui loquuntur pa
chain , et qui , dans leurs cæurs , ne cem cum proximo suo ,

pensent qu 'à lui faire du mal. " mala autem in cordi

bus eorum .

4 . Rendez- leur selon leurs cu- 4 . Da illis secun

vres , et selon la malignité de leurs dum opera eorum et

desseins; " secundum nequitiam

adinventionum ipso

rum :

Traitez- les selon que les æuvres Secundum opera

de leurs mains le méritent; et don - manuum eorum tri

nez-leur la récompense qui leur est bue illis : redde retri

due ; " butionem eorum ipsis.

5 . Car ils n 'ont pas compris les 5 . Quoniam non in

ouvrages du Seigneur ; et ils ont tellexerunt opera Do

voulu détruire les cuyres de ses mini , et in opera ma

mains, en voulantme faire périr ; nuum ejus : destrues

Ý 1 . Ou dans l'abîme, dans la mort , dans la perdition .

V 2 . Vulg. Exaudi. Hebr. Audi.

Ibid . Hebr. litt. de mes supplications.

Ibid . Hebr. Lorsque je crie vers vous.

Ibid . Hebr. Vers votre sanctuaire ; à la lettre : vers votre oracle saint ;

c'est- à -dire vers le lieu le plus sacré du temple , où se conservoit l'arche
de l'alliance.

☆ 3 . Hebr. avec les méchans.

Ibid . Ces mots , ne perdasme, ne sont pas dans l'hébreu , mais dans
les Septante.

Ibid . Autr . Tandis que leur coeur est plein demalignité .

♡ 4 . Autr . Traitez-les selon les cuvres de leurs mains ; rendez -leur ce

qu' ils méritent. Sur ces expressions vives qui paroissent renfermer des

imprécations, voyez ce qui est dit dans la préface.
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illos, etnon ædificabis c'est pourquoi vous les détruirez, ô

eos. mon Dieu , et vous ne les rétablirez

plus. "

6 . Benedictus Do - 6 . Que le Seigneur soit béni,

minus :quoniam exau - parce qu'il a exaucé la voix de mon

divit vocem depreca - humble supplication .
tionis meæ .

7 . Dominus adjutor 7 . Le Seigneur est mon aide et

meus, et protector mon protecteur ; " mon coeur a

meus: in ipso speravit mis en luitoute son espérance , " et

cor meum , et adjutus j'ai été secouru ; "
sum :

Et refloruit caro Et ma chair a comme refleuri;

mea : et ex voluntate elle a repris une nouvelle vigueur;

mea confitebor ei. c 'est pourquoi je le louerai de tout

mon cœur, "

8 . Dominus fortitu - 8 . Et je publieraihautement que

do plebis suæ : et pro- le Seigneur est la force de son

tector salvationum peuple , " et le protecteur " qui

christi sui est. sauve son christ en tantde rencon

tres , " et qui délivre son oint de

tant de dangers.

9 . Salvum fac po- 9 . Sauvez aussi votre peuple ,

pulum tuum , Domine , Seigneur ; " et bénissez ceux que

et benedic hereditati vous avez choisis pour votre héri
tuæ : et rege eos , et tage ; conduisez - les , " et élevez

extolle illos usque in les en gloire jusque dans l' éter
æternum . nité.

Ý 5 . Autrement et selon l'hébreu : Parce qu'ils n 'ont point considéré

· les ouvrages du Seigneur, ni l'æuvre de ses mains; qu'ils ont négligé de

connoître ses voies et ses conseils , il les détruira , et ne les rétablira pas.

✓ 6 . Hébr. Parce qu'il a écouté la voix de mes supplications .

7 . Hébr, ma force etmon bouclier .
Íbid . Hebr. sa confiance.

Ibid . Hébr. autr. et je seraisecouru .

Ibid . Hébr. autr. Ma chair tressaillera de joie , et je lui rendrai graces

detoutmon coeur. On lit dans l'hébreu et exultabit cor meum , et ex can

tico meo confitebor ei ; au lieu de ces motssuoria , Cor meum et ex

cantico meo , les Septante ont lu 13707970 , caro mea et ex cordemeo.

Ce sont à peu près lesmêmes lettres transposées.

Ý 8. On lit dans l'hébreu 10h , eis, pour jou , plebis suæ .
Ibid . Hebr. litt. la forteresse.

Ibid . C 'est ce que pourroit exprimer ce pluriel , salvationum .

V 9 . Le mot Domine n 'est pas dans l'hébreu .

Ibid . Hébr. autr. Soyez leur pasteur.
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· PSAUME X X VIII.

L 'inscription qui est à la tête de ce psaumedans la Vulgate , et qui se

trouvoit dans la version des Septante dès le temps de Théodoret, sem
bleroit insinuer que ce psaume fut composé par David lorsqu'il eut
achevé la construction du tabernacle où il plaça l'arche de l'alliance

sur la montagne de Sion . Mais plusieurs abandonnent cette inscription
qui ne se trouve point dans l'hébren ; et entre ceux- là les uns croient

que David composa ce psaume à l'occasion de la pluie qui tomba dans
la Judée , après cette sécheresse qui avoit désolé le pays pendant trois
ans, en punition des cruautés que Saül avoit exercées contre les Ga
baonites ( 2. Reg. xxi. 1. et seqq. ) ; et c 'est le sentiment que D . Calmet
préfère , quoiqu'il reconnoisse qu'il est un peu hasardé. D 'autres pen

sent que David composa ce psaume à l'occasion de quelque violent
orage où Dieu fit entendre avec éclat la voix de son tonnerre ; et le
P . de Carrières préfère cette opinion . Le psalmiste y décrit lesmerveil

leux effets de la puissance du Seigneur manifestée par la voix de son
tonnerre . Saint Basile et quelques autres pères ont appliqué ce psaume
à la prédication de saint Jean -Baptiste qui étoit , comme il le dit lui
même, la voix de celui qui crie .

1. Psaume de David , pour la 1. Psalmus David ,

perfection ou la consommation du in consummatione ta
tabernacle . " bernaculi.

APPORTEZ au Seigneur vosprésens, AFFERTE Domino ,

enfans de Dieu ; apportez au Sei- filii Dei : afferte Do

gneur les petits desbeliers quevous mino filios arietum :

devez luioffrir; rendez au Seigneur, afferte Domino glo

par vos hommages , la gloire et riam et honorem .
l'honneur qui lui sont dus.

2 . Rendez au Seigneur la gloire 2 . Afferte Domino ,

que vous devez à son nom ; adorez gloriam nomini ejus :

le Seigneur à l'entrée de son taber- adorate Dominum in

nacle ; apaisez sa colère par vos atrio sancto ejus.

sacrifices réitérés ; !!

Ý 1. Ces mots , in consummatione tabernaculi , ne sont point dans
l'hébreu.

Ý 1. et 2 . Les deux premières parties du premier verset de la Vulgate
et de la version des Septante , ne sont qu 'une double version de la pre

mière partie du premier verset selon l'hébreu , qui peut se traduire ainsi :
Venez , enfans de Dieu (peut-être faudroit-il lire , enfans du Dieu vi

vant) , venez rendre au Seigneur la gloire et l'honneur. Vencz rendre

gloire au poin du Seigneur; vencz adorer le Seigneur dans le parvis de

son sanctuaire. On lit dans l'hébreu , aix , que l'on prend pourOSX,

arietum ,peut-être au lieu de 972x , Deiviventis, ou simplement07768 ,
Dei ; de là sont venues les deux expressions filii Dei , filios arietum . A

la fin du 2 . on litwop 077172 , in decore sancto , pour 107PN 781 ,
in atrio sanoto ejus .
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3 . Vox Dominisuper 3. Car la voix du Seigneur a re

aquas : Deus majesta - tenti sur les eaux ; le Dieu de majes

tis intonuit : Dominus té a tonné ; le Seigneur s'est fait en

super aquasmultas. tendre sur les grandes eaux par le
bruit de son tonnerre. "

4 . Vox Domini in 4 . La voix du Seigneur estaccom

virtute : vox Domini pagnée de force ; la voix du Seigneur

in magnificentia . est pleine demagnificence et d 'éclat.

5 . Vox Domini con - 5 . C 'est la voix du Seigneur, qui

fringentis cedros : et brise les cédres ; et le Seigneurbri

confringet Dominus sera les cédres du Liban . "

cedros Libani.

6 . Et comminuet 6. Il les brisera , et il les mettra

eas tamquam vitulum en pièces aussi aisément que si c'é

Libani : et dilectus toientde jeunes taureaux du Liban ,

quemadmodum filius ou les petits des licornes chéris de

unicornium . leursmères. "

7 . Vox Domini in - 7 . C 'est la voix du Seigneur , qui
tercidentis flammam divise les flammes et les feux qui

ignis : 8 . Vox Domini sortentdes nuées ; c'est elle qui fait

concutientis deser- briller les éclairs , et qui lance les

tum : et commovebit foudres ; 8 . c' est la voix du Seigneur,
Dominus desertum qui ébranle le désert ; car le Sei

Cades. gneur remuera et agitera le désert

de Cadès avec tous ceux qui ( ha

biteni. "

9 . Vox Domini præ - 9 . C ' est la voix du Seigneur , qui

parantis cervos , et prépare les jeunes cerfs à sortir du

revelabit condensa : et sein de leurs mères , les ayant ef

in templo ejus omnes frayées par le bruit de son ton

dicent gloriam . nerre ; et c'est cette même voix qui,

en renversant les arbres , ou en les

dépouillant de leurs feuilles , par

la violence des tempêtes , découvri

ra les lieux sombres et épais des plus

noires forêts ; et ainsi tous les hom

mes instruits de la grandeur de

Dieu par les effets terribles de sa

♡ 3 . Le verbe intonuit est au moins sous-entendu ; il y étoit peut-être

originairementrépété . Ders majestatis intonuit : intonuit Dominus su

per aquas multas.

♡ 5 . Hébr. autr. La voix du Seigneur brise les cédres ; et le Seigneur

brise les cédres du Liban .

6 . Hébr. autr . Il les déracinora et les fera sauter comme de jeunes

taureaux ; it fera sauter le Liban et Sarion comme les petits des licornes.

♡ 7. et 8 . Hébr. autr . La voix du Seigneur distribue des flammes de

feu ; la voix du Seigneur tourmente et agite le désert; le Seigneur tour

mente et agite le désert de Cadès .

10 . 16
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souveraine puissance , viendront

dans son temple , y publieront sa

gloire , "

10. Et reconnoîtront que c'est le 10 . Dominus dilu

Seigneur qui fait , quand il lui vium inhabitare facit :

plaît , demeurer sur la terre un dé- et sedebit Dominus

luge d ' eaux ; et que c 'est encore le Rex in æternum .

Seigneur quisera éternellement as
sis sur son tróne , comme le Roi et

le Souverain de tout l'univers. "

u . C 'est aussi le Seigneur qui 11. Dominus virtu

donnera la force à son peuple ; qui tem populo suo dabit :
bénira son peuple , en lui donnant Dominus benedicet

la victoire sur ses ennemis , et le populo suo in pace.

faisant jouir d 'une paix parfaite .
Ý 9 . Hébr. autr . La voix du Seigneur fait enfanter les biches; elle

dépouille les forêts , et tous lui rendront gloire dans son temple. On lit

dans l'hébreu , 70x140 , totalitas ejus dixit , pour 10x40 , omnis

dicet , hébraïsme pour omnes dicent.

Ý 10. Hébr. autr. Le Seigneur est assis au-dessus d 'un déluge ; le Sei

gneur y est assis , lui qui est le Roi éternel .
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PSAUME XXIX .

D . Calmet , sans s'attacher à aucunedes opinions qui partagent les inter

prètes touchant l'occasion de ce psaume, croit qu 'il fut composé par

David au sujet de la dédicace de l'aire d ’Ornan , par l'érection d 'un

autel que ce prince y fit dresser après la cessation de la peste qui

avoit désolé tout son royaume ( 2 . Reg . xxiv . 25. et 1. Par . XXI. 26 . ) .

D 'autres prennent ce cantique comme une action de graces de David

pour le rétablissement de så santé après quelque maladie ; et quant au

titre qui parle de la dédicace d 'unemaison , ils croient qu'il faut l'en

tendre comme s'il marquoit simplement qu 'on chanta ce cantique sur

le même air ou sur les mêmes instrumens dont on s'étoit servi à la

dédicace du palais du roi; c'est le sentiment que préfère le P . de Car

rières même qui cependant présente d 'abord l'opinion de ceux qui

pensent que ce titre signifie que ce psaume fut composé pour servir de

cantique à la dédicace de la maison de David . Entre ceux qui inter

prètent ce titre dans ce dernier sens , plusieurs croient que David com

posa ce psaume, lorsque après la victoire remportée sur Absalom , étant

rentré dans Jérusalem , il purgea son palais des souillures dont Absalom

l'avoit déshonoré , et dédia ainsi de nouveau sa maison . En effet il y a

un grand rapport entre ce psaame et le psaume xxvi. Celui-là étoit une

humble prière de David au temps de la conspiration d ’Absalom ; ce

lui- ci est un cantique d 'action de graces après la tranquillité rétablie .

1. Psaume pour servir de canti- . 1 . Psalmus cantici,

que à " la dedicace de la maison de in dedicatione domus

David . David .

Ý 1. Hébr. autr , Psalmo-Canticum , psaume-cantique pour la dédi
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2 . EXALTABO te, Do- 2. Je publierai vos grandeurs ,
mine , quoniam susce - Seigneur, parce que vous m 'ayez re

pisti me : nec delec - levé , " et que vous n 'avez pas donné

tasti inimicos meos lieu à mes ennemis de se réjouir sur

super me. mon sujet;
3 . Domine , Deus 3 . Car , Ô Seigneur mon Dieu ,

meus , clamavi ad te , j'ai crié vers vous dansmesmaux ;
et sanasti me. . et vous m 'avez guéri. "

4 . Domine, eduxisti 4 . Vous avez, Seigneur, retiré mon
ab inferno animam ame de l'enfer ; vous m 'avez sauvé "

meam : salvasti me a du milieu de ceux qui descendent
descendentibus in la - dans la fosse , ou dans le tombeau .

cum .

5 . Psallite Domino, 5 . Chantez - en des cantiques au

sancti ejus : et confi- Svigneur, vous qui êtes ses saints ;"
teminimemoriæ sanc- et célébrez par vos louanges " sa mé

titatis ejus. moire qui est sainte et sacrée ;

6 . Quoniam ira in 6 . Car la colère qu 'il a fuit pa

indignatione ejus : et roîtreenvers moi, " est venue du
vita in voluntate ejus : juste sujet d 'indignation que je lui

aidonné par mes péchés ; et la vie

qu 'il m ' a rendue, est un pur effet

de sa bonne " volonté.

Ad vesperum demo. Il m 'a fait sentir dans cette oc

rabitur fletus : et ad casion , par le prompt secours qu 'il

matutinum lætitia . m 'a donné, que si les pleurs se ré

pandent le soir à cause deses châti

mens, la joie de ses consolations

divines viendra au matin relever les

cace , etc . On soupçonne que les psaumes appelés psalmo- canticum ,

étoient ceux que l'on accompagnoit du son des instrumens, de manière

que les instrumens précédoient les voix ; et qu 'au contraire les psaumes

nommés cantico-psalmus, ou cantique-psaume, étoient ceux où les voix

précédoient les instrumens. La préposition in n 'est pas dans l'hébreu , et

les Septante disent dedicationis.

Ý 2 . Hebr. autr . parce que vous m 'avez comme retiré de l'abîme de

maux et d 'affliction où j'étois tombé.

Ý 3 . C 'est- à -dire , vous m 'avez délivré de mes tribulations.

♡ 4 . Hébr. autr. vous m 'avez retiré des portes de l'enfer ; vous m 'avez

rendu la vie , afin que je ne descendisse point dans la fosse , ou dans

l'abime de perdition . On lic dans l'hébreu , 7910 , a descendentibus,

peut-être pour 1770 , ne descenderem , comme le prétendent les rab

bios.

✓ 5 . Hébr. autr . vous qui êtes pleins de religion et de piété. Autr.

vous quiêtes l'objet de ses miséricordes. 4 la lettre : ses miséricordieux.

Ibid . Hébr. autr. par vos louanges et vos actions de graces.

Ý 6 . Hébr. autr. Car après avoir frappé dans sa colère , il rend la vie

par sa bonté ; le soir on est dans les pleurs, et le matin dans les cantiques

et dans la joie .

Ibid . C 'est le sens de l'hébreu : in beneplao 'loejus.

16 .
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ceurs abattus de ceux qui auront

recours à lui.

7 . Pour moi, j'avois dit , étant . Ego autem dixi

dans l'abondance : " Je ne déchoi- in abundantia mea :

rai jamais de cet état de prospérité Non moveborin æter

où jemetrouve. num .

8 . Insensé que j' étois ! je ne com - 8 . Domine , in vo

prenois pas que c'étoit par un pur luntate tua, præstitisti

effet de votre bonne " volonté , Sei - decori meo virtutem :
gneur, quevous m 'aviezaffermidans avertisti faciem tuam

l'état si florissant où j'étois ; " et que a me, et factus sum

je retomberois dans ma première conturbatus.

bassesse , dès que vous cesseriez de

me soutenir. En effet , Seigneur,
vous avez détourné votre visage de

moi ; " et aussitôt j'ai été tout rem

pli de trouble.

9. Mais reconnoissantma propre 9. Ad te , Domine ,

foiblesse et l'excès de votre bonté clamabo , et ad Deum

toute-puissante , j'ai dit en moi- meum deprecabor.
méme: Que ferai-je , pour ne pas

périr entièrement ? Je crierai vers

vous , Seigneur , et j'adresserai à

mon Dieu mes prières. "

10. Je lui dirai : O mon Dieu , 10 . Quæ utilitas in

quelle utilité retirerez - vous de ma sanguine meo , dum

mort, " et quel avantage aurez- descendo in corruptio

vous lorsque je descendrai dans la nem ? numquid confi

pouriture du tombeau ? Est-ce qu 'u - tebitur tibi pulvis, aut

ne créature réduite en poussière annuntiabit vericatem

pourra vous louer , ou publiera -t- elle tuam ?
votre vérité ?

11, Alors le Seigneur m ' a enten - 11. Audivit Domi

du , et il a eu pitié de moi; le Sei- nus, et misertus est

gneur s 'est déclaré mon protecteur. mei : Dominus factus

est adjutor meus.
12. Alors , ômon Dieu , vous avez 12 .Convertistiplanc

changémesgémissemens en réjouis- tum meum in gaudium

☆ 7 . Hébr, autr . dans la paix et la tranquillité.

8 . C 'est le sens de l'hébreu : in beneplacito tuo.

Ibid . On lit dans l'hébreu , 90707h , monti mco , pour 977077 , decori
meo ,

Ibid . Hebr. Vous m 'avez caché votre visage.

* 9. Hébr. autr. J 'ai crié vers vous , Seigneur , et j'ai adressé à mon
Dieu mes supplications. Je lui ai dit , etc. Au lieu de Deum meum ,
bébreu répète le nom JEHOVA ; les Septante semblent avoir lu Euonim ,
Deum meum .

y 10. Litt, de mon saag .

.
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mihi : conscidisti sac- sance ; " vousavez déchirémon sac ,

cum meum ,etcircum - le sac dont je m 'étois revêtu dans

dedistime lætitia : mon affliction ; et vous m 'avez tout

environné de joie ; " .

13. Ut cantet tibi 13. Afin qu 'au milieu de ma gloi

gloria mea , et non re , je chante vos louanges , et que

compungar : Domine je ne sente plus les pointes doulou

Deus meus, in æter - reuses de la maladie et de la tris

num confitebor tibi. tesse dont j'étois accablé ; " Sei

gneurmon Dieu , je répondrai à vos

desseins surmoi , je vous louerai et

je vous rendrai grace " éternelle
ment.

V 12. Hébr. autr. en des chants de réjouissance.

ibid . Hébr. autr. et vous m 'avez revêtu d 'un habit de joie .

Ý 13 . Hébr. autr . C 'est pourquoima langue chantera vos louanges ,

et ne se taira point. On lit dans l'hébreu , 7100 , gloria , pour 17123 ,

gloria mea , ou peut-être 1910 , lingua mea , comme on l'a déjà vu au

ps. xv. y 9 .

' Ibid . C 'est le sens de l'hébreu : je vous louerai, et vous rendrai graces

éternellement.
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Ces deux mots , pro extasi , qui se trouvent dans l'inscription de ce

psaume selon la Vulgate , ne sont point dans l'hébreu ; ils étoient seu

lement dans quelques exemplaires de la version des Septante dès le

temps de Théodoret. Quelques-uns croient qu'ils ont été pris du y 23 .

de ce psaume, où se trouve la même expression dans la version grecque ;

c 'est celle que la Vulgate traduit par in excessu mentis meæ . Plusieurs

pensent que cette expression , in extasi , marque la violence de la per
sécution que souffroit alors David , et le trouble que jetoit dans son es

prit le danger où il se trouvoit. Les uns rapportent ce psaume à la per

sécution de Saül ; les autres , à la révolte d ’Absalom . Le P . de Carrières

pense que le prophète peut avoir souffert beaucoup d 'autres persécu

tions intérieures , ou extérieures , qui l'aient obligé de recourir à Dieu

arec l'ardeur et la confiance qu 'il fait paroître dans ce psaume. D . Cal
met croit que David composa ce psaume, lorsque étant encore à la cour

de Saül, ses ennemis le calomnioient , ses amis le fuyoient, sesproches

l'abandonnoient. La plupart pensent qu'il le composa à l'occasion de

l'embarras où il se trouva , lorsque Saül l'ayant enfermé dans le désert

de Maon , côtoyoit d 'un côté la même montagne que David côtoyoit

de l'autre , en sorte que David paroissoit ne pouvoir plus échapper à

Saül. David implore le secours du Seigneur, il luiexpose son affliction

et sa misère; il met sa confiance dans la miséricorde du Seigneur. Jé

sus-Christ a prononcé sur la croix les paroles du ø 6 . de ce psaume :

Je remets mon ame entre vos mains (Luo. XXII. 46 ). Et selon la re

marque de saint Augustin , ce n 'est pas sans sujet que Jésus-Christ

s'applique les paroles de ce psaume; il ne se les applique que pour
nous avertir que c'est lui qui parle dans ce psaume: Non sine causa

voluit verba hujus psalmi sua esse , nisi ut te admoneret se locutum

esse in hoc psalmo. ( Aug. in hunc ps. enarr. 2 . n . 11 . )

1. Pour la fin , " psaumede David 1. In finem , psal

pour l'extase . " mus David , pro extasi.

2 . C 'est en vous , Seigneur , que 2 . In te , Domine ,

j'ai espéré ; nepermettez pas que je speravi, non confun

sois confondu pour jamais ; délivrez - dar in æternum : in

moi , selon votre justice , des maux justitia túa libera me.

que l'on me fait injustement souf

frir .

3 . Rendez votre oreille attentive à 3 . Inclina ad me

mes prières ; hâtez -vous deme reti- aurem tuam : accelera

rer des dangers où je me vois ex - ut eruas me :

posé ;

Que je trouve en vousun Dieu qui Esto mihi in Deum

soitmon protecteur , et un asile as- protectorem , et in do

Ý 1 . Hébr. Au maître de la musique , ou , Au chef des chantres.

bid . Ces deux mots, pro extasi , ne sont point dans l'hébreu. Voyez
l'argument.
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me.

mum refugii , ut sal- suré, " afin que vousmesauviez de

vum me facias. la fureur de mes ennemis.

4 . Quoniam fortitu - 4 . J 'attends cette grace de vous ,

do mea et refugium ô mon Dieu , parce que vous êtes

meum es tu : et prop- toute ma force etmon unique refu

ter nomen tuum de- ge ; " et ainsi j'espère qu ’ cause de

duces me, et enutries votre nom , et pour votre propre

gloire , vousme conduirez , et me

nourrirez " dans l'extrêmenécessi

té où je suis.

5 . Educes me de 5 . Vous me tirerez de ce piége "

laqueo hoc , quem que mes ennemis m 'ont tendu en

absconderunt mihi : secret, parce que vous êtes mon

quoniam tu es protec- protecteur. "

tor meus.

6 . In manus tuas 6 . Je vous recommande donc

com mendo spiritum mon ame; je la remets entre vos

meum : redemistime, mains ; vous m 'avez déjà racheté

Domine Deus verita - plusieurs fois , " Seigneur, Dieu de

tis. vérité ; n 'abandonnez pas ' celui Luc. XXIII.

pour qui vous avez eu tant de 4
bonté.

7 . Odisti observan - 7 . Vous haïssez ceux qui obser

tes vanitates superva - ventdes choses vaines et inutiles ; "

cue : ego autem in et ainsi mes ennemis , qui s'ap
Domino speravi : 8 . puient sur la vanité de leurs ido

exultabo et lætabor in les , ou sur les observations su

misericordia tua : perstitieuses de leurs devins , ne

vous sont point agréables ; mais

pourmoi, je n ' ai espéré " que dans
le Seigneur ; 8 . c ' est pourquoi , Ô

mon Dieu , je meréjouirai et je se

rai ravi de joie, dans le secours que

je recevrai de votre miséricorde.

Quoniam respexisti Autrefois parce que vous avez ré

Ý 3 . Hébr. litt. Soyez-moiune roche forte et inaccessible , et une de

meure fortifiée et imprenable. ,

4 . Hebr. litt. ma roche etma forteresse .
Ibid . Hebr. autr. vous me menerez commemon guide , et vous me

conduirez commemon pasteur.

Ý 5 . Hébr. de ce filet .

Ibid . Hébr. ma force.
♡ 6 . Autr. Déjà je vois que vous m 'avez racheté . C 'est l'effet d 'une vive

confiance , de regarder comme déjà reçu le secours qu'on est assuré de

recevoir. On lit dans l'hébreu irrégulièrement , in ' te , pour n ' ya , re
demisti,

Ý 7 . Hébr. vaines et fausses. On lit dans l'hébreu , inxsw , odivia

pour n ow , odisti. .

Ibid . Hébr. je n 'ai mis ma confiance .
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gardé mon état si humilié , vous humilitatem meam ,

avez sauvé mon ame des nécessités salvasti de necessita

fâcheuses où elle étoit réduite ; " tibus aniinam meam .

'. 9 . Etvous ne m 'avez point livré 9. Nec conclusisti

entre les mains de l'ennemiquime me in manibus inimi

poursuivoit ; mais vous avez mis ci : statuisti in loco

mes pieds dans un lieu spacieux où spatioso pedes meos.
je pouvoismarcher en assurance ."

10 . Ayez pitié de moi encore au - 10 . Miserere mei ,

jourd 'hui , Seigneur , parce que je Domine, quoniam tri

suis très -affligé;mon oeil ,mon ame bulor : conturbatus est
et mes entrailles sont toutes trou - in ira oculus meus ,

blées, par la crainte où me jettent animamea , et venter

la colère et la fureur de mes enne- meus :

mis . "

11. Ayez , dis- je , pitié de moi, 11. Quoniam defe

parce que ma vie se consume par la cit in dolore vita mea,

douleurdont je suis accablé, etmes et annimei in gemiti

années par les gémissemens que je bus: .

pousse sans cesse . "

Toute ma force s 'est affoiblie par Infirmata est in

la pauvreté " ove je suis réduit ; et je paupertate virtusmea :

sens le trouble jusquedansmes os. " etossamea conturbata

sunt.

12. Je suis devenu un sujet d 'op - 12. Super omnes
probre à tous mes ennemis , et inimicos meos factus

principalement à mes voisins; " et sum opprobrium , et

j'ai été uneoccasion de frayeur pour vicinis meis valde , et

ceux dont je suis connu ; de sorte timor notis meis : qui

que ceux qui me voyoient s'en - videbant me , foras

fuyoient loin demoi. " fugerunt a me.

y 8 . Hébr. Je me réjouirai et je serai ravi de joie dans la vue de votre

miséricorde ; car déjà je comprends que vous avez regardé mon humilia .

tion ; vous avez pris connoissance des détresses de mon ame. Vous ne

m 'avez point , etc.

ở 9 . Litt. enferme.

Ý 10. Hebr. autr. mon ceil se dessèche par l'excés de la tristesse ; mon

ame est dans la détresse , et mes entrailles dans l'angoisse . La paraphrase

chaldaïque supplée un second verbe : constringit se anima mea et venter

meus; peut-être lisoit-on originairement ainsi dans l'hébreu , 7DDIYDNT ,

constringit se.

y u . Litt. dans la douleur.... dans les gémissemens.

Ibid . Hebr. autr. sous l'oppression .

Ibid . Hébr. et mes os se sont desséchés.

12 . On lit dans l'hébreu 400 , præ omnibus, ou super omnes, peut

etre pour fah , omnibus.
Ibid . Hebr. autr. et d 'aversion à mes voisins. Au lieu de 780 , valde,

on a pu lire Ora , abjectio.

Ibid . Hebr. Ceux qui me voient debors , s'enfuient de moi. Je suis mis.

en oubli , etc .
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13 . Oblivioni datus 13 . J 'ai été mis en oubli , et effacé

sum , tamquam mor - de leur cour , comme si j'eusse

tuus a corde : factus été mort; je suis devenu à leur

sum tamquam vas per- égard comme un vase brisé qui
ditum . n ' est plus propre à rien ;

14. Quoniam audivi 14. Car j'ai entendu les discours

vituperationem mul- injurieux de plusieurs de ceux qui
torum commorantium demeurent autour de moi , et qui,

in circuitu : in eo dum dans le temps qu 'ils s 'assembloient

convenirent simul ad - contre moi, ont tenu conseil pour

versum me, accipere m 'ôter la vie . "

animam meam consi

liati sunt.

15. Ego autem in 15. Mais j'ai espéré en vous , Sei

te speravi, Domine : gneur ; " j'ai dit : Vous êtes mon

dixi: Deusmeuses tu : Dieu ; 16 . mon sort " est entre vos
16 . in manibus tuis mains.

sortesmeæ .

Eripe me de manu Arrachez-moi " doncdesmainsde

inimicorum meorum , mes ennemis etdemes persécuteurs;

et a persequentibus 17. . répandez sur votre serviteur la

me: 17. illustra faciem lumière de votre visage ; " sauvez

tuam super servum moi selon votre miséricorde.

tuum : salvum me fac

in misericordia tua .

18. Domine , non 18. Que je ne sois point confon

confundar , quoniam du , Seigneur , parce que je vous ai

invocavi te : erubes- invoqué que les impies qui se sont

cant impii , et dedu - élevés contre moi , rougissent de

cantur in infernum . confusion , en voyant leurs des

seins renversés ; et qu 'ils soient con

duits dans l'enfer, " ou dans le tom

beau . . .

19. Muta fiant labia 19. Que les lèvres trompeuses "

♡ 14. Hébr. Car j'ai appris les discours injurieux que la plupart tiennent
contre moi; de tous côtés j'ai des sujets de crainte , parce qu'ils ont con
spiré contre moi, et qu 'ils ont résolu de m 'ôter la vie .

15 . Autrement et selon l'hébreu : Mais pourmoi , Seigneur , j'ai mis

ma confiance en vous.

Ý 16 . Hébr. litt. mes temps; c' est- à -dire , la durée dema vie et tous

les événemens qui la partagent.

Ibid . Autr . délivrez-moi.

Ý 17 . C ' est- à -dire , regardez-moi d 'un ceil favorable .

18 . Hébr. autr . qu 'ils soient réduits au silence , et qu'ils descendent

dans l'enfer . Voyez ce qui a été dit de ces expressions vives , dans la pré
face qui est à la tête de ce livre, On lit dans l'hébreu , 107 , sileant ;

les Septante semblentavoir lu 17 ,descendant.Laparaphrase chaldaïque
réunit les deux expressions : sileant et descendant. La ressemblance de

ces deux mots dans l'hébreu a pu donner lieu d 'en omettre un .

V 19 . Hébr, livrées au mensonge ,

re un .
. . .
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soient rendues muettes ; ces lèvres dolosa , quæ loquuntur

quiprofèrentdes paroles d 'iniquité" adversus justum ini

contre le juste , avec autant d 'orgueil quitatem , in superbia

que d'ignorance et demépris. " et in abusione.

20 .Cependant, ómon Dieu , vous 20 . Quam magna

souffrez ces méchansavec une pa - multitudo dulcedinis

tience in finie ; combien est donc tuæ , Domine , quam

grande , Seigneur , l'abondance de abscondistitimentibus

votre douceur ineffable , que vous te ! perfecisti eis qui

avez cachée et réservée pour ceux sperant in te , in cons

qui vous craignent ! vous l'avez ren - pectu filiorum homi

due pleine et parfaite pour ceux qui num .

espèrent en vous, non - seulement

par la joie intérieure que vous leur

faites goûter au milieu des plus

grandsmaux , mais par la protec
tion que vous leur donnez à la vue

des enfans des hommes ; " .

21. Car vous les cacherez dans le 21. Abscondes eos

secret de votre face , afin qu 'ils in abscondito faciei

soient à couvert de tout le trouble tuæ a conturbatione

qu 'ils pourroient recevoir de la hominum : proteges

part des hommes ; " vous les défen - 'eos in tabernaculo tuo

drez dans votre saint tabernacle a contradictione lin

contre les langues qui les attaquent guarum .
par leurs calomnies ; c 'est ce que

te Seigneur a fait à mon égard . "

22. Que le Seigneur done soit bé- 22. Benedictus Do .
ni , parce qu 'il a fait paroître en - minus : quoniam miri

vers moi sa miséricorde d 'une ma- ficavit misericordiam

nière admirable , en me faisant suam mihi in civitate
trouver mon sulut dans sa protec - munita .

tion , comme dans une ville bien

fortifiée. "

* 19. Hebr. des paroles dures et outrageuses .

Ibid . C 'est le sens de l'hébreu : avec orgueil et avec mépris .

Ý 20. Hébr. autr . Combien est grande la bonté que vous cachez et ré

servez en vous-même pour ceux qui vous craignent, et que vous préparez

à ceux qui espèrent en vous pour la faire éclater sur eux devant les en

fans des hommes !

Ý 21. Hébr. autr . de la malignité des hommes.

Ibid . Hébr. autr. vous les mettrez à l'abri de la contradiction des lan

gues en leur procurant un asile. L 'auteur de la paraphrase suppose que
David rappelle ici ce qu'il éprouva lorsqu'il se réfugia auprès du grand

prêtre à Nobé où étoit alors le tabernacle du Seigneur. 1 . Reg . XXI.

# 22. C 'est ainsi que plusieurs interprètes expliquent ce texte . Autr .

parce qu'il a signalé sa miséricorde envers moi dans une ville fortifiée ;

ce qui pourroit s 'entendre de Céila d 'où Dieu fit sortir David , afin qu' il

ne fût pas livré à Saül. 6 . Reg. XXIII. 7 . et seqg . ) Peut-être faudron



PSAUME XXX . 251

23. Ego autem dixi 23. Pour moi, j'avois dit dans le

in excessu mentis transport etdansletrouble" demon

meæ : Projectus sum esprit , à la vue desmaux dont j 'é

a facie oculorum tuo- tois menacé : Seigneur, j'ai été re

rum : ideo exaudisti jeté de devant vos yeux ;mais vous
vocem orationis meæ , avez eu pitié de moi ; c 'est pour

dum clamarem ad te . quoi vous avez exaucé la voix avec

laquelle je vous ai prié , " lorsque je

criois vers vous.

24. Diligite Domi- ... 24. Aimez donc le Seigneur, vous
num , omnes sancti tous qui êtes ses saints ; ' attendez

ejus : quoniam verita - . son secours avec une entière con

tem requiret Dominus, fiance , parce que le Seigneur re
et retribuet abundan - cherchera la vérité et la justice de

ter facientibus super - votre cause ; " et il rendraaux super

biam . ' bes qui vous oppriment , selon la

grandeur de leur orgueil. "

25. Viriliter agite , 25. Agissez cependant avec un

et confortetur cor ves. grand courage ; et que votre cæur

trum ,omnes qui spe- s'affermisse contre les efforts les

ratis in Domino . plus violensdevos ennemis, étant

assurés que vous serez prompte

ment secourus, vous tous qui met

tez votre espérance dans le Sei
gneur. "

lire en hébreu : Il a fait éclater enversmoi sa miséricorde, lorsque j'étois
serré dans le filet ; il m 'a délivré du danger auquel j'étois excposė . ( Supr .

♡ 5 .) C' est- à -dire , qu'au lieu de 7732 h a , in civitate munita , on a
pu lire , 7130 Dry , dum stringeret rete.

23 . Hebr. autr. dans le trouble où j'étois. L'expression ici employée

dans l'hébreu est semblable à celle qui se trouve au fer livre des Rois ,

XXIII. 26 . où la Vulgate dit : Porno David desperabat se posse evadere a

facie Saut . L 'hébreu peut signifier anxius erat quomodo evaderet .

Ibid . Hébr. autr. Mais vous avez entendu la voix de mes supplica
tions.

24. Hébr. litt. ses miséricordieux. Supr. xxix . 5 .

16id . Hébr . Le Seigneur garde et conserve ceux qui lui sont fidèles.

Ibid . Autr. et il rend abondamment aux superbes ce qu'ils méritent.

25 . Hébr. vous tous qui mettez votre attente dans le Seigneur.
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D . Calmet , le père de Carrières et la plupart des interprètes croient

que David composa ce psaume après son péché ; et il y a lieu de pen
ser que ce fut lorsque Dieu, l'ayant frappé d 'une maladie , lui envoya

le prophète Nathan qui , après avoir tiré de lui l'aveu de son crime,

lui déclara que le Seigneur lui remettoit son péché , et qu'il ne mour
roit point ( 2. Reg. xII. 13. ). Il relève le bonheur de ceux dont les ini.

quités sont pardonnées. Il rappelle les effets de la justice de Dieu sur

lui avant qu'il confessât son crime; et les effets de la miséricorde du

Seigneur , depuis qu'il l'eut confessé. Il implore le secours du Sei

gneur, et invite les justes à se réjouir dans le Seigneur. Ce que le psal.

miste dit ici du bonheur de ceux à qui les iniquités ont été remises ,

doit s'entendre , selon l'apôtre saint Paul, du bonheur de tous ceux

qui participent à la grace de la justification que Jésus-Christ nous a

acquise par son sang (Rim . iv . 6 . et seqq. ) ; ce qui donne lieu à saint

Augustin de dire que ce psaume est le psaume de la grace de Dieu et
de notre justification qui, n 'étant précédée d 'aucun mérite de notre

part , est l'effet de la miséricorde prévenante da Seigneur notre Dieu :

Psalmus gratiæ Dei et justificationis nostræ , nullis præcedentibus

meritis nostris , sed præveniente nos misericordia Domini Dei nos

tri , commendatusmaxime orc apostolico . ( Aug. in huno ps. enarr. 2 .

init . )

Rom . iv . 7 .

1 . Pour l'intelligence de David . " 1. Ipsi David , in

tellectus.

Heureux ceux à qui les iniquités !! BEAti , quorum re

ont été remises , et dont les péchés missæ sunt iniquitates,

sont couverts et effacés. et quorum tecta sunt

peccata .

2. Heureux l'hommeà qui le Sei- 2 . Beatus vir , cui

gneur n 'a imputé aucun péché , " et non imputavit Domi

dont l'esprit est exempt de déguise - nus peccatum , nec est

ment et de tromperie. in spiritu ejus dolus.

3 . Pour moi, parce que je me 3 . Quoniam tacui ,

suis tu , et que je n 'ai pas voulu inveteraverunt ossa

V 1 . Ou plutôt : Psaume de David , pour l'intelligence, ou rempli d 'ins.
truction . (Voyez la Dissertation sur les instrumens de musique , tom . ix .)
Saint Jérôme traduit, eruditio , instruction ; le P . Houbigant, erudiens ,

instruisant. Le mot intellectus de la Vulgate est déterminé au génitif par
le grec dont il exprime le sens.

Ibid. Hébr, autr. Heureux celuià qui les prévarications ont été remises,

etc. On lit dans l'hébreu , ' W ) , omissus , pour XW ) , remissus.

y 2 . Hébr. autr. aucune iniquité. Dieu se sert de ces expressions , ca

cher le péché, ne pas l'imputer , pour montrer l'étendue de sa miséria

corde , et pour animer la confiance des pénitens , en les assurant que leurs

péchés seront si parfaitement effacés, et si sincèrement oubliés , que ce

sera la même chose que s'ils n 'avoient point été commis.
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mea , dum clamarem confesser mon crime, mes os ont

tota die . yieilli ; ils ont perdu leur force ; et

pendant que je demeurois dans ce

funeste silence , je criois tout le

jour , " par la violence desdouleurs

que vousme faisiez souffrir , ô mon

Dieu !

4 . Quoniam die ac 4 . Car votre main s' est appesantie
nocte gravata est super sur moi durant le jour et durant la

memanus tua : con - nuit ; mais enfin jeme suis tourné

versus sum in ærumna vers vous dansmon affliction , lors

mea , dum configitur que j'étois percé par la pointe de

spina. l'épinedontvousme piquiez . "

5 . Delictum meum 5. Je vous ai fait connoître mon

cognitum tibi feci : et péché ; et je n 'ai point cachédavan

injustitiam meam non tage mon injustice ; "

abscondi.

Dixi: Confiteborad . J'ai dit : Je confesseraicontremoi- Isai. lxv .

versum meinjustitiam mêmemon injustice ; " je la décla - 24 .

meam Domino ; et tu rerai au Seigneur ; et vous m 'avez

remisisti impietatem aussitôt remis l'impiété de mon pé

peccatimei. ché. "

6 . Pro hac orabit 6 . C 'est pour cette raison , ó Dieu

ad te omnis sanctus , de bonté , que tout homme saint "

in temporeopportuno: qui aura commis quelque péché ,

vous priera dans le temps favorable

de votre miséricorde," pour obte
nir celle dont il aura besoin ; ) ,

I Ý 3 . Hebr. autr. Parce que je me suis tu , mes os se sont consumés et

affoiblis , de sorte que durant tout le jour je poussois des cris semblables

au rugissement , par la violence , etc .
♡ X . Hebr. autr . Car votre main demeuroit appesantie sur moi jour et

nuit; et je metournois et retournois dans la desolation où je metrouvois ,

tandis que j' étois brûlé par les douleurs ouisantes de l'épine quime pi

quoit. Séla . On lit dans l'hébreu : Conversus est humor meus in siccitates

æstatis. Au lieu de 7277 ) , Conversus est, les Septante ont lu »n227 ) ,

Conversus sum ; ils ont pris au sens de in ærumna mea , le mêmemot

9904 , que l'on suppose signifier humor meus; ils ont lu yıp , spina , au
lieu de Y ' , æstas. Lemêmemot " 1270 ) , que l'on prend pour in sic

citates , peut également sigoifier in ardoribus; et l'ardeur d 'une épine est

la piqûre vive qu'elle fait. Conversus sum in ærumna mea in ardoribus

spince , c 'est-à -dire , dum ureret spina .
Ý 5 . Hebr. litt. Je vous ai montré mon péché , et je ne vous ai point

caché mon iniquité .
Ibid . Hebr.mes prévarications.

Ibid . Hébr. l'iniquité de mon péché . Séla .

Ý 6 . Hébr. autr . tout homme pieux. Litt. tout miséricordieux. Ps.

xxix. 5 .
Ibid . Hébr. dans le temps propre à vous trouver. Ou plutôt l'hébreu

porte simplement in tempore inveniendi ; et comme la particule qui

vient après paroît si peu liée avec ce qui précède, que tous les interprètes
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Vous la dui accorderez , ó mon Verumtamen in di
Dieu ; et quand les grandes eaux luvio aquarum multa

inonderoient toute la terre, comme rum , ad eum non ap - .

elles firent dans le temps du déluge, proximabunt.

elles n 'approcheront point de lui ,

parce quevousserez son protecteur.

7 . Vous êtes aussi mon refuge 7 . Tu es refugium
dans l'affliction dont je suis envi- meum a tribulatione

ronne ; " arrachez-moi " donc du quæ circumdeditme :

milieu de ceux qui m 'environnent, exultatio mea , erue
vous, mon Dieu , qui êtes toutema me a circumdantibus

joie et ma consolation . " me.

8 . Vous m 'avez dit : Je vous 8 . Intellectum tibi

donnerai l'intelligence , et je vous dabo , et instruam te

enseignerai la voie par laquelle vous in via hac qua gradie
devez marcher; j'arrêteraimes yeux ris : firmabo super te

sur vous, pour vous y conduire. " oculosmeos.

9 .Mais " soyez dociles, et gardez- 9 . Nolite fieri sicut

vous d 'être comme le cheval et le equus etmulus, qui

mulet qui n 'ontpoint d 'intelligence, busnon est intellectus:

et dont il faut que vous resserriez la in chamo et freno
bouche avec le mors et le frein , maxillas eorum cons

parce qu 'autrement ils ne s'appro - tringe , qui non ap
cheroient pas de vous, et ne vous proximant ad te .

obéiroient pas.

s'y trouvent arrêtés, il y a lieu de soupçonner qu'au lieu de p7, verum
tamen , on auroit pu lire yn, malum ; car comme au psaumé cxiv . 3 . on
lit , Tribulationem et dolorem inveni, il semble qu 'on auroit pu lire ici :

Propter hoc orabit ad te omnis pius in tempore quo ) inveniet matum :

in inundatione , aquæ muliæ ad eum non approximabunt : C 'est pour
quoi tout homme pieux vous adressera sa prière au temps où il se trou

vera saisi de maux ; et dans l'inondation même, les grandes eaux des

tribulations n 'atteindront point jusqu'à lui.

♡ 7 . Hébr. autr . Vous êtes l'asile qui me cachera aux poursuites des

ennemis quime pressent et m 'assiègent, etc . On y lit , ' 790 , servabis

me, pour 78 ' , circumdedit me en sous-entendant quæ , selon le style

ordinaire des Hébreux .

Ibid . Autr. Délivrez-moi de ceux , etc.
Ibid . L 'hébreu ajoute Séla . On y lit, D om 070 '37, exultatio mea ,

erue, circumdabisme; ou , selon les rabbins , exultationibus eruendi cir

cumdabisme ; deux expressions peu naturelles ; peut-être faudroit -il lire ,

" 221dpooni, et erues me a circumdantibus me : et vous me déli

vrerez de ceux qui m 'environnent.
9 8 . On lit dans l'hébreu , 784' X , Consulam super oculo meo . Les Sep

tante semblent avoir lu MyR , Firmabo super te oculos meos. Le même

mot ' 'y peut signifier oculo meo ou oculos meos.
V . 9 . Hébr. litt. Ne sitis siout equus , sicutmulus , (cujus ) non ( est)

intelligere : (cujus) in chamo et freno os ejus ad constringendum (prop

ter ) non appropinquare ad te . Peut-être qu'au lieu de l' 1n , sitis , il fau

droit lire nin , sis , au lieu de 7722 , sicut mulus, peut-être 7721, et

mulus ; et au lieu de ba , non , peut-êtresah , propter non .
19
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10. Multa flagella 10 . Or le pécheur, " quiimite ces

peccatoris : sperantem animaux en résistant à Dieu , sera

autem in Domino mi- aussi exposé à un grand nombre de
sericordia circumda- peines , qu 'il lui fera souffrir pour

bit. le châtier et pour leramener à lui;

mais pour celui qui espère dans le

Seigneur , " il sera toutenvironnéde

sa miséricorde , et des témoignages

de sa bonté. . .

11. Lætaminiin Do. 11. Réjouissez-vous donc au Sei

mino , et exultate , gneur , et soyez transportés de joie ,

justi : et gloriamini , vous qui étes justes ; et publiez sa

omnes recti corde. , gloire par vos cantiques , " vous

tous qui avez le cour droit, parce

que cette droiture et cette sainteté

que vousavez reçues de sa miséri

corde , vous mettent à couvert des

fléaux de sa colère et de sa justice.

Ý 10 . Hébr. le méchant.

Ibid . Hébr. quimet sa confiance.
♡ 1 . C 'est le sens de l'hébreu : chantez-lui des cantiques avec atlé

gresse.
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PSAUME XXXII.

Ce psaume n 'a point de titre dans l'hébreu ; et D . Calmet le regarde

comme une suite du psaume précédent. Le titre qui s' y trouve dans la
Vulgate , se trouvoit dans quelques exemplaires des Septante, dès le

temps de Théodoret , et la plupart des interprètes reconnoissent que

ce psaume doit être distingué du précédent. Quelques-uns croient que
David le composa à l'occasion de la défaite du géant Jesbibénob , qui
voulut tuer ce prince dans un combat que celui-ciavoit livré aux Phi.

listins ( 2 . Reg . xxi. 15. et seqq.) . Le P. de Carrières qui propose cette
opinion , convient qu'on ne sait point précisément à quelle occasion
ce psaume fut composé . David invite les justes à louer la fidélité du

Seigneur dans l'exécution de ses promesses , et à célébrer sa miséria
corde et sa puissance . Il exhorte toute la terre à le craindre. Il déclare
que ce n 'est point en ses propres forces , mais en la seule miséricorde

du Seigneur , que l'hommedoit mettre sa confiance .

Psalmus David .

1 . EXULTATE , justi ,

Psaume de David . *

1. Justes ,louez" le Seigneur avec

* Ce psaume n 'a point de titre dans l'hébreu. On lit dansles Septante

David ou Psulmus David .

1 . C 'est le sens de l'hébreu .
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joie ; c' est à ceux qui ont le cœur in Domino : rectos

droit, qu 'il appartientde lui donner decet collaudatio .

des louanges .

2 . Louez le Seigneur avec la har. 2. Confitemini Do

pe ; " chantez sa gloire sur l' instru - mino in cithara : in

ment à dix cordes." psalterio decem chor

darum psallite illi.

3 . Chantez à sa gloire un nouveau 3 . Cantate ei canti

cantique; célébrez- la par un juste cum novum : bene

concert de voix et d 'instrumens ; psallite ei in vocifera

tione.

4 . Parce que la parole du Seigneur 4 . Quia rectum est

est droite , et que sa fidélité éclate verbum Domini , et

dans toutes ses æuvres. omnia opera ejus in

fide .

5. Il aime la miséricorde et la 5. Diligitmisericor

justice ; " la terre est toute remplie diam etjudicium : mi

des effets de la miséricorde du Sei- sericordia Dominiple

gneur. na est terra .

6 . Sa puissance y paroit aussi 6 . Verbo Domini

avec éclat; car c'est par la parole coeli firmati sunt : et

du Seigneur, que les cieux ont été spiritu oris ejus omnis
affermis ; " et c 'est le souffle de sa virtus eorum .

bouche , qui a produit toute leur
vertu . "

7 . C 'est lui qui rassemble toutes 7 . Congregans sicut

les eaux de la mer dans leur lit , in utre aquas maris :

comme en un vaisseau , " et qui les ponens in thesauris

renfermedans les abîmes , " comme abyssos.

dans des trésors d ' où elles ne peu

vent sortir sans son ordre.

8 . Que toute la terre craignedonc 8. Timeat Dominum

le Seigneur, qui est si grand et si omnis terra : ab eo au

puissant; et que tous ceux qui ha - tem commoveantur

♡ 2 . Hébr. autr. sur le nable et sur l'instrument à dix cordes. Voyez

la Dissertation sur les instrumens de musique , tom . 18 .

Ibid . C 'est le sens de l'hébreu .

♡ 5 . Hébr. litt. la justice et le jugement, l'ordre et l'équité.

Ý 6 . Hebr. ont été faits .

Ibid . Ou plutôt et selon l'hébreu : toute leur armée , c 'est- d -dire , la

multitude des étoiles. Dansle grec des Septante et dans la Vulgate , qui

en vient, virtus se prend pour exercitus.

♡ 7 . Litt . comme dans une outre . On lit dans l'hébreu 732 , siout acer.

vum , les Septante ont lu 783, sicut utrem , peut-être pour 783) , in
utre .

Ibid . Ou plutôt et à la lettre : quirenferme les abimes comme dans des
trésors. Les abîmes sont ici la même chose que les eaux de la mer.
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ul.

omnes inhabitantes or- bitent l'univers , soient émus d 'une

bem : sainte frayeur par l'éclat de sa

présence; "

9 . Quoniam ipse 9. Car il a parlé , et toutes choses Judith , xvi.

dixit , et facta sunt : ont été faites ; il a commandé, et 17 .

ipse inandavit , et toutes choses ont été créées. " .
creata sunt.

10. Dominus dissi- 10. Le Seigneur dissipe avec la

pat consilia gentium : même facilité les desseins des na

reprobat autem cogi- tions ; il rend vaines " les pensées

tationes populorum ,et des peuples; et il renverse , quand

reprobat consilia prin - illuiplaît, les conseils des princes. "
сірит.

in. Consilium autem 11. Mais le conseil du Seigneur
Domini in æternum demeure éternellement ; et les pen

manet : cogitationes sées de son coeur subsistent dans la
cordis ejus in genera- suite de toutes les races , sans que

tioneetgenerationem . personne puisse les renverser , ni
les détruire.

12 . Beata gens, cu - 12. Heureuse donc, et mille fois

jus est Dominus Deus heureuse,la nation qui a le Seigneur
ejus : populus, quem pour son Dieu et pour son protec
elegit in hereditatem teur ; heureux le peuple qu 'il a

sibi. choisi pour son héritage ;

13. De coelo respexit 13 . Car le Seigneur a regardé du

Dominus: vidit omnes haut, du ciel ; il a vu tous les enfans

filios hominum : des hommes;

14 . De præparato 14 . De la demeure qu 'il s 'est pré

habitaculo suo res- parée , " il a jeté ses regards sur tous

pexit super omnes qui ceux qui habitent la terre.
habitant terram .

15 . Qui finxit sin - 15. C 'est lui qui a formé le cœur

gillatim corda eorum : de chacun d 'eux , et qui a une con

qui intelligit omnia noissance exacte de toutes leurs

opera eorum . euvres.

16 .Non salvaturrex 16 . Et ainsi ce n 'est point dans

permultam virtutem : sagrande puissance, qu ’un roitrouve

et gigas non salvabi- son salut ; et le géant ne se sauvera

turin multitudine vir point non plus par sa force extraor

tutis suæ . dinaire. "

Ý 8 . C 'est le sens de l'hébreu : soient émus de frayeur devant lui.

y 9 . liébr. Car il a parlé , et le monde a existé ; il a commandé , et le

monde a paru ,

Ý 10 . C ' est le sens de l'hébreu .

Ibid . La dernière partie de ce verset n 'est pas dans l'hébreu ;mais elle
est dans la version des Septante .

♡ 14 . Hébr. autr. du lieu où il a établi sa demeure.

$ 16 . Hébr. autr. Aucun roi ne s'est sauvé par la grandeur de sa puis

10 . 17
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17 . Le cheval le plus vigoureux 19 . Fallax equus ad
trompe souvent celui qui en attend salutem : in abundan

son salut ; et toute sa force , quelque tia autem virtutis suæ

grande qu 'elle soit , ne le sauvera non salvabitur.

point. "
18. Mais c 'est Dieu seul quisauve 18 . Ecce oculi Do

ceux que sa grace en a rendus di- minisuper metuentes

anes ; car les yeux du Seigneur sont eum , et in eis qui

arrêtés sur ceux qui le craignent, sperant super miseri

et sur ceux qui mettent leur espé- cordia ejus :

rance " en sa miséricorde ,
19 . Pour délivrer leurs ames de 19 . Ut eruat a morte

la mort , et les nourrir dans leur animas eorum , et alat

faim . " eos in fame.

20 . Aussi notre ame attend le 20 . Animanostra sus

Seigneur avec patience , " parce tinet Dominum : quo

qu 'il est notre protecteur et notre niam adjutór et pro

tector noster est.

21. Et nous ne cherchons point 21. Quia in eo læ

ailleurs notre consolation , parce tabitur cor nostrum :

que nous savons qué notre cœur et in nomine sancto

trouvera sa joie en lui , et que nous ejus speravimus.

avons espéré en son saint nom . "
22. Faites donc paroître votre mi- 22. Fiat misericor

séricorde sur nous, Seigneur , selon dia tua , Domine , su

l' espérance que nous avons eue en per nos : quemadmo

vous. "
dum speravimus in tė .

appui. "

sance; et l'hommele plus fort ne se tirera point du péril par la grandeur

de sa force .Ý 17. Hébr. autr . ne sauvera point celui qu 'il porte.

y 18. Hebr. leur attente.
* 10. Hébr. autr . et soutenir leur vie dans le temps de la famine. On

y lit, ont , ad vivendum eos, pour Ontnis, ad vivificandum eos.
V 20 . C 'est ce que renferme l'expression des Septante et de la Vulgate :

Sustinet.Ibid . Hébr. autr. il est notre secours et notre bouclier.
721. Hébr. autr. et que nous mettrons notre confiance en son saint

nom .
on Hebr. autr. Faites-nous sentir les effets de votre miséricorde .

selon l'attente que nous avons mise en vous,
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PSAUME XXXIII.

Le titre de ce psaume en marque l'occasion . David le composa lors

que ayant affecté de paroître insensé devantAchimélech ou Abimelech ,

ce prince le chassa , et qu'il se retira. D . Calmet, le P . de Carrières et
la plupart des interprètes reconnoissent que le prince qui est nommé

ici Achimėlech dans la Vulgate , et Abimelech dans la version des Sep

tante et dans l'hébreu , est Achis , roi de Geth , l'une des principales

villes des Philistins ; et le fait qui fut l'occasion de ce cantique est rap

porté au jer livre des Rois , xxi. 10. et suiv . David rend graces au Sei

gneur qui l'a délivré des maux qu'il craignoit , et il relève le bonheur
de ceux qui espèrent en lui. Il exhorte tous les hommes à embrasser

la crainte du Seigneur; il présente aux justes de puissans motifs de
consolation au milieu de leurs afflictions. Ce psaume est alphabétique

précisément de la même manière que le ps.xxiv.

ALEPH .

Вктн .

1. Davidi, cum im - 1. Psaume de David , lorsqu'il
mutavit vultum suum changea son visage " en présence

coram Achimelech , et d ’Achimélech , " qui le renvoya , " et

dimisit eum , et abiit. qu 'il s'en alla.

2 . BENEDICAM Do - 2 . Je bénirai le Seigneur en tout

minum in omni tem - temps ; sa louange sera toujours

pore : semper laus dans ma bouche.

ejus in ore meo .

3. In Domino lau. 3 . Mon ame ne mettrá sa gloire "

dabitur animnă mea : que dans le Seigneur ; que ceux qui
audiant mansueti , et sont doux et humbles " écoutent

lætentur. ceci , et se réjouissent aussi en lui.

4 . Magnificate Do - 4 . Publiez avec moi combien le
minum mecum : et Seigneur est grand ; et célébrons

exaltemus nomen ejus tousensemble la gloire de son saint

in idipsum . nom ;

5 . Exquisivi Domi- 5 . Car j'ai cherché le Seigneur ;

num , et exaudivitme: et il m 'a exaucé ; il m 'a tiré de toutes

et ex omnibus tribula - méspeines " par un effet de sa puis

tionibus meis eripuit sance et de sa bonté.

GoGIMEL ,

Daletu .

me.

Ý 1 . Hébr. aútr. lorsqu'il changea sa raison et controfit l'insensé. ( 1 .
Reg . xxi. 13 . )

Ibid . Hébr. d 'Abimelech .

Ibid . Hébr. qui le chassa .

V 3 . C 'est le sens de l'hébreu .

Ibid . C'est le sens de l'hébreu : Que les humbles écoutent, etc.

Ý 5 . Hebr. de toutes mes frayeurs. Autr. de toutes mes détresses.

17.
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H .

ZAix.

CHBTH .

TETII ,

6 . Approchez-vousdonc aussi de 6 . Accedite ad eum ,

lui , " afin que vous en soyez éclai- et illuminamini : et

rés ; et vos visages" ne seront point facies vestræ non con

couverts de confusion ; fundentur.

7 . Car comme ce pauvre " qui 9 . Iste pauper cla

vous parle a crié au Seigneur , et mavit , et Dominus
que le Seigneur l'a exaucé, " etqu 'il exaudivit eum : et de

l'a sauvé, en le délivrant de toutes omnibus tribulationi

ses différentes affli. tions; bus ejus salvavit eum .

8 . L 'ange du Seigneur environ - 8 . Immittet angelus

nera " de même ceux qui le crai- Domini in circuitu ti

gnent , et il les délivrera de tous mentiuin eum : et eri

leurs maux . piet eos.

9 .Goûtez donc, et voyez combien 9. Gustate , et vide

le Seigneur est doux ; heureux te : quoniam suavis

est l'homme qui espère en lui. est Dominus : beatus

vir qui sperat in eo .

10 . Craignez le Seigneur, vous 10. Timete Domi
tous qui êtes ses saints ; parce que num , omnes sancti

ceux qui le craignent, ne tombent ejus : quoniam ' non

point dans l'indigence. " est inopia timentibus

eum .

u . Les riches du monde ont été 11. Diviteseguerunt
dans le besoin , et ont eu faim ; mais et esurierunt : inqui

pour ceux qui cherchent le Sei - rentes autem Domi

gneur , ils ne seront privés d 'aucun num , non minuentur
bien . " omni bono. .

12. Venez donc ,mes enfans , é 12. Venite, filii, au

coutez -moi ; je vous enseignerai la dite me : timorem Do

crainte du Seigneur. mini docebo vos.

13. Qui est l'homme qui souhaite 13. Quis est homo

Iod .

Cape.

Luc. 1.53.

LAMED .

MAM .

♡ 6 . Hébr. Elevez vos regards vers lui.

Ibid . On lit dans l'hébreu , 0730 , facies eorum , pour 3 '39 , facies

vestræ .

♡ 7.Lalettre vaou , 1. est omise dans ce psaumecomme dans le psaume
xxiv. Voyez la note sur le psaume xxiv . 6 .

Ibid . Hebr. écouté. On y lit , yow , audivit , peut-être pour Wow ,
audivit eum .

Ý 8 . Hebr. campe autour de ceux , etc .

W 10. Hébr. car rien ne manque à ceux qui le craignent; Dieu leur

est lui-même toutes choses ; ils retrouvent tout en lui.

Ý u . Hebr. Ces hommes puissans semblables à des lonceaux qui dé

vcrent leur proie , souffrirent l'indigence et la faim ; mais ceux quicher

chent le Seigneur , ne manqueront d 'aucun bien . Tout ceci doit s'en

tendre des vrais biens, des biens de l'ame, des biens immuables et éter

nels. Au lieu de '79) , Leunculi , les Septante ont lu O ' 72 ) , Potentes

ou Divites . On trouve 723 , dives , dans la Genèse, xii, 2 . .
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qui vult vitam : diligit une vie heureuse , et qui désire 1. Petr . I .

dies videre bonos? : voir des jours comblés de biens ? " 10.

14 .Prohibe linguarn 14 . Si vousvoule: avoir cet avan . Noun.

tuam a malo : et labia tage , gardez votre langue de tout

tua ne loquantur do - mal; et que vos lèvres ne profèrent
lum . : aucune parole de tromperie .

15 . Diverte a malo , 15 . Détournez-vous" du mal, et SAMECH .

et fac bonum : inquire faites le bien , recherchez la paix , et

pacem , et persequere poursuivez-la avec persévérance ;
eam .

16 . Oculi Domini 16 . Car les yeux du Seigneur sont Aïn .
super justos : et aures attachés sur les justes ; et ses oreil - Eccli .xv.20

cjus in preces eorum . les sont ouvertes à leur prière . " Heb . iv. 13.

17. Vultus autem 17 . Mais le Seigneur regarde d 'un Puś .

Domini super facien - ait sévère ceux qui font le mal, pour
tes mala : utperdat de exterminer leur mémoire de dessus

terra memoriam eo - la terre .

rum .

18. Clamaveruntjus- 18. Les justes ont crié , et le Sei- TSade.

ti , et Dominus exau - gneur les a exaucés ; " et il les a

divit eos : et ex omni- délivrés de toutes leurs peines.

bus tribulationibus

eorum liberavit eos.

19. Juxta cst Do - 19.LeSeigneur est proche de ceux Copr.

minus iis qui tribulato dont le cœur est afflige ; " et il sau

sunt corde : et humi- ' vera les humbles d 'esprit. "

les spiritu salvabit.

20. Multæ tribula - 20. Les justes sont exposés à Rescu.

tiones justorum : et de beaucoup d 'afflictions; et le Seigneur

omnibus his liberabit les délivrera de toutes ces peines. "
eos Dominus. .

21. Custodit Domi- 21. Le Seigneur garde exactement Scann .

nusomnia ossa eorum : tous leurs os ; 'un seul de ces os ne

unum ex his non con - pourra être brisé. " . . me

teretur.

13. Hébr. autr. Qui est l'hommequi souhaite la vle , et qui désire

des jours pour voir le bien qu 'il attend ?

Ÿ 15 . Hebr. Retirez -vous, éloignez-vous du mal.
me,

Ý 16 . Hébr. à leurs cris .

V 18. Hébr. écoutés. On y lit , you , audivit , peut-être pour Oyow ,

audivit eos. On a vu pareille omission au ý 7 . Le mot justi se trouve

aussi omis dans l'hébreu . .

Ý 19 . Hebr. ceux qui ont le coeur brisé.

Ibid . Autr. crux qui ont l' esprit humble.

20 . Hébr. litt. Le juste est affligé de beaucoup demaux ; mais le Sei
gneur le délivrera de tous.

V 21. Hébr.le Seigneur garde tous ses os; il v ’en sera pas brisé un seul.
Cette parole a eu un accomplissement littéral en la personne de Jésus

Christ , le juste par excellence. Joan . xix. 33 , 36 .
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TĦAU, 22. La mort despécheurs est très- 22. Mors peccato

funeste ; " et ainsi ceux qui ont de rum pessima : et qui

la haine pour le juste , pécheront pderunt justum delin
contre eux -mêmes , et périront ; " quent,

23. Au lieu que le Seigneur ra- 23. Redimet Domi
chetera " les ames de ses serviteurs; nus animas servorum

et que tous ceux qui mettent en lui suorum : et non delin

leur espérance , ne périront point. quent omnes qui spe.
rant in eo .

V 22. Hébr. autr. La malice du méchant luidonnera la mort.

Íbid . C 'est le sens de l'hébreu ; et ceux quihaïssentle juste, périront.

Voyez la même expression au verset suivant.

Ý 23. L ' alphabet finissant au précédent , ce dernier verset est surnu

méraire comme au psaume xxiv . et il commence de même par la lettre

phé qui est la lettre initiale du mot qui signifie rédemption , comme on

le voit dans l'expression de la Vulgate même, Redimot. Voyez la note

sur le psaume xxiv . Ý 22.
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PSAUME XXXIV .

D . Calmet , le P . de Carrières , et la plupart des interprètes croient que
David composa ce psaume à l'occasion de la persécution de Saül. Da
vid implore ici le secours du Seigneur contre ses ennemis ; il se plaint
de leur injustice ; il annonce leur ruine. Les pères y trouvent Jésus.

Christ poursuivi par ses ennemis , et accusé par eux faussement devant

Pilate ; ce divin Sauveur s' est fait à lui-même l'application d 'une parole

du ý 19. de ce psaume.

1. A David , ou pour David . " J. Ipsi David .

Jugez, Seigneur ,ceux quimefont JUDICA , Domine ,

injustice ; désarmez ceux qui com - nocentesme: expugna

battent contre moi. " . impugnantes me.

2 . Prenez vos armes et votre bou. 2. Apprehendearma

clier ; " et levez -vous , pour venir à et scutum : et exurge

mon secours. wie verse in adjutorium mihi.

3 . Tirez votre épée , " et fermez 3. Effunde frameam ,

tout passage à ceux qui me persé- et conclude adversus

V 1 . Autr . Psaume de David .

Ibid . Hébr. autr . Seigneur , soyez l'adversaire de mes adversaires ; et
combattez ceux qui me combattent.

Ñ 2 . Hébr. autr . Prenez le bouelier et l'écu . Les deux termes de l'ori

ginal signifient un bouclier ; l'un plus petit , qui est le bouclier ordi

naire , l'autre plus grand. Voyez la Dissertation sur la milice des Hébreud ,

tom . VI.

$ 3 . Hébr. autr , votre lance.
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eos qui persequuntur cutent ; dites à mon ame : Je suis
me : dic animæ meæ : ton salut. . ..

Salus tua ego sum .

4 . Confundantur et 4 . Que ceux qui cherchent à m ’ô

revereantur, quæren - ter la vie , soient couverts de confu
tes animam meam : a - sion et de honte ; que ceux qui ont

vertantur retrorsum , de mauvais desseins contre moi ,

et confundantur , co - soientrenversés et confondus. "

gitantes mihimala .

5 . Fiant tanquam 5 . Qu 'ils deviennent comme la

pulvis ante faciem poussière " qui est emportée par le
venti : et angelus Do - vent; et que l'ange du Seigneur des

mini coarctans eos. pousse , en les serrant de fort près. .!!

6 . Fiat via illorum 6 . Que leur chemin soit obscur et

tenebræ et lubricum : glissant; " et que l'ange du Seigneur

et angelus Dominiper- soit attaché à les poursuivre ;

sequens eos.

7 . Quoniam gratis . Parce que, sans aucun sujet ,

absconderuntmihi in - ils ont voulu me faire périr dans le
teritum laquei sui , piége qu 'ils m 'ont dressé en secret ,

superyacue exprobra- et qu 'ils m 'onttrès-injustement cou

veruntanimam meam . vert d 'outrages. .. .

8 . Veniat illi la - 8. Qu’un piége dont il ne se doute

queus quem ignorat : pas vienne le surprendre ; qu 'il soit

et captio quam abs- pris dansceluiqu 'il avoit cachépour

condit , apprehendat prendre les autres ; et qu 'il tombe

eum : et in laqueum dans le filetmême qu 'il avoit tendu

cadat in ipsum . pour m ' y faire tomber. !' ' ,

9. Anima autem 9. C 'est ce qui arriveru à l'en

mea exultabit in Do- nemi quimepersécute si injuste

eos.

♡ 4 . Hebr. Que ceux qui pensent à me faire du mal, retournent en ar

rière et soient couverts d 'ignominie .

5 . Hébr. comme la menue paille. "

Íbid . C 'est le sens de l'hébreu : que l'ange du Seigneur les repousse

et les chasse devant lui. On y lit 77777 , impellens, pour 017, impeltens

Ň 6 . Autrement et selon l'hébreu : Que leur chemin ne soit que ténè
bres , et que partout il soit glissant pour eux .

7. Hébr, autr. Car c'est en vain qu'ils m 'ont tendu un piége secret ;

c' est en vain qu'ils ont creusé une fosse pour y perdre mon ame. On lit

dans l'hébreu , onun now , foveam laquei sui, vraisemblablementpour

nn0 onwr , laqueum suum , fovean ; en rapportant ce foveam au fode

runt qui suit. Lemêmemot 1700 peut signifier exprobraverunt ou foder

runt; et l'hébreu met ensuite animæmeæ . Voyez le Ỳ suivant. '

# 8 . Hébr. autr. Un malheur imprévu viendra fondre sur lui; il sera

pris dans le piége sccret qu'il m 'avoit dressé , et il tombera dans la fosse

mêmequ'il m 'avoit creusée . On lit dans l'hébreu Veniat illi calamitas ,

TRIU ..... etlaqueus quem abscondit..... in calamitatem , TRW ) , peut

être pour DNU ) , in foveam , cadat in ipsam ; en sorte qu 'on y distinguo

laqucus et fovea , comme au y précédent.
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ment. Mais pourmoi , mon ame se mino : et delectabitur

réjouira au Seigneur ; et elle trou - super salutari suo.

vera toute sa consolation dans son

Sauveur. "

10. Tous mes os vous rendront 10. Omnia ossa mea

gloire , mon Dieu , " en disant : dicent : Domine , quis

Seigneur , qui est semblable à vous? similis tibi ?

C 'est vous qui tirez le pauvreavec Eripiens inopem de

force des mainsde ceux qui étoient manu fortiorum ejus ,

plus forts que lui ; et qui arrachez egenum et pauperem

celui qui est abandonné et dans l'in - a diripientibus eum .

digence , " des mains de ses enne

mis qui le pilloient.

11. Des témoins injustes " s'étant

élevés contre moi , ils m 'ont inter- iniqui, quæ ignora

rogé sur des choses que je ne con - bam , interrogabant

noissois pas , et ils m 'ont accusé de me.

crimes auxquels je n 'avois jamais

tosios

pensé. 11

12. Ils me rendoient plusieurs 12. Retribuebantmi

maux , au lieu des biens qu ' ils a - himala pro bonis : ste

voient recusdemoi; et ils vouloient rilitatem animæ meæ .

jeter mon ame dans une stérilité et

une désolation entière , pour me .

récompenser de l'abondance queje
leur avois procurée. " ;

13 . Mais pour moi, lorsqu 'ils 13 . Ego autem cum

m 'accabloientde cette sorte, au lieu mihi molesti essent ,

de penser à m 'en venger , " je me induebar cilicio : .hu

revêtois d 'un cilice , et j'implorois miliabam in jejunio

pour eux la miséricorde de Dieu ; animam meam : et

j'humiliois mon ame par le jeûne ; oratio mea in sinumeo

et je répandois ma prière dans le se- convertetur.

cret de mon sein . "

V 9 . Hébr. et tressaillera d 'allégresse dans son salut, parce qu 'il laura

sauvée.

Ý 10. Litt. Tousmes os diront, etc.

Ibid . Hébr. le pauvre et l'indigent.

yu. Hébr. litt . des témoins de violence et d 'injustice.
Ibid . C 'est une seconde traduction moins littérale . .
V 12. Hébr. Ils in 'ont rendu le mal pour le bien ; ils ontréduitmon

ame à une entière privation de tout ce que je pouvois attendre . On lit dans

Phébreu 9920 , orbitatem , peut-être pour 1 0 , orbaverunt, comme
l'expriment la version syriaque et la paraphrase chaldaïque.

y 13. Hébr. Mais pour moilorsqu'ils étoient malades, je me revêtois ,

etc . On lit dans l'hébreu , y , indumentum meum , peut-être pour

was , induebam ou induebar. . .

br. autr . et la tête courbée surmon sein , je réitéroismesprières
avec instance ,
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14 . Quasi proximum 14. J'avois pour chacun d 'eux

et quasi fratrem nos - de la complaisance , commepour un

trum , sic complace- proche parent, et pour un frère ; "
bam : quasi lugens et j' étois abattu , comme étant touché

contristatus, sic humi d 'une vraie douleur quimeportoit

liabar. à gémir pour eux , lorsque je les

voyois souffrir lemoindre mal. "

15. Etadversum me 15. Quant à eux, ils se sontréjouis

lætati sunt, et conve sur mon sujet; et bien loin d 'être

nerunt : congregata touchés demamisère, et de vouloir

sunt supermeflagella , la soulager , ils se sont assemblés

et ignoravi. contre moi; ils m 'ont accablé de

maux , sans que j'en connusse la
raison . "

Dissipati sunt, nec Cependant ils ont été dissipés ;

compuncti : 16 . ten - leurs desseins ont été renversés ;

taveruntme, subsan - mais n 'étant pas touchés de com

naveruntme subsan - ponction ou de repentir , 16 . ils

natione : frenduerunt m 'ont tenté de nouveau ; ils m 'ont

super me dentibus insulté avec moquerie ; ils ont grincé

suis. des dents contre moi, et m 'ont dé

chiré par leurs calomnies. "

17. Domine, quando . 17. Quand sera -ce , souverain

respicies? restitue ani- Maître , que vous ouvrirez les yeux
mam meam a malig - sur tous les maux que je souffre de

nitate eorum , a leoni- la part de mes ennemis ? " Rendez

bus unicam meam . moi la vie , en medélivrantde leur ,

mauvaise volonté ; " sauvez de la

$ 14 . Hebr. J'agissois commesi chacun d'eux avoit été mon amiou
mon frère.

Ibid .Hebr. et je marchois le visage triste etbaissé contre terre , comme

celui qui pleure la mort de sa mère.

☆ 15 . Hébr. autr. Mais pour euc , lorsqu' ils m 'ont vu affoibli, ils se

sont réjouis et se sont assemblés pour me porter des coups , sans que je le

susse . On lit dans l'hébreu à la lettre , in claudicationemea , ' 78 ) , qui

peut se prendre pour in infirmitate mea . On auroit pu aussi le confondre

avec 'vida , in plaga mea : Lorsqu'ils m 'ont vu frappé, etc . Voyez au

psaume xxxvi . V 18 .

Ý 16. C 'est le sens de la première partie du verset selon l'hébreu : Ils

m 'ont déchiré par leurs calomnies, et n 'ont point cessé ; ils m 'ont tenté et

mis à l'épreuve ; ils m 'ontinsulié , etc.On lit dans l'hébreu à la lettre : In

hypocritis subsannatoribus placenta frendendo. Au lieu de ani, in

hypocritis , ou si l'on veut, in contaminationibus, les Septante ont lu

J730 ) , tentaveruntme; au lieu de 219 294, subsannatoribus placen

tæ , ils ont lu 2104 999, subsannaverunt subsannatione ; au lieu de

porn , frendendo , ils ont lu 1717 , frenduerunt.

Ý 17. Hébr. autr. Souverain Maître , jusques à quand le verrez -vous

et le souffrirez -vous ?

Ibid , Hébr. autr. délivrez mon ame de leurs violences.
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te .

25 .

cruauté de ceshommes plusfurieux

que des lions , mon ame, qui est

unique , seule et abandonnée.

18. Alors je publierai vos louan - 18 . Confitebor tibi

ges " dans une grande assemblée; je in ecclesia magna : in

vous louerai au milieu d 'un peuple populo gravi laudabo

très nombreux.

Joan . sv . 19. Que je ne sois point un sujet 19. Non supergau

de joie et d 'insulte à ceux qui m 'at- deantmihi, qui adver

taquent injustement, quime haïs- santur mihi inique ,

sentsans aucun sujet,etqui feignent qui oderuntme gratis

par leurs regards d ' être demesamis, et annuunt oculis .

quoiqu 'ils soient en effetmes plus

cruels ennemis ; "

20. Car ils me parloient en appa - 20. Quoniam mihi

rence avec un esprit de paix ; mais quidem pacifice loque

lorsqu 'ils parloient au milieu des bantur :et in iracundia

peuples émus de colère contremoi, terræ loquentes, dolos

au tieu de les apaiser , ils ne pen - cogitabant.

soient qu'à inventer des mensonges

et des tromperies, pour les irriter

encore davantage. "

21. Enfin , lorsqu ' ils les ont vus 21. Et dilataverunt

disposés à me faire périr , ils ont super me os suum :

ouvert hardiment leur bouche con - dixerunt : Euge, euge,

Ire moi , et ils leur ont dit : Coura- viderunt oculi nostri.

ge , courage ; nos yeux ont vu ce

qu 'ils souhaitoient depuis long

temps ; témoignant ainsi la joie

qu ' ils avoient de voir ma perte
commeassurée .

22. Vous l'avez vu , Seigneur ; ne 22. Vidisti , Domi

gardez pas plus long-temps le și- ne : ne sileas : Domi

lence; souverain Maître , ne vous ne, ne discedas a me.
éloignez pas de moi. "

23. Levez-vous, etappliquez-vous 23. Exurge , et in

à ce quiregardemon jugement , ô tende judicio meo ,

Ý 18 . Hebr. aulr. Je vous rendrai mes louanges et mes actions de
graces.

Ý 19. Hébr. et que ceux quime haïssent sans sujet, ne s'applaudissent

point de ma chute par les mouvemens moqueurs de leurs yeux.

$ 20. Hébr. Car tandis qu'ils me tiennent un langage de paix , ils con
certent des intrigues pour tromper leshumbles de la terre qui se tiennent

tranquilles. Et ils ouvrent ensuite contre moi leur bouche , et ils disent,

etc. On lit dans l'hébreu, 85 , non , pour sy, mihi.

Ý 22. Hébr. autr. Souverain Maître , ne vous tenez pas éloigné de
moi.
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Deus meus . et Domi- mon Dieu ; mon souverain Maître ,

nusmeus: in causam songez à la défense dema cause. "

meam .

24. Judicamesecun - 24. Jugez-moi, selon les règles de

dum justitiam meam , votre justice ; " Seigneur mon Dieu ,

Domine Deus meus , protégez -moi contre les efforts de

et non supergaudeant mes ennemis ;qu 'ilsne se réjouissent

mihi. pas , en triomphantde moi.

25. Non dicant in 25 . Qu 'ils ne disent pasdans leurs

cordibus suis : Euge , cours: Courage, réjouissons-nous. "

euge , animæ nostræ : Qu 'ils ne disent pas : Nous l'avons

nec dicant : Devora - en fin dévoré.

vimus eum .

26. Erubescant et 26 . Mais, ô mon Dieu , faites

revereantur simul , que ceux qui témoignentde la joie

qui gratulantur malis de mes maux , rougissent et soient

meis : induantur con - confondus ; que ceux qui parlent

fusione et reverentia , avec orgueil contre moi, soient cou

qui magna loquuntur vertsde confusion et de honte.

super me.

27. Exultent et læ - 27. Et au contraire, que ceux
tentur , qui volunt jus- qui veulent que ma justice et mon

titiam meam :etdicant innocence soient reconnues , " se

semper , Magnificetur réjouissent, et soient transportés de

Dominus , qui yolunt joie , en voyant le soin que vous

pacem servi ejus. prenez dema défense ; et que ceux
là disent sans cesse , Que le Seigneur

soit glorifié , quidésirent la paix de
son serviteur.

28 . Et lingua mea 28 . Et ma langue publiera aussi

meditabitur justitiam elle-même votre justice ; et elle cé

tuam , tota die laudem lébrera yos louanges durant tout

tuam . le jour.

♡ 23. IIebr. autr. Réveillez -vous et levez -vous pourme faire justice , ô

mon Dieu ; réveillez- vous et tevez-vous ,mon souverain Maître , pour pren

dre la défense de ma cause .

♡ 24. Hébr. autr , selon la justice dema cause.

25 . Hebr. autr . Courage , nous l'avons atteint. L 'hébreu ne répète

pas Euge ; et au lieu de 1wb ) , anima nostra , on a pu lire , WON ,

apprehendimus , ou Iniwan , apprehendimus eum , commeon le lit au

ps. LXX . Ý11.

♡ 27 . Autr. qui s'intéressent à la justice de ma cause .
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Dom Calmet rapporte ce psaume aux captifs de Babylone. La plupart

des interprètes le rapportent à David ; et plusieurs croient qu' il le com

posa lorsque , après avoir épargné Saül dans la caverne d 'Engaddi, ce

prince qui d'abord parut touché de cette générosité de David , ne laissa

pas néanmoins de le poursuivre comme auparavant, et de vouloir le

faire périr ; c'est le sentiment du P . de Carrières. Le psalmiste expose

la corruption des méchans , la patience de Dieu sur eux , samiséricorde

envers ses serviteurs; et il implore son secours .

1. Pour la fin , à David , serviteur 1. In finem , seryo

du Seigneur. " Domini, ipsi David .

2 . L 'injuste a dit en lui-même 2 . Dixit injustus ut

qu 'il vouloit pécher; la crainte de delinquat in semetip

Dieu n 'est point devant ses yeux ; " so : non est timor Dei

ante oculos ejus.

3 . Car il a agi avec tromperie en 3 . Quoniam dolose

sa présence ; en sorte que son iniqui- egit in conspectu ejus:

té l'a rendu l'objet de la haine de ut inveniatur iniquitas

Dieu et des hommes. " ejus ad odium .

4 . Les paroles de sa bouche ne 4 . Verba oris ejus

sont qu 'iniquité et que tromperie ; il iniquitas et dolus : no

n ' a point voulu s'instruire pourfaire luit intelligere ut bene

le bien . "

5 . Il a médité, étantdans son lit , 5 . Iniquitatem me

l'iniquité qu ' il vouloit commettre ditatus est in cubili

durunt le jour ; il s'est arrêté dans suo : astitit omni viæ

toutes les voies qui n 'étoient pas non ' bonæ : malitiam
bonnes ; et il n ' a point eu de haine autem non odivit.

pour la malice. "

6 . Cependantvous avez souffert, 6 . Domine , in coelo

Seigneurmon Dieu . Que votre mi- misericordia tua : et

ageret.

Ý 1 . Autrement et selon l'hébreu : Au maître de la musique ( ou au

chef des chantres ) , psaume de David , serviteur du Seigneur.

Ý 2. Hebr. autr. Leméchant a pris dans le fond de son cøur la réso

lution de se livrer au mal; il n 'y a point de crainte de Dieu devant ses

yeux. On y lit in medio cordis mei , '3h, pour 128 , cordis sui.

Ý 3 . Hebr. autr. Car il se fatte lui-mêmeà ses propres yeux en se per

suadant que son iniquité trouvera tolérance. Au lieu deXJw4 pour XJ0nh ,

ut odio habeatur , on a pu lire xwa2 pour xwanth , ut toleretur.

* 4 . Hebr.autr. Il cesse de s'instruire du bien qu 'il doit faire.
☆ 5 . Hébr. autr. Il s'établit et s' affermit dans la mauvaise voie ; il ne

rejette point le mal.
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veritas tua usque ad séricorde est grande ! elle s'élève

nubes. jusque dans le ciel ; et votre vérité ,

jusqu 'aux nues.

7. Justitia tua sicut 7. Mais aussi que votre justice

montes Dei : judicia est terrible ! elle est comme les

tua abyssus multa . montagnes les plus élevées ; vos ju

gemens sont un abîme profond que

personne ne sauroit pénétrer; "

Homines etjumenta Car vous sauverez de la mort,

salyabis , Domine : 8 . Seigneur, les hommes charnels et

quemadmodum mul- les bêtes de la terre , 8 . en leurdon

tiplicasti misericor- nant , selon l'abondance de votre

diam tuam , Deus. infinie miséricorde, ô Dieu , les biens

qui leur sont nécessaires pour la

conservation de leur vie .

Filii autem homi- Mais ceux que vousavez choisis

num in teginine ala - d 'entre les enfans des hommes ,

rum tuarum spera - étant à couvert sous l'ombre de vos

bunt: 9 . inebriabuntur ailes , espéreront recevoir de vous

abube rtate domustuæ , des biens fort différens de ceux que

et torrente voluptatis vousabandonnez ainsiaux impies ;

tuæ potabis eos. 9 . car , au lieu que vous donnez

aux méchans des biens passagers

qui leur laissenttoujours une soif

extrême, vos élus seront enivrés "

de l'abondance qui est dans votre

maison , et vous les ferez boire dans

♡ 6 . et suiv. Hébr. autr. Seigneur , votre miséricorde est aussi élevée

que le ciel , et votre vérité autant que les nues ; votre miséricorde qui

souffre si long - temps le pécheur , semble contraire à la vérité de vos pro .

messes et de vos menaces ; votre vérité et votremiséricorde sont aussi éle

vées au -dessus de nos pensées , que le ciel l'est au -dessus de la terre. Votre

justice ressemble aux plus hantesmontagnes , dontnous voyons la base ,

mais dont le sommet est caché dans les nues ; vos jugemens sont un abîme

profond dont nous voyons la surface , mais dont le fond nous est impéné

trable ; car vous sauvez , Seigneur, et vous conservez les hommes et les

bêtes ; votre providence s'étend sur les justes et sur les injustes ; ô Dieu ,

que votre miséricorde est précieuse ! et combien sont grandes les richesses

de votre bonté , de votre patience ei de votre longue tolérance ! Mais les en

fans de l'homme attendent de vous d 'au 'res biens, que ceux qui leur sont

communs avec les bites ; les justes attendent d 'autres biens, que ceux qui

leur sont ici communs avec les injustes ; ils se retireront sous l'ombre

de vos ailes; ils mettront en vous seul toute leur espérance ; et après

cette vie , ils seront enivrés des biens excellens de votre inaison , etc. Que

l'homme par le péché devienne en quelque sorte semblable aux bêtes ,

etmérite de leur être comparé ; c'est ce qui est expressément marque ,

et même répété deux fois au psaume xlviii. 13. 21.

♡ 9. On lit dans l'hébreu irrégulièrement, 7997), pour 77%999, ine
briabuntur.
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le torrent de vos délices , " où its

seront pleinement rassusies ;

10 . Parce que la source de la vie 10 . Quoniam apud

est en vous, et que c'est dans votre te est fons vitæ : et in

lumière même que nous verrons la lumine tuo videbimus

lumière quidoit remplir nosdésirs, lumen.

et accomplir notre bonheur.

11. N 'attendez pas néanmoins 11. Prætende mise

jusqu ' alors , ô mon Dieu, à donner ricordiam tuam scien

des marques de votre bonté à vos tibus te , et justitiam

fidèles serviteurs ; étendez dès à tuam his quirecto sunt

présent votre miséricorde sur ceux corde.

quivous connoissent; et votre justice

sur ceux qui ont le cœur droit.

12 . Faites que le pied du superbe 12. Non veniat mihi

quime poursuit , ne vienne point pes superbiæ : et ma

jusqu 'à moi, et que la main du pé- nus peccatoris non

cheur qui veut me renverser , ne moveatme.

m 'ébranle point; mais qu 'il tombe

lui-même dans le piige où il veut

mefaire périr.

13 . C ' est là que sont toujours 3. Ibi ceciderunt,

tombés ceux qui commettent l'ini- qui operantur iniqui

quité; ils ont été poussés par votre tatem , expulsi sunt ,

justice dans la fosse qu ' ils avoient nec potuerunt stare.

creusée ; et ils n 'ont pu se tenir de

boutcontre son effort tout-puissant,

ni lui résister. "

Ý 9 . Vulg . litt . voluptatis tuæ . Hébr. litt . deliciarum tuarum ,

Ý 12. et 13 . Hébr. autr. Faites que le pied de l'orgueil nemesupplante
pas , et que la main des méchansne me renverse pas ; car c 'est là , c 'est
ainsi que sont tombés ceux qui commettent l'iniquité ; ils ont été poussés

et renversés , ou par les suggestions de l'orgueil , ou par les effets de la
violence , et ils n 'ontpu se relever.
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PSAUME XXX VI.

Le P . de Carrières croit que David a composé ce psaume, ou pour se for

tifier luimême, ou plutôt pour fortifier les autres contre le scandale

que la prospérité desméchanscause d 'ordinaire dans l'esprit de ceux qui

ne regardent pas les choses par les yeux de la foi. Dom Calmet pense

que ce psaume doit être regardé commeun cantique de consolation pour

les captifs de Babylone. Le psalmiste exhorte les enfans d ' Israël à ne

pointporter envie à la prospérité des méchans; il annonce la ruine de

ceux- ci , et les biens réservés aux justes . Ce psaume est alphabélique ,

et l'ordre de l'alphabet y est observé de deux versets en deux versets ;

c'est à -dire que le premier verset commence par la première lettre de
l'alphabet , le troisième par la seconde , le cinquième par la troisième ,

et ainsi de suite. La sixièrne lettre est omise dans les psaumes xxiv et

* xxl se trouve dans celui-ci.

ÅLEPI .

i. Psalmus ipsi Da- 1. Psaume pour David . "
vid .

Noliæmulariin ma- Gardez -vous de porter envie aux

lignantibus : neque ze- méchans; " n 'ayez point de jalousie

laveris facientes ini- contre ceux qui commettent l'ini

quitatem : quité; n 'envie: pointleur bonheur :

2 . Quoniam tam . 2 . Parce qu'ils se sécheront aussi

quam fenum velociter promptement que le foin , et qu 'ils

arescent, et quemad - , se faneront aussi vite que les herbes

modum olera herba - et les légumes. "

rum cito decident.

3. Spera in Domino , 3. Mais mettez votre espérance "

et fac bonitatem :et in - dans le Seigneur , et faites le bien ;

habita terram , et pas- et vous habiterez paisiblement sur

ceris in divitiis ejus. la terre , et vous serez nourris de ses

richesses. "

4 . Delectare in Do - 4 . Mettez,dis -je, vos délices dans

ВЕтн.

Ý 1 . Autr. Psaume de David . L 'hébreu met simplement de David .

Ibid . L 'hébreu peut se traduire : Ne vous fâchez point à la vae du

bonheur de ceux qui font le mal.

♡ 2. Hébr. autr. Parce qu'ils seront bientôt retranchés etcoupés comme
le foin , et qu'ils se faneront aussi vite que l'herbe verte .

♡ 3 . Hébr. Votre confiance.

Ibid . Cette promesse d 'habiter la terré, est souvent répétée dans ce

psaume ; et c 'est ce qui détermine D . Calmet à dire que ces promesses re

gardoient le peuple juif captif à Babylone , pour qui rien n 'étoit alors plus

consolant, que l'espérance de retourner dans la terre de ses pères .Mais
dansle sens figuré , les pères de l'Eglise l'expliquent du séjour des bien

heureux, de cette terre des vivans dont le psalmiste dit ailleurs : Je crois

que je verrai les biens du Seigneur dans la terre des vivans ( ps . XXVI.

13 .). On lit ici dans l'hébreu , 1310x , veritate , 1300 , divitiis ejus.
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GIMEL .

DALETH .

le Seigneur , et il vous accordera ce mino , et dåbit tibipe
que votre cour demande. titiones cordis tui.

5 . Découvrez au Seigneur votre 5 . Revela Domino

voie ; exposez -lui vos besoins et vos viam tuam , et spera

peines, ' et espérez en lui ; " il fera in eo : et ipse faciet.

lui-même ce qu ' il faut pour vous.

6 . Il fera éclater votre justice 6 . Et educet quasi

comme une lumière , et l'équité de lumen justitiam tuam ,

votre cause comme le soleil qui est et judicium tuum tam

dans son midi. . quam meridiem .

7 . Soyez donc soumis au Sei. 7 . Subditus esto Do

gneur abandonnez - vous à lui et mino , etora eum .

le priez. 'i

Mais ne portez point envie " à Noli æmulari in eo

celui qui est heureux dans sa mau - qui prosperatur in via

vaise voie ; à l'homme qui fait des sua, in homine faciente

injustices avec succès. . injustitias.
8 . Quittez tous ces mouvemens 8 . Desine ab ira , et

de colère et de fureur dont vous derelinque furorem :

vous sentez animécontre la pros- noliæmulari utmalig

périté des pécheurs et contre votre neris.

propre in fortune ; ne vous laissez

point aller à unemauvaise émula

tion qui vous porte à imiter lesmé

chans; "

9 . Car lesméchans seront exter- g . Quoniam quima

minés ; " mais la terre sera donnée lignantur , extermina
en héritage à ceux qui attendent le buntur : sustinentes

Seigneur avec patience , et qui autem Dominum , ipsi

voientsansmurmurer celle dont il hereditabunt terram .

use envers les pécheurs.

10. Leur prospérité ne durera 10 . Et adhuc pusil

pas toujours ; encore un peu de lum , et non erit pec

temps , et le pécheur " ne sera plus ; cator : et quæres lo

HE

Vaou .

V 5. Hébr. autr . Déchargez- vous de votre voie sur le Seigneur, remet

tez-lui le soin de ce qui vous regarde. Psal. liv . 23.

Ibid . Hebr. etmettez votre confiance en lui.
V 7 . Hébr. autr . Demeurez en repos devant le Seigneur , et attendez-le

en paix et avec patience . L 'harmonie de ce psaume oblige de couper ce

verset en deux à cet endroit , puisque autrement on n 'auroit pas les deux

versets quidoivent être sous la lettre daleth .

Ibid . Hebr. au r . Ne vous fâchez point à la vue de celui, etc . Supr.

Yi.

Ý 8 . Hébr. A une indigoation quivous porte à faire le mal. On lit dans

l'hébreu , nesucccnseas verumtamen ad malefaciendum ; c 'est- à -dire , 78 ,

verumtamen , peut-être pour 98 , ira , en ce sens , ne succenseas ira 'ad

malefaciendum .

♡ 9. Hebr. Car ceux qui font le mal seront retranchés.
V 10 . Hébr. le méchant.
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cum ejus, et non inve- etvous chercherez le lieu où il étoit,

nies. et vous ne pourrez le trouver. "

11.Mansueti autem 11. Mais la terre tombera pour Matt. v. 4 .

hereditabunt terram , toujours en héritage à ceux quisont

et delectabuntur in doux ; " et ils se verront comblés de

multitudine pacis . joie " dans l'abondance d 'une paix

constante et invariable.

12. Observabit pec- 12. Le pécheur observera le ZAN.

cator justum , et stri- juste ; " et il grincera des dents con

debit super eum den - tre lui, dans le désir qu ' il aura de

tibus suis. te perdre.

13. Dominus autem 13. Mais le souverain Maître "

irridebit eum : quo - s'en moquera , parce qu 'il voit que
niam prospicit quod son dernier jour viendra bientôt, et

veniet dies ejus. qu 'il lui rendra alors selon ses

Quvres ;

14 . Gladium evagi- 14 . Car les pécheurs ont tiré Cheti .

naverunt peccatores : l'épée du fourreau , et ils ont tenslu

intenderunt arcu leur arc , pour renverser celui qui

suum , ut dejiciant est pauvre et dans l'indigence, pour

pauperem et inopem , égorger ceux qui ontle cour droit. "
ut trucidentrectos cor

de .

15 . Gladius eorum 15. Mais la divine justice fera

intret in corda ipso , que leur épée leur percera le cœur ,

rum , et arcus eorum et que leur arc sera brise ; " leur

confringatur. force et leur puissance seront a

néanties.

16 .Melius estmodi- 16 . Ainsi un bien médiocre vaut

cum justo , super divi- mieux pour le juste que les grandes

tias peccatorum mul- richesses des pécheurs , "

tas ,

ΤΕΤΗ.

☆ 10. et 11. La lettre vaou 1 , qui représente une houlette , et qui se

trouve omise dans l'alphabet des ps. xxiv et xxxut, est ici rétablie avec

uneespèce d'affectation. Nou -seulement elle se trouve en son rang à la

tête dupremier de ces deux versets ,mais elle est aussi à la tête du second.

Ou plutôt ces deux versets sont composés de six membres qui commen

cent tous six par la lettre vaou . C 'est ce que nous avons fait remarquer

dans la préface qui est à la tête de ce livre. Voyez la note sur le psaume

XXIV . 6 .

♡ u . Ilébr. A ceux qui sonthumbles et pauvres .
Ibid . Autr . dedélices.

♡ 12. Hébr. Le méchant forme de funestes desseins contre le juste ,
il grince , etc.

Ý 13. C 'est le sens de l'hébreu .

Ý 14 . Hébr. lesméchans.

Ibid . Hebr. ceux dont la voie est droite .

V 15. Vulg . litt. Que leur épée perce leur, etc . L 'hébreu se peut traduire
par le futur : Leur épée leur perccra , etc.

. Ý 1 6 . Hébr. des méchans, On pourroit traduire : Le juste est plus heu

10 . 18
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CAPh .

17 . Parce que les bras des pé- 17. Quoniam brachia
cheurs " seront brisés ; mais le Sei- peccatorum conteren

gneur affermit " les justes. tur : confirmat autem

justos Dominus.

18. En effet , le Seigneur connoît 18. Novit Dominus

et protége" les jours de ceux qui dies immaculatorum :

vivent sans tache ; et l'héritage qu 'ils et hereditas eorum in

posséderont, sera éternel. . æternum erit.

19. Ils ne seront point confondus 19. Non confunden

dans le mauvais temps ; et dans les tur in tempore malo ,

jours de famine , ils seront rassasiés; et in diebus famis sa

turabuntur :

20. Car les pécheurs qui les op- 20 . Quia peccatores

priment maintenant , périront a - peribunt : inimici ve

lors pour toujours ; les ennemis du ro Domini,mox ut ho

Seigneur tomberont sans pouvoir norificati fuerint et

se relever . exaltati , deficientes ,

Ils n 'auront pas été plus tôthono. quemadmodum fumus

rés et élevés dans le monde, qu 'ils deficient.

tomberont et s'évanouiront comme
la fumée ; " leur grandeur sera

bientôt renversée ;

21. Car le pécheur empruntera 21.Mutuabitur pec

et ne paiera point, parce que les cator , et non solvet :
dépenses excessives où l' engagent justus autem misere

son luxe et sa vanité , ne lui en tur et tribuet :

laissentpas le moyen ; mais le juste

LAMED .

reux avec le pcu qu'il possède , que les méchans avec tous leurs grands

biens.

17 . Hébr. desméchans.

Ibid . Hebr. soutient.

♡ 18. Autr. connoît et aime.

V 20 . Hébr. autr. Mais les méchans périront, et les ennemis du Sei.

gneur disparoîtront. Après avoir élevé la corne de leur puissance comme
la licorne , ils disparoîtront comme la fumée . Il est assez visible que ce

verset a souffert de la main des copistes , puisque les quatre membres

qui devojent former deux versets sous la lettre caph , s'y trouvent con

fondus dans un seul verset. Sur quoi il faut remarquer qu'au lieu de de

ficientes. .. .. . de ficient , on lit deux fois dans l'hébreu le mêmemot defi

rient; et commeil n 'est guère naturel de le lire deux fois dans le même

verset , il y a lieu de présumer que le premier est transposé , et appartient

au premier de ces deux versets ; en sorte que ce premier verset seroit

construit ainsi : Quia impiż peritunt, et inimici Domini deficient. Il

restera pour le second verset dans la Vulgate : Mox ut honorificati fue

rint et exaltati , quemadmodum fumus defioient. L 'hébreu a visiblement

soullert ; on y lit ang 120 sicut pretiosum agnorum . Saint Jérôme
traduit : gloriantes ut monocerotes ; ceci donne lieu de soupçonner qu 'on

auroit pu lire Ox , cum cxallaverint cornu sicut monoceros ,
sicut fumus deficient.
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est touché de compassion de la mi

sère des autres , et il leur donne de

quoi la soulager , sans qu' il ende
vienne plus pauvre; .

22. Quiabenedicen - 22. Parce que ceux quibénissent

tes ei hereditabunt Dieu par la sainteté de leur vie ,

terram : maledicentes en sont aussi bénis, et ils rece

autem ei disperibunt. vront la terre en héritage pour ré
compense de leurs bonnes cuvres;

mais ceux qui le maudissent et qui
mènent une vie déréglée , en sont

aussi maudits , et ils périront sans

ressource. " ;

23. Apud Dominum 25. Au contraire les pas de

gressus hominis diri- l'hommejuste seront conduits par le

gentur , et viam ejus Seigneur, et sa voie sera approuvée "

de lui.

24. Cum ceciderit , 24. Lors même qu 'il tombera , il
non collidetur : quia ne se brisera point, parce que le

Dominussupponitma- Seigneurmet sa main sous lui pour

num suam . le soulager , ou pour le soutenir. "

25 . Junior fui, et - 25. C ' est ce que je sais par ex -

enim senui : et non périence , car j'ai été jeune , et

vidi justum derelic- maintenant je suis vieux ; mais

tum , nec semen ejus je n 'ai point encore vu que le juste

quærens panem .
panem . ait été abandonné, ni que sa race

ait cherché du pain ."

26 . Tota die mise - 26 . Il est même tellement dans

Mem.

Noun.

* 21. et 22. Hébr. autr . Le méchant reçoit et il ne rend point ; le juste

au contraire répand ses bienfaits et ses largesses. Mais ceux qui le bénis

sent , auront la terre pour héritage ; et ceux qui le maudi-sent, seront

exterminés . Ce juste est ici Jésus-Christ même quirépand ses bienfaits

et ses largesses jusque sur les impies qui, loin de lui rendre leurs hom

mages pour les biens qu 'ils ont reçus de lui, le blasphèment et le mau

dissent ; mais ceux qui' lemaudissent seront exterminés ; et au contraire,

ceux qui le bénissent, auront pour héritage la terre des vivans.

♡ 23 . Autr . Aimée.

♡ 24 . Hebr. autr . S 'il tombe , il ne sera point abandonné, mais le

Seigneur le soutiendra de sa main pour le relever.

25 . Il est rare en effet qu’un vrai juste manque entièrement de ses

besoinsmêmetemporels , Dieu prenant un soin particulier de ceux qui

cherchent principalementson royaume, et nemanquantpoint à la parole

qu 'il leur a donnée de leur fournir ce qui leurest nécessaire . Mais dans un

sens plus relevég le peuple fidèle peut dire quedepuis les premiers temps

jusqu 'aux derniers, il n 'a jamais vu que Dieu ait abandonné son Fils qui

est le juste par excellence, niaucun de ses serviteurs qui sont eux-mêmes

la race de son Fils ; il n 'a jamais vu que ceux que Dieu a aimés dans son

Fils , aient été privés du secours de sa grace qui est pour la vie de leur

ameun pain plus nécessaire que le pain ordinaire ne l'est pour la vie du

corps.

18.
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SAMECH .

l'abondance,qu 'il passe toutle jour retur et commodat , et

à faire la charité et à prêter ; " et semen illius in bene

cependant sa race sera après lui en dictione erit.

bénédiction ; elle sera encore com

blie de biens.

27. Détournez -vous doncdu mal, 27. Declina a malo ,

et faites le bien ; et vous aurez , et fac bonum : et in
comme le juste , unedemeure éter - habita in seculum se

nelle que le Seigneur vous don - culi :

nera ; "

28 . Parce que le Seigneur aime 28. Quia Dominus

l'équité et qu 'il n 'abandonnera point amat judicium , et non

ses saints ; " mais ils seront éternel- derelinquet sanctos

lement conservés. suos : in æternum con

servabuntur.

Ceux qui seront injustės , seront Injusti punientur ,

punis; " et la race des impies périra." et semen impiorum

peribit.

29 . Mais les justes recevront la 29. Justi autem he

terre en héritage ; et ils y demeure- reditabunt terram : et

rontduranttout le coursdes siècles;' inhabitabunt in secu
lum seculi super eam .

Pəé. 30. Car la bouche du justemédi- 30 . Os justi medi

Prov . XXXI tera la sagesse , " et sa langue par- tabitur sapientiam , et

lera selon la justice. lingua ejus , loquetur

judicium .

Isai. Li. 7. 31. La loi de son Dieu estdans son 31. Lex Dei ejus in

cæur ; et ainsi il ne sera point ren - corde ipsius : et non
versé en marchant. " supplantabuntur gres

sus ejus.

Aïn .

26.

Ý 26 . Hébr. autr. Tous les jours il donne et il prête .

Ý 27 . Au lieu de wi, et inhabita , Symmaque a lu mawr, ct inha
bitabis .

♡ 28. Hébr. litt. sesmiséricordieux. Supr. xxix. 5 .

1bid. Ces deux mots , injusti punientur , ne sont point aujourd 'hui

dans l'hébreu ;mais on les irouve dans les Septante , et le texte hébreu

même les suppose , puisque auirementon n 'y trouveroit point la lettre aïn
qui doit commencer,ce verset. Il y a donc lieu de croire qu 'on a lu origi

nairement 70Y' O ' yny , Injusti punientur , ou auferentur , comme

l'exprime Symmaque, quisemble avoir lunaws, auferentur, ou disper

dentur. Il a été facile de confondre ce mot avec 03 , conservabuntur ,

qui précède. La ressemblance de ces deux mots aura pu facilement donner

lieu à l'omission .

Ibid . Hébr, et la race des méchans sera retranchée. .

♡ 29. Autr . Dans les siècles des siècles , ou , selon l'hébreu : éternelle

mer

♡ 50. C 'est-à -dire ne s'entretiendra que de la sagesse.

V 31 . Hébr. autr. Et ses pas ne seront point chancelans. On lit dans

l'hébreu , et non supplantabitur gressus ejus, q' 70s , au pluriel , pour

77708 , gressus ejus , au singulier.
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! 'Tsavé .

Corn .

Resch ,

32. Considerat pec- 32. Cependant le pécheur ob -
cator justum : et quæ - serve " et considère le juste , et il

rit mortificare eum . cherche à lui donner la mort. 1

33 . Dominus autem 33 . Mais le Seigneurne le laissera

non derelinquet eum point entre sesmains , et ne le con

in manibus ejus : nec damnera point lui-même, lorsqu 'il

damnabit eum , cum sera jugé en sa présence. ! .

judicabitur illi.

34 . Expecta Domi- 34. Attendez donc le Seigneur,et

num , et custodi viam ayez soin de garder sa voie ;

ejus.

Et exaltabit te , ut Et il vous élèvera , afin que vous

hereditate capias ter - receviez la terre en héritage ; et

ram : cum perierint quand les méchans auront péri ,

peccatores , videbis . c 'est alors que vous verrez avec

plaisir la vanité de leur grandeur,

dont je puis vous rendre un témoi

gnage très-assuré ;"

35. Vidi impium su- 35 . Car j'ai vu l'impie extrême

perexaltatum , et ele- ment élevé,et qui égaloit en hauteur

vatum sicut cedros Li- les cédres du Liban .
bani.

36 . Et transivi, et 36 . J'ai passé , et il n 'étoit plus ;

eccenon erat: et quæ - je l'ai cherché , et je n 'ai pu trouver

sivi eum , et non est le lieu où il avoit été , " tant la mé

inventus locus ejus. moire de sa grandeur passée a été

anéantie .

37. Custodi inno- 37. Gardez donc l'innocence , et

centiam , et videæqui- n 'ayez en vue que l'équité , parce

tatem : quoniam sunt que plusieurs biens resteront à

reliquiæ homini paci- l'homme pacifique après sa mort. "

fico .

58 . Injusti autem 38 . Mais les injustes " périront

disperibunt simul : re- tous également; et tout ce que les

liquiæ impiorum inte - impies auront laissé , périra aussi

ribunt. avec eux . "

V 32. C 'est le sens de l'hébreu. Le méchant observe le jaste.

V 53. Autr. et ne le condamnnera pointlorsqu'il le jugera.

Ý 34 . Hebr. autr . et rousverrez les méchans retranchés.

V 35 . ct 36. Hebr. autr. J'ai vu l'impie se rendre formidable , et s'éten

dre comme un cédre du Liban . J'ai passé , et il n 'étoit plus ; je l'ai cher

ché , et je ne l'ai plus trouvé. On lit dans l'hébreu , ynMIX , sicut

indigenam virentem , pour 713an irina , sicut cedrum Libani. On y
lit , 729 ' l , et transivil , pour hyri, el transivi.

Ý 37. Hebr. autr. Considérez l'homme simple , et regardez l'homme

droit ; voy ez que le dernier partage de cethomme sera la paix , qui lui
est réservée dans l'éternité.

Ý 38 . Hébr. les prévaricateurs.

Ibid . Hébr. Et le dernier partage des méchans sera le retranchement.

Scurr .
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THAU.
39 . Le salut des justes vient du 39. Salus autem

Seigneur; et c 'est lui qui est leur justorum a Domino :

protecteur " dans le temps de l'afflic - et protector eorum in
tion . tempore tribulationis.

40. Aussi le Seigneur les assistera, 40. Et adjuvabit eos
et les délivrera ; il les arrachera " Dominus, et liberabit

d 'entre lesmains des pécheurs , " et eos : et eruet eos a

il les sauvera, parce qu 'ils ont espéré peccatoribus , et sal
en lui. vabit eos , quia spera

verunt in eo .

ů 39. Hébr. autr . De ce Dieu qui est leur force. Le mot autem vient

de la conjonction 7 , et , qui dans l'hébreu se trouve à la tête du verset ;

mais comme ce verset doit commencer par la lettre thau qui est la pre

mière du mot suivant nyiun , salus , il y a lieu de présumer que cette

conjonction ne se trouve ici que par une méprise de copiste ; elle n 'est

point dans les versions syria que , arabe et éthiopienne.

♡ 40 . Autr. il les délivrera .

Íbid . Hebr. des méchans.
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PSAUME XXX VII.

Ce psaume commence presque de même que le psaume vi, et la plupart
des interprètes pensent que David le composa dans la mêmeoccasion .

Le P . de Carrières laisse en doute si cette occasion fut quelque maladie

ou quelque calamité telle que pourroit être la révolte d'Absalom . Dom

Calmet et la plupart des interprètes croient que ce fut une maladie

dont David fut frappé après son péché. Ce prince implore la miséri

corde du Seigneur ; il lui expose la misère où sespéchés l'ont plongé ,
et sollicite son secours .

Supr. vr.

1. Psaumede David , pour le sou - 1. Psalmus David ,
venir du sabbat. " in rememorationem de

sabbato .

2 . SEIGNEUR , ne me reprenez pas 2 . Domine , ne in

dans votre fureur , et ne me chatiez furore tuo arguasme,

pas dans votre colère ; " neque in ira tua corri

pias me :

3 . Parce que j'ai été percé de vos 3. Quoniam sagittæ

flèches , et que vous avez appesanti tuæ infixæ suntmihi,

votre main sur moi. et confirmasti super

memanum tuam .

Ý 1. Autr. Psaumemémorable de David , pour le jour du sabbat. Ces

deux mots , de sabbato , ne sont pas dans l'hébreu qui peut se traduire :

Psaume de David , pour servir de monument.

2 . Hébr. dans votre indignation . .... dans votre fureur.
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4 . Non est sanitas . 4 . A la vue de votre colère , il

in carne mea a facie n 'est resté rien de sain dans ma

iræ tuæ : non est pax chair ; et à la vue de mes péchés , il

ossibus meis a facie n ' y a plus aucune paix dansmes os; "

peccatorum meorum .

5 . Quoniam iniqui- 5 . Car mes iniquités " se sont

tatesmeæ supergressæ élevées jusqu'au -dessus de ma tête ;
sunt caput meum , et et elles se sont appesanties sur moi

sicut onus grave gra - comme un fardeau insupportable. "

vatæ sunt super me.

6 . Putruerunt et 6 . Mes plaies ont été remplies de

corruptæ sunt cicatri - corruption et de pouriture , à cause

ces meæ , a facie in - de ma folie , et de l'aveuglement

sipientiæ meæ . qui m ' a porté à vous offenser. "

7. Miser factus sum 7 . Je suis devenu misérable et
et curvatus sum usque tout courbé; je marchois accablé de

in finem : tota die con - tristesse durant tout le jour; "

tristatus ingrediebar :

8 . Quoniam lumbi 8 . Parce que mes reins ont été

mei impleti sunt illu - remplis d 'illusions , " et qu 'il n 'y a

sionibus, et non est dansma chair aucune partie qui soit

sanitas in carne mea . saine.

9 . AMictus sum , et 9 . J'ai été aſſigé , et je suistombé

humiliatussum nimis : dans la dernière humiliation , " et le

rugiebam a gemitu gémissement secret de mon cour

cordis mei. mefaisoit pousser au dehors des cris

semblables à des rugissemens.

10 . Domine , ante 10. Souverain Maître," toutmon

te omne desiderium désir est exposé à vos yeux ; et mon

meum : et gemitus gémissement ne vous est point ca

meus a te non est abs. ché.

conditus.

11. Cormeum con - 1 . Mon cœur estrempli de trou

♡ 4 . Autrement, et selon l'hébreu : Votre indignation ne laisse rien

de sain dans ma chair ; et mes péchés ne laissent aucune paix dans
mes os.

Ý 5 . Hébr. autr .Mes maux , les peines dontje suis accablé .

Ibid . Autrement et selon l'hébreu : Et elles m 'accablent comme un

pesant fardeau qui est au -dessus de mes forces

V 6 . Ou qui a été cause que j'ai tardé à vous confesser mon péché. La

conjonction 1 , et , manque dans l'hébreu entre les deux verbes.

♡ 7 . Hébr. Je suis devenu tout courbé et tout abattu ; je marche tous
les jours couvert de deuil et de tristesse. La conjonction 1 , et , manque

encore ici dans l'hébreu entre les deux verbes .

♡ 8 . Hébr. autr . d 'une ardeur qui mebrûle .

♡ 9 , Hébr. Je suis tout languissant et tout brisé , et le gémissementde
mon cæur me fait , etc,

10 . C 'est le sens de l'hébreu ,
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ble ; " toute ma force m 'a quitté ; turbatum est : dereli

et la lumière même de mes yeux quit me virtus mea :

n 'est plus avec moi. et lumen oculorum

meorum , et ipsum

non est mecum .

12. Mes amis et mes proches se 12 . Amici mei et

sont élevés et déclarés contre moi; proximimieiadversum

et ceux qui étoient proche de moi, me appropinquave

s'en sont tenus éloignés . " runt , et steterunt : et

qui juxta me erant ,
de longe steterunt.

13. Ceux quicherchoient à m 'ôter 13. Et vim faciebant
la vie , usoient de violence pourme qui quærebantanimam

ta ravir ; et ceux qui cherchoient meam : et qui inquire

à m 'accabler de maux , tenoient de bant mala mihi , lo

moi des discours pleins de vanité et cuti sunt vanitates , et

de mensonge , et ne pensoient du - dolos tota die medita

rant tout le jour qu'à m ’opprimer bantur.

par des discours pleins de trom

perie . "

14. Mais pour moi, je faisois 14. Ego autem tam

commesi j'eusse été sourd ; je n ’en - quam surdus non

tendois rien de ces calomnies ; et je audiebam : et sicut

n 'ouvrois point la bouche pour y mutus non aperiens

répondre, non plus que si j'eusse os suum ,
été muet ; "

15 . De sorte que je suis devenu 15. Et factus sum

semblable à un hommequi n 'entend sicut homo non au

point, et qui n 'a rien dans la bouche diens, et non habens

pour répliquer. in ore suo redargutio
nes.

16 . Mais parce que j'ai espéré en 16 . Quoniam in te

vous , Seigneur , vous m 'exaucerez , Domine , speravi, tu

Ý u . Hébr. autr . Mon coeur est palpitant et agitė; ma force et la

lumière de mes yeux m 'abandonnent, et ne sont plus avec moi. On y lit

Ty , dercliquit me, peut-être pour " 121V , dereliqueruntme; car le

pronom suivant étant au pluriel, laisse au verbe les deux nominatifs qui
le suivent, et qui sont représentés par ce pronom .

♡ 12 . Hébr. autr. Ceux qui m 'aimoient et ceux avec qui j'élois lié , se

sontarrêtés à la vue de la plaie dont je suis frappé ; etmes proches se sont
tenus loin de moi.

13 . Hebr. autr. Ceux qui cherchent à m 'ôter la vie , me tendent des
piéges ; et ceux qui désirept ma ruine , ne s 'entretiennent que des maux

qu ' ilsmepréparent, ctméditentduranttout le jour des desseins artificieux
pourme perdre.

V 14 . Autr. Mais pourmoi je suis comme un sourd , comme si je n ' en

tendois rien ; je suis commeun muet qui s 'ouvre point la bouche .
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exaudies me , Domine souverain Maitre , qui étes mon
Deus meus. Dieu ; !

17. Quia dixi : Ne- 15 . Parce que je vous ai demandé

quando supergaudeant que mes ennemis " n 'aient point la

mihi inimici mei : et joie de triompher de moi, eux qui ,
dum commoventurpe. ayant vu mes pieds ébranlés , ont

des mei , super me parléavecorgueil contremoi,comme

magna locuti sunt si vous m 'aviez abandonné à leur

fureur. !!

· 18. Quoniam ego in 18. J 'espère encore que vous

flageilit paratus sum , m 'exaucerez , parce que je suis

et dolormeus in cons- préparé à souffrir , pour expiermon

pectu meo semper. péché , tous les châtimens" qu ' il

vous plaira de m 'envoyer ; et que

ma douleur est continuellementde

vant mes yeux. .

19. Quoniam ini- 19. Enfin j'espère, de vous cette
quitatem meam an - grace , parce que je déclareraimoi

nuntiabo , el cogitabo mêmemon iniquité , et que je serai

pro peccato meo. toujours occupé de la pensée de

mon péché. "
20. Inimici autem 20. Cependant mes ennemis vi

mei vivunt, et confir - vent , et se sont fortifiés de plus en

mati sunt super me : ' plus contre moi; et le nombre de

etmultiplicati suntqui ceux quimehaïssent injustement ,

oderuntme inique . . s 'est beaucoup augmenté. "

♡ 16 . et suiv . Hébr. autr.Car c 'est en vous, Seigneur, que j'aimis mon

attente ; et vous m 'exaucerez , souverain Maître , qui êtes mon Dieu ; car

je vous ai dit , etc . Car pour moi je suis préparé, etc . Car je reconnois

publiquement mon iniquité et mon péché, etc. Au Ý 26. on lit dans

l'hébreu ,nyn , exaudies, pour ' syn , exaudiesme.

♡ 17. Ces mots, inimici mei , ne sont pas dans l'hébreu , mais ils sont
dansle grec des Septante.

Ibid . Hebr. autr. et qu'ils n 'aient pas sujet de s 'élever avec orgucil

contre moi , en voyantmes pieds ébranlés.

Ý 18 . L 'hébreu lit aujourd 'hui : Quoniam ego ad claudicationem

(0787) paratus sum . Saint Jérôme traduit : Quia ego ad plagam para

tus sum . Il y a lieu de croire qu 'il lisoit 23 , qui sigpifie , ad plagam .

Cette leçon est beaucoup plus naturelle ; et c' est aussi celle que suppose

l'expression des Septante , rendue dans la Vulgate par in flagella .

♡ 19. Hébr. autr . et mon péché me tient dans une agitation conti

nuelle. La conjonction 1 est omise dans l'hébreu .

♡ 20 . Débr. autr . Cependant ceux qui sont devenusmes ennemis sans

sujet , se fortifient ; et ceux quimehaïssent injustement , se multiplient.

L 'hébreu lit à la lettre Sed qui adversantur mihi vivenles ( 9 ) , con

forlati sunt : et multiplicati sunt , qui oderunt me immerilo ( 1970 .) Il y

a lieu de présumer qu'on a lu originairement : Sed qui adversantur mihi

sine causa (DIM ) con fortali sunt ; ce qui répond au secondmembre : Et

multiplicati sunt, qui oderuntme immerito ( w ) . On trouve dans le

ps. XXXIV . V 19. un parallèle semblable : Non supergaudeantmihi, quiad..
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21. Ceux qui me rendent des 21. Qui retribuunt
maux pour les biens qu 'ils ontreçus mala pro bonis , de

de moi, me déchiroient par leurs trahebantmihi : quo

médisances , parce que je m 'atta - niam sequebar boni

chois au bien . " . tatem .

22. Ne m 'abandonnez pas dans 22. Ne derelinquas

cette rencontre , Seigneur , mon me , Domine : Deus

Dieu , ne vous retirez pasdemoi ; ” meus , ne discesseris

23 . au contraire , hâtez - vous de me a me: 23. intende in

sccourir , vous , souverain Maître , adjutorium meum ,

qui êtes le Dieu de qui dépend mon Domine Deus salutis

salut. " meæ .

versanturmihi immerito (1770 ) : qui oderuntme sine causa (SIM ) , non
annuant oculis.

V 21. Hebr. Ceux qui rendent le mal pour le bien , s'élèvent contre

moi , parce que je m 'attache au bien .On lit irrégulièrement dans l'hébreu ,

9177, pour1977 , scquime, bien rendu dansla Vulgate par sequebar.
Ý 22. Hébr. Ne vous éloignez pas de moi.

♡ 23 . Hebr. litt. souverain Maitre , qui étes mon salut. La version des
Seplante porte : Domine salutis meæ . Lemot Deus n 'y est pas.
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PSAUME XXXVIII.

Le P . de Carrières pense que David composa ce psaume dans le même

temps que le précédent; et il croit que ce fut lorsque David se vit pour

suivi par Absalom , et outragé par Séméi. Plusieurs interprètes ont été

frappés du rapport sensible qui se trouve entre ce.psaume et le précé
dent. Dom Calmet y remarque lesmêmes plaintes et lesmêmes prières,

et il pense que c 'est le même sujet ; et il croit que David composa ce

psaume comme le précédent , à l'occasion de la maladie dont il fut

affligé'après son péché. Ici, commedans le psaume précédent , David
se condamne lui-même à souffrir en silence lesmaux dont Dieu l'afflige,

et à ne point répondre aux reproches de ses enncmis . Il se contente de

répandre devant Dieu ses tristes gémissemens; el , mettant en Dieu

seul son espérance, il le supplie de le délivrer de la plaie dont il se voit
frappé.

1. Pour la fin , à Idithun , canti-
que de David . "

. In finem , ipsi
Idithun , canticum Da

vid .

2 . Dixi : Custodiam

vias meas , ut non

2 . J'ai dit en moi-même : J'ob -
serverai avec soin mes voies , " afin

Ý 1. Hébr. autr. A Idithun , maître de la musique , ou chef des chan
tres , psaume de David. Idithun , nommé aussi Ethan , étoit un des trois

maîtres de la musique du temple , et chef des chantres de la famille de
Mérari. 1. Par. vi. 44 . XXV . 1. .

Ý 2. On pourroit lire dans l'hébreu : J'observerai avec soin mes paroles.
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delinquam in lingua que je ne pèche point par ma lan
mea : : gue ;

Posui orimèo cus- J 'ai mis une garde à mabouche

todiam , cum consis - dans le temps où le pécheurs' élevoit
teret peccator adver - contre moi, et me chargeoit d ' in

sum me. , jures. "

3 . Obmutui, et hu- 3 . Je me suis tu alors, et je me

miliatus sum : et silui suis humilié ; et j'ai gardé le silence,

a bonis : etdolor meus pour ne pas dire même de bonnes

renoyatus est. choses, depeur qu 'ilnem 'en échap

pâtdemauvaises; et ces maux que

je souffrois rappelant dans mon

esprit le souvenir de mes péchés

quimeles avoientattirés ,ma dou

leur s 'est renouvelée. "

4 . Concaluit cor 4 . Mon cœur s'est échauffé au

meum intra me : et in dedans de moi ; et tandis que je

meditationemea exar- méditois ces choses , un feu s ' y est

descet ignis : locutus embrasé, " de sorte que nepouvant

sum in lingua mea. plus retenir ma douleur, je me

suis servi de malangue , pour dire
à Dieu :

5 . Notum fac mi- 5 . Faites - moi connoître , Sei

hi, Domine , finem gneur , quel est le temps de ma fin ,

meum , et numerum et quel est le nombre " de mes jours,

dierum meorum quis afin que je sache ce qui m 'en reste

est, ut sciam quid desit à passer dans les souffrances où je
mihi. suis. "

6 . Eccemensurabi- 6 . Vous n 'aurez pas de peine à

les posuisti diesmeos: les compter , ô mon Dieu , car je

et substantia mea tam - comprends que vous avez mis à mes

quam nihilum ante te , jours une mesure fort bornée , " et

2 . Hébr . et je conserverai un frein à ma bouche , pendant tout le

temps que le méchant sera devantmoi.

* 3 . Hebr. autr. J' ai gardéun tel silepce que j'ai paru muet; j'ai sup

priméle bien même que j'aurois pu dire ; etmadouleur a été ranimée par

mon silence même.

♡ 4 . Autr. et un feu s'est embrasé par mes réflexions.
V 5 . Hébr. litt. la mesure.

Ibid . Hébr. autr. Alin que je sache combien ma vie est caduque ,quelle

est la brièveté de mes jours. Litt. Quam deficiens ego sim . .

Ñ 6 . Hébr. autr. car je comprendsquela mesure que vous avez marquee

à mes jours , n 'est que comme celle de quatre doigts. Litt. commecelle
d 'un palme. C 'étoit la mesure la plus petite chez les Hébreux .

Ibid . C 'est le sens de l'hébreu .

y 6 , et 7 . Hébr. autr. Certes c'est bien en vain que se trouble tout

homme qui subsiste sur la terre; certes l'hommemêmele plus distingué

passe sur lu terre comme l'ombre ; certes c 'est bien en vain qu'il amasse
des richesses, tandis qu 'il ignore inême qui est celui qui les recucillera.

L 'hébreu met le moi Séla à la fin du premier de ces trois membres. En
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que le temps que j'ai à vivre " est

si court , qu 'il est devant vous

comme un néant.

En vérité , tout homme qui vit Verumtamen uni

sur la terre, et tout ce qui est dans versa vanitas , omnis

l'homme, n 'est que vanité ; " 7 . en homo vivens : 7. ve

vérité , l'homme passe comme une ruintamen in imagine

image qui disparoît , comme une pertransit homo : sed

ombre qui s'évanouit ; et néan - etfrustra conturbatur :
moins il ne laisse pas de s 'inquié- thesaurizat , et igno

ter , et de se troubler inutilement rat cuicongregabit ea ,

pour une vie qui dure si peu ; il
amasse des trésors , et il ne sait pas

pour qui il les aura amassés. "

8 . Pour moi , je suis convaincu 8 . Etnunc quæ est

de la vanité de ces faux biens. expectatiomea?nonne

Aussi quelle est maintenant mon Domiuus ? et substan

attente ? n 'est-ce pas le souverain tia mea apud te est,

Maître ? Oui, mon Dieu , toutmon

trésor est en vous ; vous éles toute

mon espérance et l'objet de tous
mes désirs. "

9 . Délivrez-moi donc de toutes 9 . Ab omnibus ini

mes iniquités , " afin que rien ne quitatibus meis erue

m 'empêche de vous posséder ; vous me: opprobrium insi

m 'avez rendu un objet de raillerie pienti dedistime.

et de mépris à l'insensé. " .

10 . Je suis devenu commemuet, 10. Obmutui, etnon

lorsqu 'il m ' a insulté; et je n 'ai pas aperuiosmeum ,quo

seulement ouvert la bouche pour niam tu fecisti:

répondre à ses injures , parce que

j'ai été persuadé que c'est vous qui

l'avez fait , et qui avez ordonné

comparant le ♡ 6 . avec le ♡ 12. on a lieu de présumer qu'au lieu de 4

ban , universa vanitas , on a pu lire 700 sant , vane conturbatur. Au

inלצכ imaginedransiet ,on a pu lire,ךלהתיםלצבau lieu de.7+

77000 , sicutumbra transit. Le mêmemot 4217, vane , revientensuite
suivi de 179017 , conturbantur, au lieu de quoi l'interprète syrien lisoit

1107 , d 'ivitias; en sorte que le sens seroit : utique vane divitias congre

gat et nescit quis coitiget eas. Lemot 1127 , divitias, quoiqu 'au singulier

dans l'hébreu , s'accorde ici avec le pronom pluriel , commeau ps. XXXVI .

16 . avec l'adjectif pluriel : Super divitias peccatorum multas , parce que
c'est un nom collectif.

Ý 8. Hébr autr. Mais maintenant qu' est-ce que j'attends, ô souverain

Maître ? Toute mon espérance est en vous.

♡ 9. Hébr. de toutes mes prévarications.

Ibid . Hébr. Nemerendez pas l'opprobre de l'insensé.
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qu 'il me traitåt ainsi , pour me

punir demon péché.

11. Amove a me 11. Seigneur , quema patience

plagas tuas : a fortitu - vous touche ; détournez mainte

dine manus tuæ ego nant vos plaies de dessus moi; con

defeci 12, in increpa - sidérez que je suis tombé en défail

tionibus, lance sous la force de votre main ,

12. lorsque vous m 'avez chàlié ;"

Propter iniquitatem Car vous avez puni l'homme

corripuisti hominem , avec rigueur , à cause de son ini

et tabescere fecisti si - quité ; et vous avez fait dessécher

cut araneam animam son ame comme l'araignée ; vous

ejus : verumtamen va - lui avez ôté tous les biens où elle

ne conturbatur omnis mettoit son attache et sa complai

homo. sance ; ' en vérité, c'est bien en vain

que tout homime se trouble et s 'in

quiète pour des choses qui se per
dent si aisément. "

13. Exaudi oratio - 13 . Pour moi , mon Dieu , mon
nem meam , Domi- espérance est tout en vous ; exau

ne , et deprecationem cez , Seigneur , ma prière et mon

meam : auribus per - humble supplication ; rendez -vous

cipe lacrymas meas : attentif à mes larmes ; ne gardez pas

ne sileas . plus long- temps le silence à mon

égard . "

Quoniam advena ego Faites-moi entendre quelques

sum apud te , et pere- paroles de consolation , parce que

grinus , sicut omnes je suis devantvous comme un étran

patresmei, ger et un voyageur , de même que

tous mes pères l'ont été ; je passe

comme eux ici- bas pour aller à

vous.

14. Remitte mihi , 14. Accordez-moiquelquerelâche

ut refrigerer prius dans le cours de mon pèlerinage ,

quam abeam , et amn - afin que je reçoive quelque rafraî

plius non ero . chissement avant que je parte pour

l'autre monde, et que je ne sois plus

dans celui-ci.

iÝ 11. et 12. Hébr, autr. Cessez demefrapper ; je tombe en défaillance ,

sousles coups redoublés de votre main , tandis que vousme châtiez .

12. Hebr. autr . Vous punissez l'homme à cause de son iniquité ; et
vous consumez tout ce qu 'il a de plus désirable et de plus cher , comme le

ver consume les étoffes ; oui certes c 'est bien en vain que l'homme se trou
ble en se livrant à ses passions. Le mot conturbatur, omis dans l'hébreu ,

se trouve dans la version des Septante .

Ibid . A la fin de ce verset, l'hébreu ajoute Séla .

♡ 13. Hebr. autr. Seigneur, écoutez ma prière ; prêtez l'oreille à mes

cris ; ne soyez pas sourd à la voix de mes larınes. Car je suis , etc .



286 PSA
UME

XXX
IX

.

wmiwmiwWivuwuwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwww

PSAUME XXXIX .

D . Calmet croit qu'ici David rend graces à Dieu de l'avoir délivré de la

maladie , à l'occasion de laquelle ii lui a offert ses prières dansles deux

psaumes précédens ; et il est vrai que le psalmiste commence ici par

l'action de graces; mais il est sensible que la prière qui suit cette ac

tion de graces est l'objet principal du psaume. Quelques-uns croient

que David composa ce psaume à l'occasion des maux extrêmes dont il

se vit accablé au temps de la conspiration d ’Absalom , et que c'est lui

même qui y parle , et qui , y rendantgraces des secours qu 'il a reçus du

Seigneur , lui en demande de nouveaux. D 'autres , s'autorisant du té

moignage de saint Paul (Hebr. 1 . 5 . et seqq.) , soutiennent que c 'est Jé
sus-Christ même quiparle dans ce psaume. Le P . de Carrières pense

qu'on pourroit concilier ces deux sentimens, en disant que c 'est vérita

blement David qui parle , mais au nom etcomme figure de Jésus-Christ.

En effet , selon le témoignage de saint Paul, Jésus-Christmême rappelle

icià son Père ce qu' il luia dit en entrant dansle monde ; il rend graces du

secours qu ' il a reçu lui-même de son Père dans sa résurrection ; il solli

cite un nouveau secours de la part de son Père , au nom de ses mem

bres et pour ses membres.

1. Pourla fin , psaumeà David . " 1. In finem , psal

mus ipsi David .

2 . J'ai attendu le Seigneur avec 2 . Expectans expec

une grande patience ;et enfin il s'est tavi Dominum : et in
abaissé versmoi; " il a exaucé mes tendit mihi, et exau

prières. " . divit preces meas.

3 . Il m 'a tiré de l'abîme de mi- 3 . Eduxitmede lacu

sère , " et de la boue profonde où miseriæ , et de luto

j' étois enfoncé ; et il a placé mes fecis : et statuit super

pieds sur la pierre ferme; il a con - petram pedesmeos, et

duit mes pas dans des cheminsas- direxit gressus meos.

surés . "

4 . Il m 'a mis dans la bouche un 4 . Et immisit in os

cantique nouveau , pour être chanté meum canticum no

à la gloire de notre Dieu ; " plusieurs vum , carmen Deo

verront lesmerveilles qu ' il a opé- nostro :videbuntmul

récs en ma faveur ; et ils seront ti , et timebunt , et

remplis d 'admiration etde crainte; " sperabunt in Domino .

Ý 1. Hébr. autr. Au maître de la musique, ou au chef des chantres ,
Psaume de David .

♡ 2 . Hebr. autr. J'ai invoqué le Seigneur, j'ai crié vers lui avec ins
tance ; et il a prêté l'oreille à ma voix .

Ibid . Hébr. Il a écouté mes cris.

Ň 3 . Hebr. aulr, et de la fange des maux où j'étois plongé.
Ibid . Hebr. autr. Il a afferınimes pas.

♡ 4 . Hébr. un cantique de louanges pour notre Dieu .

Toid . Hebr. autr. Plusieurs le verront, et ils en seront témoins.
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et ils mettront leur espérance " dans

le Seigneur.

5 . Beatus vir cujus 5 . Heureux , diront - ils , est

estnomen Dominispes l'homme qui a mis son espérance

ejus , et non respexit dans le Seigneur , " et n ' a point ar

in vanitateset insanias rêté sa vue sur des objets également

falsas . pleins d 'extravagance et de trompe
rie , comme sont les idoles qui ne

peuvent être d 'aucune utilité à

ceux qui les invoquent. "

6 . Multa fecisti tu , 6 . Pour vous , Seigneur mon

Domine Deus meus , Dieu , vous avez fait un grand nom

mirabilia tua : et cogi- bre d 'euvres admirables ; et il n 'y

tationibus tuis non est a personne qui vous soit semblable

qui similis sit tibi : dans vos pensées , et dans les æuvres

merveilleuses que vous avez fuites

pour nous.

Annuntiavi et locu - Lorsque j'ai voulu les annoncer

tus sum : multiplicati et en parler, leur multitude m 'a pa

suntsuper numerum . ru innombrable ." ,

2 . Sacrificium et 7. Que puis-je faire, ômon Dieu ,

oblationem noluisti : pour vous en marquer ma recon

aures autem perfecisti noissance ? Vous n 'avez voulu nisa

mihi : holocaustum et crifice , ni oblation ; mais vous m 'a

pro peccato non pos- vez donné des oreilles parfaites pour
tulasti, écouter vos commandemens; " vous

n 'avez point demandé " d 'holocaus

♡ 4 . Hébr. leurconfiance.

Ý 5 . Hébr. sa confiance.

Ibid . C 'est le sens de l'hébreu , tel qu' il est ponctué aujourd'hui. Vulg .

litt, dans le dom du Seigneur . L 'hébreu pourroit aussi se prendre en ce

sens. Le mêmemot ow signifie également posuit et nomen ; de sorte que

l'hébreu peut également signifier qui posuit Dominum fiduciam suam ,

ou cujus nomen Domini fiducia ejus.

Ibid . Hébr. et qui ne s'est point laissé aller à l'orgueil et aux égaremens
du mensonge.

6 . Hébr. autr. Seigneur , mon Dieu , les merveilles que vous avez

faites , sont en grand nombre ; et il n 'y a personne quipuisse repasser de.

vant vous par ordre toutes vos pensées et vos desseins sur nous ; si j'entre

prends de les raconter et d 'en parler , elles sont en trop grand nombre

pour en pouvoir faire le récit.

7 . Hebr . aulr . Mais vous m 'avez formé un corps. Saint Paul le cite

ainsi dans l'épître aux Hébreux ; la plupart des pères grecs et latins ont

lu de même; et encore aujourd 'hui on lit ainsi dans l'édition romaine de

la version des Septanie , et dans l' édition de Complute. On lit dans l'hé

breu D ' STX , aures , peut-être pour corpus autem .
Ý 7 . et 8 . Les pères, après saint Paul , expliquent tout ceci de l'incar

nation de Jésus-Christ , et de l'abolition des sacrifices de l'ancienne loi.

Car il est impossible que le sang des taureaux et des boucs ôle les péchés.

C' est pourquoi , dit saint Paul, ic Fils de Dieu entrant dans le mondedit :

Vous n 'avez point voulu d 'hosties ni d 'oblations, mais vous m 'avez formé
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te , ni de sacrifice pour le péché ;
mais vousavez demandémon obéis

sance etma soumission .

8 . Alors j'ai dit : Me voici ; je 8. Tunc dixi : Ecce
viens , selon qu 'il est écrit de moi venio , in capite libri

dans tout le livre " de votre sainte scriptum est de me ,

loi , 9 . pour faire votre volonté. 9 . ut facerem volunta

tem tuam .

C 'est ce que j'ai toujours voulu , Deusmens, volui,

ô mon Dieu ; et le désir de l'accom - et legem tuam in me

plissement de votre sainte loi a dio cordis mei,

toujours été au fond demon coeur. " . .
10. C ' est pourquoi j'ai publié 10 . Annuntiavi jus

votre justice dans une grande as - tiliain tuam in ecclesia

semblée ; et j'ai résolu de ne point magna , ecce labia mea

fermermes lèvres , " et de ne cesser non prohibebo : Do

jamais d ' instruire les hommes de mine , tu scisti.

vos saints commandemens, afin

qu 'ils puissent les observer ; Sei

gneur , vous le savez.

11. Vous savez que je n 'ai point 11. Justitiam tuam

caché votre justice au fond de mon non abscondi in corde

cæur par un injuste ou timide si- meo : veritatem tuam
tence ; mais que j'ai publié votre et salutare tuum dixi :
vérité " et voire miséricorde salu

taire ; "

Je n 'ai point caché votre miséri- Non abscondimise

corde et votre vérité à une grande ricordiam tuam et ve

multitude de peuple ; au contraire, ritatem tuam a conci

je les leur ai hautement annon - lio multo .

cées.

12. Vous donc , Seigneur , n 'éloi- 12. Tu autem , Do

un corps ; vous n 'avez point agréé les holocaustes, ni les sacrifices pour le

péché. Alors j'ai dit : Me voici ; je viens selon qu 'il est éorit de moi dans

le livre, pour faire , ô Dieu , votre volonté . Après avoir dit : Vous n 'avez

point voulu et vous n 'avez point agréé les hosties . tes oblations , les hoto .

caustes et les sacrifices pour le péché , qui sont toutes choses qui s'offrent
selon la loi , it ajoute ensuite : Mevoici , je viens pour faire , Ô Dieu , votre

volonté. Il abolit les premiers sacrifices pour élablir le second . Hebr. x . 4 .

et seqq .

8 . C 'est le sens de l'hébreu , quise peut traduire à la lettre : dans le

rouleau du livre . Anciennement les livres se rouloient. Voyez la Disser

tation sur la forme des livres anciens , tom . ix . L 'expression des Septante

que l'auteur de la Vulgate a traduite par capite , se peut prendre dans le

même sens que l'hébreu .

♡ 9. Hébr. litt. Mon Dieu , je le veux , et votre loi est au milieu de mes
entrailles.

Ý 10 . Hébr. autr. et je n 'ai point tenu mes lèvres fermées.

11. C 'est- à -dire , de votre fidelité dans l'exécution de vos promesses.

Ibid . A la lettre ; votre salut , le salut que vous donnez .
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heci

mine, ne longe facias gnez pas de moi les effets de votre

miserationes tuas a bonté ;" votre miséricorde et votrevé

me : misericordia tua rité m 'ont toujours soutenu ;qu' elles

et veritas tua semper soient encoreaujourd 'huimaforce

susceperuntme. . etmon appui; " j 'en aiun pressant

besoin ;

13. Quoniam cir - 13. Car je me trouve environné

cumdederuntmema- de maux qui sont innombrables ;

la , quorum non est mes iniquités m 'ont enveloppe; et je

numerus :comprehen - n 'ai pu les voir toutes , ni les comp

deruntme iniquitates ter ;

meæ , et non potui ut

viderem :

Multiplicatæ sunt Parce qu 'elles ont surpassé par

super capillos capitis leur multitude le nombre des che

mei : et cor meum de- veux dematête; " jusque-là quemon
reliquitme. , cour même m ’a manqué lorsque

je les ai envisagées.

14. Complaceat ti- ' 14 . Qu 'il vous plaise , Seigneur ,

bi , Domine, ut erụas de m 'en délivrer parvotre puissan

me : Domine , ad ad- ce ; Seigneur, regardez-moi pour

juvandum merespice. me secourir. "
15. Confundantur 15. Que ceux-là soient confondus

et revereantur simul, et couverts de honte , qui cherchent
qui quærunt animam ma vie pourmel'ôter ; que ceux qui

meam , ut auferant veulent m 'accabler de maux , soient

eam : convertantur re - obligés de retourner en arrière char

trorsum et reverean - . ges de confusion ; Supr. xxxiv .
tur , qui volunt mihi

mala :

16 . Ferantconfestim 16 . Que ceux quime disent des
confusionem suam , paroles de raillerie , et qui insultent

quidicuntmihi: Euge, à mes maux , reçoivent prompte
euge. ment la confusion qu ' ils méritent. "

XIX . 1 .

4 .

☆ 12. Hebr. autr. N 'empêchez pas vos miséricordes dese répandre sur
moi.

Ibid . C 'est le sens de l'hébreu : Que votre miséricorde et votre vérité

me conservent toujours.

Ý 13. Hebr. autr. et je suis accablé d 'afflictions si grandez , que je ne

puis en soutenir la vue ; elles surpassent, etc . Jésus-Christ prie ici au nom
desesmembres, et comme éprouvant en eux toutce qu'ils éprouvent eux
mêmes ; parce qu 'il vit lui-même en eux, etqu'ils lui sontunis par l'union
la plus intime, ne formant tous avec lui qu'un seulcorps etune seule per
sonne.

Ý 14 . Hébr. Seigneur, hâtez-vous demesecourir .

# 16 . L 'hébreu pourroit se traduire : Que ceux qui disent surmoi en

insultant à mes maux : Courage , courage , réjouissons-nous ( psal. xxxiv .

25 .) , portent enfin la confusion qu 'ils méritent. On lit dans l'hébreu law ,

desolentur, pour IRW ), ferant.

10 . 19
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17. Mais que tous ceux qui vous 17. Exultent et læ

cherchent , se réjouissent en vous, tentur super te om

et soient transportés de joie à la vue nes quærentes te , et

du secours que vousleur donnerez ; dicantsemper , Magni
et que ceux qui aiment le salut qui ficetur Dominus , qui

vient de vous, disent sans cesse , diligunt salutare tu

après l'avoir reçu : Que le Seigneur um .

soit glorifié , et que tout le monde

reconnoisse sa grandeur, sa puis

sance et sa bonté.

18. Pour moi , je suis pauvre et 18. Ego autem men
dans l'indigence ; et cependant , je dicus sum , et pauper :

suis dans la joie et dans la paix , Dominus sollicitus est

parce que je sais que le souverain mei ::

Maître prend soin de moi. " ,

C 'est vous, en effet , qui êtesmon Adjutor meus et

aide tout-puissant etmon protec - protector meus tu es :

teur ; " mon Dieu , ne tardez pas à Deus meus, ne tarda

me secourir. veris.

♡ 18 . Hébr. le souverain Maître prendra soin de moi.

' Ibid . Hébr. etmon libérateur.
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PSAUME XL.

Dom Calmet croit que ce psaume est une suite des trois précédens, et

que David le composa à l'occasion de la maladie dont il fut frappé après

son péché. Le P . de Carrières pense que David le composa dans le

temps de la révoltemême d 'Absalom ; la perfidie d 'Achitophel y paroît

marquée. Mais Jésus-Christmêmenous apprend que c' est en son propre

nom que le psalmiste parle, et que la perfidie d 'Acbitophel n 'est ici qu 'un

symbole de celle de Judas ( Joan . xul. 18. ) . C 'est ici Jésus-Christ cru

citié qui parle ; il déclare heureux celui qui ne se scandalisera pas de

ses souffrances ; il expose la haine de ses ennemis et la perfidie de son

disciple ; il réclame le secours de son Père ; il annonce son triomphe et

la ruine de ses ennemis.

1. Pour la fin , psaumeà David . " 1. In finem , psal
mus ipsi David .

2 . Heureux l'homme qui a de l'in - 2 . Beatus qui intel

telligence et de l'attention sur le ligit super egenum et

besoin du pauvre et de l'indigent ; pauperem : in diemala

le Seigneur le délivrera dans le jour liberabit eum Domi

mauvais. nus.

Ñ 1. Hébr. autr. Aumaître de la musique (ou , au chef des chantres ) ,
psaume de David .
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3 .Dominus conser- 3 . Que le Seigneur le conserve ''

vet eum , et vivificet et lui donne une longue vie ; qu 'il

eum , et beatum faciat le rende heureux sur la terre , et

eum in terra : et non qu 'il ne le livre pas au désir de ses

tradat eum in animam ennemis.

inimicorum ejus.

4 . Dominus opem 4 . Que le Seigneur le soulage , "

ferat illi super lectum ' lorsqu 'il sera sur le lit de sa douleur.

doloris ejus : univer - Vous l'avez fait , ô mon Dieu ; car
sum stratum ejus ver- vous avez vous-mêmechangé et re

sasti in infirmitate mué tout son lit , pour lui procurer

ejus. : quelque soulagement et quelque

repos dans son infirmité ."

5 . Ego dixi : Domi- 5. Pourmoi, qui ai toujours eu

ne , miserere mei : soin des pauvres , j'ai dit avec con

sana animam meam , fiance, dans la maladie dont j'ai

quia peccayi tibi. été affligé : Seigneur , ayez pitié de

moi; guérissez mon ame; elle, est,

malade , parce que j'aipéché contre

vous; " et la plaie que le péché lui
a faite , est cause de celle dontmon

corps a été frappé. . j .

6 . Inimicimeidixe- 6 . Alorsmes ennemis m 'ont sou

runtmalamihi: Quan - haité plusieurs maux , en disant :

do morietur , et peri- Quand mourra- t - il donc , et quand
bit nomen ejus ? . . son nom sera - t- il exterminé de la

terre des vivans? i s is

7. Et si ingredie - 7 . Si l'un d 'eux " entroit dansma

batur ut videret, vana maison pourmevoir , il nemetenoit

loquebatur , cor ejus que des discours vains et trompeurs,

congregavit iniquita - feignantde souhaitermaguérison ,

tem sibi: egrediebatur lorsqu ' il ne désiroit quemamort;

foras, et loquebatur etainsi, en faisantmaluneouvre
8 . in idipsum . de charité , son cæur hypocrite

s'est amassé un trésor d 'iniquités ;

3 . Hebr. autr. Le Seigneur le conservera , etc . On lit dans l'hébreu

OWN ', beatus erit , pour 17 7WX ' , beatum faciateum , et ensuite 173nn

tradas eum , pour 77303 , tradat eum .

♡ 4 . Hébr. Le Seigneur le soutiendra.

Ibid . Hebr. autr . Et vous remuerez , Seigneur , tout son lit dans son

infirmité ; vous prendrez soin d 'adoucir ses afflictions commeunemère

qui pleine de tendresse pour son fils malade , remue son lit, afin qu'il

repose plus tranquillement. On lit dans l'hébreu 997 , languoris , pour

1917 , languoris ejus.

Ý 5. Les pères expliquent cecimême de Jésus-Christ qui se considère

devant son Père comme chargéde tous les péchés deshommes. '

♡ 7 . Le mot vir est ici au moins sous-entendu , et peut- être qu'après

ORI, Et si , on lisoit W 'X , vir . Dans l'hébreu il est facile de confondre

ces deux mots.

19.
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car après m 'avoir considéré , il

sortoit dehors , et il alloit s'entrete

vir avec les autres de l' espérance de
mamort prochaine. "

8 . Alors tous mes ennemis par- Adversum me su

loient en secret contre moi; " et ils surrabant omnes ini

conspiroient contre moi pour me mici mei : adversum

faire plusieurs maux. . - me cogitabant mala

mihi.

0). Et ils ont arrêté une chose · 9 . Verbum iniquum

très -injuste contre inoi , croyant constituerunt adver

n 'avoir plus rien à craindre d 'un sum me: numquid qui

komme si proche du tombeau ; dormit non adjiciet ut

mais celui qui dort du sommeil de resurgat?

la mort, ne pourra - t- il donc pas . . .

ressusciter par la puissance de ce

tuiqui lui a donné la vie et Dieu ,

qui est infiniment juste et infini

mentpuissant, ne se réveillera -t-it

pas lui-même,pourmedéfendre de

ceux quiveulent m 'opprimer avec

autant d 'injustice que d'ingrati

tude ? " .

10 . Car l'homme avec lequel je 10 . Etenim homo

vivois en paix , en qui je me suis pacis meæ , in quo

le plus confié, quimangeoit à ma speravi, qui edebat
table , et de mon propre pain , " panes meos, magnifi

est celui-là même qui a fait éclater cavit super me sup

sa trahison contre moi. " . plantationem . ' .

· 11. Vous donc , Seigneur , qui 11. Tu autem , Do

voyez cette injustice , ayez compas. ' mine , miserere mei ,

sion de moi, et ressuscitez -moi ; et ressuscita me : et

rendez-moi la vie , en merendant retribuam eis. in

la santé ; et je leur rendrai ce qu ' ils

méritent.

Ý 7 . Hébr. autr. Mais son caur étoit rempli d 'iniquité ; et lorsqu' il

étoit sorti, il la faisoit paroître par ses paroles . La conjonction 1 , et ,
manque dans l'hébreu avant loquebatur.

8 . Hebr. Tous ceux qui me haïssoient, parloient secrètement entre
eux contre moi.

V 9 . Hébr. autr. Qu'un coup de Bélial , un coup demort, puisse tomber

sur lui, disoient-its ; et que jamais il ne se relève du lit où il se sera

couché. L 'homme'même avec lequel, etc. On lit dans l'hébreu à la lettre ,

Verbum Belial , hébraïsme pour Res Belial , c 'est -à-dire , res pessima,

mala mors.

Ň 10 . La plupart de ceux qui s'attachent à la lettre , entendent ceci

d 'Achitophel; mais selon le témoignage de Jésus-Christ même , le pro

pbète parlant au nom de Jésus-Christ , désigne ici Judas, dont Achitophel

étoit la figare. Joan . XII . 18 .

Ibid . Mébr. autr . a levé insolemment le pied contre moi. i
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me.

12. In hoc cognovi 12. J 'espère que vous m 'accor
quoniam voluistime : derez cette grace , parce que j'ai

quoniam non gaudebit connu quel a été votre amour pour

inimicus meus super moi, en ce que vous m 'avezdonné

cette confiance , que mon ennemi
ne se réjouira point d ' avoir eu l'a

vantage surmoi ; "

13. Me autem prop 13. Car vous m 'avez pris en votre

ter innocentiam sus- protection , à cause de mon inno

cepisti : et confirmasti cence , et vous m 'avez affermi, pour

me in conspectu tuo être toujours devant vous à couvert
in æternum . des efforts demes ennemis. "

14 . Benedictus Do- 14 . Que le Seigneur Dieu d 'Israël

minus Deus Israel a soit béni dans tous les siècles. Ainsi

seculo , et usque in soit - il , ainsi soit - il. "

seculum : fiat , fiat.

✔ 12. et i3. Hebr. autr . Je vais reconnoître la preuve de votre amour

pour moi en cela même, quemon ennemi ne triomphera point de moi ;

mais qu 'au contraire vous me prendrez en votre protection , à cause de

mon innocence , et que vous m 'établirez pour toujours devant vous. On

lit dans l'hébreu à la lettre : Ego autem propter innocentiam meam suscipies

me. Cet Ego autem est un hébraïsme que nous imitons en français lors

que nous disons : Mais pour moi, vousmeprendrez en votre protection

à cause de mon innocence.

$ 14 . Hébr. litt. Amen , amen . Ces mots , qui n 'expriment qu 'une rati

fication du souhait exprimépar les paroles de ce psaume, peuventbien ne '

pas faire partie du psaume. Quelques-uns ontmême cru que le verset qui

les précède, devoit être aussi regardé comme indépendantdece psaume,

et comme destiné à former seulement la conclusion de la première partie du

Psautier que plusieurs regardentcommedivisé en cing parties, parce qu 'on

trouve quatre ou cinq conclusions à peu près semblables, dont celle-ci est

la première. Mais ce verset paroît être ici la conclusion naturelle du

psaume", et rien n 'empêche de le regarder comme faisant partie de ce

psaume. Les deux Amen qui le terminent, peuvent être regardés comme
une simple ratification des bénédictions données au Seigneur dags çe
dernier verset.
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PSAUME XLI.

Dom Calmet croit que ce psaume fut composé au temps de la captivité de

Babylone , par les enfans de Coré , dont ce psaume porte le nom , ou

au moins par quelqu'un d 'eux. Le P . de Carrières pense que ce psaume

est plutôt seulement adressé aux enfans de Coré , et que David même

le composa lorsqu'il se vit éloigoé de la maison du Seigneur par les

persécutions de Saül ou d ’Absalom . Il paroît convenir mieux à la per

sécution d ’Absalom . Le psalmiste désire revoir le tabernacle du Sei

goeur ; il s'afflige des reproches de ses ennemis , et se console par l' es
pérance de revoir le tabernacle de son Dieu .

1 . Pour la fin , intelligence aux i. In finem , intel

enfans de Coré." lectus filiis Core.

2 . Comme le cerf altéré soupire 2. QUEMADMODUM de

après les eaux , " demêmemon ame sideratcervus ad fontes

soupire après vous , Ô Dieu . aquarum : ita deside

rat anima mea ad te ,

Deus.

3 . Mon ame est toute brûlantede 3. Sitivit animamea
soif pour Dieu , pour le Dieu fort " ad Deum fortem , vi

et vivant, quand viendrai- je , et vum : quando veniam

quand paroitrai- je devant la face de ét apparebo anté fa
mon Dieu ? " ciem Dei ?

4 .Mes larmes m 'ont servidepain " 4 . Fueruntmihi la - -

le jour et la nuit , lorsqu 'on me dit crymæ meæ panes die

V 1. Hébr.'autr. Au maître de la musique , ou au chef des chantres .
D . Calmet supposant que ce psaume fut composé par les enfans de Coré ,

ou par quelqu 'un d 'eux , traduit ainsi l'hébreu : Psaume instructif des en

fans de Coré . Voyez dans ce volume la Dissertation sur les auteurs des

Psaumes. D 'autres croient que David mêmeest l'auteur de ce psaumé,

et qu'il faut traduire : Psaume instructif adressé aux enfans de Coré. Le

P . Houbigantdit : erudiens filios Core , peut- être pour filiis Core , comme

il l'exprime au ps. xlii. Au lieu du génitif intellectus , qu 'on a vu à la
tête du psaume xxxı dans le grec , le grec met ici in intellectum , ou ad

intellectum , comme l'exprimela Vulgate aux psaumes xlil et xliv .

♡ 2. On lit dans l'hébreu , anyn 4x2, Sicut oervus (qui ) desiderat ,

nominatif masculin et verbe féminin , peut-être pour agyn 77x ,

sicut cerva ( que ) desiderat : Comme une biche altérée, etc. Ainsimon
ame , etc .

♡ 3 . C 'est le sens de l'hébreu qui réunit ici les deux noms de Dieu ,
Ælohim , Deus clemens, et Æl, Deus fortis; en sorte qu'on y lit ad Deum ,
ad fortem vivum .

Ibid . Hebr. autr. et quand verrai-je la face de mon Dieu ? Le même
mot hébreu 7x781 peut également signifier etvidebor, ou et videbo. Le
mot ante n 'est point dans l'hébreu .

$ 4 . Au lieu de panes , l'hébreu , les Septante et les anciens psautiers
latins lisentpanis.
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ac nocte : dum dicitur tousles jours : Où est ton Dieu ? Où

mihi quotidie : Ubiest est le secours que tu en attends? Où

Deus tuus? est le temps où tu te présentois de

vant lui avec tantde confiance , et

où il t'écoutoit avec tantdebonté ?

5 . Hæc recordatus 5 . Je me suis souvenu de ces

sum , et effudi in me choses , et j'ai répandu mon ame

animam meam : quo - au dedans demoi-mêmepar l'excès

niam transibo in lo - de ma douleur ; mais en même

cum tabernaculiadmi- temps, je me suis soutenu , parce
rabilis , usque ad do - que j ' espère toujours que je passe

mum Dei , in voce rai dans le lieu du tabernacle admi

exultationis et confes- rable où paroît la gloire du Sei

sionis , sonus epulan - gneur, et que j'irai jusqu 'à la mai
tis . son de Dieu , au milieu des chants

d 'allégresse et des cris de joie sem
blables aux cris de ceux qui sont

dans un grand festin . "

6 . Quare tristis es , 6 . Pourquoi donc, mon ame ,

anima mea ? et quare êtes-yous triste , et pourquoi me

con turbasme? troublez vous? "

Spera in Deo , quo- Espérez en Dieu ," parce que je
niam adhuc confitebor dois encore le louer , comme celui

illi : salutare vultus qui est le salut et la lumière de mon

mei , et 7. Deus meus. visage, et 7 . mon Dieu . C 'est ainsi

que j' ai tâché de meconsoler dans

mon exil.

5 . Hébr. autr , Je répands mon ame au dedans de moi, et je suis

pénétré de douteur lorsque je me ressouviens du temps où je passois

jusqu 'au tabernacle admirable du Seigneur , jusqu 'à la maison de Dieu ,

au son des chants et au milieu des actions de graces d 'une multitude

assemblée pour célébrer les solennités. On lit dans l'hébreu , 0778 702

in tabernaculum , præcedam eos, pour 1978 703, in tabernaculum ma

gnificentiæ ou admirabile . On y lit à la lettre , in voce exultationis et

confessionis , 77101, multitudo festum agens , peut-être pour, in voce

exultationis, et confessione , niini, multitudinis festum agentis.

♡ 6 . Hébr. autr. Pourquoi , mon ame, vous laissez-vous abattre , et

pourquoi vous troublez-vous au dedans de moi ? Le mot quare n 'est pas

ici répété dans l'hébreu ; mais il est au dernier verset de ce psaume et du

suivant.

Ibid . Hebr. autr. Attendez le secours de Dieu , car je lui rendrai encore

mes louanges et mes actions de graces , comme à celui qui est en même

temps et mon Dieu , et le Sauveur vers qui je porte sans cesse mes re

gards. On lit ici dans l'hébreu , 778 139 , vultus ejus , Deus meus , en

réservant ce Deus meus pour le V 7 . Mais il est assez visible que c 'est une

faute de copiste pour1281 939 , vultus mei , et Deus meus. Le mot

hébreu ' 32 , ici exprimé par vultus , signifie égalementaspectus , ed sorte

qu 'on pourroit traduire salutare aspectus mei, le salut de mon regard ,

c'est-à -dire , vers lequel je porte mon regard. Les mêmes expressions
vont revenir à la fin de ce psaume et du suivant. On sous-entend (qui est)

salutare , etc .
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Mais cependant mon ame a été Ad meipsum anima

toute troublée " en moi-même, se mea conturbata est :

voyanttoujours éloignée de votre propterea memor ero

demeure , ô mon Dieu ; c'est pour tui de terra Jordanis ,

quoi jeme souýiendraide vous dans et Hermoniim , amon

la terre du Jourdain , près d 'Her- te modico .

mon " et de la petite montagne qui
me sert de retraite ; je mesouvien

drai , dis- je , de vous et des mer

veilles que vous avez opérées en ces

lieux en faveur de votre peuple ,

afin que ce souvenir soutiennemoni

espérance au milieu des maux

dont je suis accablé ;

8 . Car commeun abîme appelle 8 . Abyssus abyssum

un autre abîme, et que les flots s' é- invocat in voce cata

lèvent les uns après les autres, par ractarum tuarum :om
la violence des tempêtes et au bruit nia excelsa tua et fluc

des orages que vous excitez sur les tus tui super me trans

caux ; " de même, ô mon Dieu , ierunt.

toutes vos eaux élevées comme des
montagnes m ' ontsubmergé, et tous

les flots de votre colère " sont venus

fondre sur moi , les uns après les

autres , par des coups réitérés.

9 . Cependantjeme suis souvenu 9. In die mandavit

que le Seigneur a toujours envoyé Dominus misericor

sa miséricorde au jour qu 'il avoit diam suam , et nocte

marqué ; et l'espérance de ressen - canticum ejus : apud

tir les effets de cette divine miséri me oratio Deo vitæ

corde , ainsi qu 'il me ťa promis , meæ . .

a été si ferme en moi, qu 'aumilieu ·
de la nuit de mes afflictions , j 'ai

dit : Je chanterai au Seigneur un

cantiqued 'actionsde graces; " voici

Ý 7 . Hébr. s'est abattue.

Ibid . Autr. près des Hermons. Hermoniim est un pluriel. Le mont

d 'Hermon étoit à l'orient du Jourdain , sur les confins de la Syrie . Il

étoit divisé en plusieurs croupes ; et l'on croit que la petite montagne dont
parle ici le psalmiste étoit une de ces croupes du mont Hermon . L 'auteur

de la paraphrase suppose que David composu ce psaume au temps des
persécutions qu 'il eut à souffrir .

V 8 . Autr . au bruit de vos cataractes , et de ces débordemens d 'eaux que
vous répandez par des pluies violentes .

Ibid . Hébr. Toutes vos vagues et tous vos flots.

9 . Autrement et selon l'hébreu : Durant le jour le Seigneur com

m 'occuperai en moi-même de ses cantiques , j'offrirai des prières au Dieu

puissant, protecteur dema vie . Je dirai , etc .
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la prière que j'offrirai au dedans de

moi à Dieu , qui est l'auteur et le

conservateur de ma vie , pour ob

tenir de lui le secours dont j 'ai be

soin .

10. Dicam Deo : 10. Je dirai à Dieu : Vous êtes

Susceptor meus es : mon protecteur et mon refuge ; "

quare oblitus es mei? pourquoi m 'avez-vous si long -temps

et quare contristatus oublié ? Et pourquoi faut- il que je

incedo , dum affligit marche tout accablé de tristesse ,

me inimicus ? tandis que je suis affligé par l'en

nemi" qui me poursuit ?

u . Dum confrin 11. Pendantqu 'on brisemesos, "

guntur ossa mea , ex - mes ennemis quime persécutent "

probraveruntmihi qui m 'accablent par leurs reproches, en

tribulant me inimici me disant tous les jours : Où est ton

mei:dum dicunt mihi Dieu ? Où est le secours que tu en

per singulos dies : Ubi attends ?

est Deus tuus?

12. Quare tristis es, 12 . Pourquoi, mon ame , êtes

anima mea ? et quare vous triste , et pourquoime rem
conturbas me? plissez-vous de trouble ,lorsque vous

entendez ces discours ?

• Spera in Deo , quo - Espérez en Dieu , " parce que je

niam adhuc confitebor dois encore le louer des secours que

illi : salutare vultus je recevrai de lui , commede celui
mei , et Deusmeus. qui est le salutet la lumière demon

visage , etmon Dieu .

10. Hébr. autr. Je dirai à Dieu : Vous qui êtes mon rocher et mon
refuge , pourquoi , etc .

Ibid . Hebr. Sous l'oppression de l'ennemi.

xu . Hébr. autr . Pendant qu'on perce mes os .

Ibid . On ne trouve point dans l'hébreu , inimioi mei , mais simple
ment qui tribulant me.

♡ 12. Voyez sur le ♡ 6 .
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PSAUME XLII.

Ce psaumen 'a point de titre dans l'hébreu , et par la seule lecture , il est

évident, selon la remarque même de D . Calmet , que c'est une suite
du précédent ; il exprime lesmêmessentimens; on y retrouveles mêmes
expressions. Il y a donc lieu de croire que ces deux psaumes ont été
composés par le même auteur, et que Poccasion qui a donné lieu à

l'un et à l'autre , est la même. C 'est ce que reconnoît aussi le P . de
Carrières. Le psalmiste supplie le Seigneur de prendre la défense de
sa cause ; il se console par l'espérance de revoir le tabernacle de son
Dieu .

* Psaume de David .* Psalmus David .

1. Jugez -noi, ô Dieu , et faites le 1. Judica me, Deus,

discernementde ma cause ; exami- et discerne causam

nez- en la justice ; voyez mon in - meam de gente non

nocence ; et défendez -moi d 'une sancta : ab homine

nation qui n 'est pas sainte; " tirez - iniquo et doloso erue
moi, par voire puissance , des me.

mainsde l'hommeméchant et trom

peur.

2 . Puisque vous êtesma force , Ô 2. Quia tu es, Deus,

Dieu , pourquoi m 'avez-vous repous- fortitudo mea : quare

sé ; " et pourquoi me vois - je réduit me repulisti ?.et quare

à marcher dans la tristesse, étant tristis incedo, dum af

affligé par l'ennemi" quimé pour - fligit me inimicus ?

suit , sans recevoir de vous aucun

secours ?

3 . Répandez sur moi votre lu - 3. Emitte lucem
mière et votre vérité; " ce sont elles tuam et veritatem

qui m 'ont conduit , et qui m 'ont tuam : ipsamededuxe

amené " jusqu 'à votre montagne runt , et adduxerunt

sainte, et à vos divers tabernacles. in montem sanctum

tuum et in tabernacula

tua.

. * Ce titre n 'est point dans l'hébreu , mais dans la version des Septante .

Ý 1. Hébr. autr. O Dieu , soyez mon juge , et prenez la défense dema
cause contre cette pation impitoyable .

Ý 2 . Hébr. Car vous êtes le Dieu qui est le principe dema force ; pour
quoi, etc .

Ibid . Autrement, et selon l'hébreu : Sous l'oppression de l'ennemi.
Psal. xli. 10 .

# 3 . C 'est-à - dire. Votre secours , et l'accomplissement de vos pro
messes.

Ibid . Hebr. autr. Qu'ellesme conduisent et m 'introduisent. La con
jonction 1 , et , manque entre les deux verbes dans l'hébreu .
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4 . Et introibo ad 4. Et ce sera encorepar elles que

altare Dei , ad Deum , j'entrerai jusqu 'à l'autel de Dieu ,

qui lætificat juventu - jusqu'à Dieu mêmequi, en medon

tem meam : confitebor nant cette espérance , remplit de
tibi in cithara , Deus , joiema jeunesse; " alors je chanterai

Deus meus. vos louanges sur la harpe , " Ô Dieu ,
ô mon Dieu .

5 . Quare tristis es , 5 . Pourquoi donc , mon ame,
animamea ? et quare étes-vous triste , et pourquoi me

conturbas me ? troublez -vous?

Spera in Deo quo- Espérez en Dieu , parce que je dois

niam adhuc confitebor encore le louer, comme celui qui

illi : salutare vultus est le salut et la lumière de mon

mei , et Deusmeus. visage , et mon Dieu . "

☆ 4 . Hébr. autr. Et je m 'approcherai de l'autel de Dieu , je m 'appro

cherai du Dieu fortqui a rempli de joie ma jeunesse. On lit dans l'hébreu

à la lettre , gaudium exultationis meæ , 142, pour ' 9103, juventutis

meæ . Quoique ces deux mots paroissent assez différens , cependant on

peut remarquer que la lettre ain renferme une aspiration forte qui s'ex

primequelquefois par le , commeon le voit dans Gomorrha , en hébreu

mpy, de manière que cet ain ou gain , a pu quelquefois se confondre

avec le gimet ; et alors ces deux mots , 9919 ) et 23 , se rapprochent.

Ibid . Hébr. sur le kinnor, c'est-à -dire sur la lyre . Voyez la Dissertation

sur les instrumens de musique des Hébreux , tom . ix .

☆ 5. Voyez sur le psaume précédent, Ý 6 .
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PSAUME XLIII.

Dom Calmet attribue ce psaume aux enfans de Coré , et croit qu 'il fut

composé au temps de la captivité de Babylone. Plusieurs croient que

c 'est David qui l'a composé par un esprit prophétique , et que c 'est lui

qui y parle en la personne desMachabées et des autres Juifs accablés

par la cruauté d 'Antiochus; c'est le sentiment du P . de Carrières . Il

paroît mieux convenir à la captivité de Babylone; et David peut l'avoir

composé en ce sens par le même esprit prophétique. On y voit les

Israélites fidèles se rappeler les anciennesmerveilles que le Seigneur a

opérées en faveur de son peuple , lui exposer leur extrême humilia

tion , solliciter instamment leur délivrance. Saint Paul applique le x 22

de ce psaume aux persécutions que les premiers fidèles éprouvoient de

son temps. ( Rom . vii. 36 . )

1. In finem , filiis i . Pour la fin , aux enfans de Coré,

Core , ad intellectum . pour l'intelligence. "

2 . Deus , auribus 2. Nous avons , Ô Dieu , entendu

nostris audivimus : pa - de nos oreilles ; nos pères nous ont

V 1. Voyez la note sur le titre du psaumexli.
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annoncé " l'ouvrage que vous avez tres nostri annuntia
fait dans leurs jours et" dans les verunt nobis opus ,

jours anciens. quod operatus es in
diebus eorum , et in

diebus antiquis.

3 . Ils nous ont appris que votre 3 . Manus tua gentes

main a exterminé " les nations qui disperdidit , et plan
habitoient cette terre , et que vous tasti eos : afflixisti po

les avez établis en leur place ,après pulos,et expulisti eos.

que vous avez affligé et chassé ces

peuples impies par votre souve

rainepuissance ; "

4 . Car ce n 'a point été par la force 4 . Nec enim in gla

de leur épée , qu 'ils se sont mis en dio suo possederunt
possession de cette terre ; et ce n 'a terram , et brachium

point été leur bras qui les a sauvés eorum non salvavit

de la fureur de leurs ennemis ; eos :

Mais c 'a été votre droite et votre Sed dextera tua , et

bras tout - puissant , et la lumière brachium tuum , et il

de votre visage , ou le regard fa - luminatio vultus tui :

vorable que vous avez jeté sur quoniam complacuisti

eux , parce qu'il vous a plu de les in eis.

aimer.

5 . C 'est vous aussi , Seigneur , qui 5 . Tu es ipse Rex

êtes mon Roi et mon Dieu , vous meus , et Deusmeus :

qui avez tant de fois sauvé Jacob quimandas salutes Ja

par votre seul commandement et cob .

votre seule volonté.

6 . Ce sera en vous que nous trou . 6 . In te inimicos
verons la force de renverser nos en - nostros ventilabimus

nemis ; et en invoquant votre nom , cornu , et in nomine

nousmépriserons etnous foulerons tuo spernemus insur

aux pieds " tous ceux qui s 'élèvent gentes in nobis.

contre nous ; .

7 . Car je ne mettrai point mon 7 .Non enim in arcu

Ý 2 . Hébr. nousont raconté.

Íbid . La conjonction et n'est pas dans l'hébreu.

Ý 3 . L 'hébreu peut se traduire : C ' est vous qui par votre main puis

sante avez chassé les nations , etc.

Ibid . Hébr, autr . Vous avez brisé et exterminé ces peuples impies , et

vous avez fait croitre la race de nos pères . On lit dans l'hébreu à la lettre ,

et ernisisti eos ; expression parallèle à ce plantasti eos, qui précède ; ce

qui montre que cela sc rapporte aux Israélites , et que le sens est pro

pagasti eos ; car dans l'hébreu c'est de ce même verbe 1770 , mittere ,

que dérive oinhw propagines.
y 6 . C ' est le sens de l'hébreu : Nous foulerons aux pieds tous ceux , etc.

Ou plutôt : C 'est en vous que nous avons trouvé la force de renverser nos

ennemis ; et c 'est par la vertu de votre nom que nous avons foulé aux
pieds ceux qui s'élevoient contre nous.
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meo sperabo : et gla - espérance " dans mon arc ; et ce ne

dius meus non salva- sera point mon épée qui me sau

bit me. vera .

8 . Salvasti enim nos 8 . Mais comme c 'est vous seul qui

de affligentibus nos : nous avez sauvés de ceux qui nous

et odientes nos confu - affligeoient , et qui avez confondu

disti. ceux qui étoient animés de haine

contre nous ,

9. In Deo laudabi- . 9 . Ce sera aussi toujours " en

mur tota die : etin no- vous, Ô Dieu , que nous mettrons
mine tuo confitebimur notre gloire ; et nous donnerons

in seculum . ' éternellement des louanges à votre

saint nom , pour tous les avantages

que vous nous avez fait rempor

ter. 11

10 . Nunc autem re- 10 . Mais vous , qui nous avez
pulisti et confudisti donnéautrefoisdesmarques siécla .

nos : et non egredieris , tantes de votre divine protection ,

Deus , in virtutibus maintenantvous nous avez repous

nostris . · sés , et couverts de confusion ; et

vousne voulez plus, ô Dieu , mar

cher à la tête de nos armées. "

11 . Avertisti nos re - 11. Vous nous avez fait tourner le

trorsum post inimicos dos devant nos ennemis ; et nous

nostros : et qui ode- sommes devenus la proie deceux qui

runt nos , diripiebant nous haïssoient.

sibi. ,

...12. Dedisti nos tam . 12. Vous nous avez livrés entre
quam oves escarum : leurs mains , comme des brebis

et in gentibus disper- qu 'on mène à la boucherie ; et vous
sisti nos. nous avez dispersés parmi les na

tions.

13 . Vendidisti po - 13. Vous avez vendu votre peuple

pulum tuum sine pre- sans en recevoir de prix ; et dans l'a

tio : et non fuitmul- chat quis'en est fait , ils ont été don

titudo in commutatio - nés presque pour rien , n ' y ayant
nibus eorum . personne qui y mit l'enchère. " .

14. Posuisti nos op - 14. Ainsi vous nous avez rendus

probrium vicinis nos- un sujet d 'opprobre à nos voisins,

7. Hébr. autr . Car ce n 'est point dans mon arc que j'ai mis ma

confiance , et ce n 'estpoint mon épée qui m 'a sauvé.

ř 9 . C 'est le sens de l'hébreu .
íbid . L 'hébreu ajoute Séla.

Ý 10. C 'est le sens de l'hébreu .

Ý 13. Cela est pris de l'hébreu qui peutse traduire : Et vous n 'avez pas

attendu qu'on y mît l'enchère ; vous l'avez livré à ses ennemis dès leurs

premières attaques , et sans attendre qu 'il leur en eût coûté beaucoup pour

s 'en saisir.
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et un sujet d 'insulte et de moquerie tris , subsannationem

à ceux qui sontautour de nous. " et derisum his quisunt

in circuitu nostro.
15. Vous nous avez fait devenir la 15. Posuisti nos in

fable " des nations ; et les peuples similitudinem genti

incirconcis secouent la ' tête , en bus : commotionem

nous regardant avec mépris ; capitis in populis.

16 . De sorte que j'ai devant les 16 . Tota die vere
yeux ma confusion durant tout le cundia mea contrame

jour , Il et la honte qui paroît sur est , et confusio faciei

mon visage , me couvre entière : meæ cooperuitme :

ment;

19 . Surtout lorsque j'entends la 17. A voce expro

voix de celui qui m 'accable par brantis et obloquentis,

ses reproches et ses calomnies , " a facie inimici et per

et quand je vois mon ennemi et sequentis. .
mon persécuteur qui triomphe de

moi , et qui insulte à mes mal
heurs. "

18. Tous ces maux sont venus 18 . Hæc omnia ve

fondre sur nous; et cependant nous neruntsuper nos , nec

ne vous avons point oublié , et nous obliti sumus te : et

n 'avons point commis d 'iniquité inique non egimus in

contre votre alliance , ni contre vo- testamento tuo :

tre sainte loi ; " .

19 . Notre cour ne s'en étoit point 19 . Et non recessit

éloigné ; il ne s'est point retiré en retro cor nostrum : et

arrière ; et cependant vous avez dé- declinasti semitasnos
tourné nos pas de votre voie , en tras a via tua .

nous laissant enlever de la terre

que vousnous aviez donnée ; "

"

☆ 14 . Hébr. autr. Qui étoient autour de nous,

15. C 'est le sens de l'hébreu .

♡ 16 . Hébr. autr. tous les jours.

Ý 17 . Hébr. autr. ses outrages.

Ibid . Hebr. autr. mon ennemi qui se venge et assouvit sa haine contre
moi.

18. Hébr. autr . Et pous p 'avons point été infidèles à votre alliance.

$ 19. Ou plutôt : Notre cour ne s'est point retiré de vous; et vous n 'avez
pas détourné nos pas de votre voie . Ou selon l'hébreu , et nos pas ne se

sont point détournés de votre voie . C 'est ainsi que saint Jérômemême

a traduit. L 'hébreu sous-entend dans le second membre la négation qui

est exprimée dans le premier : Et non rccessit retro cor nostrum , et (non )
declinavit gressus noster a semita tua ; demême qu 'au psaume ix . ” 19 .
l'hébreu porte : Non in finem oblivio erit pauperis : patientia pauperum

(non ) peribit in finem . Et au psaumeXXXVII. * 2 . selon l'hébreu : Domi

ne , ne in indignatione tua corripias me, et (ne) in furore tuo castiges me.
Et au ps. LXXIV. 6 . selon l'hébreu à la lettre : Ne extollatis in altum

cornu vestrum : (ne) loquamini cervice dura . C 'est aussi par le même

hébraïsme qu'on explique cette parole du ps. XXXIV . Ý 19. Non super .
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20 . Quoniam hu - 20 . Car vous nous avez humiliés,

miliasti nos in loco en nous laissant emmener captifs
afflictionis , et coope- dans un lieu d 'affliction , et dans

ruitnosumbramortis. une terre étrangère où l'ombre de

la mortnous a tout couverts. "

21. Si obliti sumus 21. Si nous avons oublié alors

nomen Dei nostri, et d ' invoquer le nom de notre Dieu ,

si expandimus manus et si nous avons étendu nos mains

nostras ad deum alie- vers un dieu étranger , pour lui de

num : mander du secours ,

22. Nonne Deus re- 22. Dieu , avons-nousditen nous
quiret ista ? ipse enim mémes , n 'en redemandera - t - il pas

novit abscondita cor- compte ? " Oui, sans doute , car il
connoît ce qu 'il y a de plus cachéau
fond du coeur, et il en punit tous

les désirs déréglés. Mais nous lui

sommes toujours demeurés fidèles;

et nousavons souffert toutes sortes
de maux pour luidemeurer invio

tablementattachés.

23. Quoniam prop. 23. Puis donc que nous sommes
ter te mortificamur tous les jours " livrés à la mort à

tota die : æstimati su - cause de vous , ô mon Dieu , et que

mus sicut oves occi - nous sommes regardés comme des

sionis : brebis destinées à la boucherie ;

24 . Exurge : quare 24. Levez -vous , souverain Mai
obdormis , Domine ? tre ; " pourquoi paroissez -vouscom

exurge , et ne repellas me endormi? Levez - vous , et ne

in finem . nous rejetez pas toujours.

dis .

gaudeant mihi , qui adversantur mihi immerito : qui oderunt me sine

causa (aon ) annuant oculis.

♡ 20 . Hébr. autr. Depuis que vous nous avez brisés dansun lieu habité
par des dragons, et que vous nous avez couverts de l'ombre de la mort.

Sinous oublions là , etc. Sous le nom de dragons, le prophète désigne ici

les ennemis du peuple du Seigneur.

♡ 21. et 22 . Hébr. autr. Sinous oublions là , etc. Dieu ne le découvri

roit-il pas ?

♡ 23. Ce sens est pris de l'hébreu. Autr. Maisnous sommes tous les

jours , etc . L 'expression de l'hébreu que la Vulgate rend ordinairement

par tota die , peut aiséinentse confondre avec celle qui pourroit signifier

omni die. La Vulgate même l'exprime par quotidie , au psaume xli,

♡ 4 . et par per singulos dies , au Ýil. du mêmepsaume. Voyez les autres

endroits où se trouve la mêmeexpression de l'hébreu , Ps. xxiv . 5 . XXXI.

3 . xxxiv . 28 . xxxvi. 26 . XXXVII. 7 . 13. xliii. 9. 16 . 11. 4 . Lv . 2 . 3 . 6 . lxx. 8 .

15 . 24 . LXXII. 14. LXXIII. 22. Lxxxv. 3 . LxxxvII. 18. LXXXVIII. 17 . ci. 9 .
CXVIII. 97 . CXXXIX . 3 . et alibi.

♡ 24. Hébr. Réveillez - vous, souverain Maître , etc...... Réveillez

vous , etc. Dieu paroît endormi lorsqu 'il souffre en silence l'oppression de

son peuple ; il paroît sortir de son sommeil lorsqu 'il fait éclater ses juge

mens contre les ennemis deson peuple.
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25. Pourquoi détournez - vous " 25. Quare faciem

votre visage de nous, et pourquoi tuam avertis ? oblivis

oubliez -vousnotre pauvreté et notre ceris inopiæ nostræ et

extrême affliction ? tribulationis nostræ ?

26. Car notre ame est humiliée 26 . Quoniam hu

jusqu'à la poussière ; et notre ventre miliata est in pulvere
est commecollé à la terre par le pro- anima nostra : conglu

fond abaissement où nous sommes tinatus est in terra

réduits. venter noster.

27. Levez-vous donc , Seigneur; " 27. Exurge , Domi

secourez - nous; et rachetez – nous ne , adjuva nos : et

pour la gloire de votre nom ; " ar- redime nos propter

rachez -nous des mains de nos en - nomen tuum .

nemis , nous qui sommes votre peu

ple ; et faites ainsi éclater par toute

la terre votre puissance et votre

bonté.

25 . Hébr. Pourquoi cachez- vous ?

Ibid . Hébr. notre humiliation et notre oppression .

♡ 27 . Hébr. autr . Levez-vous , vous qui êtes notre secours. Le mot

Domine n 'y est pas exprimé; et au lieu de adjuva nos, on y lit auxilium
nobis , hébraïsme pour auxilium nostrum . .

Ibid . Hebr. Pour faire éclater votre miséricorde.
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Dom Calmet , le P . de Carrières et la plupart des commentateurs regar

dent ce psaume comme étant, selon la lettre , l'épithalamedu mariage

de Salomon avec la fille du roi d ' Egypte. Le P . de Carrières laisse

incertain si on doit l'attribuer à David ou à Salomon . D . Calmet l'attri

bue à Salomon ou à quelque prophète de son temps. Mais saint Paul

nous découvre que Salomon est ici la figure de Jésus-Christ ( IIebr. 1.

8 . 9 . ) , et que le mariage de ce prince est ici le symbole de l'alliance

de Jésus-Christ avec son Eglise. D . Calinet reconnoît qu 'il y a dans ce

Psaume plusieurs endroits qui ne conviennent proprement , ni à Salo

mon , ni à la reine son épouse. Quelques-uns croient même que ce

psaume fut composé , non à l'occasion du mariage de ce prince même,

mais lorsque Dieu eut révélé à David que le Messie naîtroit de lui, et

qu'il régneruit éternellement sur la maison de Jacob , soit que Dieu

lui eût découvert que ce seroit par Salomon qu 'il en seroit le père , et

que ce prince seroit la figure du Messie en plusieurs choses , soit qu 'il

lui eûtmême laissé ignorer alors ce détail. C ' est ici le prophète même

qui parle , mais qui parle en prophète , c'est-à -dire pour annoncer les

mystères que l' Espritde Dieu lui révèle touchant le Messie et touchant

son règne et son alliance avec l'Eglise. La divinité de Jésus-Christ et

son incarnation y paroissent sans voiles ; et la distinction des personnes

divines y est clairement marquée. La manière dont Jésus - Christ a

vaincu le monde, y est prédite en termes magnifiques. L 'Eglise chré

tienne sous le nom de reine et d 'épouse , y est montrée avec tout

l'éclat d 'une éminente vertu . Elle a sa racine dans la tige d 'Israël; mais

toutes les Eglises des gentils lui sont associées. Au milieu de cette

multitude , l'unité subsiste ; et quoique les filles des princes accourent,

il n 'y a qu 'une épouse. Les apôtres qui sont les enfans de ce Roi de

gloire , partagent entre eux l'univers , et ils deviennent les douze chefs

d'un peuple nouveau qui remplit toute la terre , et qui subsistera jusqu'à

la fin des siècles.

1 . In finem , pro iis 1. Pour la fin , pour ceux qui se

qui commutabuntur , ront changés ; intelligence aux en

filiis Core , ad intel - fans de Coré ; " cantique pour le
lectum , canticum pro bien -aimé.

dilecto .

2 . ERUCTAVIT cor 2. Mon cœur produit au dehors

meum verbum bo - une excellente parole; " c'est au roi

num : dico ego opera qu ' elle s 'adresse ; c'est à lui que je

Ý 1. Dom Calmet traduit l'hébreu : Psaume instructif , adressé au chef
de la musique des enfans de Coré , pour être chanté sur l’iostrument à six
cordes; cantique des bien -aimées , c'est- à -dire des amies de l' épouse . Voyez
la Dissertation sur les instrumens de musiquc , tom . ix . Saint Jérôme
traduit pro liliis ; le P . Houbigant, super lilia . ... . intellectum dans,

canticum amoris , sans en donner aucune explication .

V 2 . Hébr. autr. Mon coeur plein d'ardeur pousse au dehors une ex
ccllente parole .

10 . 20
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consacre mes ouvrages. " Ma lan - mea regi : lingua mea

gue , en lui parlant, est commela calamus scribæ , velo

plumed 'un écrivain qui écrit très - citer scribentis .

vite ; elle suit avec im ; étuosité les

mouvemens de mon cæur ; el elle

exprimeavec vitesse les sentimens

dont il est pénétré. " .

3 . O roi , vous surpassez en beau 3 . Speciosus forma

té " les enfans des hommes ; et une præ filiis hominum :

grace admirable est répandue sur diffusa est gratia in

vosleyres, " parce que " Dieu vous a labiis tuis : propterea

bénide toute éternité , et qu'il vous benedixit te Deus in

a choisiavant tous les siècles pour æternum .

vous remplir .de sagesse , de puis

sance et de bonté.

4 . Vous donc qui êtes très - puis- 4 Accingere gladio
sant, ceignez votre épée sur votre tuo super femur tuum ,

cuisse , et marchez contre vos en - potentissime : specie

nemis ; servez - vous de votre beauté tua et pulchritudine

et de votre majesté , comme d 'un tua 5 . intende.

arc tendu , pour les assujettir à vo

tre empire.

5 . Avancez - vous; soyez heureux Prospere procede ,

dans vos combats ; établissez votre et regna , propter ve
règne par la vérité , par la douceur ritatem et mansuetu

et la justice ; qu 'elles soient comme dinem et justitiam : et

le cheval de bataille sur lequel deducet te mirabiliter

vous serez monté ; et alors votre dextera tua .

Ň 2 . Hébr. autr. C 'est au roi que j'adresse mon ouvrage.

Ibid . Autr .Ma langue est comme la plume d 'un écrivain qui écrit très

vite ; elle ne fait que suivre l'ardeur de l'esprit qui m 'inspire et qui la

conduit.

☆ 3 . C 'est le sens de l'hébreu . Cette beauté en Jésus-Christ consistoit

beaucoup plus dans ses perfections intérieures , que dans les charmes

extérieurs de sa personne. Voyez la Dissertation sur la beauté de Jésus

Christ , tom . x111.

Ibid . Il est dit dans l'Evangile que tous étoient dans l'étonnementdes

paroles pleines de grace qui sortoient de la bouche de Jésus-Christ. Luo.
iv . 22.

Ibid . C ' est ainsi que plusieurs expliquent ce texte , prenant l'expres.
sion de l'hébreu pour propterea quod . Autrement et selon la Vulgate : C ' est

pour cela que Dieu vous a béni pour l'éternité . Jésus-Christ dans son

humanité a été comblé de bénédictionset de graces ; et la première qu 'il

a reçue , qui est celle de sa prédestination à la gloire d 'être uni hyposta
tiquement à la Divinité , il Pa reçue gratuitement, sans aucun mérite de

sa part , et par la pure bénédiction de Dieu ; mais il a reçu les autres
graces , et la gloire ipfiuie dont il jouit dans le ciel , en considération de

ses mérites , etpour récompense de ses humiliations , de son obéissance,
de sa Passion et de sa mort.
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droite vous fera faire des progrès

merveilleux . "

6 . Sagittæ tuæ acu - 6 . Vos flèches sont très -aiguës ;

tæ , populi sub te ca - les peuples qui en seront percés

dent , in corda inimi- tomberont à vos pieds, car elles pé

corum regis . nétreront jusqu 'au cœur des enne

mis du roi. "

7 . Sedes tua , Deus, 7. Votre trône , ô Dieu , subsistera

in seculum seculi : éternellement; " le sceptre de votre

virga directionis, virga empire sera un sceptre de droiture et

regni tui. d ' équité ;

8 . Dilexistijustitiam , 8 . Car vous avez aimé la justice

et odisti iniquitatem : et haï l'iniquité ; c'est pourquoi, "

♡ 4 . et 5 . Hébr. autr. Ceignez votre épée sur votre cuisse ; faites

éclater votre grandeur et votre gloire ; bandez votre arc , et avancez ;
montez sur votre char pour annoncer la parole de la vérité , et publier
les oracles de la justice ; et que votre droite lance ses coups terribles
contre vos ennemis. Le mot 712 ) , traduit par potentissime, peut égale

ment signifier potentem fac , en se joignant aux deux mots suivans, glo

riam tuam et decorem tuum . L 'hébreu reprend778 777771 , et decore tuo

prosperare ; mais 77707 peut également sigoifier intende , et les Sep
tante qui le prennent ainsi, mettent une conjonction entre les deux

verbes 1768179777 , ce qui peut signifier intende et prosperare , ou même
intende et procede ; car le mot 1773 renferme les deux sens que les Sep

tante et la Vulgate réunissent dans prospere procede. Au lieu de regna ,
on lit dans l'hébreu , ascende , ou currum ascende ; car le seul mot 22
renferme ces deux idées. Au lieu de propter veritatem , on lit dans l'hé

breu , propter verbum veritatis , et au lieu de et mansuetudinem et justi
tiam , on y lit et responsionem justitiæ , expression para lèle à verbum

veritatis. Lemêmemot dy peut également signifier mansuetudinem

et responsionem . L 'interprète syrien paroît avoir lu Diy qui , en se liant

avec le mot suivant, se détermine au sens de responsionem justitiæ , sou
tenu par le parallèle.

Ý 6 . Hébr. autr. Vos flèches sont aiguës , elles abattront les peuples

sous vous; elles pénétreront dans le cæur des ennemis du roi. Dans l'hé

breu on a pu facilementconfondre 1929, cadent , avec 15a , dejicient; et
il y a lieu de présumer que l'on a fait disparoître l'autre, c'est-à -dire, qu'o

riginairement on auroit pu lire : Sagittæ tuæ acutæ : populos sub te deji .

cient : cadent in cor inimicorum regis. Dans l'hébreu le même mot O 'DY

peut également signifier populi ou populos.
♡ 7 . Hebr. Votre trône , ô Dieu , subsistera dans tous les siècles et dans

l'éternité . Ce texte est un de ceux qui ne peuvent convenir à Salomon ,
et que saint Paul applique à Jésus-Christ , à qui seul il peut convenir.
Hebr. 1. 8 .

☆ 8 . C ' est le sens de la Vulgate , propterea , en supposant que le pro

phète parle ici non de la première onction dont Jésus-Christ füt oint dans

sa conception , et qui précéda toutmérite dans son humanité ; mais de
celle dont il fut oint dans sa résurrection , par la gloire ineffable dont le

Père combla son humanité. D 'autres prennent ici l' expression de l'hébreu
dans le même sens qu 'au V 3. pour propterea quod : Vous aimez la jus
tice , et vous haïssez l'iniquité , parce que votre Dieu vous a oint , etc. Et

ceux -là l'entendent de la première onction que reçut l'humanité de Jésus.
20 .
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Ô Dieu , " le Seigneur votre Dieu propterea unxit te ,

vous a oint d 'une huile de joie , d 'u - Deus , Deus tuus, oleo

nemanière plus excellente que tous lætitiæ præ consorti

ceux qui ontpart à votre gloire. bus tuis.

9. Il sort de vos habits , tirés de 9 .Myrrha, et gutta ,

vos maisons ou de vos cabinets d 'i- et casia a vestimentis

voire , " une odeur de myrrhe, d 'a - tuis , a domibus ebur

loès " et d 'ambre ,ou de cannelle , " neis : ex quibus delec

qui charme tous ceux qui vous taverunt te 10 . filiæ

approchent; ce qui a engagé les regum in honore tuo.

filles des rois à rechercher votre al

liance , et à vous procurer de la

joie par les louanges qu 'elles vous

ont données, lorsqu ' elles vous ont

vu dans l' éclatde votregloire. "

10 . La reine votre épouse a paru Astitit regina a dex

au milieu de ces princesses ; elle tris tuis in vestitu de

s 'est tenue à votre droite , ayant un aurato , circumdata

habịt enrichi d 'or et environnée de varietate.

ses divers ornemens. "

11. Ecoutez , ma fille , lui a -t - on 11. Audi , filia , et

Christ. Mais on peut s'en tenir au sens de la Vulgate. Saint Jérôme a con

servé ce sens dans la traduction qu'il a faite sur l'hébreu .

8 . On prétend que les Septante avoient ainsi traduit , Deus , au voca

' tif , ô Dieu . Présentement on lit dans les Septante au nominatif , Deus ,

Deus tuus, Dieu , votre Dieu . La Vulgate et l'hébreu pourroient aussi se

prendre dans le même sens. Mais il paroît que saint Paull'entendoit dans

le premier sens , puisqu'il apporte en preuve de la divinité de Jésus-Christ,
non -seulement l'expression : Sedes tua , Deus; VOTRE-TRÔNE , Ô DIEU ; mais

encore l'expression , Unxit te , Deus, Deus tuus ; ce qui suppose qu'il l'en
tendoit dans le premier sens, Ô DIEU , VOTRE DIEU VOUS A OINT. Saint Augus

tin insiste aussi sur ce vocatif , et en tire de même une preuve de la divi

nité de Jésus-Christ : 0 tu Deus, unxit te Deus tuus. Enarr. in hunc.

psat. n . 19 .

9 . Ou , de vos coffres d 'ivoire. On appeloit maisons d 'ivoire , des
coffres d 'ivoire faits en forme de maisons , où l'on conservoit les habits

avec des odeurs et des herbes odoriférantes .

Ibid . Ce que la Vulgate appelle gutta , est la même chose que lamyr

rhe ; et elle en estseulement la partie la plus exquise . On croit que lemot
hébreu se doit entendre de l’aloès.

Ibid . On croit que c'est le sens de l'hébreu ; et la Vulgate même peut le

signifier . La conjonction 7 , et,manque devant ce dernier mot dans l'hé
breu . .

Ibid . Hébr. autr. ces odeurs sortoient de vos habits depuis le jour de votre

onction . Les filles des rois , etc. Selon l'hébreu , ces mots , filiæ regum in
honore tuo , appartiennent fau y suivant. On lit dans l'hébreu , 30 ,

7100w ce que l'on suppose signifier ex (quibus)delectaverunt te ; le pronom
n ' y est pas exprimé. Peut-être faudroit-il lire 170 , ab unctione tua .

Ý 10. Hébr. autr. Les filles des rois ont auprès de vous une place d 'hon
neur ;mais la reine , qui est votre épouse , est à votre droite brillante d 'un

or très-pur. Ces deux mots, circumdata varietate , ne sont pas ici dans

l'hébreu ,mais seulement au Ý 14.
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vide , et inclina aurem dit ; ouvrez vos yeux pour contem

tuam : et obliviscere pler la gloire de votre époux ; et

populum tuum , etdo ayez l'oreille attentive aux paroles

mum patris tui : 12. et qui sortent de sa bouche ; et tout

concupiscet rex deco - occupée de sa grandeur et de sa sa

rem tuum , gesse , oubliez votre peuple et la

maison de votre père ; 12 . et alors

le roi concevra pourvotre beauté un

amour qui vous comblera d 'hon
neur ;

Quoniam ipse est . Parce qu 'il est le Seigneur votre

Dominus Deus tuus , Dieu , et que les peuples l'adore

etadorabunt eum . ront; et qu ' étant son épouse , vous

aurez part à sa gloire. " .

13. Et filiæ Tyri in 13 . Et les filles de Tyr viendront

muneribus : ' vultum aussi vous rendre hommage avec

tuum deprecabuntur leurs présens ; tous les riches d 'en

omnes divites plebis. tre le peuple vous offriront leurs

humbles prières. " Mais ces hon

neurs ne feront pas la principale

gloire de la reine ;

14 . Omnis gloria 14 . Car toute la gloire de celle

ejus filiæ regis ab intus, qui est la fille du roi, lui vient du
in fimbriis aureis , cir- dedans d 'elle -même et de sa beauté

cumamicta varietati- " naturelle qui paroît avec un nou

bus. vel éclat au milieu des franges d 'or

et des divers ornemens dont elle est

Ideo environnée. " . . . . '

15. Adducentur regi 15. Des vierges richement parées

virgines post eam : seront amenées au roi, pourmar

proximæ ejus afferen cher après elle ; et l'on vous présen

tur tibi. tera , Seigneur, celles qui sont ses

plus proches , et qui doivent l'ac

compagner dans votrepalais . "

Ý 12 . Hebr. car il est votre Seigneur, et 2:otre Maitre. L 'hébreu ajoute
et adorabunt,ווחתשהוet adora eum ,les Septante ont lu,וליוחתשהו

eum , qui paroît mieux lié.

Ý 13. Hebr. La fille de Tyr viendra à vousavec des présens. On y sous

entend le verbe qui y manque. Mais , au lieu de na , filia , les Septante

ont lu ni ) , filiæ ; ce quidonne lieu de soupçonner que les copistesont

omis ici la répétition du verbe suivant , en sorte que la leçon primitive

auroit pu être : Filiæ autem Tyri in muneribus vultum tuum deprccabun .

tur : vultum tuum deprecabuntur diviles plebis. Le mot omnes n 'est pas
dans l'hébreu .

Ý 14 . Hébr. autr . Elle est revêtue d 'habits de brocard d 'or . Selon

l'hébreu , le mot varietatibus appartient au verset suivant.

15 . Hébr. autr. Elle sera présentée au roi dans un babit de brode

ric ; les vierges qui la suivent et qui sont ses amies , vous seront présen
técs avec elle.
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16 . Elles vous seront présentées 16 . Afferentur in

avec des transports de joie de leur lætitia et exultatione :

part , qui ne peuvent s' exprimer ; adducentur in tem

on les conduira jusque dans le tem - plum regis.
ple du roi. "

17 . Vous aurez , ô reine, " plu - 17. Pro patribustuis
sieurs enfans pour succéder à vos nati sunt tibi filii :

pères ; vous les établirez princes sur constitues eos princi

toute la terre. pes superomnem ter

ram .

18. Ils se souviendront de votre 18. Memores erunt

nom dans la suite de toutes les nominis tui in omni

races , " et c 'est pour cela que les generatione et genera

peuples publieront éternellement tionem : propterea po

vos louanges danstous les siècles des puli confitebuntur tibi

siècles , parce que vous leur aurez in æternum , et in se

donné des princes qui les auront culum seculi.

gouvernés selon les règles de la jus

tice et de l'équité.

V 16 . Hébr , autr . Elles entreront dans le palais ou le temple du roi. Le

mêmemot hébreu signifie palatium , comme on le voit dans Daniel , i ,

4 . In palatio regis ; et templum , comme on le voit au ps, v . Ý 8 . Ado

rabo ad templum sanctum tuum ; et partout ailleurs où il est parlé du
temple du Seigneur.

Ý 17. Ou plutôt et selon l'hébreu : Vos enfans , Ô roi, seront à la place

de vos pères, etc. C 'est au roi que le prophète adresse la parole depuis

le Ÿ 15 , et c 'est à lui qu'il continue de parler jusqu'à la fin . Cela est

expressément marqué dans l'hébreu ponctué où les pronoms sont dé

terminés au sens du masculin , comme se rapportant tous au roi. .

18. On lit dans l'hébreu 177TX ,Memor ero , pour 77937) , Memores
erunt.



PSAUME XLV . 3u

wwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwww

PSAUME XLV.

Quelques-uns croient que David composa ce psaumeaprès qu 'il eut vaincu

les Philistins, les Moabites , les Syriens et les Iduméens ; et il paroît

que c'est la pensée du P . de Carrières. D 'autres , frappés de quelques

traits de ressemblance quise trouvent entre ce psaume et la prophétie

d ' Ezéchiel touchant Gog etMagog , croientque ce psaumene fut com

posé qu'après la captivité de Babylone , par quelqu'un des enfans de

Coré , à l'occasion de la mort de Cambyse dont l'expédition leur paroît

anponcée par cette prophétie d 'Ezéchiel ; et c'est lesentiment de D . Gal

met. Mais le rapport que ce psaume paroit avoir avec la prophétie

d 'Ezéchiel, ne prouve pas qu'il n 'ait été composé qu'au temps de l'ac

complissement de cette prophétie. Ce psaume peut être prophétique

selon la lettre même; et David animé de l'esprit de prophétie , peut en

ê re lui-même l'auteur. Les victoires que ce prince venoit de 'rempor

ter sur les nations in fidèles , lui deviennent un gage de la protection

que Dieu continuera de donner à son peuple.

1 . In finem , filiis 1. Pour la fin , aux enfans de
Core , pro arcanis , Coré , pour les secrets , psaume. "

psalmus. :

2 . Deus noster re - 2 . Dieu est notre refuge et notre

fugium et virtus : ad - force ; c'est lui qui nous a assistés

jutorin tribulationibus dans les grandes afflictions qui sont

quæ invenerunt nos venues fondre sur nous.

nimis.

3 . Propterea non ti- 3 . C 'est pourquoi nous ne serons

mebimus, dum turba- point saisisde crainte quand la terre

bitur terra, et transfe- seroit renversée , " et que lesmonta
rentur montes in cor gnes seroient transportées dans le

maris. milieu de la mer. " .

4 . Sonueruntet tur- 4 . Ses eaux ont fait un grand

batæ sunt aquæ eo- bruit , et ont été toutes agitées ; les
rum : conturbati sunt montagnes ont été ébranlées par la

montes in fortitudine force des flots , et par la violence

ejus. des tempétes. "

Ý 1. Dom Calmet traduit l'hébreu : Cantique donné au maître de
la musique de la famille de Coré , qui préside au cheur des jeunes filles.
Voyez la Dissertation sur les instrumensde musique , tom . ix . On pourroit
aussi traduire : Au chef des chantres de la famille de Coré , cantique qui
doit être chantė sur les dessus de guitare ou de viole. Le P . Houbigant
traduit de absconditis.

♡ 3 . Hébr. autr. quand la terre changeroit de face.

Ibid . On lit dans l'hébreu , Dip , marium , pour O ' , maris. Les

pronoins suivans sont aủ singulier dans l'hébreu .

♡ 4 . Hébr. autr. Que ses eaux frémissent et qu'elles écument; que les

montagnes soient ébranlées par l'orgueil de ses flots. Séla . Les deux pro



312 PSAUME XLV.

5 . Mais un fleuve tranquille ré. 5 . Fluminis impetus

jouit toujours la cité de Dieu par lætificatcivitatem Dei:

l'abondance de ses eaux ; " car le sanctificavit taberna
Très- Haut a sanctifié cette cité par culum suum Altissi

la présence de son tabernacle qu ' il mus.

a placé dans son enceinte ; "

6 . De sorte que Dieu est au mi- 6 . Deus in medio

lieu d 'elle ; c' est pourquoi elle ne ejus : non commove

sera point ébranlée ; et Dieu la pro - bitur : adjuvabit eam

tégera dès le grand matin , c 'est-à - Deusmane diluculo .

dire, dès qu 'elle en aura besoin . "

7 . Aussi les nations qui s'étoient 7. Conturbatæ sunt

soulevées contre nous ont été rem - gentes , et inclinata

plies de trouble , et les royaumesqui sunt regna : dedit vo

nous avoientdéclaré la guerre ont cem suam , mota est

été abaissés ; le Seigneur les a hu - terra.

miliés par sa seule parole ; car il

a fait entendre sa voix ; et la terre

même, toute stable qu 'elle est , en

à été ébranlée. " Que pourrions

nous donc craindre à présent ?

8 . Le Seigneur des armées est a . 8 . Dominus virtu

vec nous ; le Dieu de Jacob estnotre tum nobiscum : sus

défenseur. " ceptor noster Deus

Jacob .

9 . Si vous en doutez , venez , et 9 . Venite , et videte

voyez les cuvres du Seigneur, ces opera Domini , quæ

Quvres qu 'il a fait paroître en no- posuit prodigia super

tre faveur , commedes prodiges sur terram : 10. auferens

la terre , " 10 . en faisant cesser les bella usque ad finem

guerres qui s ' étoient élevées contre terræ .

nous , et repoussant nos ennemis

jusqu 'aux extrémités de la terre.

noms sont au singulier dans l'hébreu , aquæ ejus, etc. La conjopction

1 , et , est omise entre les deux premiers verbes dans l'hébreu .

Ý 5 . Hébr. autr . Un fleuve par la distribution de ses eaux répandra la

joie dans la cité de Dieu .

Ibid . On lit dans l'hébreu , 1994 y " wn , tabernacula Altissimi, pour

zobu 30p , tabernaculum suum Altissimus.

' 6 . Hébr. autr. Dieu la secourra lorsque le matin commencera de

paroître ; dès que sera venu le temps où il doit faire succéder de calme à
la tempêle . . " .

♡ 7 . Hébr. litt. Il a fait entendre sa voix , et la terre s' est écroulée. On

lit ici dans l'hébreu , 12102 , in voce sua , ou voci suæ , pour 1517 , vocem

suam , si ce n 'est que 'les copistes aient omis ce qu'on lit au' psaume

LxvII. 34. Dedit voci suæ vocem virtutis.

Ý 8 . Hébr. notre asile . Séla .

V 9 . Hebr. Les cuvres du Seigneur qui a répandu le ravage et la déso

lation sur la terre. Il a fait cesser , etc.
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Arcum conteret, et . C ' est ainsi qu 'il brisera toujours

confringet arma : et l'arc de nos ennemis , et qu ' il met

scuta comburet igni. tra en pièces les armes de ceux qui

oseront nous attaquer ; et il brûle
ra leurs boucliers , " en les jetant

- dans le feu ;

11. Vacate, et videte 11. Cur voici ce que le Seigneur

quoniam ego sum nous a dit : Soyez dans un saintre

Deus : exaltabor in pos , vous qui êtes sousma protec

gentibus, et exaltabor tion ; et considérez que c 'est moi

in terra. qui suis véritablement Dieu ; " su

chez que je serai élevé au milieu des

nations ; et que je serai élevé dans

toute la terre , par les prodiges écla

tans que je ferai en votre faveur.

12. Dominus virtu 12 . Ainsi nous serons dansune

tum nobiscum : sus- paix et une tranquillité parfaite ,

ceptor noster Deus Ja - puisque le Seigneur des armées est

cob . avec nous , et que le Dieu de Jacob

est notre défenseur. "

Ý 10. Hébr. Il brisera l'arc ; il rompra la lance ; il brúlera les chariots
de guerre en les jetant dans le feu .

$ 11. Hebr. autr . Quittez, impies , vos téméraires entreprises,, et re
connoissez que je suis Dieu .

12 . Hébr. notre asile. Séla .
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PSAUME XL VI.

Dom Calmet regarde ce psaumecomme une suite du précédent , et pense

qu 'il fut composé par quelqu'un des descendans de Coré , après la mort

de Cambyse , et à l'occasion de la dédicace du second temple . Mais le

P . de Carrières et la plupart des interprètes croient que ce psaume fut

composé par David mêmeà l'occasion de la translation de l'arche', lors

qu'elle fut conduite dans le tabernacle que David lui avoit fait dresser

sur la montagne de Sion . Toutes les nations sont ici invitées à célébrer

l'entrée triomphante du Seigncur dans son sanctuaire. Les pères recon

noissent dans ce psaume l'ascension de Jésus-Christ. Ý 6 .

1. In finem , pro 1. Pour la fin , pour les enfans de

filiis Core , psalmus. Coré , psaume. "

2. Omnes gentes , ; . 2 . NATIONS , " frappez toutes des

plaudite manibus : ju - mains ; chantez à la gloire de

* 1 . Hébr. Au maître de la musique; ou , Au chef des chantres.

Ý 2. Hébr. autr. Peuples , applaudissez tous , et battez des mains.
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Dieu par les cris d 'une sainte al- bilate Deo in voce

légresse ; " exultationis .

3 . Parce que le Seigneur est près . 3 . Quoniam Domi

élevé et írès- redoutable , et qu 'il est nus excelsus , terribi

le Roi suprême qui a l'empire sur lis : Rexmagnussuper
toute la terre. " omnem terram .

4 . Il nous a assujetti les peuples 4 . Subjecit populos

barbares , et il a mis les nations in nobis , et gentes sub

fidèles sous nos pieds. pedibus nostris.

5 . Il a choisi dans nous le lieu 5 . Elegit nobis he

qu ' il veut posséder , commeson hé- reditatem suam , spe

ritage , dansnous, dis-je , quisom - ciem Jacob , quam di

mes la beauté , et la race de Jacob , lexit.

qu 'il a aimée. "

* 6 . Lieu est monté à Jérusalem , 6 . Ascendit Deus in

pour en faire sa demeure sainte ; it jubilo : et Dominus in
y est monté au milieu des cris de voce tubæ .

joie de tout son peuple ; et le Sei- .
gneur y est entréau bruit des trom

pettes de toute son armée. "

7 . Peuples de la terre , joignez- 7. Psallite Deo nos

vous à nous ; chantez commenous tro , psallite : psallite

à la gloire de notre Dieu , chantez ; Regi nostro , psallite.
chantez à la gloire de notre Roi ,

chantez ;

8 . Mais chantez avec toute la sa . 8 . Quoniam Rex

gesse et tout l’art qu 'il vous sera omnis terræ Deus :

possible ; " car notre Dieu , est le psallite sapienter.

Roi de toute la terre , et sa majesté
suprêmemérite toute votre appli

cation .

9 . Sa grandeur sera bientôt re- 9 . Regnabit Deus

connue de tout le monde , et Dieu super gentes : Deusse

régnera dans peu sur toutes les det super sedem şanc

nations ; " Dieu est déjà assis sur tam suam .

♡ 2. Autr. Témoignez à Dieu votre ravissement par des cris de joie.

Ý 3 . Hébr. autr. Car le Seigneur est le Diou très-haut , le Dieu ter•

rible ; il est le Roi suprême qui a l'empire sur toute la terre.

♡ 5 . Hébr. autr. Il nous a choisis pour son héritage , et pour être la

gloire de Jacob qu ' il a aimé. Séla .

Ý 6 . Autr. Dieu estmonté dans son sanotuaire au milieu des cris de

joie ; le Seigneur en sortira au bruit de la trompette . Les pères recon

noissent dans la première partie de ce verset l'ascension de Jésus -Christ.

La seconde partie est applicable à son second avénement , selon ce que

t saint Paul , que Jésus-Christ descendra du ciel au son de la trompette
de Dieu In tuta Dei descendet de cælo . 1 . Thess. IV . 15 .

Y 8 . Autrement et selon l'hébreu : avec sagesse et intelligence . .

Y 9 : Hlébr. autr. Dieu règne sur les nations. " !
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son saint trône , pour recevoir leurs
hommages.

10 . Principes popu - 10. Les princes des peuples se sont

lorum congregati sunt assemblés et unis avec vous, pour

cum Deo Abraham : adorer le Dieu d'Abraham ; parce
quoniain dii fortes ter que les dieux , ou les princes les

ræ vehementer elevati plus puissans de la terre , qui ont

sunt, été extraordinairement élevés , lui

ont été entièrementassujettis . "

V 10 . Hebr. autr. Les princes des peuples se sont rassemblés auprès

du Dieu d 'Abraham ; car Dieu est le maître des protecteurs de la terre ,

et il est infiniment élevé. Selon l'hébreu et les Septante , il faudroit lire

dans la Vulgate , Dei , au lieu de dii. Il est remarquable que dans ce
verset où le prophèle parle deux fois des rois de la terre , il évite de leur

donner le nom de rois, ce qui paroît être ici de sa part un témoignage
de respect pour le Roi immortel dont il célèbre la gloire, et à gui ce nom

est spécialement réservé ; et en évitant de donner ce nom à ceux qui gou

vernent les peuples, il les désigne par les deux poms qui conviennent

à leur ministère ; celui de bienfaiteurs , de magnifiques envers les peu .

ples : Munifici populorum ( car c' est l'expression de l'hébreu ) ; et celui

de boucliers de la terre , c' est-à -dire de protecteurs et de défenscurs des

peuples confiés à leur autorité : Clypei terræ ; c' est encore l'expression de
l'hébreu. L 'interprète syrien exprime la conjonction et gui paroît manquer

avant le derniermembre : et valde elevatus est .
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PSAUME XLVII.

Dom Calmet regarde ce psaume commeune suite du précédent, et comme

une continuation du cantique chanté à la dédicace du second temple ,
après la défaite deCambyse. Le P . de Carrières pense que le prophète

y loue Dieu de quelque victoire signalée qne la ville de Jérusalem avoit

remportée sur ses ennemis qui étoient venus l'assiéger ; et quelques

uns croient que cette victoire est la défaite de Senpachérib . Dans ce

sens même, on pourroit dire que David composa ce psaumepar esprit

de prophétie , et peut-être à l'occasion de la translation de l'arche ,
commele psaume précédent. Le psalmiste y est principalementoccupé

de la gloire de Sion . La protection singulière dontle Seigneur a favorisé
la ville sainte bâtie sur cettemontagne, est considéréeici commeun gage

de la protection singulière dont il continuera de favoriser son peuple .

Les saints pères s'accordent à voir ici les caractères et les priviléges de
l'Eglise.

1 . Psalmus cantici, 1 . Psaume quidoit servir de can
filiis Core , secunda tique , " aux enfans de Coré , le se

sabbati. cond jour de la semaine. "

V 1. Hebr. autr. Cantico-Psalmus, Cantique-Psaume. Voyez la note
sur le titre du psaumexxix .

Ibid . Cesmots , segunda sabbati , nc sont pas dans l'hébreu , mais dans
les Septante . ; ne ' . ' ; .
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2 . Le Seigneur est grand et digne 2. Magnus Domi

de toute louange ; sa grandeur et nus , et laudabilis ni

sa puissance éclatent particulière- mis, in civitate Dei

ment dans la cité de notre Dieu , et nostri , in monte sanc

sur " sa sainte montagne ; to ejus.

3 . Car le mont de Sion , qu 'il a 3 . Fundatur exulta

choisi pour sa demeure , est fondé tione universæ terræ
avec tant d 'agrément, que sa situa - mons Sion : latera a

tion fait la joie de toute la terre ; it quilonis, civitas Regis

a la ville du grand Roi du côté de magni.

l'aquilon . "

4 . Or Dieu sera connu pour être 4 . Deusin domibus

le Souverain qui règne dans cette ejus cognoscetur, cum

ville , par la beauté de sesmaisons, suscipiet eam .

par la magnificencede ses palais ,

et par la force de ses tours ; mais

on verra qu ’it en est le protecteur

invincible ,'lorsqu 'il prendra sa dé

fense ; et on l'a déjà vu ; "

5 . Car les rois de la terre qui 5. Quoniam ecce

nous environnent, se sont assem - reges terræ congregati

blés, et ont conspiré unanimement sunt, convenerunt in

contre cette ville ; unum :

6 . Mais l'ayantvue eux-mêmes, et 6 . Ipsi videntes sic

ayant considéré sa situation avan - admirati sunt, contur
tageuse , la force de sesmurailles , bati sunt, commoti

la hauteur de ses tours , ils ont été sunt.

tout étonnés , tout remplis de trou

ble et d'une émotion extraordi- ,

naire. "

7 . Le tremblement les a saisis ; 7. Tremor appre

♡ 2 . La préposition 2 , in , n 'est pas répétée dans l'hébreu.

V 3 . Hébr. autr. La montagne de Sion est unemontagne belle par ses
écoulemens; elle est la joie de toute la terre ; du côté de l'aquilon est la

cité du grand Roi. L 'ancienne ville de Jérusalem étoit au midi; la nou

velle ville où étoit le temple , étoit au septentrion . Voyez le plan de

Jérusalem , tom . vi. Le nom de Sion signifie en bébreu un lieu sec et

aride ; et c'est ce qui rend plus frappant le caractère que le psalmiste lui
donne ; cette montagne sèche et aride par sa nature est devenue une

source de bénédictions, depuis que le tabernacle du Seigneur y réside :

Pulcher distillatione mons Sion , id est ,mons qui:vocatur sicous.

Ň 4 . Hébr. autr. Dieu qui est au milieu des forteresses de cette ville ,

a été reconnu pour en être la citadelle.

. 6 . Autrement et selon l'hébreu : Mais lorsqu'ils ont vu qu 'il en étoit
ainsi; que Dieu prenoit véritablement la défense de cette ville , ils sont

tombés dans l' étonnement, ils ont été frappés d ' épouvante , ils ont pris

la fuite en désordre. La particule , sic , paroît se lier mieux avec le

mot précédent , qu'avec le suivant:' Ipsi viderunt sic , obstupuerunt.
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henditeos : ibi dolores alors " ils ont ressenti les douleurs

ut parturientis. que sent une femme qui est en tra

vail d 'enfant , parce que vous avez

jeté parmieux , ô mon Dieu , la ter
reuret l'épouvante.

8 . In spiritu vehe- 8 . Vous les avez dissipés par le

menti conteres naves souffle de votre colère , comme vous
Tharsis . briserez quand il vousplaira , " par

le souffle d 'un vent impétueux , les
vaisseaux de Tharse les plus forts et

les mieux équipés. "

9. Sicut audivimus, 9. Ainsinouspouvonsdiremain

sic vidimus in civitate tenant que nous avons vu dans la

Domini virtutum , in cité du Seigneur des armées, dans
civitate Dei nostri : la cité de notre Dieu , les mêmes

Deus fundavit eam in choses que nous avons entendues de
æternum . la bouchede ses prophètes ; carnous

avons vu que Dieu l'a fondée et af

fermie pour toute l'éternité, comme

its nous l'avoient promis de sa
part. "

10 . Suscepimus , 10 . Nous avons reçu , ô Dieu , les
Deus , misericordiam effets de votre miséricorde , " lors

tuam , in medio tem - que nous vous avons invoqué au

pli tui : milieu de votre temple ;

11. Secundum no - 11. De sorte que, comme la gloi

men tuum , Deus , sicre de votre nom , Ô Dieu , s'étend

et laus tua in fines jusqu 'aux extrémités de la terre , vo

terræ : justitia plena tre louange s'y étend de même; et

est dextera tua. l'on publie partout que votre droite

est pleine de justice et de vérité , et

Ý 7 . Hébr. autr. Le tremblement les a saisis dans le lieu même; ils

ont ressenti , etc .

Ý 8 . C ' est ainsi que l'expliquent ceux qui rapportent ce psaume à la

défaite de Seppachérib , supposant que ce dernier membre ne renferme

qu'une comparaison , parce que Sennachérib n 'avoit point de troupes sur

mer. Mais en l'expliquant de Cambyse , qui avoit des troupes sur terre et

surmer, D . Calmet prend le texte à la lettre : Eten mêmetemps vousbri

serez par un vent impétueux , etc.

Ibid. Hébr. litt. Par un vent oriental, qui étoit un vent très -fort.

Ibid . Autr. Les vaisseaux qui seront sur la grande imer. Saint Jérôme

assure que les Hébreux regardent le nom de Tharsis , comme étant pro

pre à leur langue pour signifier la mer.

9. Autr. Nous avons vu dans la cité du Seigneur , etc. , ce que nous

avons entendu etappris de ses prophètes qui nous ont annoncé le triomphe

dont nous sommes témoins. Qui : Dieu l'a fondée pour l'éternité. L 'hébreu

ajoute Séla .

☆ 10 . Hébr. autr . () Dieu , nous avions déjà conçu l'espérance de

votre miséricorde lorsque , etc . Etmaintenant comme la gloire de votre

nom , etc.
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que vous secourez , selon votre pro

messe, ceux qui sont injustement

opprimés.

' 12 . Que le mont de Sion se ré- . 12 . Lætetur mons

jouisse donc à présent, lui qui a Sion , et exultent filiæ

ressenti si particulièrement les ef- Judæ , propter judicia

fets de cette divine protection ; et tua , Domine ,
que les filles de Juda " soient dans

des transports de joie , à cause de

vos jugemens , Seigneur, de ces ju

gemens de miséricorde , que vous

avez exercés sur nous. "

13. Peuples de toute la terre , ve- 13. Circumdate Sion ,

nez en étre . les témoins; faites le et complectimini eam :

tour de Sion ; regardez son étendue; narrate in turribus e

comptez le nombre de ses tours ; jus :

14 . Appliquez - vous à considérer 14 .Ponite corda ves

sa force , et faites le dénombrement tra in virtute ejus , et

de ses maisons , " afin que vous en distribuite domos ejus,

fassiez le récit à la postérité, et que ut enarretis in proge

vous lui appreniez que toutes les nie altera :

forcesdenos ennemis, rassemblées

contre cette ville , ne tui ont rien

fait perdre de sa grandeur , de sa

force, de sa magnificence et de sa

beauté ;

15. Parce que celui qui la dé- 15. Quoniam hic est

fend , c'est lui qui est vraiment Deus , Deus noster in

Dieu ; il sera notre Dieu dans tous æternum , et in secu -

les siècles et dans l'éternité ; " il lum seculi : ipse reget

nous conduira lui-même durant nos in secula .

tous les siècles , et nous défendra

toujours de tous ceux qui oseront

nous attaquer.

12. C ' est - à- dire les villes du royaumede Juda , dont la montagne de

Sion est le centre .

Ibid . Autr. A cause de vos jugemens selon lesquels vous les avez dėli
vrées de ceux qui les opprimoient injustement.

13 . et 14 . Hébr . auir. Faites le tourde Sion et parcourez son enceinte ;

faites le dénombrement de ses tours ; appliquez votre cœur à considérer

ses remparts ; levez les yeux et voyez l'élévation de ses forteresses ; consi

dérez ces choses pour en faire le récit aux races futures.

15 . C 'est le sensde l'hébreu .
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: PSAUME XLVIII.

Le psaume suivant est un de ceux dont le sens littéral n 'offrant que des

vérités demorale , nous laisse entièrement ignorer à quelle occasion ils

ont pu être composés. D . Calmet pense que quelqu'un des enfaos de
Coré peut avoir composé celui-cipour la consolation deses frères captifs

à Babylone . Il paroît que le P . de Carrières l'attribuoit à David dont

le nom mêmese trouve exprimé à la tête de ce psaume dans sa traduc.

tion où on lit dans les éditions de Paris et de Nanci : PsaumedeDavid .

On le trouve aussi dans quelques autres traductions françaises, dans celle

même de D . Calmet. Nous avons supprimé ici le nom de ce prince ,

parce qu 'il n 'est expriméni dans l'hébreu , nidans le grec des Sepiante ,

ni dans le latin de la Vulgate. On remarque seulement que saint Am
broise lisoit à la tête de ce psaune : Psalmus David ; ct rien n 'empêche

qu'on ne l'attribue à ce prince. L 'Esprit -Saint nous avertit par la bou

che du psalmiste qu'il va parler ici un langage énigmatique. Et en

effet le psalmiste semble ne parler que de la vanité des richesses ; mais

il est aisé de reconnoître qu' il n 'insiste sur ce point, que pour nous

faire comprendre que ce n 'est pas par des choses corruptibles comme

l'or ou l'argent, que nous pouvons être rachetés , mais par le sang pré
cieux de Jésus-Christ.

1. In finem , filiis 1 . Pour la fin , " aux enfans de

Core , psalmus. Coré , psaume.

2 . AUDITEhæc, om - 2 . PEUPLES, " écoutez tout ceci;
nes gentes : auribus soyez attentifs à mes paroles , vous

percipite , omnes qui tous qui habitez l'univers ;

habitatis orbem .

3 . Quique terrige- 3 . Soit que voussoyez d'une basse

næ , et filii hominum : ou d 'une illustre naissance , " que

simul in unum dives vous soyez riches ou pauvres ; .

et pauper.

4 . Osmeum loque- 4 . Car ma bouche proférera des
tur sapientiam : etme- paroles de sagesse qui vous con

ditatio cordismei pru - viennent à tous ; et la méditation
dentiam . de mon cour vous découvrira des

paroles de prudence qui vous sont à

tous égalementnécessaires.

♡ 1. Hébr. Au maître de la musique ; ou , Au chef des chantres.
Ý 2 . C 'est l'expression de l'hébreu .

3 . C 'est le sens de l'hébreu ; à la lettre : Filii hominis, et filii viri;

le premier s'entend des hommes d 'une naissance commune ; le second ,

des personnes d'une naissance distinguée. On a déjà vu filii viri pris en

ce sens au ps. iv. 3 . On les retrouvera l'un et l'autre mis de même en
parallèle au psaume LXI. y 10 . Au livre des Proverbes , vill, 4 . Salomon

dit aussi : 0 viri , ad vos clamito , et vox mea ad filios hominis. Le livre
de Job commence par ces mots : Vir erat in terra Hus, nomine Job , et

erat vir ille, etc. Cet homme puissant n ' est pas appelé homo, mais vir .
On va retrouver encore ce mot vir ici au Ý 17 .
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Ps. LXXVII.

* Matt. xil .

35 .

5 . Je rendrai moi -mêmemon 5. Inclinabo in para .

oreille attentive à l'intelligence de bolam aurem meam :

la parabole que je vous explique- aperiam in psalterio

rai; " et je découvrirai , en jouant propositionem meam .

sur la harpe , " ce que j'ai à vous
proposer , après l'avoir médité au

fond de mon cæur. "

6 . Voici ce que j'ai à vousdire : 6 . Cur timebo in

Quel sujet aurai- je de craindre au die mala ? iniquitas

jour mauvais , où la mort me fera calcanei mei circum

paroître devant Dieu ? Ce sera si dabit me.

je me trouve enveloppé dans l'ini

quité de ma voie; " car alors rien

ne pourra m 'arracher à la ven

geance du juste Juge.

7 . Que ceux donc qui se confient 7 . Qui confidunt in

dans leur force , et qui se glorifient virtute sua , et in mul

dans l'abondance de leurs riches - titudine divitiarum

ses, " entendent ceci ; et qu 'ils sa - suarum gloriantur.

chentqu 'alors toute leur puissance

ne pourra les sauver.

8 . Les amis demêmeseront inu. 8 . Frater non redi

tiles ; car , si le frère ne rachète mit , redimet homo ?

point son propre frère, l'homme non dabit Deo placa

étranger le rachetera - t - il ? Non , tionem suam , 9. et

sans doute , puisqu 'il ne pourra pas pretium redemptionis

seulement pour lui-même rien don - animæ suæ .

ner à Dieu qui puisse l'apaiser, 9. ni

lui offrir un prix qui soit capable

de racheter son ame de la mort à

laquelle tous les hommes sont irré.

vocablement condamnés.
C ' est une vérité que l'avare ne Et laborabit in æ

sauroit ignorer ; et cependant il ternum , 10. et vivet

travaillera continuellement à amas- adhuc in finem : non

ser des richesses , 10. et il s'imagi- videbit interitum , 11.

♡ 5 . Hébr. autr. Prêtez l'oreille à ma parabole. .
Ibid . Hébr. litt, sur le kinnor ou la tyre. Voyez la Dissertation sur les

instrumens de musique des Hébreux , tom . ix .
Ibid . Hébr. autr. Etje vous proposeraimon énigme au son de la lyre.

Ý . 6 .Hebr. autr . Ce sera parce quemon iniquilé m 'environnera. On lit

dans l'hébreu comme dans la Vulgate iniquitas calcanti mei circumdabit

me; mais dans l'hébreu le même inot 200 , qui signifie calcaneum , peut

aussi signifier co quod ; en sorte qu'au lieu de 12py ry , iniquitas calca

nei mei , on auroit pu lire 1 Dv , eo quod iniquitas mea ; ce qui pa

roît former un sens plus naturel.

9 . 7 . Hébr. autr. Ceux qui mettent leur confiance dans leurs richesses,

se glorifient de l'abondance de leurs biens. Mais , etc .
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cum viderit sapientes nera encore qu 'il vivra éternelle

morientes. ment; " it se flattera qu 'il ne verra

point la mort, u . lors même qu'il
verra les sages mourir.

Simul insipiens et Mais il se trompe grossièrement;

stultus peribunt : et car l'insensé et le fou périront com

relinquent alienis di- me les autres ; et ils laisseront leurs

vitias suas. richesses à des étrangers.

12. Et sepulchra 12. Et leurs sépulcres seront leurs

eorum domus illorum maisons jusqu'à la consommation
in æternum : taberna - des siècles ; telles seront leurs de

cula eorum in proge- meures dans la suite de toutes les

nie et progenie : voca - races , eux qui ont donné leurs

verunt nomina sua in noms à leurs terres , comme s 'ils

terris suis . eussent dû les posséder éternelle
ment. "

13. Et homo cum 13. Mais l'homme , tandis qu 'il

in honore esset , non étoit élevé en honneur, n 'a point

intellexit : comparatus compris que cette gloire, dont il
est jumentis insipien étoit environné , n ' étoit qu 'une fi

tibus, et similis factus gure qui passoit , et une ombre qui
est illis . devoit s 'évanouir ; et voulant jouir

des biensprésens comme s' ils n 'eus

sent jamais dû finir , il a été com
paré aux bêles qui n 'ont point de

raison ; et il leur est devenu sembla

ble , en se livrant comme elles à

ses passions, sans aucune rete
nue. "

Ý 8 - 10 . Hebr. autr. Mais l'homme le plus puissant ne pourra certaine

ment pas se racheter ; il ne pourra pas donner à Dieu sa rançon ; car il

lui faudroit une rançon d 'un grand prix pour racheter son ame de telle

sorte , qu 'en quittant cette vie il puisse entrer dans le repos pour toujours;

que mort au siécle présent , il puisse vivre encore et vivre éternellement,

et qu'il ne voie point la fosse profonde de l'enfer. L 'hébreu joint ainsi

à ce dernier membre ces mots , non videbit interitum , que la Vulgate

joint au membre suivant. On lit dans l'hébreu ,MX , Frater ou Fratrem ,

peut-être pour 78 , verumtamen , conjonction quiparoît ici manquer ; ct
le mot D ' X , vir , paroît signifier quelquefois un hommepuissant, comme
nous l'avons fait remarquer au Ý 3 . de cepsaume.

Ý 11-12. Hebr. autr. Mais il verra que les sages et les prudens du siècle

mourront comme les autres, et qu 'ils périront de même que les insensés

et les stupides , sans avoir rien de plus à espérer après cette vie . Ils laisse

ront à d'autres leurs richesses ; leurs tombeaux seront leur demoure pour

tous les siècles , et leur habitation dans la suite de toutes les races; tet

sera le partage de ces hommes qui ont même fait porter leurs noms à

leurs terres. On lit dans l'hébreu au Ý 12. O , intimum eorum , pour

073D , sepulchrum corum .

V '13 . Autrement et selon l'hébreu : L 'hommeavoit été créé dans l'hon

neur ; mais il n ' y a pas demeuré long -temps ; depuis sa chute , il a mérité

d'être comparé aux bêtes, et il leur est devenu semblable , toute sa pré

10 . 21



322 PSAUME XLVIII.

* 14. L 'aveuglement de ces insen 14 .Hæc via illorum

sés a été si grand que, quoique cette scandalum ipsis : et

voie par laquelle ils marchoient, postea in ore suo com

leur fûtune occasion de scandale et placebunt.

d 'une chute éternelle , ils ne lais

soient pas néanmoins de s'en glori

fier et de s'y complaire. "
15. Mais enfin ils ont été placés 15. Sicut oves in

dans l'enfer, comme des brebis inferpo positi sunt :

qu 'on mène à la boucherie , sans mors depascet eos •

qu 'elles puissent résister ; la mort
leur servira de pasteur ; et elle les

dévorera après les avoir russemblés

sur le soir de leur vie;

Et, pour comole de désespoir, les Et dominabuntur

justes qu 'ils avoient opprimés , au - eorum justi in matu

ront l'empire sur eux après la ré- tino , et auxilium eo

surrection , au matin de l'éternité ; ruin veterascet in in

et toutl'appui sur lequel ils se con - ferno a gloria eorum .

fioient sera détruit dans l'enfer , y

étantdépouillés de toute leurgloire."

16 . Mais pour moi, qui ne mets 16 . Verumtamen

pointmacon fiancedans les riches- Deus redimet animam

ses périssables de cette vie , et quine meam demanu inferi ,

commets point d ' injustices , ni de cuin acceperit me.

voyance se terminant à cette vie, et le corps étant le terme de tous les soins

de son ame. On lit dans l'hébreu , 7170 , commoratus est , au lieu de

7 , intellexit ; et à la fin du verset'107) , sitent; on sous-entend quæ :

comparatus est jumenlis ( que ) silent. Les Septante et saint Jérôme ont

lu 1971 , et similis factus est ; on sous entend illis.

· Ý 14 . Hebr. autr. Cependant cette voie par la selle ils marchent, leur

paroit pleine de sagesse , et ils y mettentleur confiance ; et ceux qui vien .

nent après eux marchent avec ardeur sur leurs traces. Sela. Au lieu de

01703 , in ore corum , saint Jérôme lisoit O12 , jurta os corum , hé

braïsine pour juxta documenta eorum , O ! simplement juxta eremptum

eorum . Le mêmemot 137 peut signifier complacebunt ou current.

V 15 . llébr. autr. On lesmettra dans l'enfer comme des brebis dont la

mort sera le pasteur ( l'expression est plus naturelle dans l'hébreu où le

nom de mort est masculin ) , et les justes auront l'empire sur eux ,

lorsque le point du jour paroîtra , lorsque le grand jour de l'éternité com

mencera ; et tandis que toute leur force s 'évanouira , l'enfer, deviendra

leur demeure . On lit dans l’bébreu sans aucun sens , nias 0781

75 57370 3780 , et legatus eorum dum veterascet, infernusab habitaculo

ei. Les rabbins prétendent qu'au lieu de 0787, et legatus eorum , il faut

lire , 07181, et forma eorum ; le mêmemot pourroit signifier et robur

corum . Au lieu de nohas , dum veterascet, on auroit pu lire nihan ,

dum deficiet. Au lieu de 15 42370 4980 , infernus ab habitaculo ei ,

peut-être faudroit-il lire obrata 775180 , in infernum ' habitaculum
corum .
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violencespour les obtenir , Dieu ra

chetera mon ame, et la délivrera

de la puissancede l'enfer , lorsqu 'il

m 'aura pris à lui , et qu 'il m 'aura

retiré de ce monde. "

17 . Ne craignez donc point, en
cum dives factus fuerit voyant un homme devenu riche , "
homo , et cum multi - et que sa maison comblée de gloire

plicata fueritgloria do- ne soit point pour vous un objet

mus ejus : d ' envie ;

18 . Quoniam cum 18 . Parce que , lorsqu 'il mourra ,

interierit , non sumet il n 'emportera point tous ses biens;

omnia : neque descen - et que sa gloire ne descendra point

det cum eo gloria ejus. avec luidans le tombeau ;

19. Quia anima ejus 19. Car, commeson ame recevra
in vita ipsius benedi- Ja bénédiction pendant sa vie , il

cetur : confitebitur ti- n 'en aura point d 'autre à attendre

bi , cum benefeceris après sa mort ; on peut diremême
ei : qu 'il ri' en souhaite point d 'autre ;

car les richesses sont tellement

l'objet de tous ses désirs , qu ' il ne
vous louera que lorsque vous lui fe

rez du bien ;

20 . Introibit usque 20. Mais enfin il entrera dans le

in progenies patrum lieu de la demeure de tous ses pè

suorum , et usque in res ; et durant toute l' éternité , il ne

æternum non videbit verra plusde lumière, pour le pu

nir de l'aveuglementvolontaire ore
il est demeuré pendant sa vie : 11

21. Homo, cum in 21. Car l'homme, tandis qu 'il

lumen .

Ý 16 . Hebr. autr. Mais ce sera Dieu qui rachetera mon ame, et qui la

retirera de la puissance de l'enfer ; car ilme prendra sous sa protection .

Séla .

Ý 17. Hebr. autr. Lorsqu'un hommepuissant (vir ) sera devenu riche.

Ý 19. et 20 . Hébr. autr. Car son ame sera bépie , et applaudie par la

foule des insensés tandis qu'il vivra ; et on la louera lorsqu 'elle se procu

rera les biens et les avantages de cette vie ; mais ensuite il ira rejoiødre la

race de ses pères, et éternellement il sera privé de la lumière, éternellement

il sera plonge dans les ténèbres de l'enfer .On lit dansl'hébreu, 7739, bene

dicet , pour 703n , benedicetur ; au lieu de 771" , et confitebitur tibi , les

rabbins supposent qu' il faudroit lire 717199 , et confitebuntur tibi , peut

être mieux encore 7177' ) , et confitebuntur ei. Lemêmeinot l 'on peut

égalementsignifier benefeceris ou benefecerit au féminin . Au licu de 75 ,

tibi , les Septante ontlu 15, au masculin , peut-être pour 77h , ei , ou sibi
au féminin : Anima ejus in vita ipsius benedicetur, et con fitebuntur er

cum benefecerit sibi. "On lit ensuite xi2n , ibit, au féminin , peut-être

pour872 ' , et ibit , au masculin ; et on trouve 187 , videbunt , pour

787) , videbit.

21. i
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étoit en honneur , n 'a point compris honore esset , non in
sa propre excellence ; mais ou tellexit : comparatus

bliantqu 'il étoit créé à l' image de est jumentis insipien

Dieu , et qu 'il devoit conserver tibus , et similis factus

avec soin celte divine ressemblan est illis.

ce , il a été comparé aux bêtes qui

n 'ont aucune raison ; et il leur est

devenu semblable , en cherchant

comme elles son souverain bon

heur dans la jouissance des biens
passagersde cette vie . "

♡ 21. Voyez le ♡ 13 . dont celui-ci est une répétition , avec cette diffé

rence qu'ici dans l'hébreu on lit, 3 71, et non intellexit, au lieu de

pohys ,non commoratus est .
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PSAUME XLIX .

Le P. de Carrières laisse indéterminé si ce psaume doit être attribué à
David ou à Asaph ; et il n 'en recherche point l'occasion ; il se contente

de dire que c'est une prophétie du jugement que Dieu doit prononcer

à la fin du monde contre tousles violateurs de sa loi. D . Calmet pense

qoe ce psaume fut composé par quelqu 'un des descendans d ’Asaph à

l'occasion de la captivité de Babylone. Le psalmiste annonce l'avene

mentdu Seigneur; il marque d 'une manière assez claire l'insuffisance

des sacrifices de l'ancienne loi; il reproche aux prévaricateurs leurs pré

varications. Le sacrifice eucharistique qui est , selon son nom même,

le sacrifice d 'action de graces , est ici deux fois marqué sous ce nom

même, dans le texte hébreu ( 14. et 23 . ) , commesubstitué aux an

ciens sacrifices .

1. Psaume d'Asaph , ou pour 1. Psalmus Asaph .

Asaph. "

Le Seigneur Dieu des dieux " a Deus deorum Do

parlé ; et il a appelé tous les ha- minus locutus est : et

bitans de la terre ; il les a assem - vocavit terram , a solis

blés depuis le lever du soleil jusqu 'à ortu usque ad occa

son couchant, pour comparoître en sum .

sa présence.

Ý 1 . C 'est-à-dire composé par Asaph , ou adressé à Asaph , pour être

chanté dans le tabernacle : Voyez dans ce volume la Dissertation sur

les auteursdes Psaumes. Asaph 'étoit l 'un des trois maîtres de la musique

du temple, et chef des chantres de la famille de Gerson . 1 . Par. vi. 39.
Xxv . 1 .

Ibid . C 'est-à -dire , le Dieu des juges de la terre , le souverain Juge.
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2. Ex Sion species 2. Il sortira lui-même de la cé

decoris ejus : Deus teste Sion dans tout l'éclat de sa

manifeste 3 . veniet : gloire , pour prononcer leur juge

Deus noster , et non ment; car Dieu , qui est mainte

silebit. nant invisible , viendra un jour

manifestement pour juger les hom

mes ; " 3 . notre Dieu viendra ; et il

ne demeurera point dans le silence

sur les crimes qu 'ils auront com

mis.

Ignis in conspectu Un feu dévorant brû ant

ejus exardescet , et in sa face ; et une tempête violente

circuitu ejus tempes - l'environnera . "

tas valida.

4 . Advocabit coelum 4 . Il appellera d 'en haut le ciel ,

desursum , et terram , et d 'en bas la terre , pour faire en

discernere populum leur présence le discernement de

suum . son peuple . "

5 . Congregate illi 5. On dira à ses anges : Assem
sanctos ejus , qui or - blez devantluitous ses saints qui ont

dinant testamentum fait alliance avec lui touchant les sa .

ejus super sacrificia crifices qu 'on devoit lui offrir. "

6 . Et annuntiabunt 6 . Et en même temps , ses anges

coeli justitiam ejus : qui sont dans les cieux annonce

quoniam Deus judex ront que le temps de sa justice est
est. arrivé , et que Dieu est le juste juge

quivajuger les vivanset les morts.

7 . Audi, populus 7 . Et lorsqu 'ils seront tous en sa

meus , et loquar : Is- présence , il s'adressera à son peu

rael, et testificabor ple , et il lui dira : Ecoutez , mon

♡ 2 .ct3 .Hebr. autr. Il tes a appelės depuis le lever du soleil jusqu 'à
son couchant, pour leur annoncer qu 'il va les juger. Et bientôt après ,

Dieu s'est manifesté de Sion , de cette citė céleste qui brille d'une beauté

parfaite ; car certainement notre Dieu viendra pour juger les hommes ,

et il ne gardera plus le silence sur leurs crimes .

♡ 3 . Il faut comparer ce que dit ici le prophète , avec ce que dit saint

Pierre , en parlant du dernieravénement de Jésus-Christ danssa jie épître,

chap . 11 . 10. 11. ct 12.

♡ 4 . Hébr. autr. Ilappellera d 'en haut le ciel, et d 'en bas la terre, pour

juger la cause de son peuple injustement opprimé sur la terre par les im

pies . Si l'on compare ce texte avec celui du ine livre des Rois, vui, 23 . , on

aperçoit qu'au lieu de yo , sursum , vraisemblablement on lisoit ici

nyos , desursum ; et qu'après et terram , manque le motanna , deor.

sum . La paraphrase chaldaïque le supplée.

♡ 5. Hebr. aútr . Il dira lui-même : Rassemblez auprès de moi tous

ceux qui sont l'objet de mes miséricordes , tous ceux qui ont contract

avec moi une alliance scellée par le sacrifice. On lit ici dans l'hébreu

.pangentes faerdaus meum,םיתרכpour,תרכ
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peuple , et je parlerai : Israël , écou - tibi : Deus,Deus tuus,

tez-moi , et je vous attesteraila vé- ego sum .

rité ; c 'est moi qui suis Dieu , qui

suis votre Dieu . "

8. Je ne vous reprendrai point 8. Non in sacrificiis

pour avoirmanqué à m 'offrir vos tuis arguam te :holo

sacrifices ; car vos holocaustes sont causta autem tua in

toujours devantmoi. " conspectu meo sunt

semper.

9 .Mais je n 'aipasbesoin de pren - 9 . Non accipiam de

dre " des veaux de votre maison , ni domo tua vitulos , ne

des boucs du milieu de vos trou - que de gregibus tuis
peaux; " hircos.

10 . Parce que toutes les bêtes des 10 . Quoniam meæ

forêts m 'appartiennent, aussi -bien sunt omnes feræ silva
que celles qui sont répandues sur les rum , jumenta in mon

montagnes, et les boufs. " . tibus, et boves.

11 . Je conuois tous les oiseaux du u . Cognovi omnia
ciel; j'en suis le maître absolu ; volatilia coeli : et pul

et tout ce qui fait la beauté des chritudo agri mecum
champs " est en ma puissance ; est.

12 . En sorte que, si j'ai faim , je 12. Si esuriero , non

ne vous le dirai pas ; et je ne serai dicam tibi :meus est

point obligé de vous demander à enim orbis terræ , et

manger, puisque toute la terre est plenitudo ejus.

à moi, avec tout ce qu 'elle renfer

me, et que j'en dispose comme il

meplaît.

Ý 7 . Hébr. autr. Ecoutez , mon peuple , et je vousparlerai; écoutez-moi,

Israël, et je meprésenterai devant vons, je meferai connoitre à vous. Je

suis Dieu , je suis moi-mêmevotre Dicu .

† 8 . Hebr. autr. Ce ne sera point pour avoir manqué d m 'offrir vos

sacrifices, que je vous reprendrai; car vos holocaustes éloient toujours de

vant moi, et vous observiez exactement de me tes offrir, lorsque mes ven
geances ont éclaté sur vous.

♡ 9 . Autr. de recevoir.

Ibid . Hébr. litt . vos élables.

Ý 10. Hébr. autr. Sur les montagnes de tout l'univers. On lit dans l'hé

breu irrégulièrement, nu unin , pour 79TD 'm , bestia silvæ ; et on y

trouve 978 99772 , in montibus mille , que l'on a pris pour 9958 ,

bovis ; peut-être faudroit-il lire ici comme au psaumeprécédent $ 2. 7777,
orbis.

♡ 1 . Hébr. autr. et les insectes des champs sont en ma puissance.

On lit dans l'hébreu , 09777 , montium , pourdou , cælorum . La sigoi

fication du mot 797 , ici exprimé par pulchritudo , est peu connue ; on le
retrouve au psaumeLxxix . 14 . où il semble marquer une sorte d 'animal ;

et comme on vient de voir ici les bêles des forêts , les animauw des mon .

tagnes , les oiseaux du ciel , il y a lieu de présumer que ce mot marque

les insectes des champs , tels que les saulerelles qui y causent les ravages

exprimés au psaume LXXIX .
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:

13 . Numquid man - ' 13. Comment donc vous imagi -

ducabo carnes tauro nez -vous que je puisse avoir besoin

rum , aut sanguinein de vos sacrifices ? Est - ce que je

hircorum potabo ? mangerai la chair des taureaux , ou

. . boirai- je le sang des boucs que vous

m 'offrez ? Non , sans doute. . .

14 . Immola Deo sa 14. Immolez donc plutôt à Dieu

crificium laudis : et un sacrifice de louange ; " et rendez

redde Altissimo vota vos veux au Très -Haut. 1

tua .

15 . Et invoca me in 15 . Invoquez -moi au jour de l'af

die tribulationis : e - fliction ; je vous en délivrerai , et

ruain te ,et honorifica- vous m 'honorerez par les louanges

bis me. que la reconnoissance demes bien

faits vous obligera demedonner.

16 . Peccatoriautem 16 . Mais n 'espérez pas que ces

dixit Deus : Quare tu louanges puissent étre agréabtes à
enarras justitiasmeas, Dieu , si vousne renoncez à vos pé

et assumis testamen - chés ; car Dieu a dit au pécheur :

tum meum per os Pourquoi racontez - vous més justi

tuum ? ces , et pourquoi avez -vousmon al

liance dans la bouche ,

17. Tu vero 'odisti 15 . Vous quiavez haï la discipline,

disciplinaın , et proje- et qui avez rejeté derrière vous mes
cisti sermones meos paroles ? ' ' si '?

retrorsum .

18 . Si videbas fu - 18. Car si vous voyiez un larron ,

rem , currebascum eo : vous couriez aussitôt avec lui , il

et cum adulteris por- et vous faisiez alliance avec les adul

tionem tuam ponebas. tères.

19 . Ostuum abun - . 19. Votre bouche étoit toute rem

davitmalitia : etlingua plie de malice ; et votre langue ne

tua concinnabat dolos. s'exerçoit qu 'à inventer " des trom

ii . peries. it

20. Sedensadversus 20. Etantassis , vous parliez con

fratrem tuum loque- tre votre frère , et vous prépariez un

Ý 14 . Hébr. autr. Offrez à Dieu le sacrifice d 'action de graces ; et ren

dez vos væux au Très-Haut en reconnoissant combien sa miséricorde est .
grande sur vous. Le sacritice d 'action de graces substitué aux autres sa
crifices est le sacrifice eucharistique institué par Jésus-Christ , et dont le

non même signifie l'action de graces .
♡ 16. Hébr. antr. Mais Dien a dit à l'impie qui viole son alliance, et

qui transgresse ses préreptes ; Qui êtes-vous pour annoncer mes préceptes ,

etpour parler de mon alliance ?
Ý 18. Hebr. autr . Si vous voyez un voleur , vous courez avec lui ; et

vous entrez en partage avec les adultères; vous participez à leurs crimes ,

ou en les imitant, ou en les favorisant.

$ 19 . Hébr. autr. Vous livrez votre bouche au mal, et vous exercez

votre langue à concerter des tromperies.
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piége pour faire tomber le fils de baris , et adversus fi
votre mère . " - lium matris tuæ pone

bas scandalum .

21. Vous avez fait toutes ces cho- 21. Hæc fecisti , et

cru , ô hommeplein d 'iniquité , que que , quod ero tui

je vous serai semblable , et que je similis : arguam te , et

laisserai vos crimes impunis. Vous statuam contra faciem

vous êtes trompé. Je vous repren - tuam .

drai sévèrement; et je vous expose

rai vous-même devant votre face ;

je vous ferai voir combien le péché :

vous rend horrible , en sorte que el

vousne pourrez vous supporter. "

22. Comprenez ces choses , vous 22.Intelligitehæc,qui

qui tombez dans l'oublide Dieu , de obliviscimini Deum ,

peur que , si vous continuez de nequando rapiat, et

l'offenser , il ne vous enlève tout non sit qui eripiat.

d ' un coup, et quenul ne puisse vous

délivrer. ; i . s .

23. Mais souvenez-vous aussi de 23. Sacrificium lau

cette parole de Dieu : Le sacrifice dis honorificabit me :

de louange est celui par lequel et illic iter , quo os

ť homme m 'honorera véritable- tendam illi salutare

ment ; " et c 'est là la voie par la - Dei.

quelle je luimontrerai le salut qui

vient de Dieu . : 1 ; - ,

♡ 20 . Hébr. autr . Vous vous asseyez en jugement contre votre frère ,

et vous parlez contre lui; vous couvrez d'opprobre le äls de votre mère

en lui imputant de faux crimes. .
- Ý 21. Hebr. autr. Vous avez cru que je vous serois certainement sem

blable ; mais je , vous reprendrai , et je vous remettrai tous vos péchés

devant vos yeux. Le mot inique pourroit se prendre comme un ad

verbe ; et c'est le sens du grec où on lit : Existimasti iniquitatem ,

comme l'exprimentmême quelques anciens psautiers latins. L 'hébreu lit :

Existimasti quod certe ero lui similis. Dans le membre suivant , le grec

des éditions d 'Alde et deComplute lit : et statuam contra faciem tuam

peccata tua. .

✔ 23. Hébr. autr . Celui qui m 'offrira le sacrifice d 'action de graces,me

glorifiera . Le sacrifice eucharistique est encore ici marqué comme étant

te sacrifice d 'action de graces par lequel Dieu est glorifié d 'une manière
digne de lui. On ' lit dans l'hébreu irrégulièrement, '937 ) , pour

972 ) ' , honorificabitme.
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L 'inscription qui est à la tête de ce psaumenous annonce qu'il fut inspiré

à David après que le prophète Näthan fut venu lui reprocher le crime

qu'il avoit commis avec Bethsabée ; et le P . de Carrières s'en tient là .

Ò . Calmetetquelques autres, négligeantcette inscription, aimentmieux

croire que ce psaume fut composé, au temps de la captivité des Juifs

à Babylone , parce qu 'à la fin on voit le psalmiste demander à Dieu

le rétablissementde Jérusalem ; ce qui leur paroît ne pas convenir au
temps de David .Mais celui-ci animé de l'esprit prophétique a pu pro

noncer au temps de sa pénitence up psáume qui devoit un jour con

venir aux Juifs captifs à Babylone. Il implore la miséricorde du Sei

gneur , et lui demande le pardon de son iniquité ; il prie pour Jérusa

lem .

1. In finem , psalmus 1. Pour la fin , " psaume que David

David , 2. cum venit composa , 2. lorsque le prophète
ad eum Nathan pro - Nathan vint le trouver parce qu'il

pheta , quando intravit avoit péché avec Bethsabée.

ad Bethsabee. .

3 . MISERERE mei , 3 . Ayez pitié de moi, Ô Dieu , se

Deus, secundum mag- lon votre grandemiséricorde ; et ef

nam misericordiam facezmon iniquité selon la multitude

tuam : et secundum de vos bontés.

multitudinem misera

tionum tuarum , dele

iniquitatem meam .

4 . Amplius laya ine 4 . Lavez -moi de plus en plus de

ab iniquitate mea , et mon iniquité ; et purifiez - moi de

a peccato meo munda , mon péché. "

me.

5 . Quoniam iniqui- 5 . J ' espère, ô mon Dieu , que

tatem meam ego cog - vous m 'accorderez cette grace, par

nosco , et peccatum ce que je connois maintenantmon

meum contra me est iniquité , et que j'ai toujours mon
semper. péché devant les yeux. . .

6 . Tibi solipeccavi, 6 . J'aipéché devant vous seul ; "
et malum coram te fe- j'ai fait le mal en votre présence ;

ci : ut justificeris in c 'est à vous aussi , ô mon Dieu ,

sermonibus tuis , et queje m 'adresse pour en obtenir lo

vincas cum judicaris. pardon . Accordez - le -moi , Sei

gneur , afin que voussoyezreconnu

Ý 1 . Hébr. Au maître de la musique , ou , Au chefdes chantres.

4 . Hebr . litt. Multipliez et lavez-moi.

♡ 6 . Hébr. C 'est contre vous , c 'est contre vous seul que j'ai péché.
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Rom .11. 4 . juste dans vos paroles , et fidèle
dans les promesses que vous avez

faites de pardonner à ceux quiau

roient une vraie douleur de vous

avoir offensé ; et qu 'ainsi vousde

Ineuriez victorieux dansles jugemens

que l'on fera de vous , lesquels ne

pourront être quetrès-uvantageux,

lorsqu 'on verra que vous avez com

passion de ceux que la foiblesse

emporte dans le péché. "

3 . Vous connoissez la mienne , ô 7 . Ecce enim in ini

mon Dieu ; car vous savez que j'ai quitatibus conceptus

été formé dans l'iniquité, " et que sum : et in peccatis

mamère m 'a conçu dans le péché. concepit me mater

Mais ce péchéavec lequel je suis né mea.

ne me rend pas excusable de celui

que j'ai commis ;

8 . Car j'ai toujours su que vous 8 . Ecce enim veri

avez aimé la vérité et la justice ; tatem dilexisti : incerta

vous m 'avezmême révélé les secrets et occulta sapientiæ

m ' ontappris combien le péchévous

déplaît. Cependantje l'ai commis ,

et je me suis souillé par un double

crime. "

Lev . xiv. 9 . Mais, mon Dieu , vous m 'ar - 9 . Aspergesmehys

Num . xix. roserezavec l'hysope, " et je seraipu - sopo , et mundabor :

rifié ; vousme laverez , et je devien - lavabis me, et super

drai plus blanc que la neige. nivem dealbabor.

♡ 6 . Hébr. autr . Ayez pitié de moi , et purifiez-moi, afin que vous

soyez reconnu juste et fidèle dans vos paroles , pur et irréprochable dans

vos jugemens. J'ai été formé, etc. C 'est-à -dire que cette particule ut, qui

ne se lie que difficilement à ce qui précède immédiatement, se lie beau

coup mieux avec les Ý 3 . et 4 . , sans que pour cela il faille supposer ici au

cune transposition de copiste , mais une simple parenthèse quiembrasse

le y 5 . et les deuxpremiersmembres du y 6 . , qui pourroient bien former

seuls un verset , en sorte que les deux suivans , ut justificeris.... et vincas

ou mundus sis , etc . , pourroient former seuls un autre verset. On a déjà

vu une parenthèse semblable au ps. XXIV . du ♡ . au vil. , et il y en a

beaucoup d 'autres dans les livres saints.
♡ 7 . Cette conjonction enim n 'est point dans l'hébreu ; et il en est de

inênie au verset suivant. On lit dans l'hébreu irrégulièrement, pi7y ) pour

ame; et vous m 'avez découvert les mystères de votre sagesse dans le plus
intime de mon cæur.'

Ý 9 . Hebr. Vous me purifierez avec l'hysope. Dans la cérémonie de la

purification des lépreux, on les arrosoit avec une branche d 'hysope trem

pée dans l'eau où l'on avoit fait couler le sang d 'un passereau . Levit.
xiv . 6 .
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10. Audituimeo da- 10 . Vous ferez entendre à mon

bis gaudium et læti- cœurune parole de grace et demi

tiam : et exultabunt séricorde , qui le remplira de con

ossa humiliata . solation et de joie ; et mes os , qui

sont brisés de douleur et humiliés,"

tressailleront d'allégresse ; c 'est ce

que j'espère de votre bonté.

1 . Averte faciem 11. Que mon espérance ne soit

tuam a peccatis meis : point confondue ; détournez votre

et omnes iniquitates face de dessusmes péchés ; " et effa

meas dele . cez toutesmes iniquités.

12. Cor mundum 12 . Réformez mon coeur corrom

crea in me, Deus: et pu ; ou plutôt créez en moi, ô Dieu ,

spiritum reclum inno- un cœur pur ; et rétablissez de nou

va in visceribusmeis. veau un esprit droit " dans le fond

de mes entrailles.

13 . Ne projicias me 13. Enfin nemerejetez pas de de

a facie tua : et Spiritum vant votre face ; et ne retirez pas de

sanctum tuum ne au - moivotre Esprit saint.

feras a me.

14 . Redde mihi læ - 14. Au contraire , rendez -moi la

titiam salutaris tuj: joie quivient de votre assistance sa

et spiritu " principali lutaire; " et affermissez-moi, en me
confirma me. donnant un esprit de , force , qui

m 'empêche de retomber. "

15. Docebo iniquos 15. Alors j'enseignerai vos voies

vias tuas : et impii ad aux méchans ; je leur apprendrui

te convertentur. que vous êtes plein de miséricorde

et de bonté; et les impies " excités

par mes paroles se convertiront à

vous.

16 . Libera me de 16 . Délivrez-moi donc , ô Dieu ,

sanguinibus , Deus , vous qui êtes le Dieu et l 'auteur de

Deus salutis meæ : et mon salut; délivrez -moi des ven

exultabit lingua mea geances que demande contre moi le
justitiam tuam . cri du sang d ' Urie et de ses compa

gnons, que j'ai si injustement ré

pandu ; alors ma langue relevera

votre justice et votre vérité , par des

cantiques de joie. " .

10 . Hebr. Mes os que vous avez brisés.

Ý u . Hébr. autr. Cachez votre visage pour ne point voir mes péchés.

Ý 12 . Hebr. autr. l'esprit d'innocence .

* ? 4 . Hébr. litt. la joie de votre salut .
Ibid . Hebr. litt, un esprit généreux qui me consaore tout entier d vous,

sansmelaisser affoibtir par la crainte des hommes.

Ý 15 . Hébr. litt. les pécheurs.

V 16 . C'est le sens de l'hébreu .
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17. Vous ouvrirez ainsi , souve- 17 . Domine , labia

rain Maître , " mes lèvres que la mea ? aperies , et os

confusion demon péché a fermées; meum annuntiabit

et ma bouche publiera vos louan - laudem tuam .

ges .

18. Si vousaviez souhaité un sa - 18 . Quoniam si vo
crifice pour l'expiation demon cri - luisses sacrificium , de

me, je n 'aurois pasmanquéde vous dissem utique : holo

en offrir ;mais vous n 'auriez paspour caustis non delectabe

agréables les holocaustes que je vous ris.

offrirois. "

19. Un esprit brisé de douleur est 19. Sacrificium Deo

le sacrifice qu 'un pécheur comme spirituscontribulatus:

moidoit offrir à Dieu , pour en être cor contritum et hu

écouté ; car vous ne mépriserez pas , miliatum , Deus , non

Ô Dieu , un caur contrit et humi- despicies.
lié. "

20. Tel est le mien , Seigneur ; 20 . Benignefac, Do

traitez donc favorablement Sion ; et mine , in bona volun

ne vousvengez pas surelle du péché tate tua Sion , ut ædi

que j 'ai commis contre vous; mais ficentur muri Jerusa

faites- lui sentir les effets de votre lem .

bonté , afin que lesmurs de Jérusa

lem soient bâtis , " et qu 'on y élève

un temple où vous soyez adoré. .

21. C 'est alors que vous agréerez 21. Tunc acceptabis

le sacrifice de justice , " les oblations sacrificium justitiæ ,

et les holocaustes qu 'on vous y of- oblationes etholocaus

frira ; " c'est alors qu 'on mettra des ta : tunc imponentsu
veaux sur votre autel, pour vous les per altare tuum vitu

immoler d 'une manière qui vous los,

sera agréable .

Ý 19. C 'est le sens de l'hébreu.

Ý 18. Hébr. autr. Car vous ne voulez point de sacrifices pour l'expia
tion de mon crime; et quand je vous offrirois des holocaustes , ils ne vous

seroient pas agréables.

Ý 19. Hebr. autr. Un esprit brisé de douleur est un sacrifice digne de

Dieu , un sacrifice excellent. On lit dans l'hébreu 'ni , sacrificia , pour

nt, sacrificium ; et l'expression du texte sacrificium Dei, pourroit être

regardée comme un hébraisme , tel que montes Dei ou cedri Dei, pour

altissimi; de même sacrificium Dei , pour sacrificium excellens.

Ý 20 . Hebr. litt. et bâtissez les murs de Jerusalem .

V 21. Hébr. litt . les sacrifices de justice.
1bid . Hebr. les bolocaustes et les oblations entières ; c'est- à -dire les sa

crifices, soit d 'animaux, soit de grains, qui étoient entièrement consumés
par le feu .
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Ce psaume, selon l'inscription qu' il porte, fut inspiré à David à l'occasion

de la delation de Doëg , iduméen . (1 . Reg. xxu . 6 . et seqq.) D . Calinet,
le P . de Carrières et les autres interprètes s'en tiennent à cette inscrip

tion , quis'accorde assez avec le psaume. Saül, devenu ennemide David ,
cherchoit à le faire périr , et se plaignoit de ne trouver personne qui l'a
vertît des démarches de celui quiétoit l'objet de sa haine. Alors Doëg ,
iduméen , pour plaire à ce prince , lui dit qu 'il avoit vu David dans la
maison du grand -prêtre Achimélech. Sur cette délation , Saul fit venir

devant lui Achimélech ettous les prêtres de sa famille , etles fit tuer tous
en sa présence. Doëg fut lui-même le ministre de cette horrible exécu

tion . David reproche ici à ce traître sa perfidie . Le traître sera exter

miné , et David sera conservé.

1. In finem , intel 1. Pour la fin , intelligence à Da

venit Doeg Idumæus, annoncer à Saül, que David étoit

et nuntiavit Sauli : venu dans la maison d 'Achimelech .

Venit David in domum

Achimelech .

3 . Quid gloriaris in 3 . Pourquoi vous glorifiez - vous

malitia , qui potens es dans votre malice , vous qui n 'êtes

in iniquitate ? puissant que pour commettre l'ini

quité ? "

Tota die 4 . injusti - 4 . Votre langue a médité l'injus

tiam cogitavit lingua tice durant tout le jour; vous avez ,

tua : sicut novacula comme un rasoir affilé , fait pas

acuta fecisti dolum . ser insensibleme
nt

votre tromperie

dans le coeur de celui que vous

avez voulu irriter . "

5 . Dilexistimalitiam 5 . Vous avez plus aimé la malice

super benignitatem : que la bonté ; et vous avez préféré

1. Hébr . autr. Au maître de la musique , psaume de David , rempli

d 'instruction. Le mot intellectus de la Vulgate est déterminé au génitif

par le grec.

♡ 3 . On lit dans l'hébreu , YX 70M , misericordia Dei , pour Don 78 ,

ad violentiam , ou , comme l'exprime la Vulgate , in iniquilate. L 'hébreu

joint à ce verset l'expression tota die que la Vulgate jointbeaucoupmieux

au ♡ suivant.

Ý 4 . Hébr. autr . Vousméditez tous les jours l'injustice ; votre langue est

tranchante commeun rasoir affilé ; elle met en æuvre la tromperie . Le

mot hébreu on peut également signifier oogitavit et cogitasti . L 'ex

pression lingua tua paroît se lier mieux avec ce qui la suit ; et on lit dans

Î'hébreu 70° , faciens, qui peutse prendre pour faoit.
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un langage d'iniquité à celui de la iniquitatem magis ,

justice . " quam loqui æquita
tem .

6 . Vous avez aimé , ô langue 6 . Dilexisti omnia

trompeuse , toutes les paroles qui verba præcipitationis,

tendoi nt à précipiter et à perdre. " lingua dolosa.

2 . C 'est pourquoi Dieu " vous dé- 7 . Propterea Deus

truira pour toujours ; il vous arra - destruet te in finem :

chera de votre place , et vous fera evellet te , et emigra

sortir de votre maison où vous bit te de tabernaculo

n 'habitez que comme dans une tuo , et radicem tuam

tente ; " et il ôtera votre racine de de terra viventium .

la terre des vivans, en exterminant

toute votre postérité. "
8 . Les justes te verront, et ils se - 8 . Videbunt justi ,

ront dans la crainte des jugemens et timebunt, et super

du Seigneur, en voyant ceux qu 'il eum ridebunt.

exerce sur l'impie ; et ils se riront

de lui, "

9 . En disant : " Voilà l'hommequi 9. Et dicent : Ecce

n 'a pointpris Dieu pour son protec- homo qui non po

teur, " mais qui a niis son espéran - suit Deum adjutorem

ce " dans la multitude de ses riches. suum , sed speravit in

ses , et qui s'est prévalu de son vain multitudine divitia

pouvoir , pour opprimer les inno - rum suarum , et præ

cens. " valuit in vanitate sua.

10. Pour moi, je serai stable , 10. Ego autem , si
dans la maison de Dieu , comme un cut oliva fructifera in

olivier qui porte du fruit , " parce domo Dei, speravi in

que j'ai mis toute mon espérance misericordia Dei in

dans la miséricorde de Dieu , et que æternum , et in secu

je l' y ai établie pour l' éternité et lum seculi.

pour tous les siècles des siècles. "

Ý 5 . Hébr. autr . Vous avez aimé le mal plus que le bien ; et vous avez

préféré un langage de mensonge à celuide la justice . Séla.

Ý 6 . C 'est le sens de l'hébreu à la lettre : qui tendoient à absorber et à

engloutir.

V 7 . Hébr. le Dieu fort .

ibid . Le pronom tuo n 'est pas dans l'hébreu .

Ibid . Hebr. litt. et il vous déracinera de la terre des vivans. Séla .

✔ 8 . Hébr. autr. et ils se riront de vous. Ils se riront, non du malheur de

l'impie , maisdesa folie .

Ý 9 . Ces mots , et dicent , ne sont pas exprimés dans l'hébreu .

Ibid . Hébr. autr. Voilà ce brave , cet homme puissant et formidable ,

qui ne regardoit point Dieu comme sa force et son appui.

Ibid . Hebr. sa confiance.

Ibid. Hébr.litt . et sa force dans sa substance , dans ses biens.

♡ 10 . Hébr. qui est toujours vert.
Ibid . Hebr. ma confiance .

Ibid . Hébr. pour tous les siècles et pour l'éternité .
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11. Confitebor tibi n . Oui , Seigneur, je vous loue

in seculum , quia fe - rai éternellement, parce que vous

cisti : et expectabo no- en avez usé ainsi à l'égard de l'im

men tuum , quoniam pie qui me persécutoit injuste

bonum est in conspec- ment; " et j'attendrai les effets de
tu sanctorum tuoruin . l'assistancede votre saintnom avec

une entière confiance , parce qu 'il

est rempli de bonté devant les yeux

de vos saints , " auxquels vous en

donnez tous les joursde nouvelles

preuves.

y u . Hébr. autr. Je vous rendrai éternellementmes louanges et mes

actions de graces de ce que vous aurez fait pour mon salut.

Ibid . Hěbr. litt. de vos miséricordieux , de ceux qui sont l'objet de vos

miséricordes .

WWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWU

PSAUME LII.

Le psaume suivant n 'est qu 'unerépétition du psaumexx selon la Vulgate ,

ou xiv . selon l'hébreu Selon la lettre, il parrit exprimer les géunissemens

des Juifs captifs à Babylone, soit que David l'ait composé par esprit de

prop ' étie , commele P . de Carrières paroît le penser, soit qu 'il n 'ait été

composé qu'au temps mêmede cette captivité , comme le croit D . Cal

met. Le psalmiste y expose la corruption universelle des ennemis du

peuple du Seigneur ; il sollicite la délivrance d ' Israël. Dans la peinture

que le praliniste fa ' t ici de la corruption des ennemis du peuple du

Seigneur, saint Paul découvre la corrupt on universelle dans laquelle

tous les hommes sont tombés par le péché , et de laquelle ils ne peu

vent être délivrés que par la grace de Jésus- Christ. ( Rom . II . 9. et

seqq. )

1 . Pour la fin , sur les instrumens

de musique, intelligence à David . "

1. In finem , pro

Maeleth , intelligentiæ
Dayid .

2 . Dixit insipiens in

corde suo : Non est
Deus.

2 . L 'insensé a dit dans son coeur :

Il n 'y a point de Dieu . C 'est ainsi

qu 'ont raisonné presque tous les
hommes.

♡ 1 . D . Calmet traduit l'hébreu : Au maître de la musique, qui prési
doit aux danses religieuses. Psaume de David , rempli d 'instruction .

Quelques-uns prennent le terme 770 pour le nom d 'un instrument de

musique. Voyez la Dissertation sur les instrumens de musique des Hé

breux , tom . 1x . Saint Jérôme traduit : per chorum ; le P . Houbigant:

super chorum . Le mot grec , traduit ici dans 1 . Vulgate par intelligentiæ ,

estcelui qu'elle exprime dans les autres.psaumes par le génitif intellectus.
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Et, sur ce faux principe , ils se Corrupti sunt, et

sont corrompus, et sont devenus abominabiles facti sunt

abominables dans leurs iniquités ; " in iniquitatibus : non

en sorte qu 'il n 'y en a point qui fas- est qui faciat bonum .
se le bien .

3 . En effet , Dieu a regardé du 3 . Deus de coelo

haut du ciel sur les enfansdes hom - prospexit super filios

mes, " pour voir s'il en trouvera hominum : ut videat

quelqu 'un qui connoisse " ou qui si est intelligens , aut

cherche Dieu . requirens Deum .

4 . Mais tous se sont détournésde 4 . Omnes declina

la voie qui conduit à lui , et sont verunt , simul inutiles

devenus inutiles ; " il n 'y en a point facti sunt : non est qui

qui fasse le bien ; il n ' y en pas un faciat bonum , non est

seul. usque ad unum .

5 . Alors le Seigneur a dit : Ne 5 . Nonne scientom

connoîtront-ils donc point en fin ma nes qui operantur ini
justice , tous ces hommes qui com - quitatem ,quidevorant

mettent si hardiment l'iniquité , et plebem meam ut ci

qui dévorent mon peuple sans re- bum panis ?

mords, ainsi qu 'on mange un mor

ceau de pain ?

Oui, its la connoîtront; et ils Deum non invoca

en ressentent déjà les effets terri- verunt : 6 . illic trepi

bles ; car, comme ils n 'ont point in - daverunt timore ubi

voqué Dieu , 6 . ils onttremblé et ont non erat timor. .

été effrayés là où il n 'y avoit aucun

lieu de craindre ; "

Parce que Dieu a brisé les os de Quoniam Deus dis- . .

ceux qui veulent plaire aux hom - sipavit ossa eorum qui

mes, et quis 'appuientsur leur pro- hominibus placent :
tection ; ils sont tombés dans la con - confusi sunt , quoniam

fusion ,ces insensés, parce que Dieu Deus sprevit eos.
les a méprisés. "

2. On lit au psaume xui, dans leurs affections (ou dans leurs ac

tions), ps. X111. 2 ; c'est-à-dire , qu 'on lit ici Swy , iniquitate , au lieu de

1779y , studio ou actione.

3 . Voyez la note sur le psaume xur. 3.

Ibid . Autr. qui ait de l'intelligence.

♡ 4 . Hébr. et sont devenus infects et corrompus.

6 . Autr. Mais voici que, où il n 'y avoit aucune crainte , on a tremblé

de frayeur, c'est-à -dire , voici que ceshommesqui ne craignoient rien , seront

saisis de frayeur, parce que Dicu , etc.

1bid . En comparant ce psaumeavec le psaume xur, on a lieu de conjec

turer qu'originairement on auroit lu dans l'un et dans l'autre : Car Dieu

est au milieu de la race des justes ; Dieu dissipera les forces de ceux qui

vous assiégent , vous qui étes son peuple. Pour vous , impies , vous avez

voulu confondre le pauvre,et vous vous êtes moqués de ses pensées, parce
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2 . Quis dabit ex 7 . Ils avoient dit : Qui fera sor

Sion salutare Israel? tir de Sion le salut d ' Israël? Se mo

cum converterit Deus quant ainsi de la confiance que ce
captivitatem plebis peuple avoit au Seigneur, " Mais

suæ , exultabit Jacob , quand Dieu aura fait finir la capti

et lætabitur Israel. vité de son peuple , Jacob sera trans

porté de joie , et Israël d 'allégresse ,
et ses ennemis seront couverts de

confusion .

qu ' il a mis son espérance dans le Seigneur ; mais vous serez vous-mêmes

confondus , parce que le Seigneur vous rejettera et vousréprouvera . Voyez

la note sur le psaume xiii. W 6 .

Ý 7 . Ou plutôt ces paroles expriment le désir du prophète même :

Qui fera sortir de Sion le salut d 'Israël ? Voyez au psaume xiii. Ý 7.
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: PSAUME LIII.

L 'inscription de ce psaume nous fait connoître qu 'il fut inspiré à David

lorsque les habitans de Ziph , ville ou bourgade de la tribu de Juda ,

vinrent dire à Saül que David , dont il avoit résolu la perie , étoit caché

au milieu d 'eux ou auprès d 'eux , c 'est -à -dire , dans les environs du

lieu qu'ils habitoient. ( 1 . Reg. XX111. 19. ) Dom Calmet , le P . de

Carrières, et la plupart des interprètes s'en tiennent à cette inscrip

tion . David implore le secours du Seigneur, et annonce la ruine de ses

ennemis .

1. In finem , in car - 1. Pour la fin , sur les cantiques ;

minibus , intellectus intelligence à David , " 2 . lorsque

David , 2 . cum venis- les habitans de Ziph furent venus ,

sent Ziphæi , et dixis- et eurent dit à Saül : David n 'est- il
sent ad Saul : Nonne pas caché au milieu de nous ?

David absconditus est

apud nos ?

* 3 . Deus, in nomine 3 . Sauvez-M01, Ô Dieu , par la

tuo salvum me fac : vertu de votre nom ; et faites éclater

et in virtute tua judica votre puissance , en jugeant en ma

me. faveur, et en soutenant la justice

de ma cause contre les efforts de

mesennemis. "

V 1. Hébr. autr. Au maître de la musique établi sur les joueuses d 'ins

trumens , psaume de David , rempli d 'instruction . CALMET (Voyez la Dis

sertation sur les instrumens de musique des Hébreux , au motNeghinoth ,

tom . IX . ) Autr . Au chef des chantres , sur les instrumens à cordes , etc .

Duguet. Le P . Houbigant traduit : in cantiois.

3 . Autr. O Dieu , sauvez-moi, pour la gloire de votre nom , et pienez

la défense de ma cause en faisant éclater votre puissance. . .

10 . 22
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4 . O Dieu , exaucez " ma prière ; 4 . Deus , exaudi o .

rendez vos oreilles attentives aux rationem meam : auri

paroles de ma bouche ; bus percipe verba oris

mei :

5 . Parce que des soldats étran - 5 . Quóniam alieni

gers " se sont élevés contre moi; des insurrexerunt adver

ennemis puissans ” ont cherché à sum me , et forles

m 'ôter la vie ; et ils ne se sont point quæsierunt animam

proposé la volonté de Dieu devant meam : et non propo

les yeux , et n 'ont eu aucun égard suerunt Deum ante

aux règles de sa justice . " conspectum suum .

6 . Mais je ii'ai rien à craindre 6 . Ecce enim Deus

de leur fureur ; car voilà que Dieu adjuvatme, et Domi

prend ma défense , et que le souve- nus susceptor est ani

rain Maître se déclare ie protecteur mæ meæ .

de ma vie . "

7 . Faites voir, ô mon Dieu , que 7. Averte mala ini

vous l'éles véritaitement ; faites re - micis meis : et in veri

tomber surmes ennemis " les maux tate tua disperde illos.

dontils veulent m 'accabler ; et ex

terminez-les selon la vérité de votre

parole .

8 . Alors je vous offrirai volontai- 8 . Voluntarie sacri

rement, et de tout mon coeur , un ficabo tibi , et confite

sacrifice ; et je louerai votre nom , bor nomini tuo , Do

parce qu ' il est rempli de bonté ; mine, quoniam bo

vous me l'avez déjà fait sentir , num est :

Ý 4 . Hébr. écoutez.
Ý 5 . C 'est- à - dire , des hommes qui déposant le caractère de frères ,

n 'ont plus pour moi qu 'un ceur d 'étranger et d 'ennemi. Voyez une ex

pression semblable au psaume xvii. V 45. et46. Ou plutôt , peut-être qu 'au

lieu du mot hébreu dini, alieni, on auroit lu originairement O ' 77 , Su

perbe , c 'est-à -dire des hommes superbes. La paraphrase chaldaïque sup

pose cette leçon . Alors on pourroit traduire : Superbi enim insurgunt

adversum me, et fortes quærunt animam meam : non posuerunt Deum co

ram se. On trouveau psaumeLxxxv . Ý 14 . des expressions toutes semblables :

Deus, superbi insurgunt adversum me, et cætus fortium quæruntanimam

meam : nec posuerunt te coram sė.

Ibid . Hebr. autr . des hommes violens et terribles.

Ibid . L 'hébreu ajoute Séla .

Ý 6 . Hébr. autr . et que le souverain Maître prend la place de ceux qui
devoient défendre et soutenir ma vie .

7 . 7 . Hebr. autr . Que le mal qu 'on veutmefaire, retombe sur ceux qui

m 'observent et m 'épient. On lit dans l'hébreu 10 , revcrtatur ; les rab :

bins lisent ) ' D ', reverti faciat; mais cette leçon s 'accordemoins avec le
second membre du verset.

020 . Voyez sur ces sortes d 'imprérations ce qui est dit dans la préface .

YO. Autr. Au milieu des tribulalions mêmeque j'éprouve , je vous offri

rai volontairement le sacrifice demoi-même, et je louerai hautement votre

nom , Seigneur, parce qu'il est rempli de bonté.
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9 . Quoniam ex om - 9 . Car vous m 'avez délivré de

nitribulationeeripuis - toutesmes afflictions ; et c 'est pour

ti me : et super inimic cela que mon œil a regardéavec as

cos meos despexit surance mes ennemis , étant plein .

oculus meus. deconfiance en votre puissante pro

tection . "

♡ 9 . Hébr. autr. Je vous louerai ; car vousme délivrerez de toutesmes

affliciions , et mon vil verra mes ennemis renversés et hors d ' état demo

nuire. On lit dansl'hébreu , 1349877 , liberavit me, pourwayn , libera
bis me.
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PSAUME LIV.

L' inscription de ce psaumenous avertit seulement qu'il fut inspiré à Da - .

vid ; et la suite fait assez connoître que ce fut à l'occasion de la perfidie

d ' Achitophel, lorsque David fut obligé de fuir devant son fils Absalom ;

c 'est aussi la penséede D . Calmet ét du P . de Carrières. David implore

le secours du Seigneur ; il lui expo e son affliction . Il reproche au traitre

sa perfidie , annonce la ruine de ses ennemis , et exhorte les justes à

mettre leur confiance dans le Seigaeur.

1. In finem , in car- 1 . Pour la fin , sur les cantiques,

minibus , intellectus intelligence à David . "
David .

2 . Exaudi , Deus , 2 Exaucez, Ô Dieu , maprière ; et

orationem meam , et neméprisez pas mon humble sup

ne despexeris depre- plication ; 3 . regardez-moi favora

cationem meam : 3 . blement , et exaucez-moi. "
intendemihi, et exau

di me.

Contristatus sum in J'ai été rempli de tristesse dans,

exercitationemea , et l'exercice et la méditation de ma

conturbatus sum 4 . a misère ; " et le trouble m 'a saisi , 4 .

voce inimici , et a tri - à la voix menaçante de mon enne

bulatione peccatoris : mi, et à cause de l'oppression que

je souffre de la part du pécheur ; "

Quoniam declinave- Car ils m 'ont chargé de plusieurs

♡ 4 . Hébr . du méchant.

♡ 1. Voyez la note sur le titre du psaume précédent.
Ý 2 . et 3 . Hébr. autr. O Dieu , prêtez l'oreille à ma prière , et ne vous

taisez pas à mes supplications ; soyez attentif à mes paroles , et exau

cez -moi.

Ý 3 . C 'est le sens de l'hébreu : Je me répands en gémissemens dans les

réflexions affligeantes qui m 'occupent.

22.
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iniquités dontje ne suis point cou - runtin meiniquitates:

pable ; et dans la colère où ils et in ira,molesti erant

étoient, ils m 'ont affligé par leurs mihi.

reproches injurieux , et par leurs

persécutions ; ” .

5. De sorte que mon cœur s'est 5. Cor meum con

troublé au dedans de moi; " et la turbatum est in me :

crainte de la mort " est venue fon - et formido mortis ce

dre surmoi : cidit superme :

6 . J'ai été saisi de frayeur et de 6 . Timor et tremor

tremblement ; et j'ai été couvert de venerunt super me ,

ténèbres, ne sachant quel parti je et contexeruntme te

devois prendre. " nebræ .

7 . Alors j'ai dit : Quime donnera 7 . Et dixi : Quis da

des ailes comme à la colombe , afin bit mihi pennas sicut

que je puisse m 'envoler dans quel- columbæ , et volabo ,

quedésert, etme reposerdansquel- et requiescam ?

que lieu écarté ?

8 . En même temps , je me suis 8. Ecce elongavi fu

éloigné par la fuite , et j'ai demeuré giens , et mansi in

dans la solitude ; solitudine :

9 . J 'attendois là le secours de ce - 9 . Expectabam eum ,

luiqui m 'a enfin sauvé de l'abatte - qui salvum me fecit a

mentdemon esprit , et de la tem - pusillanimitate spiri

pête quemes ennemis avoient ex - tus et tempestate .

citée contre moi. "

10. Précipitez - les , souverain 10 . Præcipita , Do

Maître , lui disois- je dans l'ardeur mine : divide linguas

de ma prière ; " divisez leurs lan - eorum : quoniam vidi

gues, afin qu 'ils ne puissent s 'ac- iniquitatem et contra

corder dans les conseils qu 'ils vou - dictionem in civitate ,

drontprendre contre moi ; ilsmé

ritent que vous les traitiez ainsi ,

Seigneur ; car j'ai vu la ville toute

♡ 4 . Hebr. autr . car ils m 'accablent de maux, et ils s'élèvent avec

fureur contremoi.

♡ 5 . Hebr. Mop cæur est déchiré au dedans de inoi de douleurs sem
blables à celles de l'enfantement.

Ibid . Hebr. et les frayeurs de la mort sont venues , etc.

Ý 6 : Hébr. et l’horreur dont j'ai été pénétré, me couvroit commedė.

paisses ténèbres .

V 7- 9 . Hébr. autr. Alors j'ai dit : Quime donnera des ailes comme à la

colombe , afin que je m ' envole , et que je trouve un lieu où je puisse ha

biter en paix ? Je m 'enfuirois bien loin , et j'irois séjourner dans le désert.
Séla . Je mebaterai de mesauver de ce vent impétueux , de ce tourbillon ,

de cet esprit de haine et de fureur qui animo les hommes contre moi.

✔ 10 . Hébr. autr. Souverain Maître , confondez-les et divisez leurs
langues.
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pleine d'iniquité " et de contradic
tion .

11. Die acnocte cir - 11. L 'iniquité l'environnera jour

cumdabit eam super et nuit ;elle est montée sur ses mu

muros ejus iniquitas : railles; le travail et l'injustice sont

et labor in medio ejus, au milieu d 'elle ; 12. il n 'y a qu'u

12. et injustitia : et sure et tromperie dans ses placespu
non defecit de plateis bliques ; " et , ce qui m 'est insup

ejus usura et dolus. portable , j'ai été trahi par celui

que je croyois le plus attaché à
moi ;

13. Quoniam siini- 13 . Car si celui qui étoit mon en

micus meus male- nemi, m 'avoit chargé de malédic

dixisset mihi, susti - tions , je l'aurois plutot souffert ; et

nuissem utique : et si si celui quimehaïssoit, avoit parlé

is qui oderat me, su - demoiavec mépriset avechauteur ,

per memagna locutus peut- être que je meserois caché de

fuisset , abscondissem Tui. "

me forsitan ab eo . ..

14 . Tu vero homo 14 . Mais c 'est vousqui viviez dans

unanimis , dux meus unmême esprit avec moi, qui étiez

et notus meus : le chefdemon conseil , et dansmon

étroite confidence ; " . .

15. Qui simulme- 15. Quitrouviez tant de douceur

cum dulces capiebas à vous nourrir des mêmes viandes

cibos : in domo .Dei que moi , et avec qui je marchois

ambulavimus cum avec tant d ’union dans la maison

consensu . de Dieu ; " c'est vous, dis- je , qui

v 10. Hébr. de violence.

11. et 12. Hébr. autr. L 'injustice environne jour et nuit ses murs , et

l'oppression est au milieu d'elle ; au milieu d 'elle se trouve la malignité ;

et la fraude et la tromperie ne se retirent point de ses places publiques.

L 'hébreu met avant iniquitas, la conjonction et qui , ne pouvant s 'y

maintenir, est sans doute une faute de copiste . Au contraire, on n 'y trouve

point cette conjonction avant injustitia , et on y voit ensuite répété in

medio ejus. Comme cette répétition a disparu dans le grec des Septante ,

d 'où nous est venue notre Vulgate , il y a lieu de présumer qu'elle précé
doit ce mot de cette manière : Et labor in medio ejus : in medio ejus in

justitia , et non de fecit, etc. Il a été facile alors d 'omettre cette répéti

tion . Le mot hébreu 71117 , exprimé par injustitia , peut signifier pra
vitates.

♡ 13 . Hébr. autr. Mais ce n 'est point seulement un ennemi qui me

charge d 'opprobres , je l'aurois souffert ; ce n 'est pointun homme qui m 'ait

baï , qui s'élève contremoi, je me serois caché de lui.

14 . Hébr. autr . Mais c'est vous que je traitois presque d ' égal, vous

qui étiez un des chefs de mes conseils , et l'un de mes confidens. Selon la

lettre , tous ces reproches tombent manifestement sur Achitophel, qui

étoit un des conseillers de David. 2 . Reg. xv . 12 .

V 15 . Hélr, autr. Vous qui partagiez avec moi la douceur d 'être assis
ensemble à la même table , et de manger la mêmeviande ; vous avec qui

j'allois à la maison de Dieu , dans l'union d 'une assemblée nombreuse.
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vous êtes élevé contre moi, et qui

vous êtes joint à mes ennemis.
16 . Que la mort vienne les acca - 16 . Veniat mors su

bler ; " et qu'ils descendent tout vi- per illos, et descen

vans dans l'enfer ; cela sera ainsi , dant in infernum vi

Seigneur, parce que leurs demeu - ventes : quoniam ne

res sont pleines demalice et d 'ini- quitiæ in habitaculis

quité , et qu 'eux -mêmes en sont eorum , in medio eo

tout remplis. ru

17 . Mais pourmoi, j'ai crié " vers 17 . Ego autem ad

Dieu , et le Seigneurme sauvera . Deum clamavi, et Do

minus salyabit me.

18. Le soir , le matin , " et à midi 18. Vespere etmane,
je raconterai et j'annoncerai ma et meridie , narrabo et

mizère " au Seigneur ; et il exau - annuntiabo , et exau

cera " ma voix . diet vocem meam .

19. Il me donnera la paix ; et il 19. Redimet in pa

rachetera mon ame des mains de ce animam meam ab

ceux qui s'approchent de moi pour his qui appropinquant

mefaire périr, et auxquels je n 'au - mihi : quoniam inter
rois pu résister sans son secours ; multos erant mecum .

car ils étoienten grand nombre con

tre moi. "

20. Dieu m 'exaucera , dis-je ; it . 20 . Exaudiet Deus,
medonnera le secours que je luide- et humiliabit illos, qui

mandecontremes ennemis; et il les est ante secula :
humiliera , lui qui subsiste ayant

tous les siècles ;

Car il n ' y a point de change- Non enim est illis
mert à attendre en eux , parce qu 'ils commutatio , et non

· n 'ont point la crainte de Dieu ; " 21. timuerunt Deum : 21.

c 'est pourquoi il a étendu sa main extendit manum suam

pour leur rendre ce qu 'ils méri- in retribuendo.

toient. "

Ý 16. Hébr. autr. Que la mort exerce sur eux son exaction : Ewigat

mors super illos. Sur ces imprecations prophétiques , voyez ce qui est dit

dans la préface.

Ý 17. Hébr. je crierai.

V 18 . Les Hébreux commençoient leurs jours au soir ; de là vient que

le psalmiste nomme d 'abord ici le soir.

1bid . Hebr. autr. Je méditerai sur mes voies , et je gémirai sur mes
maux .

Ibid . Hébr. il écoutera.

Ý 19 . Hebr. autr. Il mettra mon ame en paix en medélivrant de ceux

quime font la guerre ; car ils sont en grand nombre contre moi.

W 20. Hébr. autr. Le Dieu puissant m 'exaucera , et il les humiliera ; il

V 21. Hebr. autr. Ils ont porté la main sur ses pacifiques serviteurs. On

lit dans l'hébreu , 1979nw, Misit manus suas, peut-être pourMiserunt
manus suas .
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Contaminaverunt Ils ont souillé son alliance ; " 22.

testamentum ejus: 22. et pour les punir, ils ont été dissi

divisi sunt ab ira vul- pés par la colère de son visage ; et
tus ejus : et appropin son cæur s'est approché de moi ,

quavit cor illius : pourmedéfendre d 'un ennemiqui,

ayant la guerredans le cour ,avoit

la douceur du lait dans la bou

che ; "
Molliti sunt sermo. Car ses discours sont plus doux

nes ejus super oleum , que l'huile ; mais ils sont en même

et ipsi sunt jacula . . temps commedes flèches qui don

nent la mort.

23 . Jacta super Do - 23. Vous m 'avez préservé de

minum curam tuam , leurs blessures , ô mon Dieu . Aban

et ipse te enutriet :non donnez donc aussi au Seigneur le

dabit in æternum fluc soin de tout ce qui vous regarde ,

tuationem justo . vous tousqui étes dans la misère ;

et lui-même vous nourrira ; " et si

vous êtes persécutés par vos enne

mis , il vous en délivrera ; car il

ne laissera point le juste dans une

éternelle agitation de la part desmé

chans.

24 . Tu vero , Deus, 24 . Mais , ô Dieu , vous les per

deduces eos in puteum drez cesméchans ; vous les condui

interitus : viri sangui- rez " dans le puits de la mort , sans

num et dolosi non din leur donner le tempsde se fortifier

midiabunt dies suos : sur la terre ; car les hommes san

ego autein sperabo in guinaires et trompeurs n 'arriveront

te , Domine. point à la moitié de leurs jours; "

mais pourmoi, Seigneur , comme

♡ 21. Hébr. autr. Ils ont profané et violé son alliance. On lit dans l'hé

breu , 4207 , Profanavit , pour Profanaverunt, comme le supposent la

version des Septante et la Vulgate.
♡ 22. C ' est le sens de l'hébreu qui peut se traduire : Ils ont dans la

bouche la douceur du lait et la guerre dans le cour, leurs paroles sont
plus insinuantes que l'huile , mais en même temps elles sont perqanles
comme des épées. Dans l'hébreu comme dans la Vulgate , tous les pro

noms sontau singulier, peut- être par une suite de la méprise des copistes

au Ÿ précédent. On y lit 7' 3 ..... 17777 , moltia sunt...... os ejus : peut

être pour O 'D .....p750 , Mollius..... os eorum . On y lit 124 2727, et

bellum cor ejus , peut-être pourdata , in corde eorum .

♡ 23 . Hebr. litt. vous soutiendra .

V 24. Hebr. Vous les ferez descendre , vous les précipiterez, On lit

dans l'hébreu irrégulièrement,07770 pour ' 910 , descendere facies cos.

Ibid . Hebr . autr. Les hommes sanguinaires et trompeurs n 'acheveront

point leurs jours.
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je mettrai en vousmon espérance , "
vousmeprotégerez jusqu 'à la fin

dema vie .

♡ 24. Hebr. ma confiance.
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PSAUME LV.

L'inscription de ce psaume annonce que David le composa à l'occasion
du danger où il se vit exposé lorsqu'il étoit au milieu des Philistins
dans Geth ; le P . de Carrières et D . Calmet le prennent dans ce sens.
Le P . de Carrières, continuant d 'interpréter l'inscription de ce psaume,
ajoute que David le composa pour consoler ceux qui vinrent le trouver

dans la caverne d 'Odollam lorsqu'il fut sorti deGeth , et qn 'il les appelle

le peuple qui a été éloigné des saints , parce qu'ils étoient éloignés de

la ville de Jérusalem . D . Calmet n 'apercevant dans le psaume rien qui
ait rapport à cette partie de l'inscription , la regarde comme fort sus
pecte; il croit qu'elle est d 'une autre main , et que celui qui a mis ces
mots à la fête de ce psaume , pensoit qu 'il pouvoit convenir aux Juifs

captifs à Babylone. Le psalmiste implore le secours du Seigneur ; il

met sa confiance en Dieu , et ne craintpoint les effets de l'injustice des
hommes.

1. Pour la fin , pour le peuple qui 1 . In finem , pro

a été éloigné des saints. " David mit populo qui a sanctis
cette inscription pour titre , " lors - longe factus est, Da

que des étrangers " l'eurent arrêté vid in tituli inscriptio
dansGeth . nem , cum tenuerunt

eum Allophyli in Geth .

2 . Ayez pitié demoi, Ô Dieu , par- 2. MISERERE mei ,

ce que l'hommequimepersécute, Deus, quoniam con
m ' a comme foulé aux pieds ; il n 'a culcavit me homo :

cessé de m 'attaquer durant tout le tota die impugnans

jour , et de m 'accabler d 'affliction . " tribulavit me.

3 . Mes ennemis m 'ont foulé aux 3 . Conculcaverunt

pieds durant tout le jour, sans que me inimici mei tota

j'aie pu leur résister, parce que le die : quoniam multi

♡ 1. Dom Calmet traduit l'hébreu : Au maître de la musique établi

sur la bande surnommée la Colombemuette dans l' éloignement. (Voyez

la Dissertation sur les instrumens de musique des Hébreuoc , tom . ix . )

On peut traduire : Sur l'oppression du peuple qui a été éloingné. Le

P . Houbigant traduit : super oppressione populi exulantis ; en observant

que les Septante ont lu Oy , populi , au de lieu de 48 , mutam .

Ibid. D . Calmet traduit l'hébreu : Psaume inscrit du nom de David ,
lorsque , etc . On peut traduire :Mystère pour David . Ps. xv. 1.

Ibid . Hebr. Les Philistins. Le mot Allophyti , qui signifie étrangers ,

vient du grec des Septante quinomment ordinairementainsi les Philistins.

Ý 2 . Hébr autr. Il m 'opprimeen me faisant une guerre continuelle .
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bellantes adversum nombre deceux quime font la guer

me. e " est très -grand. "
Ab altitudine 4. diei La hauteur et la clarté 4 . du jour

timebo : ego vero in me fera craindre d 'être découvert

te sperabo . par mes ennemis ; mais cependant

j'espérerai en vous. "
5 . In Deo laudabo 5. Je louerai en Dieu les paroles

sermones meos : in qu ' il m ' a fait entendre , " et je me

Deo speravi , non ti- glorifierai en lui des promesses
mebo quid faciat mihi qu 'il m ' a faites, et qui s'accompli

caro . ront infailliblement ; " c 'est pour

quoi j'aimis en Dieu mon espéran
ce , et je ne craindrai point tout ce

tremoi.

6 . Tota die verba 6 . Ils témoignoient tout le jour

mea execrabantur: ad- avoir mes paroles en exécration ,
versum meomnes con donnantun mauvais sens à tout ce

gitationes eorum in que je disois , et à tout ce que je

malum . faisois ; " et toutes leurs pensées ne

tendoient qu 'àme faire du mal.

7. Inhabitabunt et 7. Ils s'assembleront.!! pour cela ,

abscondent : ipsi cal- et ils se cacheront ; ils observeront

yabunt. ver occasion deme perdre.

Sicut sustinuerunt Mais , comme ils se sont attendus

# 3 . Hébr. litt. Ceux qui n 'observent.

Ibid . Hébr. autr. Parce que beaucoup d'ennemis combattent contre

moidu poste élevé qu 'ils occupent. On y lit 0170 , attum , pour01790 ,

ab alto. C ' est ce que la Vulgate joint dansun autre sens au y suivant.

4. Hebr. autr. En quelque jour que j'aie sujet de craindre , jemet

trai en vous ma confiance . On lit dans l'hébreu 01 , die , pour in die ,

que l'on trouve au y 10 dans une construction semblable.

Ý 5 . Hébr. autr. Je louerai en Dieu sa parole , son Verbe. Infra .

11.

' Ibid . Hébr. autr. C 'est en Dieu que j'ai mis ma confiance , et je ne

craindrai point, etc.

Ý 6 . C 'est ainsi que quelques-uns traduisent l'hébreu : Ils ne cessent

d 'empoisonner mes paroles et mes actions. Autr. Tout le jour ils projet

tentma perte , et toutes leurs pensées ne tendent, etc . Lemothébreu

9937 , que l'on prend pour verba mea , peut aussi signifier perniciem

meam . Les Septante l'ont souvent interprété au sens de mors , et parti

culièrement au ps. LXXVII. 50 . où la Vulgate dit : et jumenta eorum in

morte conclusit .

y 7 . C ' est le sens de hébreu : Ils s'assemblent, et ils m 'épient , etc .

On lit dans l'hébreu irrégulièrement, 1923' , pour 73128" , abscondunt

(se) , selon les rabbins.

Íbid . L 'hébreu joint ces mots au verset précédent: ils observent mes

pas commedes hommes qui cherchent à m 'ôter la vic ; ou , parce qu'ils
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à m 'ôter la vie injustement, " 8 . animam meam , 8 . pro

' vous ne les sauverez en aucune sor - nibilo salvos facies il

te , Seigneur ; au contraire , vous los : in ira populos

briserez ces peuples dans votre co - confringes.
lère. "

Car, Ô Dieu , 9 . je vous ai exposé Deus, 9 . vitam meam

toutes les afflictions dont ils rem - annuntiavi tibi : po

plissentma vie ; vous avez vu mes suisti lacrymas meas

larmes qu 'ils font couler de mes in conspectu tuo, sicut

yeux , et vous en avez été touché , et in promissione tua.

comme vous vous y étiez engagé

par votre promesse . "

10 . Et ainsi mes ennemis seront 10 . Tunc conver

enfin renversés, et obligés de re- tentur inimici mei re

tourner en arrière ; " parce qu ' en trorsum : in quacum

quelque jour que je vous invoque , que die invocavero te ,
je connois que vous êtes mon Dieu , " ecce cognovi quoniam

et vousme faites sentir les effets de Deus meus es.

votredivine protection .

11. Je loueraidonc en Dieu la pa- 11. In Deo laudabo

role qu ' il m ' a donnée ; je louerai verbum : in Domino

dans le Seigneur la vérité de ce qu 'il laudabo sermonem .

lui a plu demefaire entendre . "

12. Et comme j'ai mis en Dieu 12. In Deo speravi,

toute mon espérance , " je ne crain - non timebo quid faciat

drai point toutce que l'hommepeut mihi homo.

8 . Hébr. autr. Eclatez contre eux à cause de leur iniquité ; renversez

dans votre colère les peuples qui oppriment vos serviteurs. Le mot hébreu

Tix , par aleph , vanitas ou nihilum , se confond avec quy , par ain ,

iniquitas ; et comme l'hébreu porte irrégulièrement 107-02, erue in

eos , on pourroit avoir lu 197-00s, irrue in eos.

♡ 9 . flébr . autr. Vous avez compté tous les mouvemens de la vie

errante que j'ai menée ; vous avez mis vous-même mes larmes en votre

présence. On lit dans l'hébreu , 77833 , in utre tuo , pour 7723) , in cons

pectu tuo. On y lit ink inne0 ,numerasti tu , peut-être pour numerans
tu , hébraïsme pour numeras.

Ý 10 . Hébr, autr . N 'est - il pas vrai que selon les promesses de votre

livre même, du livre même de votre loi; en quelque jour que je crie vers

vous, mes ennemis seront renversés et obligés de retourner en arrière ? On

peut se rappeler ici spécialement les promesses du Seigneur daos le
Deuteronome, xxi. 1 . et suiv.

Ibid . Hébr. autr . Maintenant je reconnois que vous êtesmon Dieu .

Ý 11. Hébr. littt. Je louerai en Dieu sa parole , son verbe; je louerai

dans le Seigneur , dans Jehova , sa parole , son verbe. L 'hébreu répète
ainsi dans les deux membres de ce verset le même mot qui signifie

verbum ; et le chaldéen y supplée le pronom 7 , ejus , qui s'y trouve au

. 5 . , dont celui-ci est une répétition . Voyez au psaumeXXXII. Ý 6 . , où les
peres entendent par ce mot verbum , le Verbe même.

Ý 12. Hébr. C 'est en Dieu que j'ai misma confiance .
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tibi.

me faire , étant assuré de son divin
secours.

13. In me sunt , 13. Mais si vous êtes si fidèle dans

Deus , vota tua , quæ vos paroles , seigneur , je conserve

reddam , laudationes aussiavec soin , ô Dieu , le souve
nir des veux que je vous ai faits , et

des louanges que je vous dois , et

dont je m 'acquitterai envers vous

très exactement , et avec une re

connoissance très -vive ; " .

14. Quoniam eri - 14. Parce que vous avez délivré

puisti animam meam mon amede la mort, et mes pieds
de morte , et pedes de la chute à laquelle ils étoient

meos de lapsu : ut exposés ; afin que je puisse meren

placeam coram Deo in dre agréable devant Dieu , en mar

lumine viventium . chant dans la lumière des vivans ,

et en suivant les règles de sa loi

sainte qui est la lumière vérita

ble qui conduit à la vie. "

♡ 13. Hebr. autr. Je m 'acquitterai, ô Dicu , des væux que je vous ai

faits, et je vous rendrai mes actions de graces. Au lieu de 79773 .. .'79 ,

super me vota tua , l'interprète syrien a lu 1973 ...... hy , Super te.....
vota mea .

14. Hébr. Puisque vous avez délivré mon amede la mort , ne pré

serverez-vous pas aussi mes pieds de la chute , afin que je marche devant

Dieu , dans la lumière des vivans ?
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L 'inscription de ce psaumenous avertit que David le composa lorsque ,

fuyant devant Saül , il se retira dans une caverne. Le P . de Carrières

et D . Calmet croient que ce fut lorsque , sortant du désert de Maon où

il s' étoit vu près de tomber entre les mains de Saül , il se retira dans

la caverne d 'Engaddi. Voyez ce qui est dit au jer livre des Rois , chap .

xxiv . David implore le secours du Seigneur; il attend avec une ferıne
confiance sa délivrance , et promet d 'en rendre au Seigneur ses actions
de graces . Les pères reconnoissent dans ce psaume le myst re de la

Passion de Jésus- Christi et de sa résurrection .

1. In finem , ne dis- 1. Pour la fin , " ne m 'exterminez

perdas, David in tituli pas. " David a mis cette inscription

1. Hébr. Au maître de la musique.

Íbid . La plupart croient que cetie parole signifie que ce .ps ume est

une prière par laquelle David supplie Dieu de ne le pas perdre . D . Calmet

l'entend comme un avis de l'auteur du psaume, ou de celui qui en a fait

le recueil : Gardez-vous bien de perdre celte pièce ; conservez-la avec
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pour titre , " lorsqu 'il s'enfuit de de- inscriptionem , cum

vant la face de Saül dans une ca - fugeret a facie Saul in

verne. speluncam .

2. Ayez pitié demoi, ô Dieu , ayez 2 . Miserere mei ,

pitié demoi, parce que mon ame a Deus , miserere mei ,

mis en vous toute sa confiance , " et quoniam in te confidit

que j'espérerai , étant à l'ombre de animamea : et in um

vos ailes , sous votredivine protec - bra alarum tuarum

tion , jusqu 'à ce que l'iniquité de sperabo , donec trans

mes ennemis soitpassée , et que leur eat iniquitas.

fureur se soit dissipée. "

3 . En attendant cet heureuxmo- 3.Clamaboad Deum

ment, je crierai vers le Dieu très- altissimum :Deum qui

haut , vers le Dieu qui m 'a comblé benefecitmihi.

de ses bienfaits ; "

4 . Car dans le danger pressant 4 . Misit de coelo , et

où je me suis trouvé , il a envoyé liberavit me: dedit in

son secours du haut du ciel, et il opprobrium concul

m ' a délivré des mains demes enne- cantes me.

mis ; il a couvert de confusion et

d 'opprobre ceux qui , dans leur es

prit et dans leur cour,mefouloient

déjà aux pieds. "

Oui , Dieu a envoyé à mon secours Misit Deus miseri

sa miséricorde et sa vérité; 5 . et il a cordiam suam et veri

arraché mon ame , selon sa pro - tatem suam : 5 . et eri

messe , du milieu des hommes qui, puit animam meam de

semblables à de petits lions , cher- medio catulorum leo

respect. Voyez la Dissertation sur les instrumensdemusique des Hébreux ,

tom . ix. Un autre interprète célèbre ( Duguet ) trouve que les psaumes

qui ont pour titre , Ne disperdas , étant pleins de menaces contre les

pécheurs , et renfermant néanmoins des promesses et des espérances , on

peut penser que ces deux mots sont une prière qui est comme l'abrégé

du psaume. Le P . Houbigant traduit , ne destruas, sans l'expliquer .

Ý 1. Dom Calmet traduit l'hébreu : Psaume inscrit du nom de David .

On peut aussi traduire :Mystère pour David .

Ý 2. Hébr. son espérance .

Ibid . Hebr. autr. Jusqu'a ce que l'injustice, la violence soit passée.
On lit dans l'hébreu irrégulièrement , donec transeat nay' , pravitates ou
ærumnæ , le verbe au singulier masculin avec un nominatif pluriel fémi
nin , vraisemblablement pour l'infinitif passif dyn , en ce sens, doneo

transierint æiumnæ ou pravitates.

Ý 3 . Hebr. autr. Vers le Dieu puissant, qui me rendra selon mon

espérance et selon la justice de ma cause . On lit dans l'hébreu , 103,

defecit , ou commeon le suppose , per feoit , pour 502, retribuit , qui se

rend aussi par benefecit .

Ý 4 . Hebr. autr . Il enverra dre haut du ciel , etme sauvera ; il couvrira

d 'opprobrc et deconfusion ceux quimefoulent aux pieds par les violences
qu 'ils exercent sur moi. Séla.
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num : dormivi contur- choient à medévorer, et parmiles

batus. quels j'aidormiplein de trouble ; "

Filij hominum ,den - Car les enfans des hommes , que

tes eorum , arma et je compare à des lions, ont, aussi

sagittæ : et lingua eo - bien qu 'eux , des dents qui sont

rum gladius acutus. comme des armes " et des flèches ;
et leur langue est comme une épée

très-aiguë.

6 . Exaltare super 6 . Mais s'ils sont si puissans , ô
coelos , Deus , et in Dieu , fuites voir que vous l'étes in

omnem terram gloria finiment davantage ; . faites voir

tua. que vous êtes élevé , " non -seule

ment au -dessus des hommes , mais
au -dessus des cieux ; et faites que

votre gloire éclate dans toute la ter

re , par l'assistance que vous me

donnerez contremes ennemis.

7 . Laqueum para - 7. Vous me l'avez déjà accordée

verunt pedibus meis, cette assistance, ô mon Dieu ; car
et incurvaverunt ani- ils onttendu un piége à mes pieds ;

mam meam : et ils ont rendu mon ametoute cour

bée , par la multitude des maux

· Foderunt ante fa - Ils ontcreusé une fosse devantmes

ciem 'meam foveam , yeux ; et , par un effet de votre jus

et inciderunt in eam . tice sur eux et de votre bonté pour

moi , ils y sont eux -mêmes tombés. "

8 . Paratum cor 8 . Mon cour est préparé à vous

meum , Deus , para- en rendre grace , ô Dieu ;mon cour
tum cor ineum : can est préparé à vous en louer ; " oui,

tabo , et psalmum di- Seigneur, je chanteraivos louanges

cam . de toutmon cour, et je les feraire

tentir sur les instrumens.

♡ 5 . Hébr. autr. Dieu enverra àmon secours samiséricorde et sa vérité ;

et il délivrera mon ame, Je me suis couché au milieu de mes ennemis

commeau milieu des lions ; les enfans des hommes , que je compare à des

lions, sontdevenus semblables à deshommes armés de traits ; leurs dents

sont , etc . Ces deux mots et eripuit , exprimés par les Septante et dans

la Vulgate , manquent dans l'hébreu . On lit dans l'hébreu irrégulière

leonum . Le mot,םיאיבלpour,סאבל,ment -qui signifie litte,םיטהל

ralement flammis ardentes, se prend figurément pour telis armatis .

Ibid . Hebr. des lances.

6 . A la lettre : Elevez-vous au -dessus des cieux , et faites que votre
gloire éclate sur toute la terre .

♡ 7 . Hebr. autr . Ils ont désiré de me ravir mon ame en m ’ótant la

vie. On lit dans l'hébreu 923 , inourvavit , au lieu de incurvaverunt, ,

ou peut-être 120 ) , appetierunt. .

Ibid , L 'hébreu ajoute Séla .

Ý 8 . Hébr, autr. Mon cæur est rassuré , Ô Dieu , mon coeur est rassuré .
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9 . Levez-vous donc , mon ame; 9. Exurge , gloria

reprenez courage , vous quiétesma mea : exurge , psalte

gloire , étant créé à l' image demon rium et cithara : exur

Dieu ; " excitez-vous, mon luth et gam diluculo .

ma harpe ; " pour moi , jeme leve

rai de grand matin , "

10. Et vous louerai, souverain 10. Confitebor tibi

Maitre , " au milieu des peuples, et in populis , Domine :

je chanterai votre gloire parmiles na - etpsalmum dicam tibi

tions ; in gentibus:

u . Parce que votre miséricorde 11, Quoniam mag

s 'est élevée " jusqu'aux cieux , et vo - nificata est usque ad

tre vérité jusqu 'aux nuées, par les colos misericordia tua

merveilles quevousavez faites pour et usque ad nubes ve

medélivrer , selon votre promes- ritas tua.

se , de la fureur de mes ennemis.

12. Montrez de plus en plus , Ô 12 . Exaltare super

Dieu , que vous êtes élevé au -dessus coelos , Deus: et super

des cieux ; " et faites que votre gloire omnem terram gloria

éclate dans toute la terre, par les tua.

Quvresdemiséricorde et de justice

que vous y opérerez en ma faveur.

♡ 9 . Hebr. litt. Réveillez-vous , ma gloire.

Ibid . Hébr. autr. Réveillez- vous , mon psalterion et ma cithare. Quel.

ques anciens remarquent que le psalterion et la cithare étoient deux

instrumens à cordes qui avoient la figure du delta , et dont le premier

se touchoit par le bas , et résonnoit par le haut où étoit son creux, et

le second se touchoit par le baut , et résonnoit par le bas.

Ibid . mébr. litt. Je me réveillerai dès l'aurore. Saint Augustin recon

noît qu'iciJésus-Christ annonce l'heure même de sa résurrection : Videte

horam resurrectionis . ( Aug. in huno locum . )

Ý 10. Hébr.aulr. Je vous rendraimes louanges et mes actions de graces,

souverain Maître .

Ý 11. Hébr, autr. sera grande et élevée.

12 . Voyez au $ 6 . Ce sont les mêmes expressions ct lemêmesens.
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Plusieurs interprètes croient que David composa ce psaume comme le

précédent, à l'occasion de la persécution qu'il souffruit de la part de

Saül et de ses courtisans , et peut- être à peu près dans le même temps

que le précédent. C 'est la pensée du P . de Carrières , et de dom Calmet
qui le regarde même comme une suite du précédent. David repro

che à ses ennemis leur injustice , el anconce leur uine. La ruine des

ennemis de David représente celle des Juifs ennemis de Jésus-Christ.

1. In finem , ne dis - 1. Pour la fin . Ne m 'exterminez

perdas. David in tituli ras. David a mis cette inscription

inscriptionem . ' pour titre . "
2 . Si vere utique 2 . Si vous parlez véritablement et

justitiam loquimini : selon la justice , jugez donc aussi
recla judicate , filii selon la même équité , ô enfans des
hominum . " hommes. "

3 Etenim in corde 3 .Mais vous faites tout le con

iniquitates operamini: traire ; cardans le tempsmêmeque

in terra injustitiasma- vous avez des paroles de justice
nusvestræ concinnant dans la bouche , vous formez dans

le fond de votre cœurdes desseins

injustes ; et vosmains ne s'emploient

qu ' à commettre avec adresse des ini

quités sur la terre . "

4 . Alienati suntpec- 4 . C 'est ainsi que les pécheurs "

catores a vulva , erra - se sont éloignésde la justicedès leur
veruntab utero : locuti naissance ; ils se sont égarés de la

sunt falsa. voie de la vérité, dès qu 'ils sont sor

tis du sein de leurmère , et ils ontdit

des choses fausses , dès qu 'ils ont

su parler. "

1. Voyez ce qui est dit sur le titre du psaume précédent.

2. Hébr. autr .Est-il donc vrai, ô dieux, que vous ne parlez que selon
la justice , et que vous ne jugez que selon l'équité , ô enfansdes hommes ?

Dans le style des Hébreux , les juges étoientappelés dieux ; il y en a plu

sieurs exemples dans la , loi : Diis non detrahes. E .cod . xxi . 28. et alibi.

On lit dans l'hébreu , 07x , manipulus , que l'on suppose signifier con

gregatio ;mais c'est vraisemblablement une faute de copiste pour 09758 ,
dii .

Ý 3 . Hébr. autr. Mais vous formez dans le fond de votre cour , etc . On

lit dans l'hébreu , 71020n , concinnatis , pour concinnant.

♡ 4 . Hebr. autr. C'es hommes impies:
ibid . Hebr. autr. Ces hommes qui profèrent le mensonge, se sont

égarés de la voie de la vérité , dès le sein de leurmère.
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5 . Leur fureurestsemblable à celle 5. Furor illis secun

du serpent , et de l'aspic qui se rend dum similitudinem

sourd , en se bouchant les oreilles , serpentis : sicut aspidis
surdæ , et obturantis

aures suas ,

6 . Et quine veut point entendre la 6 . Quæ non exau

voix des enchanteurs, etdumagicien diet vocem incantan
quiuse d 'adresse pour l'enchanter ;" tium , et venefici in

voilà l'image naturelle de mes en cantantis sapienter.
nemis ; ils ne veulent pointenten

dre la voix de mon innocence que

j'ai pris tantde soin de faire arri
ver jusqu ' à leurs oreilles.

7 . Aussi Dieu lestraitera comme 2 . Deus conteret

on traite les serpens qu ' ils imi- dentes eorum in ore

tent; il brisera " leursdents dans leur ipsorum : molas leo

bouche; le Seigneurmettra en pou - num confringetDomi
dre " les mâchoires de ces hommes nus.

plus féroces que des lions.

8 . Ils serontréduits à rien , comme 8 . Ad nihilum de

une eau qui passe et qui se perd ; venienttamquam aqua

car il a tendu son arc pour tirer sur decurrens : intendit

eux , jusqu 'à ce qu 'ils tombent dans arcum suum donec in

la dernière foiblesse. " firmentur.

9 . Ils serontdétruits commela cire 9. Sicut cera , quæ

que la chaleur fait fondre et couler ; fluit , auferentur : su

car il est tombé sur eux un feu dé- percecidit ignis , et

vorantqui les a consumés , et ils non viderunt solem .
n 'ont plus vu le soleil. "

10. Tel sera le sort demes enne- 10 . Priusquam in

mis ; avantqu'ils aient vu leurs épi- telligerent spinæ ves
nes parvenues jusqu 'à la force d 'un træ rhamnum : sicut

☆ 5. et 6. Voyez la Dissertation surce texte.

7 . Hébr.autr. O Dieu , brisez leurs dents, etc .

Ibid . Hebr. autr . Seigneur , arrachez les dents molaires de ces lions.

On y lit 0977 , contere , et ros, destrue , peut-être pour conteret ou con

terat, et destruet ou destruat.

Ý 8 . Hébr. autr . Qu'ils s'écoulent comme des eaux qui s 'échappent et

se perdent ; qu'illende contre eux son arc , et qu 'ils soient retranchés et

exterminés. On lit dans l'hébreu , 10RO ' , aspernantur , pour 1000 ' ,

liqucscant. On y lit 180 , pour 7'80 sagittas suas , selon les rabbins , ou

plutôt 70D , arcum suum , selon les Septante ; et ensuite 123 , sicut ,

peut-être pour 10 ) , in ios.

Ý 9 . Hébr. autr. Que semblables au limaçon qui se fond , ils s'en aillent

et tombent dans l'avilissement ; que semblables à l'avorton d 'une femme,

ils ne voient point le soleil. On lit dans l'hébreu , 77071 , abeat , pour

abeant; Theodotion lisoit ensuite la particule 102 , sicut , parallèle à celle

quise trouve dans le premiermembre:

inios.
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viventes , sic in ira arbrisseau , et leurmatice fortifiée

absorbet eos. et affermie selon leurs vains pro

jets , le Scigneur les engloutira ,

comme tout vivans , dans sa colère ;

et il les précipitera dans les en
fers. "

11. Lætabitur justus 11. Alors le juste se réjouira , en

cum viderit vindic- voyant la vengeance que Dieu pren
tam : manus suas la - dra de l'impie ; et il lavera sesmains

vabit in sanguine pec- dans le sangdu pécheur, " se servant

catoris. desmaux qu 'il lui voit souffrir

pour se préserver du péché,ou pour

se purifier de ceux qu 'il a commis.
12. Etdicet homo : 12. Et les hommes témoins de ces

Si utique est fructus châtimens diront : Puisque le juste

justo , utique est Deus retire du fruit de sa justice , et

judicans eos in terra , qu 'elle lui attire la protection du

Seigneur contre les efforts des im

pies , il y a sans doute un Dieu qui

juge les hommes sur la terre . "

y 10. Hébr. autr. Qu'ils soient enlevés comme le chardon et l'ortie ,

avant que leurs buissons aient produit leurs épines.

Ý 1 . Le juste n 'applaudit jamais au malheur des impies ; mais il bénit

le Dieu qui les frappe pour les convertir , ou pour délivrer la terre de

leurs scandales. Quand il est dit : qu ' il lavera ses mainsdans le sang des

pécheurs , c'est comine s'il avoit dit : qu' il se réjouira de la mort des im

pies dont les méchancetés et les persécutions sont si funestes à l'Eglise .

Ý 12. Hébr. Il est donc vrai que le juste retire le fruit de sa justice ;

il est donc vrai qu 'il y a un Dieu qui exerce ses jugemens sur la lerre. On

lit dans l'hébreu , divat , judicantes , pour judicans eos, ou simple

ment, judicans; le pluriel a pu venir de ce qu'en hébreu , le mot Deus

est par emphase au pluriel, ALOHM; ce qui n'empêche pas qu'il ne se
construise avec le singulier.
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L 'inscription de ce psaume nous annonce que David le composa lorsque

Saül envoya des gardes , et fit cerner sa maison pour le faire mourir .

D . Calmet trouvant peu de rapport entre le psaume et cette ins

cription , aime mieux croire que ce psaume fut composé par Esdras ,
ou par Nehemias , à l'occasion de l'opposition qu'ils éprouvèrent de la

pari des nations qui vouloient les empêcher de rétablir les murs de

Jérusalem . Mais le P . de Carrières et la plupart des commentateurs

s'en tiennent à l'inscription ; si ce psaume paroît y avoir peu de rap

port, c'est qu 'il regarde beaucoup plus Jesus-Christ que David qui

n 'étoit ici que la figure de Jésus-Christ , comme le remarquent les

pères. Le psalmiste , moins en son nom gu'en celui de Jésus-Christ ,

implore le secours du Seigneur, annonce la ruine de ses ennemis, et est

assuré de sa délivrance.

1 . Pour la fin : Ne m 'exterminez 1 . In finem , ne dis

pas. David a mis cette inscription perdas, David in tituli

pour titre , " quand Saülenvoya des inscriptionem ,quando

gens, et fit garder sa maison , pour misit Saul, et custo

le tuer. divit domum ejus , ut

eum interficeret.

2 . SAUVEZ-MOI, " mon Dieu , des 2. Eripe ine de ini

mains de mes ennemis , et délivrez- micistheis,Deusmeus,

moi" de ceux qui s'élèvent contre et ab insurgentibus in

moi. me, libera me.

3 . Arrachez-moi" dumilieu de ces 3 . Eripeme de ope
ouyriers d 'iniquité , et sauvez-moi rantibus iniquitatem :

de ces hommes altérésdemon sang , et de viris sanguinum

qui sontprêts à medévorer ; salva me.

4. Car voilà qu'ils se sontrendus 4 . Quia ecce cepe
maîtres de ma vie ; " des hommes runt animam meam :

puissans sont venus fondre " sur irruerunt in me fortes.

moi.

5 . Ce n 'est point , Seigneur,mon 5 . Neque iniquitas

iniquité , nimon péché , qui en est mea, neque peccatum

ta cause ; j'ai couru et j'ai conduit meum , Domine : sine

tousmes pas sans injustice ; " levez - iniquitate cucurri , et

♡ 1. Voyez la note sur le titre du ps. lvi.

♡ 2 . Litt. Délivrez-moi.

Ibid . Hebr. Mettez-moi au-dessus de ceux quis'élèvent contre moi.
Ý 3 . Litt. Délivrez -moi.

☆ 4 . Hebr. autr. Car ils sont comme en embuscade pour empêcher que
mon amene leur échappe .

Ibid . Hebr. autr. S 'assemblent contre moi.

V 5 . Hebr. autr . Je n 'ai point commis de prévarications , Seigneur , et

je n'ai point péché ; mais , sans qu'il y ait en moi aucune iniquité , ils
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direxi : exurge in oc- vous donc pour venir au-devant de
cursum meum , etvide. moi, pour venir à mon secours ;

et considérez le péril où je metrou

ve.

6 . Et tu , Domine 6 . Vous , Seigneur , qui êtes le
Deus virtutum , Deus Dieu des armées , le Dieu d 'Israël, "

Israel , intende ad vi- appliquez-vous à visiter toutes les na

sitandas omnes gen - tions quemon ennemia rassemblées

tes : non miserearis contre moi ; ne faites point demisé

omnibus qui operan - ricorde à tous ceux qui commettent

tur iniquitatem . l'iniquité, et quimepersécutent si

injustement.

7 . Convertentur ad 7 . Ils viendront vers le soir assié

vesperam : et famem germamaison ; et ils serontaffamés

patientur ut canes , et comme des chiens ; ils chercheront
circuibunt civitatem à medévorer avec la même fureur;

et ils tourneront autour de la ville ,
afin que je ne puisse leur échap

per. "

8 . Ecce loquentur 8 . Ils parleront dans leur bouche ,

in ore suo , et gladius et ils s' entretiendront des moyens

in labiis eorum : quo - deme perdre ; ils ont une épée sur

niam quis audivit ? leurs lèvres; " tous leurs discours

ne tendentqu ' à medonner la mort;

et ils en parlentsansrien craindre ;

car, disent- ils , quinous a écoutés ? '

s 'empressent et se préparent à consommer ma perte ; réveillez -vousdono
pour venir au-devant de moi , et considérez. On lit dans l'hébreu , absque

iniquitate , 719 , peut- être pour iniquitate mea ; et du reste les verbes
sont au pluriel, currunt et præparantur. L 'équivo que peut venir du grec

où la troisième personnedu pluriel se confond aisément avec la première

du singulier,

♡ 6 . Hébr. autr. Et vous, Seigneur , Dieu des armées; Dieu d ' Israël,
réveillez-vous pour visiter et punir tous ces hommes aussi impurs que les
gentils in fidèles ; ne faites pointmiséricorde à tous ceux qui commettent

Piniquité . Séla . Selon la lettre même, il est certain , comme le remarque

D . Calmet , que ceux dont David avoit lieu de se plaindre n 'étoient pas

des gentils . Les Juifs prévaricateurs sont souvent comparés par les pro
phètes aux gentils infidèles. On les appelle race de Chanaan , peuple de
Gomorrhe, etc . ( Isai. 1. 10. Ezech . xvi. 3 . ) Jésus-Christ par la bouche

du psalmiste les appelle des enfans étrangers ( ps. xvii. 45. et 46. ) ; et
Ezéchiel les appelle du nom mêmede nations apostates , Gentes APOSTA
TRICES. ( Ezech . 11. 3 . ) On lit dans l'hébreu , ' 700 , perfide agentes , pour.

hve , operantes.

V 7 . Autrement et selon l'hébreu : Ils retourneront à leurs ténèbres;

ils aboieront comme des chiens; ils tourneront autour de la ville. On lit

dans l'hébreu ,32, canis , pour canes.

Ý 8. Hébr. autr . Ils disent tout ce qui leur vient à la bouche , leurs
lèvres sont armées d ' épées.

Ibid . Hébr. quinous entend ?

23,
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9 . Mais vous, Seigneur, à quirien 9 . Ettu , Domine ,
n 'est caché, vous vous rirez d 'eux et deridebis eos : ad ni

de leurs vains projets ; vous regar- hilum deduces omnes

derez toutes les nations comme un gentes.

néant; " et vous renverserez sans

peine tous les desseins quemes en

nemis forment contremoi;

10 . Car c 'est en vous que j 'aimis 10. Fortitudinem

ma confiance ; et c 'est par votre se- meam ad te custodiam ,

cours que je conserverai ma force , quia Deus susceptor

parce que vous êtes le Dieu quime meus es.

protégez et medéfendez. " .

u . Ainsi la miséricorde de mon 11 . Deusmeus,mi

Dieu me préviendra ; Dieu me fera sericordia ejus præve

voir la manière dont il veut traiter nietme : Deus osten

mes ennemis. " det mihi super inimi

cos meos.

12 . Ne les faites pas mourir tout 12 . Ne occidas eos,

d 'un coup , Seigneur, et ne les ex - nequando obliviscan

terminez pas entièrement , de peur tur populi mei :
quemon peuple ne lesvoyant plus,

n 'oublie ce qu 'il vous doit , et le be

soin qu ' il a de votre secours ;

Maisdispersez-les " parvotre puis- Disperge illos in vir
sance , et faites -les déchoir de cet état tute tua , et depone

d ' élévation où ils sont, vous, souve- eos , protector meus ,

rain Maître , quiêtes mon protecteur Domine.

tout-puissant. "
13.' Traitez - les ainsi , à cause du 13. Delictum oris

crime sorti de leur bouche , et du eorum , sermonem la - :

9 . Hebr. autr. vous vous moquerez de tous ceshommes aussi impurs
que les gentils.

10 . Hebr. autr. Je chanterai votre gloire , ô vous qui êtes ma force ;

car ce Dieu de bonté est mon asile ; mon Dieu est ma miséricorde ; il est

pour moi plein de miséricorde. Il paroît que ce verset doit être lu comme

le dernier qui lui ressemble beaucoup dans l'hébreu . On a l'exemple

d 'une répétition semblable dans les versets 7 . et 15. de ce psaumemême.

On lit dans l'hébreu 179, fortitudinem ejus, pour " X , fortitudo mea ;

90x , custodiam , pour 778X , psallam ; car c'est ainsi qu'on lit l'un

et l'autre dans le dernier verset , où l'on voit que cesmots , Deus meus .

misericordia mea , appartiennent à ce verset. L 'hébreu peutsignifier dans

l'un et l'autre , quia Deusasylum meum est, Deusmeusmiscricordi amea .

On trouvera une expression semblable dans le psaume cxLIII. 2 .

y u . Hébr. autr . Dieu me préviendra de son secours ; il me fera voir

sousmes pieds ceux qui m 'observent.

Ň 12. İlébr. autr. rendez-les errans. Les pères expliquent tout ceci

des Juifs incrédules , et l'étatoù ils o :it été réduits ne pouvoit être marqué

plus clairement.

· 16id . Hebr. vous , souverain Maître , qui êtes mon bouclier. On lit

dans l'hébreu , 1970 , clypeus noster, pour " 10 , clypeus meus.
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biorum ipsorum : et discours qu ' ilsontprononcédeleurs

comprehendantur in lèvres , quand ils ont résolu de m ’ó
superbia sua. ter la vie ; " et faites qu 'ils soient

surpris eux-mêmes dans le piége où

leur orgueil leur promettoit deme

fuire tomber. .

Et de execratione et Etalors on publiera hautement
mendacio annuntia - l'exécration et le mensonge qu 'ils ont

buntur 14 . in consum - proférés contremoi ; 14 . on les pu

matione : in ira con - bliera , dis - je , au jour de leur con

suinmationis , et non sommation , lorsqu ' ils seront consu

erunt. més par votre colère , et qu 'ils ne

subsistèrontplus. "

Et scient quia Deus Ils connoîtront aussi alors , par

dominabitur Jacob , et leur propre expérience , que Dieu
finium terræ . . possédera l'empire , non -seulement

sur Jacob ,mais encore sur toute l'é

tendue de la terre ; et qu 'il punira

partout la malignité demes enne- .

mis.

15. Convertentur 15. Ils reviendront vers le soir

ad vesperam , et fa - dans leurs maisons; et ils souffri

mem patientur ut ca - ront la faim comme des chiens qui

nes : et circuibunt ci- ont couru tout le jour sans rien

vitatem . prendre ; et ils tourneront autour

de la ville. !

16 . Ipsi dispergen - 16 . Ils se disperseront dans les
turad manducandum : rues , pour chercher de quoi man

si vero non fuerint sa - ger ; et s'ils ne sont point rassasies,

y 13 . Hébr. autr. Leur bouche a péché par la parole qui est sortie

de leurs lèvres ; mais ils seront pris dans le piège que leur orgueil a tendu ;
et on parlera partout de leur imprécation et de leur perfidie . Autrement

en réunissant la fin du verset 12. avec le commencement du verset 13 :

A cause de la parole qui est sortie de leurs lèvres , rendez-les errans par
votre puissance , ct faites- les déchoir , 6 souverain Maître , qui êtcs mon

bouclier , à cause du péché de leur bouche ; qu 'ils soient pris dans le piége
de leur orgueil , et que l'on parle partout de leur imprécation et de leur

perfidie . C 'est-à -dire , que les mots now 137, verbum tabiorum co

rum , peuvent avoir été transposés du commencement à la fin , et que

l'on peut avoir omis la préposition Sy ou " ny , propter, avant verbum la

biorum , et avant delictum oris corum . Le sens de la phrase réclamoassez
cette préposition ,

V 14 . Hebr. autr . Consumez-les dans votre fureur , consumez-les, et
qu 'ils ne soient plus ; et qu 'en fin ils reconnoissent que Dieu règne sur

Jacob, et jusqu'aux extrémités de la terre. Séla . On lit dans l'hébreu 1752 ,

consume, peut être pour 2 , consumecos.

15, Hébr, autr. Mais auparavant ils retourneront à leurs ténèbres;

ils aboieront commedes chiens ; ils tournerontautour de la ville . Ce verset

cst tout semblable au verset 7 .
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PSAUME LVIII.comme cela arrivera infaillibl
e
- turati , et murmura

ment, ils s'abandonne
ront

au mur- bunt.

mur
e

. 11

17. Mais pourmoi, je chanter
ai

les 19 . Ego autem canta

louarge
s
devotre puissan

ce
, etje ren - bo fortitud

inem
tuam :

drai gloire dès le matin à votre misé- et exultab
o
mane ini

ricorde par des chants de joie ; sericor
diam

tuam :

Parce que vous vous êtes déclaré Quia factus es sus

mon protecte
ur

, et que vous êtes de- ceptormeus, et refu

venu mon refuge au jour de mon gium meum in die

afflicti
on

. "

tribulati
onis

meæ .

18 . Je chanterai , dis - je , votre 18 . Adjutor meus ,

gloire , ô mon défenseu
r

, " parce tibipsallam , quia Deus

que vous êtes le Dieu quime proté - suscepto
r

meus es :

gez ; vous êtes, mon Dieu ,mamisé Deus meus, miseri

ricorde. "

cordia mea.

Ý 16 . Hébr, autr. Ils iront de tous côtés pour chercher de quoiman.

ger; mais ils ne seront point rassasiés , et ils se livreront au murmure.
Ý 17 . Hébr. autr . parce que vous serez alors pour moi un asile élevé

où mes ennemis ne pourron
t

m 'atteindr
e

, de même que vous avez été pour

moi, au jour de matribulati
on

, un refuge assuré jusqu 'où mes ennemis

n 'ont pu me poursuiv
re

.18 . Hebr. ô vous qui êtes ma force.
Ibid . Hébr. autr. Car ce Dieu de bonté est mon asile , mon Dieu estma

misérico
rde

, il est pour moi plein de misérico
rde

. Psalm . cxlm , 2 .
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PSAUME LIX .

L 'inscripti
on porte que David composa ce psaume lorsqu'il combatti

t
les

Syriens des deux fleuves et les Syriens de Soba , et que Joab étant re
venu de cette expéditio

n
délit douze mille Idumeen

s
dans la vallée des

Salines . Les notes explique
ront

les difficulté
s
de cette inscripti

on
; il

faut seuleme
nt

ajouter ici qu 'on voit dans le psaume l'assujetti
ssement

non -seuleme
nt

des Idumée
ns

, mais encore des Moabite
s

et des Philis

tins. D . Calmet , arrêté par les difficultés qu'il trouve et dans l'inscrip

tion et dans le psaumemêmequi lui paroît peu convenir à David , aime

mieux le rapporter aux caprifs de Babylone: Mais le P. de Carrières et

la plupart des interprète
s

s'en liennent à l'inscriptio
n

, et croient que ce
psaume fut composé par David à l'occasion des victoires qu'il remporta

sur les Philistips , les'Moabites, les Syriens et les Iduméens , et dont il
est parlé dans le nie livre des Rois , chap . vu et x , et dans le jer livre des

Paralipo
mènes

, chap . xvii et xix . Le psalmiste s'afflige au nom de son

peuple , et implore le secours du Seigneur ; ilmet en Dieu son espé
rance , et se glorifie en lui des avantage

s
qu 'il remporte

ra
par son secours .

Les victoires de David représe
ntent

celles de Jésus-Christ , particuli
ère

mentses conquêtes sur les nations par l'Evangile.

1 . In finem ,pro his

quiimmutabu
ntur

, in1 . Pourla fin , pour ceux qui seront

change
s

. Ceci est l'inscripti
on

du
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tituli inscriptionem ip - titre , pour servir d 'instruction à Da

si David in doctrinam , vid , " 2. lorsqu 'il brûla la Mésopota

2 . cum succenditMe- mie de Syrie , et la province de So

sopotamiam Syriæ , et bal, " et que Joabétantrevenu frappa

Sobal , et convertit l’ldumée dans la vallée des Salines

Joab, et percussit Idus par la défaite de douze mille hom

mæam in valle Sali- mes. '

narum duodecim mil

lia .

3. Deus, repulisti 3. O Dieu , vous nous avez rejetés,

nos, etdestruxisti nos : etvousnousavez détruits ; vous vous

iratus es , et misertus êtesmis en colère contrenous à cause

es nobis . de nos péchés ; et vous avez eu pitié

de nous, à cause de votre miséri

corde. "

4 . Commovisti ter- 4 . Vous avez ébranlé la terre où

ram , et conturbasti nous habitons , et vous l'avez toute

eam : sana contritio - troublée " par la fureur deses enne

nes ejus , quia com - mis ; guérissez en elle ce qu 'il y a de

mota est. brisé, parce qu'elle a été tout ébran

lée par les ravages qu ' ils y ontcau
sés . '"

. 5 . Ostendisti populo 5 . Vousavez fait voirà votre peuple

♡ 1. D . Calmet traduit l'hébreu : Témoignage instructif adressé au

maitre de la musique , pour être chanté sur l'instrument à six cordes , et

inscrit du nom de David , lorsqu' il , etc. Le P . Houbigant traduit : Super

hexachordum testimonii , aroanum David ad docendum .

Ý 2 . Hebr. lorsqu'il combattit ou défit les Syriens des deux fleuves ,

c'est-à -dire ceux de la Mésopotamie, et les Syriens de Soba , c 'est-à -dire

cena de la Célé Syrie . 2 . Reg . vi . 3 . . 15. 16 . 1. Par. XVII . 3 . x18 . 16.

Ibid . Au ile livre des Rois , viii, 13. il est dit que David s'acquit un grand

nom dans la vallée des Salines , où il tailla en pièces dix-huit nille bomines.

Et au jer livre des Paralipomènes , xviii. 12. on lit qu 'Abisaſ, frère de
Joab , défit dix huit mille Iduméens dans la vallée des Salines. Mais , au

mne livre des Rois , X1. 15. et 16 . on voit que dans ce temps-là même Joab

vint aussi en Idumée , où il lit mourir tous lesmâles. L 'expédition de la

vallée des Salines , attribuée à David , à Joab et à Abisaï, peut avoir été

faite par Abisaï, sousle commandement de Joab et de David ; car on sait

qur Joab étoit le général des armées de David ; et il se peut faire que par

quelque erreur de copiste, le nombre de douze mille hommes se soit glissé
ici au lieu de dix -buitmille . On place communément la vallée des Salines

à l'extrémité méridionale de la mer Morte . D . Calmet la met dans la

Palmyrène au midi de Palmyre , en tirant vers cette partie de l’Idumée

qui devoit être à l'orient de la Terre-Sainte.

3 . Hébr.autr . et vous nous avez déchirés et séparés .
Ibid . Hébr. autr, mais vous reviendrez à nous. La conjonction qui

manque dans l'hébreu , se trouve dans les Septante et dans la Vulgate ; la
particule et se prend pour autem .

☆ 4 . Hébr. et vous l'avez fendue etdivisée .

Toid . On lit dans l'hébreu irrégulièrement ,non, pour xa , sana ; ou

peut être dans le même sens 827 , comme on le trouve au ps. Il. Y 5 .
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dans cette occasion , et vouslui avez tuo dura : potasti nos

fait sentir des choses dures ; vous vino compunctionis .

nous avez fait boire du vin de com

ponclion et dedouleur. "

6 . Mais vousavezdonné à ceux qui 6 . Dedisti metuen

vous craignent,un signal, afin qu 'ils tibus te significatio
fuientdevant l'arc de votre colère. " 'nem , ut fugiant a facie

arcus.

7 . Seigneur, afin que vos bien -ai 7 . Ut liberentur di
més dontvous m 'avez con fié le soin lecti tui : salvum fac

soientdélivrés des peines qu 'ils ont dextera tua , et exaudi

méritées par leurs péchés ; sauvez- me. '

moipar votre droite , et exaucez-moi

par votre bonté. "

8 . Dieu m 'a déjà exaucé , car it 8 . Deus locutus est

m ’a parlé dans son sanotuaire , et it in sancto suo : læta
m ' a promisune entière victoire sur bor , et partibor Sichi

mes ennemis ;. " ainsi je me réjoui- mam , et convallem

rai en lui ; " et , par son secours , je Tabernaculorum me

ferai le partage des terres de Sichem , tibor.

et je prendrai lesmesures de la vallée

des Tentes pour la partager . "

g .Galaadestdéjà à moi, aussi-bien . . Meus estGalaad,

queManasse ;" et Ephraïm est la force etmeus est Manasses :

dematête , l'appuidemacouronne;" et Ephraim fortitudo

Ý 5 . Hébr. autr . Vous avez fait voir dans votre peuple un terrible exem

ple d 'endurcissement; vous nous avez fait boire dans votre colère d'un vin

d ' assoupissement. L 'expression de l'hébreu est ici la mêmeque dans Isaïe ,

LI. 17. et 22. où la Vulgate traduii , calicis soporis, Quelques uns croient

que ceite expression signifie littéralement vin mixtionné et assoupissant,

qu 'on donnoit aux criminels avant leur supplice , et qui leur ôtoit le sen

timent de la douleur.

Ñ 6 . Hébr. autr . Mais en même temps vous avez élevé un étendard

en faveur de ceux qui vous craignent , afin qu 'ils fuient devant l’arc de

votre colère. Séla . On lit dans l'hébreu Dwn , par un teth , et on suppose

qu'il peut signifier veritatis ; mais c'est assez visiblement uneméprise de

copiste pour nop , par un tau , c'est-à -dire , aicus, comme l'expriment

les Septante , Symmaque et saint Jérôme.

7 . On lit dans l'hébreu USD117 , salva , peut-être pour salva me; ct

ensuite 133V1, et exaudi nos , pour et exaudime.

8 . Litt. Dieu a parlé dans son saint.

Ibid . Ilébr. autr. Je triompherai.

Ibid . Le pays de Sichem étoit à l'occident du Jourdain , et la vallée de

Socoth ou des Tentes étoit à l'orient.

♡ 9 . Le pays de Galaad étoit situé à l'orient du Jourdain , et occupé par

la demi-tribu de Manassé dont l'autre moitié avoit son partage à l'occi
dent du Jourdain , en sorte que sous le nom de Manassé , on enlendoit

communément le partage de fa demi-tribu qui babitoit à l'occident , parce

que le partage de celle qui habitoit à l'orient, étoit connu sous le nom de
Galaad .

, Ibid . Hébr, autr. Juda sera mon législateur , donnera des lois en mon

nom .
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capitis mei : Juda rex Juda est le roi et le chef demon em
meus. pire .

10 . Moab olla spei 10 . Moab est comme un vase qui

meæ : in Idumæam nourritmon espérance , par l'abon
extendam calceamen - dance de son riche pays ; " je m 'a

tum meum :mihi alie - vanceraidoncdans l'Idumée , et je la

nigenæ subditi sunt. fouleraiaux pieds; et'' les Philistins,

ces peuples étrangers qui s'étoient

soulevés contremoi,me seront assu

jettis. "

11. Quis deducet, 11. Qui est-ce qui me conduira

me in civitatem mu- dans la ville capitale qui est si bien

nitam ? quis deducet fortifiée ? " Qui est-ce quimemenera

me usque in Idu - jusque dansle coeur de l' Idumée ?
meam ?

12 .Nonne tu , Deus, 12. Ne sera -ce pas vous, Ô Dieu ,

qui repulisti nos ? et vous qui auparavantnous aviez re

non egredieris , Deus, jetés et ne marcherez -vous pas

in yirtutibus nostris ? maintenant , Ô Dieu , à la tête de

nos armées, commevous faisiez au
trefois ? !

13. Da nobis auxi- 13. Nous vous en conjurons, Sei

lium de tribulatione : gneur ; donnez - nous votre secours

quia yana salus homi- pournous tirer de l'allliction où nous

pis . sommes , et dont vous seul pouve:

nousdélivrer ; car c 'esten vain qu'on

espère son salut de la part de l'hom

me.

14 . In Deo faciemus 14 . Mais avec Dieu nous ferons

virtutem : et ipse ad des actionsde vertu et de courage ; "

nihilum deducet tri - et il réduira lui-même au néant "

bulantes nos. tous ceux qui nous persécutent.

V 10 . Hébr. autr . Moab sera le vase où je me laverai les pieds .

· Ibid . Hebr. litt. Je porterai mes pieds ( litt. ma chaussure ) sur

Edom .

Ibid . Hébr. autr . Je pousserai des cris de triomphe sur les Philistins.
Ces peuples sont souvent appelés siinplement étrangers dans la version
grecque; et ils ont aussi le mêmenom dans la Vulgate des Psaumes , qui

est faite sur la version grecque.On lit dans l'hébreuiyy77777 . jubila , pour
jubitabo , que l'on trouve au ps. cvii. Ý 10. dont le texte est parallèle à

celui-ci. Il en résulte donc qu'on a pris ici pour super ine , le même mot

9y, qui au ps. cyii se prend simplementpour super .
ni. La plupart l'entendentde Bosra , ville forte d 'Idumée , dontil est

parlé daus la prophétie du chap. cxui, d’Isaïe , ř1.
Ý 12. Hébr. autr. Ne sera-ce pas vous, ô Dieu , qui nous avez rejétés ,

et quimaintenant ne marchez plus , ô Dieu , à la tête de nos armées?
14. C 'est le sens de l'hébreu : des actionsde force et de valeur ,

ibid. Hébr. autr. il foulera aux pieds nos persécuteurs .
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PSAUME LX.

L 'inscription de ce psaume l'attribue à David. Quelques-uns croient
que ce prince le composa à l'occasion de la pers 'cution de Saül ; d 'au .

tres penseut que ce fut à l'occasion de la persération d ’Absalom ; d 'au

tres croient que c 'est une prière des Juifs captifs à Babylone vers le

temps de leur délivrance , et dans l'espérance de leur délivrance ; c 'est

le sentiment de D . Calmet. Il paroît que ce psauine peut bien avoir

été inspiré à David même à l'occasion des mêmes victoires dont il est

parlé dans l'inscription du psaume précédent; car dans les livres des

Rois et des Paralipomènes , il est remarqué que lorsqu 'ilmarcha contre

les Syriens, c 'étoit pour étendre son empire jusqu'à l’Euphrale , c'est

à -dire, pour achever d ’établir les enfans d ' Israël dans toute l'étendue

du pays que Dieu leur avoit destin , pour héritage ; il vainquit les Syriens,

et Dii u doona ainsi aux enfans d 'Israël l'héritage qu'il leur avoit des

tiné ; c'est ce qui fait ici le sujet de leurs actions de graces. Le P . de

Carrières préfère l'opinion de ceux qui rapportent ce psaume au temps

de la conspiration d ’Absalom . Le psalmisle implore le secours du Sci.

gneur , et soupire vers le tabernacle de son Dieu . Il annonce le règne

éternel du Messie.

1. Pour la fin , sur les cantiques 1. In finem , in hym

de David . " nis David .

2. Exaucez, ô Dieu , l'ardente sup - 2 , ExAUDI, Deus ,
plication que je vousfais ; " soyez at- deprecationem meam :

tentif à ma prière . intende orationimeæ .

3 . J'ai crié versvous des extrémités 3 . A finibus terræ

de la terre d 'Israël, lorsque mon ad te clamavi : dum

ceur étoit accablé de tristesse , en anxiaretur cormeum ,

mevoyant éloigné de votre taber . in petra exaltastime.

nacle et environné d 'ennemis , et

vous m 'avez placé sur la pierre dans
un lieu élevé. "

Vous m 'avez conduit vous-même Deduxisti me, 4 .
en des lieux inaccessibles; 4 . parce quia factus es spes

que vous êtes devenu mon unique mea : turris fortitudi

espérance , " et comme une forte nis a facie inimici.

1. Hebr. autr . Aumaître demusique établi sur les joueuses d 'instru .

meds , psaum ede David . (Autrement : Au chef des chantres ; sur les ias

trumens à corde , psaume de David .) Voyez la Dissertation sur les ins.

trumens de musique , tom . ix . Le P . Houbigant traduit : super canticis .

V 2 . Hebr. autr. O Dieu , écoutez mes cris etmes gémissemens.

3 . Hébr. autr. De l'extrémité de la terre , je crieraivers vous qui ha
ortez au haut des cieux , lorsque mon cour se trouvera dans la défail.

lance ; et alors vousme conduirez sur une haute roche , où je ne pourrois

monter de moi-même; car vous êtes vous-même, etc . L 'hébreu joint ainsi

à ce versct ces mots , deduxistime, du verset suivant.

Y 4 . Hébr. autr. Car vous êtes devenu vous-mêmemon refuge.
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tour contre tous les efforts de mon
ennemi.

5 . Inhabitabo in ta- 5 . Vousacheverez, Seigneur , ce

bernaculo tuo in se - quevous avez commencé ; vous me

cula : protegar in ve- retirerez de l'exil où je suis ; et je

lamento alarum tua- demeurerai pour toujoursdans votre

rum . saint tabernacle ; je serai en sûreté ,

étant à couvert sous vos ailes ; "

6 . Quoniam tu ,Deus 6 . Parce que vous avez exaucé , ô

meus , exaudisti ora- mon Dieu , ma prière , " en medéli

tionem meam , dedisti vrant de mes ennemis ; et qu 'en

hereditatem timenti- medonnant la couronne , vous m 'a

bus nomen tuum . vez donné un héritage que je dois

laisser à ceux de mes enfans qui

craignent votre nom .

7 . Dies super dies 7 . Vousmultiplierez donc les jours

regis adjicies : annos du roi,malgré les effortsde ses en

ejus usque in diem nemis, et vous étendrez ses années

generationis et gene- de race en race ; "

rationis.

8 . Permanet in æ - 8 . Afin qu 'il possède ce royaume

ternum in conspectu que vous iui avez donné, et qu 'il

Dei :misericordiam et demeure éternellement en la pré

veritatem ejus quis sence de Dieu dans son saint taber

requiret? nacle ." C 'est ce que le Seigneur fera

pourmoi ; et malgrémes in fidéli

tés, itaccomplira ainsi les promes

ses qu ' il m 'a faites. Qui donc re

cherchera et approfondira sa mi

séricorde et sa vérité ? Elles sont

incompréhensibles, et ellesdeman

dentdemoiune reconnoissance éter

nelle. "

✔ 5 . Hébr. autr. Je me réfugierai sous l'ombre de vos ailes. Sela .

V 6 . Hébr. autr. Car vous avez écouté mes væux ; vous avez donné un

héritage à ceux qui vous craignent

- 7 . Le chaldéen et les anciens rabbins avouent que les expressions du

texte ne peuvent être exactementvérifiées quedans la personnedu Messie.

On lit dans l'hébreu , sicutgeneratio et generatio ; c 'est-à -dire , 193, sicut,
pour ' D ' ) , in dies , ou simplement 122 , in generationem et generatio

nem . On peut aussi y remarquer 777777, generationis etgenerationis, le

méme,רדpourרוד. mot diversement écrit

8 . Hébr. litt. il sera éternellement assis sur son trône devant Dicu .

Ibid . Hebr. autr. la miséricorde et la vérité de la part du Seigneur le

conserveront. Voyez au psaumeLX *XVIII, Ý 29 . et suivans. On trouve ici

dans l'hébreu un mot donton a peine à saisir le sens; mais la lettre iod ,

qui le suit , pourroit être l'abréviation du grand mot JEHOVA , en sorte

qu ' au lieu de1783 y , quis oustodiet eum , on auroit pu lire » (c 'est

à -dire , i711 To ) 1717x ) , a Domino custodient eum .
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9 . Ainsi je chanterai dans toute la g . Sic psalmum di

suite des siècles des cantiques à la cam nomini tuo in se

gloire de votre nom , ő mon Dieu , culum seculi : ut red

pour m 'acquitter chaque jour des dam vota mea de die

veux dont je vous suis redevable . in diem .
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PSAUME LXI.

L 'inscription de ce psaume l'attribue à David , et quelques-uns le rappor

tent au temps où ' il étoit poursuivi par Saül, d 'autresau temps où il l’ é
toit par Absalom . D . Calmet et le P . de Carrières le prennent en ce

dernier sens. Il paroît , selon la remarque du P . de Carrières, que David
se voyoit alors extrêmement pressé par ses ennemis ; il s'y exhorte lui
même, et ceux qui suivoient son parti , à mettre toute leur confiance

en Dieu . Le Seigneur est puissant et miséricordieux , et il rendra à

chacun selon ses æuvres ; c 'est sur quoi le psalmiste établit sa con
fiance.

1. Pour la fin , " pour Idithun , "

psaumede David .

1. In finem , pro

Idithun , psalmus Ďa
vid .

2. Mon amene sera -t-elle pas sou - 2 . Nonne Deo sub

mise à Dieu , et ne demeurera-t-elle jecia erit anima mea ?

pasdans le silence, " pleine de paix ab ipso enim salutare
etde confiance , au milieu des trou meum .

bles qui l'agitent , puisque c 'est de

lui que j'attends mon salut ?

3 . Car c'est lui-même qui est mon 3 .Nam et ipse Deus

Dieu etmon Sauveur ; c'est lui qui meus , et salutaris

est mon protecteur; et ainsi je ne meus:susceptormeus,
serai plus ébranlé . 11 : non moveboramplius.

4 . Vous donc qui me persécutez 4 . Quousque irrui

avec tant de fureur , jusqu 'à quand tis in hominem ? inter

vous jetterez -vous sur un homme , ficitis universi vos ,

quiest sous la protection de Dieu , tamquam parieti incli

et vous joignant tous ensemble pour nato et maceriæ de

le tuer, le pousserez -vous comme pulsæ ?

une muraille qui penche déjà , et .
comme une masure tout ébranlée

que vous voulez renverser ? "

V 1. Hébr. Au maître de la musique.

* Ibid . Voyez la note sur le titre du psaume xxxV11 .

Ñ 2. C 'est le sens de l'hébreu : Oui , mon ame demeure dans le silence,

dans la paix et dans la soumission , crevant Dieu ; c'est de lui , etc .

3 . Hebr. autr . Oui, il estmon rocher etmon salut ; il est pour moi
une baute forteresse ; je ne seraipoint ébranlé . Séla . On lit dans l'hébreu ,
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5 . Verumtamen pre 5 . Car ils ontentrepris demedé

tium meum cogitave - pouiller de mon royaume qui est le

runt repellere : cucur prix demon innocence et de ma fi

ri in siti : délité ; its m 'ont tellement pressé ,

que j'aicouru dans une soif exirême
pourme sauver de leurs violences

et de leurs artifices ; "

Ore suo benedice- Car ils me bénissoient de bouche,
bant , et corde suo etmemaudissoient dans leur cour.''

maledicebant. .

6 . Verumtamen Deo 6 . Mais , ô mon ame, tenez - vous

subjecta esto , anima soumise à Dieu ; reposez - vous sur

mea : quoniam ab ipso lui , " . puisque c'est de lui quevient

patientia mea. ma patience , et que j'attends de lui

mon salut ; "

. Quia ipse Deus 7 . Car c 'est lui-même qui estmon

meus , et salvator Dieu etmon Sauveur ; c'est lui qui
meus : adjutor meus , prend ma défense ; et appuyé sur

non emigrabo. lui , je serai inébranlable. "

8 . In Deo salutare 8. Oui, c 'est en Dieu que je trou

meum , et gloria mea : vemon salut et ma gloire ; c'est de
Deus auxilii mei , et Dieu que j'attends du secours ; et

spesmea in Deo est. mon espérance est tout en Dieu . "

9 . Sperate in eo , 9 . Espérez aussi en lui, vous tous

omnis congregatio po - quicomposez l'assemblée de son peu

727 , multum , vraisemblablement pour 1770 , Séla , quine fait point

partie de la phrase, comme en effet ce mot ne se trouve point au Ý , qui

est la répétition de celui-ci.

Ý 4 . Hébr , autr. Jusqu'à quand vous porterez -vous tous, contre un

hommedistingué par son élévation ? jusqu 'à quand vous jetterez-vous

tous sur lui comme sur un mur qui penche et sur unemuraille qui a déjà

été poussée? On y lit dans l'hébreu , 1987) , interficitis.

♡ 5 . Hebr. autr. Oui, ils ontformé le dessein de me dégrader de mon
élévation . Ou lit dans l'hébreu , IRUD , ab clevatione ejus, peut-être

pour ab elevatione mea. Les Septante et la Vulgate , quoique dans un
sens différent , supposent le pronom de la première personne. Voyez 'la

note suivante .

Ibid . Hébr. autr. Ils se plaisent dans le mensonge ; ils bénissent de

bouche , et maudissent dans leur coeur. Séla . On lit dans l'hébreu , ) ,

in ore ejus, assez évidemment pour in ore eorum ,Les copistes confondent

souvent les pronons dans l'hébreu .

V 6 . Hébr. autr . Oui, mon ame demeurerá dans le silence et dans

la paix devant Dieu. Supr . V 2 . On lit dans l'hébreu , '217 , sile , peut
être pour silet , commeon le lit au Ý 2 . dont celui-ci est la répétition .

Ibid . C 'est le sens de l'hébreu : car c 'est en luique je metsmon attente.

♡ , . Hébr. autr. Oui, il est mon rocher et mon saint; il est pour moi

une haute forteresse ; je ne serai point ébranlé. Supr . Ý 3 .

♡ 8 . Ilébr. autr . C 'est sur Dieu que je me repose demon salut et de ma

gloire ; c 'est en Dieu que je trouve mon refuge et mon puissant rocher. La

conjonction et que la Vulgate et les Septante expriment dans le dernier

mcmbre , manque dans l'hébreu .
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ple ; " répandez vos cæurs en sa pré- puli : effundite coram
sence ; et ne comptez point sur la illo corda vestra : Deus

protection des hommes ; car. Dieu adjutor noster in æ

est notre protecteur " pour jamais . " ternum .

10 . Mais les enfans des hommes 10 . Verumtamen va

sont vains et trompeurs ; les enfans ni filii hominum ,men

des hommesontde fausses balances ; daces filii hominum in

ils s'accordent ensemble dans la va - stateris : ut decipiant

nité, pour user de tromperie ; et si ipsi de vanitate in id
on lesmet dans la boiance , on les ipsum .

trouvera plus légers que le néant
même."

11. Gardez-vous donc de mettre 11. Nolite sperare

en eux votre confiance ; gardez - vous in iniquitate , et rapinas
bien de mettre votre espérance dans nolite concupiscere :

l'iniquité , et de désirer d 'avoir du divitiæ si affluant, no

bien par violence ; " et même, si lite cor apponere.

vous avez beaucoup de richesses ,

gardez- vous d 'y attacher votre cæur;

12 . Cur Dieu a parlé une fois ; et 12. Semel locutus

j'ai entendu ces deux choses : est Deus: duo hæc au

divi :

L ’une, que la souveraine puis - Quia potestas Dei

sance appartient essentiellement à est , 13. et tibi, Do

Dieu ; 13 . et qu 'à vous , souverain mine , misericordia :

Maître , appartient la miséricorde ; quia tu reddes unicui

l'autre que , commevous êtes aussi que juxta opera sua.

♡ 9. Hebr. autr. Mettez votre confiance en lui, vous tous qui êtes

rassemblés d 'entre le peuple . Selon la lettre , David s 'adresse ici au petit

nombre de ceux qui lui étoient unis , tandis que la multitude suivoit

Absalom . On lit dans l'hébreu , by ny 42, in omni tempore populus,

au lieu oy niny ham , omnis congregatio populi.
Ibid . Hebr. notre refuge,

Ibid . Ces mois in æternum , sont ici l'expression de la note Séla , que

les Septante expriment ici par Diapsalme, et que saint Jérôme tra duit

ordinairement par Semper . Voyez la Dissertation sur Séla , tom . ix .

Ý 10. C 'est le sens que plusieurs donnent à l'hébreu : Oui, le commun

des enfans des hommes ne sont que vanité , et ceux même qui ont quel

que distinction , ne sont que mensonge; et si on lesmet dans la balance ,

on les trouvera plus légers que le néant même. Autrement: et si on les

met dans la balance , au moindre poids, au moindre grain , ils seront

aussitôt tous élevés, tantils sontvains et légers. L 'hébreu porte à la lettre :

Utique vanitas , filii hominis : mendacium , filii viri ; in stateris ad

ascendendum ( id est ut ascendant ) ipsi præ vanitate simut. On voit ici

la distinction de filii hominis et de filii viri , que l'on a déjà vue au

ps . XLVIIT. V 3 . Saint Jérôme traduit : In stateris dolosis fraudulenter

agunt simut.

Ý 11 . Hebr. autr. Ne mettez point votre confiance dans la force
séparée de la justice ; et ne soyez point assez vains pour vous reposer sur
des biensusurpés.
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infiniment juste , vous rendrez à

chacun selon ses æuvres. " .

Ý 12. et 13. Le parallèle des deux particules quia montre quelles sont

les deux choses que le psalmisle a entendues ; et qu'ainsi le v 13 . com

mence au premier quia . La division des versets n 'est pas ancienne , et

en les divisant, on s' y est quelquefois mépris.
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PSAUME LXII.

Le titre de ce psaume porte que David le composa lors qu 'il étoit dans

le désert de l'Idumée , ou plutôt dans le désert de Judée . L 'édition

romaine des Septante , les anciens piautiers latins et les éditions com

munes de la Vulgate , lisent l'Idumée ; mais l'hébreu , le chaldéen ,

l'édition des Septante de Complute , et plusieurs manuscrits , lisent

la Judée ; et il paroît que c'est la vraie leçon . On ne voit point que

David se soit jamais retiré dans aucun désert de l'Idumée ; mais il a

vécu assez long-temps dans les montagnes de Juda , frontières de l'Idu
mée . La plupart croient qu 'il composa ce psaume lorsque s'étant sauvé

de la cour d 'Achis , il se fut retiré dans le désert de Ziph au midi de
Juda . Quelques-uns , sans se mettre en peine de l'inscription , rappor

tentce psaume aux Juifs captifs à Babylone ; et D . Calmet préfère cette

opinion. Mais , sans s'éloigner de l'inscriptivn, on peutcroire que David
composa ce psaume, lorsque poursuivi par Saül, il étoit retiré dans quel

que désert de Juda , et peut-être dans le désert de Cadès , qui paroît

être nommé dans l'hébreu du 3 . Le P . de Carrières suit l'opinion de

ceux qui pensent que David étoit dans le désert de Ziph lorsqu'il com

posa ce psaume. David exprime l'ardent désir qu 'il a de revoir le taber

nacle du Seigneur ; il trouve en Dieu toute sa consolation ; il annonce

la ruine de ses ennemis et son propre triomphe.

1 . Psalmus David , 1. Psaume de David , lorsqu 'il

cum esset in deserto étoit dans le désert de l'Idumée. "

Idumææ .

2 . Deus,Deusmeus, 2 . O Dieu , ô mon Dieu , je veille

ad te de luce vigilo . et j'aspire vers vous, dès que la lu

mière commence de paroître. "

Sitivit in te anima Mon amebrûle d'une soif ardente

mea, quam multiplici pour vous ; et en combien de ma

ter tibi caro mea . nières ma chair même se sent-elle

aussi pressée de cette ardeur ? "

In terra deserta , et C 'est pour la satisfaire , autant

invia , et inaquosa : 3 . qu 'il m 'est possible , que souvent ,

sic in sancto apparui dans cette terre déserte où je me

Ý 1 . Hébr. de Juda. Voyez l'argument.
♡ 2 . Ilébr. O Dieu , vous qui êtes mon Dieu , je m 'emprusse de vous

chercher.

Ibid . Hébr. autr . Etma chair soupire vers vous avec ardeur.
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trouve , et où il n 'y a ni chemin , ni tibi, utviderem virtu
eau , 3 . je me suis présenté devant tem tuam et gloriam

vous, comme si j 'eusse été dans vo - tuam .

tre sanctuaire , pour contempler yo .

tre puissance et votre gloire , et pour

méditer l'excès de votre bonié ; "

4 . Car la méditation de votremi- 4 . Quoniam melior

séricorde est préférable à toutes les est misericordia tua

vies les plus délicieuses ; " ainsimes super vitas : labia mea
lèvres seront toujours occupées à laudabunt te .

yous louerdesmiséricordes quevous

m 'avez faites.

5 . Ainsi je vous bénirai tantque je 5 . Sic benedicam te

vivrai ; et je leverai continuellement in vita mea : et in no

mes mains vers le ciel , en invo mine tuo levabo ma

quant votre saint nom ; nus meas.

6 . Afin que mon ame soit rem - 6 . Sicut adipe et

plie de cette divine miséricorde , et pinguedine repleatur
qu 'elle en soit comme rassasiée et anima mea : et labiis

engraissée ; et alorsmabouche vous exultatiouis laudabit

louera dans de saints transports de os meum .

joie ; "

7 . Car si je me suis souvenu,de 7 . Simemor fui tui

vous et des effets de voire bonté , super stratum meum ,

étant surmon lit, je serai toutoccu - in matutinismeditabor

pé le matin de la méditation de vo - in te : 8 . quia fuisti

tre grandeur, et de la reconnoissan - adjutor meus.

ce que je vous dois , " 8 . parce que

vous avez prisma défense.

V 3 . Hebr. autr . Comme une terre sèche et épuisée par son aridité

attend la rosée du ciel, c'est ainsi que dans le désert de Cadès , je vous

attends, pressé du désir de voir votre majesté et votre gloire. Le désert

de Cadès, dont il a été déjà parlé au psaume xxviii. ♡ 8 ., étoit situé au

milieu de Juda. Le nom de Cadès signifie en hébreu la sainteté , de la

vient que dans les versions grecque et latine , il est pris ici pour le lieu
saint. On lit dans l'hébreu , ruxi , in terra , peut-être pour sicut terra ,

comme paroît le supposer l' adverbe sio , qui se trouve après. On y lit
aussi 70 ' in , vidi te , peut-être pour 701921 , expectavi te , comme paroît

l'avoir lu l'interprète syrien .

V 4 . Ou simplement : Car votre miséricorde m 'est plus précieuse que

la vie , et mes lèvre's célébreront vos louanges. Je vous béniraiainsi , etc.

Vitas pour vitam , hébraïsme.

♡ 6 . Hébr. autr . Mon ame sera rassasiée des douceurs ineffables de

votre maison , comme des mets les plus ex quis et les plus gras ; mes

lèvres exprimeront les transports de ma joie , et ma bouche publiera

vos louanges. Peut-être qu 'au lieu de S07 , laudabit, il faudroit lire

753079, laudabit te.

97. Hebr. autr. Pour moi, je me souviens de vous surmon lit , et je
m 'occupe de vous dans les veilles de la nuit ; car vous êtes , etc .
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Et in velamento ala - Et jemeréjouirai à l'ombre devos
rum tuarum exultabo : ailes , " 9 . parce que mon ame s 'est

9. adhæsit animamea attachée à vous et que votre droite

post te : me suscepit m 'a soutenu contre les efforts de

dextera tua. mes ennemis. "

.10 . Ipsi vero in va - 10 . Quant à eux , c'est en vain

num quæsierunt ani- qu 'ils ont cherché à m 'ôter la vie ; "

mam meam : introi- ils entreront eux -mêmes dans les

bunt in inferiora ter parties les plus basses de la terre.

ræ .

11. Tradentur in 11. Ils seront livrés entre lesmains

manus gladii : partes de l'épée ; " ils deviendront le parta

vulpium erunt. ge et la proie des renards.

12. Rex vero læta - 12. Mais pour celui que le Sei

bitur in Deo : lauda - gneur a choisi pour étre le roi de

buntur omnes qui ju - son peuple , il se réjouira en Dieu ;

rant in eo : quia obs - et tous ceux qui se sont attachés à

tructum estosloquen - lui, et qui gardent fidèlement le

tium iniqua. serment qu 'ils lui ont prêté , rece
vront des louanges de leur fidélité ,

parce que la bouche de ceux qui di

soient des choses injustes contre

moi a été fermée par la mort que

Dieu leur a fait souffrir ; et ainsi

mon innocence étant reconnue , on

reconnoitra la sagesse de ceux qui

ont pris mon parti ."

V 8 . Hébr.'autr . Car vous êtesmon secours , et , retiré sous l'ombre de

vos ailes , je répandrai devant vousmes gémissemens.

♡ 9 . Hébr. autr, et votre droite ine soutiendra.
vio. Hebr. autr. Quant à ceux qui cherchentmon ame pour la perdre,

ils descendront au plus profond dela terre : c 'est- à-dire , dans l'abîme,

dans l' enfer .

vu. On lit dans l'hébreu , 177792 ' , fundere facient eum , pour tra
dentur.

Ý 12. Autrement et selon l'hébreu : Mais pour le roi, il se réjouira en
Dieu , et tous ceux qui jurent par lui et en son nom , qui le reconnoissent

et qui lui rendent hommage, triompheront de joie parce que la bouche

de ceux qui profèrentlemensonge sera fermée.

10 .
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L 'inscription de ce psaume l'attribue à David ; la plupart l'attribuent aussi
à ce prince , et les uns croient qu ' il le composa à l'occasion de la persé

cution de Saül; les autres pensent que ce fut à l'occasion de la révolte

d 'Absalom . D . Calmetaimemieux le rapporter aux captifs de Babylone.

Il paroît que David peut bien l'avoir composé à l'occasion de la persé.

cution de Saül. Le P . de Carrières laisse indéterminé si ce fut au temps

de cette persécution ou au temps de la conspiration d 'Absalom . Le

psalmiste implore le secours du Seigneur ; il lui expose la violence et

la malice de ses ennemis , et annonce leur ruine.

1. Pour la fin , " psaume de David . 1. In finem , psal

mus David .

2 . EXAUCEZ , " Ô Dieu , la prière 2. Exaudi , Deus ,

que je vous offre avec ardeur ; déli- orationem meam ,cum
vrez mon amede la crainte dont elle deprecor : a timore

est saisie à la vue de l'ennemi qui inimici eripe animam

la poursuit . " meam .

3. Vous m 'avez déjà protégé con - 3 . Protexisti me a

tre l'assemblée desméchans , et con - conventu malignan

tre la multitude de ceux qui com - tium , a inultitudine

mettent l' iniquité ; protégez-moienz- operantium iniquita

core aujourd'hui, " Seigneur', con - tem .

tre les calomnies de ceux qui veu

lentmeperdre injustement ;

4 . Car ils ontaiguisé leurs langues 4 . Quia exacuerunt

commeune épée ; ils ont tendu leur ut gladium linguas

arc , instrument amer , " 5 . afin de suas : intenderunt ar

percer de leurs flèches l'innocent cum rem amaram ,

dans l'obscurité . 5 . ut sagittent in oc

cultis immaculatum .

Ils le perceront tout d 'un coup , Subito : sagittabunt

s' ils peuvent , sans être retenus par eum , et non timebunt,

☆ 1. Hébr. Au maître de la musique.

Ň 2. Hébr. autr. O Dieu, écoutez ma voix tandis que je répands devant
vousmes gémissemens ,

Ibid . Ilébr. autr . Conservez ma vie , pour laquelle je crains de la part

de l'ennemi.

Ý 3 . C 'est le sens de l'hébreu . Mettez-moi à couvert des intrigues
de ceux qui font le mal; des assemblées tumultueuses de ceux qui com
mettent l'iniquité .

Ý 4 . Hébr. autr. Ils ont tendu leur arc, en préparant des discours
amers. On lit dans l'hébreu Oyn , sagittam suam , pour arcum suum ,
comme on l'a déjà vu au ps. LVII. 8 .
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6 . firmaverunt sibi aucune crainte , " 6 . s'étant affermis

sermonem nequam . · dans l'impie résolution qu 'ils ont
prise de le faire périr. "

Narraverunt utabs. Ils ont consulté ensemble des

conderent laqueos : moyens de cacher leurs piéges ; et ils

dixerunt : Quis vide - ont dit : Quipourra les découvrir ?.!!

bit eos?

7 . Scrutati sunt ini- i Ils ont aussi cherché des crimes

quitates : defecerunt pour me les imputer ; mais ils se .

scrutantes scrutinio . sont épuisés inutilement dans cette

recherche.

Accedethomo ad cor Ainsi l'homme. impie entrera

altum : 8 . et exaltabi- dans le plus profond de son cœur

tur Deus. pour trouver le moyen de perdre le

juste ; " 8. et alors Dieu sera élevé; il

fera paroître sa grandeur etsa puis
sance , en rendant inutiles les ef

forts de ceux qui veulent perdre

l' innocent;

Sagittæ parvulorum Car les plaies qu 'ils lui font , sont
factæ sunt plagæ eo - comme celles des flèches tirées par

rum : 9 . et infirmatæ les mains foibles des petits enfans ;'

sunt contra eos linguæ 9 . et leurs langues médisantes ont
eorum . perdu leur force contre le juste , et

se sont tournées contre eux -mê

mes ; "

Ý 5. Hébr. autr. Afin de percer l'innocent dans l'obscurité , et de le

percer tout d 'un coup sans être vus . Au lieu de non timebunt, 187" , l'in

terprète syrien a lu non videntur, 187 ; ce qui paroît parallèle à l'expres

sion in occultis du membre précédent.

6 . Hébr. autr. Ils s'affermissent dans leurs desseins criminels ; ils
consultent ensemble , etc. .

Ibid . Hebr. autr. Qui pourra nous voir ? Au lieu de 104 , eos , les ver

sionssyriaque et arabe supposent 12 , nos.

v 7 . Hebr. autr. Ils ont cherché avec soin les moyens de nuire ; ils ont

employé tout ce que peut fournir l'art de la malice la plus raffinée ; ils
ont épuisé tout ce qu' il peut y avoir de plus cachédans l'homme, tout ce

que peut imaginer le cæur le plus profond. Mais Dieu les percera , etc .

C 'est-à -dire que l'hébreu peut se traduire : Scrutati sunt iniqurtales :

consummaverunt persorutationem : perscrutabilem , interiora hominis
et cor profundum . Jaculabitur autem in eos Deus sagittam : subito fient

plugwe eorum , etc . On lit daos l'hébreu irrégulièrement,von, pour joan

ou lan , consummaverunt ; et avant 2p , intimun ou interiora , on y

trouve la conjonction et que les Septante' o 'y lisoient pas, et qui paroit
n ' y pas convenir.

Ý 8 . etg. Hébr, autr . Mais Dieu les percera de ses flèches, et toutà coup

ils se trouveront frappés de plaies ; et ce sera leur languc mêne qui feia

tomber sur eux ces plaies . On lit dans l'hébreu , 17790399 , impingere

facienteum , peut-être pour impingere faciunt eas, en le rapportant à pla

gas qui précède.

24 .
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De sorte que tous ceux qui les Conturbatisuntom

voyoient succomber ainsi sous leurs nes qui videbant eos :

propres calomnies , ont été remplis 10. et timuit omnis

de troubles ; 10 . et tout homme qui homo.

a vu cet effet terrible de la ven

geance divine a été saisi de frayeur."

Et ils ont tousannoncé les cuyres Et annuntiaverunt

de Dieu ; ils ont publié sa puissan - opera Dei: et facta ejus

ce , sa justice , sa bonté ; et ils ont intellexerunt.

eu l'intelligence de ses ouvrages,
ayant compris qu ' ils sont tousmi

séricorde et vérité. "

11. C 'est ce qui paroîtra dans 11. Lætabitur jus

la perte demesennemis; et alors le tus in Domino , et

juste se réjouira dans le Seigneur , et sperabit in eo : et lau

espérera en lui ; et tous ceux quiont dabuntur omnes recti

le cour droit , seront loués , comme corde.

étant les plus sages et les plus heu -
reux . "

Ý 9 . et 10. Hébr, autr . Tous ceux qui les verront ainsi périr , fuiront

baisis de trouble , et tout bomme sera pénétré de crainte et de frayeur .

Ils anyonceront , etc.

Ý 10 . Hebr. Ils annonceront l'æuvre de Dieu , l'opération de sa main

puissante , et ils comprendront que c'est son ouvrage, et l'effet de son

pouvoir .

$ 11. Ou selon l'hébreu : se loueront, se glorifieront en lui.
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L 'inscription de ce psaume dans l'hébreu , dans la version des Septante ,
dans la Vulgate , l'attribue à David . Le P . de Carrières et la plupart

des interprètes l'attribuent aussi à ce prince ; et quelques-uns croient

qu 'il le composa pour rendre graces à Dieu de la pluie et de l'abon

dance qu 'il avoit rendue au pays après une grande disette causée par

la sécheresse. ( 2 . Reg . xxi. 1 . 10 . ) Dans quelques exemplaires de la
version des Septante , et dans la Vulgate faite sur cette version , l'ins

cription de ce psaumecontient non-seulement le nom de David , mais
encore ces mots : « Cantique de Jérémie et d 'Ezéchiel, pour le peu

» ple qui a été transféré , lorsqu'il commençoit à sortir , ou , lorsqu' il
» étoit près de sortir , » Et quelques autres exemplaires mettent le nom

d 'Aggée au lieu du nom d 'Ezéchiel. D . Calmet et plusieurs autres

commentateurs abandonnent entièrement cette inscription comme

insoutenable , parce que si ce psaume est de David , il ne peut être

ni de Jérémie ni d 'Ezéchicl; que ni Jérémie ni peut-être Ezéchiel

n 'ont vu le temps où le peuple étoit près de sortir de Babylone , et

qu’Aggée qui l'a vu n 'étoit pas contemporain de Jérémie . D . Calmet,
sans avoir égard à l'inscription , croit que ce psaume fut composé à

l'occasion de ce qui arriva au temps d 'Aggée , lorsque Dieu ayant châ

tié son peuple par une sécheresse qui produisit la disette, envoya en

suite une pluie qui rendit à la terre sa fécondité. (Agg. 11 . 17 . ct sega. )
Le P . de Carrières pense que ce qui est dit de Jérémie et d 'Ezéchiel

dans cette inscription , peut avoir été ajouté , afin de marquer que Da
vid avoit composé ce psaume pour être chanté par les Israélites vers le
temps de leur sortie de Babylone, conformément aux prophéties de
Jérémie et d’Ezéchiel qui parurent long-temps après ce prince. Le pro
phète annonce et célèbre la délivrance d' Israël , et les bénédictions
dont le Seigneur comblera son peuple .

1 . In finem , psal 1. Pour la fin , psaume de David .1 . Pour la fin , psaume de
mus David , canticum Cantique " de Jérémie et d 'Ezé
Jeremiæ et Ezechielis , chiel, pour le peuple qui a été trans

populo transmigratio- féré , lorsqu 'il coinmençoit à sortir. "
nis , cum inciperent

exire.

2. Tedecethymnus, 2. Il est digne de vous , ô Dieu ,
Deus, in Sion : et tibi qu 'on chantedans Sion des hymnes
reddetur votum in Je - à votre louange , et qu 'on vous ren
rusalem . de des vœux dans Jérusalem , "

3 .Exaudiorationem 3 . Exaucez doncma prière ; faites
meam : ad te omnis sortir votre peuple de sa captivité ;

caro veniet. ramenez -le dans cette ville ; ettou

♡ 1 . Hébr. Au maître de la musique , psaume ou cantique de David .
Ibid . Ceci n 'est point dans l'hébreu. Voyez l'argument.

2 . Ces mots , in Jerusalem , ne sont pas dans l'hébreu ; mais comme
ils sont parallèles à l'expression in Sion qui précède , il y a lieu de pré
sumer qu'ils appartiennentau texte .
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te chair viendra à vous ; tousles peu

ples de la terre se joignant à lui,
viendront vous rendre leurs hom

mages dans Jérusalem . " .
4 . Il est vrai que les paroles des 4 . Verba iniquorum

méchans' ontprévalu coutre nous; " prævaluerunt super

mais vous nous accorderez , Sei- nos : et impietatibus

gneur, le pardon de nos impiétés nostris tu propitiabe

qui en ont été cause , "
ris.

5 . Et vous nous ferez sentir 5 . Beatus quem ele.

qu 'heureux est celui que vous avez gisti et assumpsisti :
choisi et pris à votre service , parce inhabitabit in atriis

qu 'il demeurera dansvotre temple;' tuis.
Ainsinousquiavons ce bonheur , Replebimur in bonis

nous serons remplis des biens de vo - domus tuæ : sanctum

tre maison ; car votre temple est est templum tuum ,

saint, et la source de toute sainieté ;" 6 . mirabile in æqui

6 . il est admirable à cause de l'équi- tate .

té qui y règne , et de la justice que

Vous y exercez .
Exaucez -nousdonc , ô Dieu , vous Exaudi nos , Deus

qui êtes notre Sauveur , vous qui salutaris noster , spes

êtes l'espérance de toutes les nations omnium finium terræ ,

de la terre , et même de celles qui et in mari longe.

sont lesplus éloignées , de celles qui

habilent dans les îles de la mer. "
7. Exaucez -nous, dis - je , vous 7 . Præparansmon

qui êtes tout rempli de force , qui tes in virtute tua , ac

a ffermissez les montagnes par votre cinctus potentia :

puissance ;
8. Quitroublez la mer jusque dans 8 . Qui conturbas

Ý 3 . Hebr. autr. Ecoutez ma prière jusqu'à ce que toute chair vienne

à vous. Saint Jérôme lit et traduit ainsi. C 'est-à -dire, qu'au lieu de 79y ,

ad te , il lisoit 79y 7y , donec ad te.
♡ 4 . Hebr. aulr. La voix de nos iniquités; ou simplement : Nos ini.

quités.
Ibid . On lit dans l'hébreu , '30 , super me, pour 100 , super nos.

Ibid . Hébr. aulr. le pardon de nos prévarications.

Ý 5 . flébr. autr. fleureux celui que vous choisirez , que vous ferez ap

procher de vous , et qui habitera dans vos parvis.
1bid . Hebr. autr . Nous serons rassasiés des biens de votre maison , de

la sainteté de votre temple .
♡ 6 . Hebr. autr . Vous nous exaucerez en faisant éclater les effets ter

ribles de votre justice , Ô Dieu , notre Sauveur, qui êtes l'espérance des
extrémités les plus reculées de la terre et de la mer. Le prophète s 'ex

plique lui-même lorsque plus bas il ajoute : Ceux qui habitent les extré

mités de la terre , seront effrayés par les signes que vous ferez. ( Infr .

ỳ 9 : )
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profundum maris , so - son fond , et qui faites retentir le

num fluctuum ejus. bruit de ses fots . "

Turbabuntur 'gen - Les nations quinous persécutent

tes, 9 . et timebunt seronttroublées , si vous vousdécla

qui habitant terminos rez pour nous;' 9. et ceux quihabi

a signis tuis : exitus tent les extrémités de la terre seront
matutini et vespere effrayés par les signes éclatans que

delectabis . vous ferez en notre faveur ; mais

en même temps vous répandrez la

joie dans le cæur de votre peuple

qui a été dispersé jusque dans l'o

rientet dans l'occident; vous le rem

plirez de joie , lorsque vous le ra

menerez dans cette terre heureuse

que vous lui avez préparée ;

10 . Visitasti terram , 10. Car vous avez visité d 'unema

et inebriastieam :mul- nière toute particulière la terre

tiplicasti locupletare d 'Israël ; vous l'avez comme eni

eam . vrée " de vos pluies ; et vous l'avez

combléedetoutes sortesde richesses.

Flumen Dei reple - Le fleuve du Jourdain , qui ar

tum est aquis : parasti rose cette terre destinée au peuple

cibum illorum : quo - de Dieu , a été rempli d 'eaux , et par
niam ita est præpara les heureux débordemens de ces

tio ejus. caux qui portent avec elles la fer

tilité et l'abondance, vous avez pré

paré aux habitans de cette terre de

quoi les nourrir abondamment; car

c ' est ainsi que vous préparez la terre

à leur fournir tout ce qui est né

cessaire pour leurnourriture. "

11. Rivos ejus ine- u . Enivrez toujours ses sillons

bria : multiplica geni- par d 'heureuses inondations ;mul

mina ejus: in stillici- tipliez ses productions par de dou

♡ 7 . et 8 . Hebr. auti. Vous qui par votre puissance affermissez les mon

tagnes ; vous qui êtes armé de force ; vous qui calmez le bruit de la mer

agitée , vous qui calmez le bruit de ses flots. On lit dans l'hébreu , 1n2 ) ,

in virtute ejus, pour 772 , in virtute tua.

♡ 8 . Hébr. autr . Les peuples seront troublés ; et ceux qui habitent, etc ..

✔ 10. Hébr. autr. Vous visiterez la terre , et vous l'abreuverez ; vous

la comblerez de richesses .

Ibid .Hébr. autr. Distribuez sur elle , ô Dieu , une plénitude d 'eau ; et

préparez-la à produire son froment; car c'est ainsi que vous la rétablirez

de son épuisement. On lit dans l'hébreu , 0327, frumentum eorum , peut

être pour 1317, frumentum ejus , en le rapportantau mot terram au

quel se rapportent les autres pronoms.
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ces influences ; et elle semblera se diis ejus lætabiturger

réjouir de ses pluies, par les fruits minans.
abondans qu ' elle produira. "

Vous comblerez ainsi de béné- Benedices 12. coro

dictions 12. toutle cours de l'année, næ anni benignitatis

par les effusions réitérées de votre tuæ : et campi tui re

bonté , " Seigneur ; el vos champs plebuntur ubertate.

seront remplis par l'abondance de

toutes sortes de fruits . "

15 . Les lieux déserts que les pâ - 13. Pinguescentspe

turages rendent agréables , seront ciosa deserti : etexul

engraissés ; " et les collines devien - tatione colles accin

dront riantes par la multitude des gentur.

biensdontelles seront couvertes.
14 . On verra alors que les be- 14. Induti sunt a

liers chargés de riches toisons ont rietes ovium , et valles

été environnés d 'une multitude de abundabunt frumen

brebis ; " et les vallées seront pleines to : clamabunt, etenim

de froment ; enfin , Seigneur , tout hymnum dicent.

retentira de cris de joie , et de can

tiques à votre gloire.

Ý n . Hebr. autr. Enivrez ses sillons , abaissez ses mottes, détrempez

la par vos pluies, bénissez ses productions.

Ý 12. Hébr. autr. Vous remplirez de vos biens le cercle de l'année.

Litt. Vous couronnerez l'année par les effets de votre bonté. On lit dans

l'hébreu , 70210 now , annum benignitatis tuæ , peut-être pour 7730

77210 , annum benignitate tua .

Ibid . Hebr. litt. et vos sentiers distilleront de graisse .

y 13. Hébr. autr . les pâturages du désert dégoutterontde lait et demict;

et l'allégresse environnera les collines. On lit dans l'hébreu irrégulière

.pascua,תוונpourתואנ,ment

W 14. Hébr. autr. les montagnes seront couvertes de troupeaux , et les

vallées seront chargées de froment. On lit dans l'hébreu , 037 , arietes,

peut-être pour Jr , montes .
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Quelques-uns croient que ce psaume n 'est point de David , parce que

le nom de ce prince ne se trouve point à la tête dans la plupart des

exemplaires du Psautier ; seulement on le voit dans quelques anciens

exemplaires. Lemot de résurrection , qui s 'y lit dans la Vulgate et dans

la version des Septante , 'n 'est point dans l'hébreu ; et par les Hexaples

d 'Origène , on prétend prouver qu 'anciennement cemot ne se trouvoit
pas même dans la version des Septante. D . Calmet pense qu 'il a pu

être ajouté par les chrétiens grecs qui auront remarqué que ce psaume

pouvoit s 'appliquer à la résurrection de Jésus-Christ, ou mêmeà la ré.

surrection générale . Le P. de Carrières croit qu'on peut avoir ajouté ce
mot dans le dessein de marquer que ce psaume a été composé pour

rendre graces à Dieu de la délivrance de son peuple , qu'on regardoit
commeune résurrection , à cause des maux extrêmes dont il étoit ac

cablé dans sa captivité. La plupart des interprètes rapportent ce psaume

à la délivrance des Juifs captifs à Babylone ; et D . Calmet le regarde

en ce sens comme une suite du précédent. Le P . de Carrières pense

qu 'on pourroit aussi bien le rapporter à la sortie d'Egypte; ou que Da

vid même, s'il est l'auteur de ce psaumc, peut n 'avoir eu en vue que
sa propre délivrance. Le prophète en son nom , si c 'est David , ou plu

tôt Israël par la bouche du prophète , invite tous les peuples à rendre
hommage au Seigneur, et promet de lui rendre ses actions de graces
pour le bienfait de sa délivrance ,

1. In finem , canti- 1. Pour la fin , " cantique , ou

cum psalmiresurrec- psaumede la résurrection . "

tionis.

JUBILATE Deo , om - TÉMOIGNEZ à Dieu de saints trans

nis terra : 2. psalmum ports de joie , vous tous habitans de

dicite nomini : date la terre ; 2 . chantez des cantiques à

gloriam laudi ejus. ' ta gloire de son nom ; " rendez-lui

par vos louanges la gloire qui lui est
due .

3 . Dicite Deo : Quam 3. Dites à Dieu , dans la vue de
terribilia sunt opera ses merveilles : Que vos ouvrages

tua , Domine ! in mul- sont terribles , Seigneur ! " la gran

titudine virtutis tuæ deur de votre puissance convaincra

mentientur tibi inimici vos ennemis de mensonge , et leur

apprendra qu 'ils se sont trompés ,tui.

♡ 1. Hebr. Au maître de la musique .
Ibid . Cemot , resurrectionis , n 'est point dans l'hébreu . Voyez ce qui

on est dit dans l'argument.

♡ 2 . Autr. à la gloire de son nom .

Ý 3 . Le mot Domine n 'est ni dans l'hébreu , nidans la version des Sep
tante ,
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lorsqu 'ils ontcru quevousnepour
riez nousarracher de leursmains."

4 . Vous l'avez fait , Seigneur; 4 . Omnis terra ado

que toute la terre reconnoisse votre ret te , et psallat tibi :

grandeur ; qu ' elle vous adore, et psalmum dicatnomini

chante vos louanges ; qu 'elle chante tuo .

des cantiques à la gloire de votre

nom . !!

5 . Peuples de la terre , venez , et 5. Venite , et videte

voyez les æuvres de Dieu , les au - opera Dei:terribilis in

vres merveilleuses qu 'il a faites consiliis super filios

en notre faveur ; et reconnoissez hominum .

qu 'il est vraiment terrible dans ses

desseins " sur les enfans des hom

mes ;

6 . Car c'est lui qui a changé la 6 . Quiconvertitmare
meren une terre sèche, pour y faire in aridam , in flumine

passer les Israélites , et y faire pé- pertransibunt pede :

rir les Egyptiens; et c'est lui en - ibilætabimur in ipso .

core qui a fait que les mêmes Israé

lites ont passé le fleuve du Jourdain

à pied sec, pour aller exterminer

leurs ennemis; c'est là que nous

avons été remplis de joie ; et c'est

dans le souvenir de ces merveilles

que Dieu a opérées en notre faveur ,

que nous nous réjouirons encore en

lui, et que nous nous glorifierons
de l'avoir pour protecteur ; "

7 . Lui quia par lui-mêmeun em - 7. Quidominatur in

pire souverain et éternel sur toutes virtute sua in æter

choses , et dont les yeux sont appli - num , oculi ejus super

qués à regarder les nations , pour gentes respiciunt : qui

leur rendre selon leurs Quvres ; exasperant , non exal

que ceux - là donc qui irritent sa co - tentur in semetipsis.

lère par leur idolâtrie , ne s' élè

ventpoint d 'orgueit en eux-inèmes ,
comme si leurs crimes devoient

demeurer impunis ; ' au contrai

V 3 . Hébr, aulr. La grandeur de votre puissance vous assujettira vos

cnncmis. On lit dans l'hébreu , ywn2) , mentientur , peut être pour 702) ',
subjicicntur .

4 . L 'hébreu ajoute Séla .

y 5 . Hébr. autr . dans sa conduite.

Y 6 . Hébr. autr. et là ils se sont réjouis en lui. On lit dans l'hébreu ,

HITA ) , lætabimur, peut-être pour 1700s, lætabuntur ; le futur pour

erit, omme au verbe précédent, pertransibunt.
V 7 . Hébr. autr. Que les rebelles ne s'élèvent plus. Séla .
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re , qu 'ils se soumettent à Dieu , et.

qu 'ils s'unissent à nous pour l'a

dorer.

8 . Benedicite, gen - 8 . Oui, nations, " bénissez notre

tes , Deum nostrum , Dieu ; adorez - le avec nous; et faites

et auditam facite vo - entendre vos voix , en publiant ses

cem laudis ejus : louanges.

9 . Quiposuitanimam 9 . C 'est lui qui a conservé la vie à

meam ad vitam , et mon ame, et qui n ' a point permis

non dedit in commo- que mes pieds " aient été ébranlés

tionem pedesmeos. au milieu des plus violentes épreu

ves par lesquelles il m 'a fait pas

ser ;

10 . Quoniam pro - 10 . Car vousnous avez éprouvés ,

basti nos , Deus : igne Ô Dieu ; vousnous avez éprouvéspar

nos examinasti , sicut le feu des tribulations , comme on

examinatur argentum . éprouve l'argent dans le creusct.

17. Induxistinos in 11. Vous nous avez fait tomber

laqueum : posuisti tri- dansle piége " que nos ennemisnous

bulationes in dorso avoient tendu ; vousavez chargénos

nostro : 12. imposuisti épaules de toutes sortes d 'afflictions,

homines super capita commed 'un fardeau très -pesant; "
nostra . * 12 . Vous avez mis surnos têtes des

hommes" qui nous ont accablés de

maux.

Transivimus per ig . Nous avons passé par le feu et par

nem et aquam : et e - l'eau ; et vous nous avez enfin con

duxisti nos in refri - duits dans un lieu de rafraîchisse

gerium . ' ment.

13 . Introibo in do 13. C 'estpourquoi j'entreraidans
mum tuam in holo - votre maison avec des holocaustes ;

caustis : reddam tibi je m 'acquitterai envers vous des

vota mea , veux

14. Quæ distinxe- 14. Quemes lèvres ont proférés ,

runt labia mea , et lo - etquemabouche a prononcésdurant

cutum est os meum in mon affliction .

tribulatione mea .

8 . Hébr. litt. peuples .

Ý g . Hebr. autr. C 'est lui qui a donné la vie à notre .ame, et qui n 'a

point permis que nos pieds fussent ébranlés.

11. Autr, dans les filets.

Ibid . Hebr. autr. vous avez mis nos reins dans les liens.

V 12 . Hébr. autr . vous avez laissé monter sur nos têtes un foible mor.

tel. Dans le style des Hébreux , WIJN , homo, est distingué deWik , vir ,

comme chez les Latins ; c'est l'homme le plus commun , le plus foible ,

le plus sujet aux misères de l'humanité . Le chaldéen semble avoir lu

Diy, par ain , qui pourroit signifier mulotator , un homme chargé de

punir, d'exiger la juste peine des crimes.
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15. Je vous offrirai en holocaustes 15. Holocaustame

des victimes grasses , avec la fumée dullata offeram tibi
des beliers que je ferai brúler en vo - cum incenso arietum :

tre honneur ; et je vous offrirai des offeram tibiboves cum

bæufs avec des boucs. " hircis.

16 . Venez donc, maintenantque 16 . Venite , audite ,

le Seigneur m ' a délivré; et écou - et narrabo , omnes qui

tez-moi, voustous quiavez la crainte - timetis Deum , quanta

de Dieu ; et je vous raconterai com - fecit animæ meæ .

bien il a fait degraces à mon ame;

17. Parce quej'aiouvertla bouche, 17 . Ad ipsum ore

et crié vers lui; etque jeme suis servi meo clamavi , et exal

dema langue , pour relever sa gran - tavisub linguamea.

deur. "

18. Mais , avantde lui offrir ma 18. Iniquitatem si

prière , j'ai dit en moi-même : Si aspexi in corde meo ,

j'ai regardé l'iniquité au fond de non exaudiet Domi

mon coeur , le souverain Maître ne nus.

m 'exaucera point. Ainsi j'ai eu

grand soin deme purifier de toute

attache au péché ; "

19. Et c'est pour cela que Dieu 19. Propterea exaú

m ' a exaucé, et qu 'il a été attentif divit Deus , et atten

à la voix de mon humble supplica - dit voci deprecationis
tion . meæ .

20 . Que Dieu soit béni, lui qui n 'a 20 . Benedictus Deus

point rejetéma prière , ni retiré sa quinon amovit oratio

miséricorde de dessus moi. " nem meam , et mise

ricordiam suam a me.

Ÿ 15 . L 'hébreu ajoute Séla . .

Ý 17. Autr. Ma bouche a crié vers lui, etma langue le glorifiera. On

lit dans l'hébreu , 3704 Onn 09971, et exaltatur sub lingua mea ,
peut-être pour "3706 107 no917 ), et exaltavi eum lingua mea .

Ť 18. et 19. Au lieu de non exaudiet, saint Augustin , Cassiodore , et
plusieurs anciens psautiers lisent : non exáudiat; et c 'est la vraie leçon ,
comme on le voit par la version des Septante qui s'expriment ainsi. Alors
on pourroit traduire : J 'ai dit : Si je vois et si je souffre l'iniquité dans

mon cour , que le Seigneur ne m 'exauce point. La version de saint Jé
rôme s'exprime de même. L 'hébreu pourroit aussi se traduire : Si j'avois

vu l'iniquité dansmon caur , et si je t'y avois soufferte , le souverain
Maître ne m 'auroit pas écouté. Mais maintenant Dieu m 'a écouté , et
il a été attentif à la voix de ma prière .

V 20. Peut-être auroit-on lu originairement dans l'hébreu : et miseri

cordiam suam a menon cohibuit. Il est aisé que l'expression de l'hébreu ,

VIP , non cohibuit , ait été confondue avec l'inscription du psaume
suivant 17x204 , Præcentori. La ressemblance de ces deux expressions
dans l'hébreu a pu donner lieu à l'omission de la première .
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Le nom de David ne se trouve point à la tête de ce psaume dans l'hé

breu , et D . Calmet regarde ce psaume comme une suite des deux

précédens ; il croit que ces trois psaumes furent composés au retour de

la captivité , lorsque Dieu rendit à la terre sa fécondite après une longue
stérilité . Mais dans la version des Septante et dans la Vulgate , se

trouve , dans l'inscription , le nom de David ; et le P . de Carrières pense

qu'on peut attribuer ce psaume à ce prince qui , en demandant sa
propre délivrance des mains de ses ennemis , demandoit par avance
celle du peuple de Dieu des mains des Babyloniens , et encore plus

celle de tous les hommes de l'esclavage du démon , par l'avénement

du Messie , que le prophète avoit spécialement en vue , comme le
principal objet de tous ses désirs.

1. In finem ,in hym - 1. Pour la fin , sur les hymnes; " .

nis , psalmus cantici psaume ou cantique de David . "
David .

2 . Deus misereatur 2 . Que Dieu ait pitié de nous , et

nostri, et benedicat qu'il nousbénisse ; qu 'il répande sur

nobis : illuminet vul- nous la lumière de son visage , et

tum suum super nos, qu 'il fasse éclater sur nous sa misé

et misereatur nostri : ricorde , " en nous délivrant des

mains de nos ennemis ; !

3 . Ut cognoscamus . 3. Afin quenous connoissions, Sei

in terra viam tuam , in gneur , votre voie sur la terre ; que

omnibus gentibus sa- nous y admirions votre conduite
lutare tuum . pleinedebonté ; " et que le salut que

vous procurez à ceux qui vous crai

gnent soit connu de toutes les na

tions.

4 . Confiteantur tibi 4. Que désormais tous les peuples

populi , Deus, confi- publient, ô Dieu , vos louanges ; que

teantur tibi populi om - tousles peuples vous louent et vous
nes : 5 . lætentur et bénissent; 5 . que les nations se ré

exultent gentes; jouissent et soient transportées de

joie ;

Quoniam judicaspo- Parce que vous jugez les peuples

Ý 1. Hebr. Au maître de la musique, qui préside sur les joueuses
d 'instrumens. Ou , Au premier des chantres , sur les instrumens à cordes.

Ibid . Le nom de David ne se trouve pas dans l'hébreu . Voyez l’ar

gument.

♡ 2 . Cesmots , et misereatur nostri, ne sont pas dans l'hébreu . A la

fin de ce verset l'hébreu met la note Séla .

V 3 . Hébr. afin que toute la terre connoisse votre voie , vos desseins et

vos volontés.
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dans l'équité, et que vous conduisez pulos in æquitate , et

dans la droiture les nations sur la gentes in terra dirigis .

terre. "

6 . Que les peuples , Ô Dieu, pu - 6 . Confiteantur tibi
blient vos louanges; quetous les peu - populi , Deus : confi
ples vous louent, 7 . en voyantque teantur tibipopuliom

vous nous avez ramenés dans la nes : 7 . terra dedit

terre de Chanaan , que vousſavez fructum suum .

bénie, et qu 'elle a donné son fruit. "

Que Dieu , que notre Dieu nous Benedicatnos Deus,

bénisse donc pour sa pripre gloire; Deus noster , 8 . bene

8 . que Dieu " nous comble de ses bé - dicat nos Deus : etme

nédictions et qu 'il soit craint jus- tuant eum omnes fines

qu 'aux extrémités de la terre ; qu 'on terræ .

reconnoisse partout sa grandeur ,
sa puissance , sa justice et sa bonté .

✔ 5 . Hébr. autr. que vous jugerez , etc . et que vous conduirez tous les

peuples de la terre comme leur pasteur. Séla . Tout ceci s'explique bien
naturellement de la vocation des gentils .

♡ 7 . Ce fruit de la terre , c'est le Messie même qui est plusieurs fois

désigné dans les promesses sous le nom de germé, parce qu'il devoit

naître d 'une vierge etdu tronc de Jessé , dans le temps que ce tronc pa

roissoit coupé et stérile. Isai. iv . 2 . Erit germen Domini in magnifi

centia et gloria , et fructus terræ sublimis. Et xi. 1 . Egredietur virga de
radice Jesse , et flos de radice ejus ascendet. Et xlv . 8 . A periatur terra ,

et germinet salvatorem . Jerem . XXII. 5 . Suscitabo David germen justum .

Eť XXX111. 15. Germinare faciam David germen justitiæ . Ezech . xxxiv . 27 .

Terra dabit germen suum , vel fructum suum . ( Dans l'hébreu c'est pré

cisémentl'expression du psalmiste .).Ibid . 29. Et suscitabo eis germen no
minatum . Et dans Zacharie vi. 12. où la Vulgate traduit : Ecce vir ORIENS

nomen ejus , l'hébreu porte : Ecce vir GerMeN nomen ejus.

Ý 8 . Les pères et les commentateurs remarquent dans cette triple ré

pétition du nom de Dieu , le mystère de la Trinité. L 'offectation avec

laquelle le prophète ajoute noster , au nom du milieu , est une preuve

qu 'il avoit en vue le Messie qui est le véritable Emmanuel , Dieu avec

nous.
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Les critiques sont fort partagés sur le sujet et l'occasion de ce psaume.

L 'inscription l'attribue à David ; et D . Calmet se détermine pour le
sentiment de ceux qui le regardent comme un cantique de trioinphe
composé par ce prince , pour la cérémonie de la translation de l'arche
soit de Cariath - Tarim à Jérusalem , soit de la maison d 'Obédédom dans
le tabernacle dressé à Sion . On remarque que ce psaume coinmence

par les expressionsmêmes queMoïse prononçoit lorsqu 'on levoit l'arche
dans le désert en partant d'un lieu pour passer dans un autre. (Mum .

x . 35. ) Les pères , fondés sur l'autorité de saint Paul (Ephes. iv . 8 . ) ,
appliquent ce psaume à Jésus-Christ , et y remarquent particulière

ment son ascension , la prédication des apôtres , la vocation des gentils.
Le P . de Carrières reconnoit que cesmystères y sont clairementmar

qués; mais il se borne à expliquer le sens littéral. Selon lui ce psaume

fut composé par David à l'occasion de la translation de l'arche dans
Jérusalem ; et ce prophète y prie Dieu de s'élever contre ses propres
ennemis , etde faire toujours sentir à son peuple les effets de cette jus

tice , de cette puissance et de cette bonté dont il lui avoit donné des
marques si éclatantes , en le délivrant de l'Egypte , en l'établissant

dans la terre promise , et en lui donnant la victoire sur ses eonemis .

1. In finem , psal 1 . Pourla fin ,psaume et cantique

mus cantici ipsi David . à David . " .

2 . Exurgat Deus ,' . 2. Que le Seigneur se lève , et que

et dissipentur inimici ses ennemis soient dissipés ; et que
ejus : et fugiant qui o - ceux qui le haïssent, fuient devant

derunt eum , a facie sa face. "
ejus.

3 . Sicut deficit fu - . 3. Comme la fumée disparoît ,

mus, deficiant : sicut qu'ils disparoissent de même; " et
fluit cera a facie ignis , comme la cire fond au feu , que les

sic pereant peccatores pécheurs " périssent aussi devant la
a facie Dei. face de Dieu .

4 . Et justi epulen - 4 . Mais , au contraire, que les
tur, et exultent in justes soient comme dans un festin ;
conspectu Dei : et de - qu 'ils se réjouissent en la présence

lectentur in lætitia. de Dieu , " et qu 'ils soient dans des

♡ 1. Autrement et selon l'hébreu : Au maître de la musique , psaume
cantique de David.

Ý 2 . Hébr. autr. Que Dieu se lève , et que ses ennemis soient disper
sés. Saint Augustin lisoit ainsi dans la Vulgate même : dispergantur , et

il y voyoit la dispersion des Juifs depuis la ruine de Jérusalem .

3 . Hébr. autr . Comme la fumée est chassée par le vent , qu'ils soient

de même chassés par le souffle de la coldre du Seigneur. On lit, dans

l'hébreu , 9731 , dispelles , pour 1273' , dispellantur , ou 19730 ) , dis
pellant se.

Ibid . Hébr. les méchans.

♡ 4 . Hébr. que les justes se réjouissent, et soient comblés de joie de
vant Dieu .
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transports de joie , à la vue de sa

grandeur et de sa puissance.

5 . Chantez donc les louanges de 5 . Cantate Deo ,

Dieu ; faites retentir des cantiques à psalmum dicite nomi

la gloire de son nom ; préparez , et ni ejus : iter facite ei

aplanissez le chemin à celui qui quiascendit super oc

monte sur le mont de Sion vers le casum : Dominus no

couchant; " le Seigneur , c 'est son men illi : exultate in

nom ; " chantez , dis-je, des canti - conspectu ejus.

ques à la gloire du Très-Haut,

soyez dans de saints transports de

joie en sa présence , vous tous qui

étes justes ; "

6 . Car pour les méchans, ils se- 6 . Turbabuntur a

ront remplis de trouble à la vue de facie ejus, patris or

son visage ; " parce qu 'il est le père phanorum , et judicis

des orphelins et le juge des veuves, viduarum : Deus in

et qu ' il prendra leur défense , et loco sancto súo.

les vengera de ceux qui les auront

opprimés; car Dieu est dans le ciel

comme dans son lieu saint; il voit

de là tout ce qui se passe parmi les

hommes.

7 . Dieu punit les injustes ; il les 7 . Deus , qui inha

dépouille de leurs biens, et it bitare facit unius mo

fait habiter en paix dans sa maison ris in domo:qui eduxit

ceux qui sont unis " d 'affection et vinctos in fortitudine ,

de mours ; il fait de même sortir similiter eos qui exas

par sa puissance ceux qui sont dans perant, qui habitant

les liens d 'un injuste esclavage; et in sepulchris.

il fait aussi par sa justice que ceux

qui irritent sa colère et qui se révol

✔ 5 . Hébr. autr. louez celui qui estmonté sur les nuées, commesur un

char. On lit dans l'hébreu , niny ) , per descrta , peut-être pourn y ) ,
super nubes.

Ibid . Hebr. autr, Son nom est Jehova , l'Eternet, Celui qui est. C 'est

le grand nom de Dieu , le nom incommunicable qui nepeut être attribué

à Jésus-Christ , que parce que Jésus-Christ est Dieu . On lit dans l'hébreu,

7 ) , in Ja , ou la ; c'est l'un des noms de Dieu , celui que l'on voit dans

Alleluia . On le regarde comme l'abrégé du grand nom JEHOVA. Les Sep

tante et la Vulgate supposent qu'on a lu ici ce nom même entier et sans
préposition 777' , JEHOVA .

✔ 6 . Ces mots , turbabuntur a facie ejus, ne sont pas dans l'hébreu ; ils

peuvent avoir été omis par les copistes à l'occasion de la ressemblance

de ces deux expressions, yeh, in conspectu ejus, et 1'399 , a facie
ejus.

Ý 7 . L 'hébreu peut signifier unitos , ou unicos. Les Septante ont pré

féré le premier sens , d 'où est venu dans notre Vulgate uniusmoris , et

dans quelques exemplaires unanimes. Saint Jérôme préféroit le second

qu' il exprimoit par solitarios.
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tent contre lui, habitent dans des

sépulcres qui deviennent leur de

meure pour toujours. "

8 . Deus, cum egre- 8 . C 'est ce que vous nous faisiez

dereris in conspectu voir , Ô Dieu , quand vousmarchiez

populi tui, cum per- devant votre peuple , pour le faire

transires in deserto : sortir d 'Egypte ; quand vous pas

siez avec lui au travers de la mer

Rouge ; et qu 'après y avoir noyé

les Égyptiens , vous le conduisiez

dans le désert; " alors vous fites

paroître ces effets de votre justice
et de votre bonté ;

9 . Terra mota est , 9 . Caralors la terre fut ébranlée,
etenim cæli distillave - et les cieux se fondirent en eaux , à

runt, a facie Dei Sinai, la présencedu Dieu qui parutsur le

a facie Dei Israel. : mont Sinaï , à la présence du Dieu

d 'Israël. " .

10 . Pluviam volun - 10 . Et vous séparâtes , Ô Dieu ,

tariam segregabis , d ’ avec les impies , ce peuple que

Deus , hereditati tuæ : vous aviez choisi pour votre héri

et infirmata est, tu tage; etvous luidonnâtesta manne

vero perfecisti eam . que vousfites tomber du ciel comme

une pluie toute volontaire et toute

gratuite , pour soulager la faim

dont ce peuple étoit pressé ; il étoit

tombé dans la défaillance , le pain

et l'eau lui ayant manquédans le
désert;mais vousl'avez parfaitement

fortifié; "

Ý 6 . et 7 . Hébr. autr. Dieu , du milieu de sa demeure sainte , est le

père des orphelins et le juge et le défenseur des veuves ; Dieu , dis-je , qui

établit dans sa maison ceux qui demeurent unis ; Dieu qui délivre ceux

qui étoient liés de chaînes, et les fait entrer dans des chemins droits; tan

dis que les rebelles habitent dans la sécheresse privés de ses bienfaits.

Les Septante semblent avoir lu Dipo ) , in loco , au lieu de voi , in

habitaculo . Il semble aussi qu'ils aient lu 71710 ) . , in fortitudine , au

-im compe,תורשוקבque l 'on a aussi confondu avec,תורשוכבlieu de

dibus, mais qui signifie proprementin rectitudines , c 'est-à -dire , in viam

rectam . Il y a lieu de présumer que les copistes grecs ontmis év teous ,

in sepulchris, au lieu de ły spacepois , in siocitatibus, qui est le sens de

l'hébreu .

☆ 8 . L 'hébreu ajoute Séla .

♡ 9 . Hebr. autr. et les cieux se fondirent en pluie ; les montagnes

tremblèrent à la présence du Seigneur ; la montagne de Sinaï trembla à

la présence du Seigneur , à la présence du Dieu d 'Israël. Il faut compa

rer ce texte avec celui du cantique deDébora au livre des Juges , v . 4 . 5 .

où l'on trouve les deux 'mots montes fluxerunt ou trepidaverunt , qui pa.

roissent omis ici. On y voit aussi le grand nom Jehova , Domini, au lieu

de Dei .

10 , 25
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11. Car vos Israélites , comme 11. Animalia tuaha
desanimaux dontyous vouliez bien bitabunt in ea : parasti

être te pasteur , y ont trouvé une in dulcedine tua pau
demeure assurée ; et vous avez , Ô peri , Deus.

Dieu , préparé à ce pauvre peuple ,
par un effet admirabledevotre dou

ceur , la nourriture qui lui étoitné

cessaire dans un si pressant be

soin . "

12. Le souverain Maître donnera 12. Dominus dabit

demême sa parole aux hérauts de sa verbum evangelizan

gloire , afin qu 'ils l'annoncent avec tibus, virtute multa .

unegrande force; et il leur fournira

toujours une matière abondante

de publier sa puissance et sa bonté,

par la protection qu 'il donnera à

son peuple , et par les avantages

qu' il lui fera remporter ;
13. Car it fera que le roi envi- 13 . Rex virtutum

ronné des plus nombreuses armées dilecti dilecti : et spe

fuirat'approchedu peupled 'Israël, ciei domus dividere

qui est son peuple chéri et bien -ai- spolia.

mé; et it donnera aux femmes na

turellement timides etoccupées à en

tretenir la beauté et la propreté de la

maison , le plaisir de pouvoir sans

crainte partager les dépouilles de ses

ennemis vaincus. '

Ý 8 . -11. Autrement et selon l'hébreu : 0 Dieu , lorsque vous marchiez

à la tête de votre peuple au sortir de l'Egypte , lorsque vous passiez avec

lui dans la solitude , la terre fut ébranlée, et les cieux , etc . Vous nous

continuez la même protection ; et sclon vos promesses (Deut. XI. 14 . ) ,

vous répandez, Ô Dieu , une pluie abundante et volontaire sur votre béri

tage , sur le pays que vous avez donné pour héritage à votre peuple , et que

vous daignez appeler par cette raison votre héritage ( Exod . xv. 17. ) ; et

si cet héritage est quelquefois tombé dans la langueur par les fléaux dont

vous l'avez frappé à cause de nos péchés , vous avez ensuite réparé ses

forces par les nouveaux bienfaits que vous y avez répandus sur nous. C 'est

l'habitation de votre troupeau , c 'est la demeure de votre peuple ; vous

avez préparé , ô Diệu , dans votre bonté oette retraite au pauvre , d oe foible

peuple qu ' il vous a plu de choisir . ( Deut. vu . 7 . ) Le mot parasti man

quant de régime, peut-être qu'au lieu de man , parasti , il faudroit lire

2n , parata est .
Ý 12. et 13. D . Calmet croit que le psalmiste fait ici allusion à la

victoiie remportée par Débora. Judic. iv. et v . D 'autres regardent ceci

comme une prophétie de la défaite de Sennacherib ; et l'hébreu peut se

traduire ainsi : Le souverain Maître donnera une parole à publier ; et il

y aura une grande troupe de personnes qui l'annonceront ; les rois qui

commandoient des armées prendront la fuite ; ils prendront la fuite , et

celle qui demeure renfermée dans la maison , partagera les dépouilles.

( Is. xxxi. 8 . et 9 . XXXIII, 23 . )
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14. Si dormiatis in - 14. Vous donc qui êtes du nom

ter medios cleros , bre de ce peuple bien -aimé, quand

pennæ columbæ dear- vous dormiriez au milieu des plus

gentatæ , et posteriora grands dangers , et que l'extrémité

dorsi ejus in pallore où vous seriez réduitsauroitrendu

auri. vos visages noirs et défigurés ,
comme si vous aviez dormi dans

des lieus pleins de fumée, vous de
viendriez, par le secours de votre
Dieu , brillans comme la colombe

dont les ailes sont argentées, et dont

l'extrémité du dos représente l'éclat

de l'or ;

15. Dum discernit 15. Car lorsque le Roidu ciel exer

coelestis reges super cera son jugenient sur les rois qui
eam , nive dealbabun se sont élevés contre cette ville ,

tur in Selmon . ses habitans, quisont toutnoirs de
crainte et de misère , deviendront

blancs comme la neige du mont de

Selmon ; "

16 .MonsDei ,mons 16 . Car la montagnede Dieu sur

14 . et 15. D . Calmet croit que le psalmiste continue de faire allusion
å la victoire de Débora, et qu'il s 'adresse ici aux tribus de Ruben et de

Gad , quine voulurent pas marcher contre Jabin . ( Judic. v . 15. 16. ) Il

traduit ainsi l'hébreu : Quoique vous soyez demeurées comme endormies

entre vos rivages, ô colombes aux ailes'argentées et aux plumes dorées ;
lorsque le Seigneur eut mis en fuite les rois ligués , vous êtes devenues
blanches comme la neige de Selmon ; vous vous êtes depuis ce temps ren
dues illustres par votre valeur et par vos richesses. D 'autres regardent

ceci comme une suite de la prophétie de la défaite de Senaachérib , et

traduisent : Quand vous seriez réduits à être coucaés et à dormir dans le

foyer, vous deviendrez éclatans comme les plumes argentées de la co
lombe et comme ses ailes azurées. Lorsque le Tout-puissant sera venu

au secours de cette ville , et aura écarté loin d ' elle , et dissipé les rois qui

l'assiégeoient , elle paroîtra aussi éclatante que la montagne de Silmia ,

lorsqu 'elle est couverte de neige. ( ! s. xxx111. 20 . et seq . ) ou plutól le v
14. paroît regarder la captivité de Babylone , et le v 15. la défaite de

l'armée de Gog marquée par Ezéchiel. Quand vous seriez réduits à être

couchés entre les pierres du foyer , dans le pays de vos ennemis , comme
au milieu d 'une fournaise , où vous serez noir is par l'ardeur du för ,

vous en sortirez avec des ailes semblablus aux ailes de la colombe cou

vertes d 'une blancheur argentine, et à ses grandes plumes dont le blond

éclat imite celui de l'or. Lorsque ensuite le Toul- Puissant aura détruit

dans cette terre les rois qui y seront venus troubler votre repos après votre

rétatlissement, vous serez couverts d 'un éclat semblable à celui de la

neige qui couvre la montagne de Selmon . La montagne de Selmon étoit

dans la tribu d ’Ephraïm ; il en est parlé dans le livre des Juges , ix. 48.
Il y a lieu de présumer que les copistes ont omis ici cesmots : Evolando

exibitis inde; et alæ vestræ sicut) atæ columbæ , etc. Voyez la Disserta

tion sur ce psaume à la tête de ce livre . On lit dans l'bébreu , riphy ,

in Selmon , vraisemblablement pour 712 487, sicut Selmon .

25 .
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laquelle elle est bâtie , estunemon- pinguis :monscoagu
tagne grasse ; c ' est une montagne latus , mons pinguis.

grasse , une montagne fertile.

° 17. Pourquoicroyez -vousqu'il y ait 17: Ut quid suspi
d 'autres montagnes grasses et favo - caminimontes coagu

risées du Seigneur ? c 'est là la mon - latos ? mons in quo

tagne où il a plu à Dieud'habiter éter- beneplacitum est Deo
nellement; en effet , le Seigneur y habitare in en : ete

demeurera jusqu'à la fin des siècles. nim Dominus habita

bit in finem . I

18 . L ' arche d 'alliance , qui est 18. Currus Dei de

comme le char de Dieu , est placée cem millibus multi

sur cette saintemontagne ; elle est plex , millia lætan

plus forte que dix mille chariots tium : Dominus in eis ,

de guerre ; parce que des mil - in Sina , in sancto .

lions d 'anges, qui sontdans la joie
continuelle de la divine présence ,

veillent aussi continuellement
pour sa conservation ; le souverain

Maître , qui parut sur le mont Si
naï , est au milieu d 'eux ; il est dans

Sion , comme dans son sanctuaire ;

19 . Car, Ô Dieu tout-puissant, . . 19 . Ascendisti in

vous êtes monté en haut sur cette altum , cepisti capti

sainte montagne ; vous en avez vitatem : accepisti do

chassé les peuples impies qui l'ocs na in 'hominibus : ete

cupoient ; vous avez pris un grand nim non credentes ,

nombre de captifs , et vous avez fait inhabitare Dominum

des présens auxhommes d 'entre vo - Deum .

tre peuple , desdépouilles que vous

avez remportées sur ses fiers enne

mis ; de sorte que ceux qui ne
croyoient pas que Dieu habitât para

mi nous, en ont été convaincus

par la protection qu 'ilnous a don
née , et par les avantages qu 'ilnous

a fait remporter. "

Ý 16 .- 19. D . Calmet croit que dans ces versets le psalmiste décrit la

conquête du pays de Chanaan et de Basan , et il traduit ainsi l'hébreu :
Montagne de Dieu ,montagne de Basan ; montagne élevée , montagne de
Basan ; pourquoi vous opposez-vous au Seigneur , montagnes élevées ,
montagne que le Seigneur a choisie poursa demeure , etoù ildemeurera
pour toujours ? Le char du Seigneur est environné de vingt mille soldats ,
de plusieursmilliers d 'anges et d 'hommes ; le Seigneur est au milieu d ' eux ;

le Dieu de Sinaï est dans son sanctuaire . Vous vous êtes élevé en haut,

vous avez fait éclater votre gloire ; vous avez pris un grand nombre de
captifs; vous avez reçu des présens des hommes , des tributs des peuples

vaincus; le Seigneur Dieu a établi sa demeure au milieu de ces rebelles

qui refusoient de le recevoir et de le reconnoître. D 'autres regardentceci

comme un éloge de la montagne de Sion , et comme une suite de la pro
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20. Benedictus Do - 20 . Que le souverain Maître en
minus die quotidie : soitbénidanstoute la suite des jours,

prosperum iter faciet puisque cela nous fait espérer que

nobis Deus salutarium le Dieu qui nous a sauvé en tant de
nostrorum . manières,nousrendra toujoursheu - ,

reux le chemin où nousmarchons ;

c'est lui seulquipeut le faire ; " .

21. Deus noster , 21. Çar notre Dieu est le Dieu qui
Deus salvos faciendi: a la vertu de sauver ; et comme il est

et DominiDomini exi- le Roi des rois, et le Seigneur su

tus mortis. prême, le souverain Maître , c 'est à

lui qu'il appartient de délivrer de la
mort ; et il en délivrera en effet ceux

quisont à lui, et quimettent en lui

toute leur confiance. !!

22. Verumtamen 22. Mais , au contraire , Dieu bris

Deusconfringet capita sera les têtes de ses ennemis, les têtes
inimicorum suorum : superbes de ceux quimarchent avec

verticem capilļi per complaisance dans leurs péchés ;

ambulantium in delic

tis suis .

23. Dixit Dominus : 23. Car le souverain Maitre a dit.

Ex Basan convertam , en parlant d ' eux : Je les arracherai

phétie quiregarde Sennacherib , et traduisent : C' est la montagne de Dieu ,

qui est le vrai mont de Basan , la montagne vraiment fertile ; c ' est elle

qui est la montagne riche et abondante ; c' est elle qui est le vrai montde

Basan . Pourquoivous glorifiez -vous , vousautres montagnes fertiles ? Celle
ci est la montagne où il a plu à Dieu d ' établir sa demeure ; oui, le Sei

gneur y habitera pour toujours. C ' est là que sont auprès de Dieu ringt

mille chariots , et des millions d 'esprits heureux , d 'esprits célestes (ou ,

selon l'interprète syrien , les millions de son armée ) ; le souverain Maître

est au milieu d'eux ; il est dans son sanctuaire comme il a paru autrefois

sur la montagne de Sinaï. Vous vous êtes levé , vous êtes monté en haut,

vousvous êtes montré dans tout l' édat de votre grandeur ( Is. xxxi . 10 . );

vous avez délivré ceux qui étoient captifs ; vous avez pris de quoi faire

des présens aux hommes , et vous avez fait part de ces présens même à

ceux qui ne croyoient pas que vous eussiez votre habitation dans Sion .

Mais ici la montagne de Sion représente l'Eglise (Hebr. XII. 22.); et c'est

de l'ascension même de Jésus -Christ , qu'il est dit : Vous êtes monté en

baut , etc. Ephes..iy. 8.
y 20 . Hébr. autr. Béni soit le souverain Maitre ; de jour en jour il nous

donnera d'heureux succès , lui qui est le,Dieu de notre salut. On lit dans

l'hébreu , Day ) , onerabit , au lieu de 7778 ) , prosperum suocessum dabit.

nobis .Deus. salutis nostræ . Sela .

Ý 21. Hébr. 'autr . Le Dieu puissant qui nous protége , est un Dieu

puissant pour sauver par toutes les voies qu 'il lui plaît de choisir ; c'est

au Seigneur , c'est au souverain Maître , qu'il appartient de délivrer de la

mort par tous les moyens qu 'il lui plait d 'employer, Litt. Deus noster ,

Deusad salutes; et Domini Domini sunt mortis exitus. On lit dans l'hé.

breu : nip , ad mortem , peut- être pour nipo , a morte.
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de Basan ; je les précipiterai dans le convertam in profun

fond de la mer; dum maris :

24. Et le carnage que j'en ferai , 24. Ut intingatur pes

sera si grand , que vous vougirez vos tuus in sanguine : lin

pieds dans leur sang , etque la langue gua canum tuorum ex

de vos chiens en sera teinte. " inimicis , ab ipso .

25 . Ils savent , Seigneur , que 25. Viderunt ingres
vous pouve: faire ce que vous dites sus tuos,Deus, ingres

ici, puisqu 'ilsont vu , Ô Dieu , votre sus Deimei:regis mei,

entrée dans Jérusalem , malgré les qui est in sancto .

efforts de vos ennemis ; ils ont vu

l'entrée triomphante de mon Dieu ,

et de mon Roi qui réside dans son

sanctuaire.

26 . Alors les princes , conjointe- 26 . Prævenerunt

mentavecceuxquichantent desaints principes conjuncti

cantiques au son des instrumens, se psallentibus, in medio

hâtèrent de venir au -devantde lui " ; juvencularum tympa

its marchoientau milieu des jeunes nistriarum .

filles quibattoientdu tambour.

27. Bénissez Dieu dans les assem . 27. In ecclesiisbe

blées , disoient-ils ; bénissez le sou - nedicite Deo Domino ,

verain Maître , vous qui étes sortis de fontibus Israel.

des sources d ' Israël , et qui descen

dez des anciens patriarches.

28. Là se trouvoit le petit Benja - 28. Ibi Benjamin a

min , qui étoit dans l'étonnement, dolescentulus, in men

etdans l'admiration des merveilles tis excessu : principes

de notre Dieu ; là se trouvoient aus- Juda , duces eorum :

si les princes de Juda , leurs chefs ; principes Zabulon ,

les princes de Zabulon , les princes de principes Nephthali.
Nephthali , qui tous , dans le trans

port de leur joie et de leur recon

♡ 22.-24 . Hebr. autr. Mais Dieu brisera la tête de ses ennemïs , il bre

sera la tête chevelue , la tête superbe de celui qui marche avec complai

sance dans ses péchés (car le só iverain Maître a dit : Je retirerai mon

penple des mains du roi de Basan , comme je l'ai retiré du fond de la

mer ; fût- il attaqué par des ennemis aussi formidables que les Amor

rhéens , je l'en délivrerai , comme je l'ai délivré des Egyptiens au pas

sage de la mer Rouge ). Dieu brisera donc la tête de scs ennemis, en sorte

que vous tremperez vos pieds, etc . On lit dans l'hébreu : convertam de

profundismaris ; vraisemblablement pour et convertam , hébraïsme pour

sicut converti ou sicut reduxi.

♡ 26 . D . Calmet regarde tout ceci comme une description de l'entrée

triomphante du Seigneur dans la terre de Chanaan , lorsqu 'il y introdui

sit son peuple ; et il traduit : marchoient devant lui. D 'autres continuent

de rapporter tout ceci au triomphe d ' Israël après la défaite deSennaché
rib . Voyez la note suivante .
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noissance , et dansl'ardeur de leurs

prières , vousdisoient : "

29 . Manda, Deus, 29 . Faitestoujours, ô Dieuléclateren

virtuti tuæ : confirma notre faveur votre vertu toute -puis

hoc , Deus, quod ope - sante : Ô Dieu , affermissez ce que

ratus es in nobis , 30 . vous avez fait en nous ; 30 . protégez

a templo tuo in Jeru - nous du milieu de votre temple qui

salem : tibi offerent est dans Jérusalem ; " et les rois des

reges munera. nations frappés de l' éclat de votre
gloire et de votre puissance , vous

rendront leurs hommages, et vous
offriront leurs présens.

31. Increpa feras 31. -Réprimez ces bêtes sauvages

arundinis , congrega- qui habitentdans les roseaux , ainsi

tio taurorum in vaccis que cette assemblée depeuples, sem

populorum , ut exclu - blable à un troupeau de jeunes vaches
dant eos qui probati en fureur , qui a conspiré de chas

sunt argento : dissipa ser de votre héritage ceux qui n 'en

gentes quæ bella vo - ont étémis en possession qu 'après
lunt. avoir été éprouvés par les tributa

tions, comme on éprouve l'argent

♡ 28. Ou plutôt la description que vient de faire le psalmiste , finit à
ce verset ; et depuis le verset suivant jusqu 'à la fin , ce ne sont que les

veux et les louanges de ceux qui conduisoient l'arche à Jérusalem . Quel

ques -uns qui rapportent les versets précédens à la défaite de Sennaché

rib , traduisent ainsi l'hébreu depuis le 26 : Oo a vu vos démarches , ô

Dieu , on a vu les démarches de mon Dieu , de mon Roi qui réside dans

son sanctuaire. Les chantres marcheront devant ; ceux qui jouentdes ing
trumens marcheront derrière ; et au milieu de ces deux cheurs seront de

jeunes filles qui feront retentir le son des tambours . Bénissez Dieu dans

les assemblées , bénissez le souverain Maître , vous qui êtes de la tige d ’Is

raël. Là le jeune Benjamin est à la tête des autres ; les princes de Juda

y paroissent avec leur pourpre ; là se trouvent les princes de Zabulon et
les princes de Nephthali. On peut aussi traduire : Les chantres marchent

devant ; après ewosont les joueurs d'instrumensau milieu de jeunes filles
qui font retentir le son des tambours . Bénissez Dieu .... vousqui êtes sor

tis de la source d 'Israël. Là est le jeune Benjamin en extase ; les princes

de Juda sontleurs chefs , ainsi que les princes de Zabulon et les princes

de Nephthali. On peut voir ce qui a été dit sur cela dans la Dissertation

sur ce psaume à la tête de ce livre .

Ň 29. ct 30. La plupart rapportent ainsi au membre précédent cesmots :

A templo tuo in Jerusalem ; et les deux versets peuvent ainsi se réunir

en un : 0 Dieu , commandez à votre puissance de nous protéger toujours ;

du milieu de votre temple qui est dans Jérusalem , confirmez , Ô Dieu ,
ce que vous avez fait pour nous ; et les rois vous offriront des présens.

31. Hébr. autr. Réprimez la bête sauvage qui habite parmiles ro
seaux ; ainsi quecette troupe dont les chefs sont semblables à des taureaux ,

et les peuples qui les suivent sont comparables d des veaux insolens, qui

foulent aux pieds les vases d 'argent qu 'ils ont mis en pièces ; dissipez les

nations qui ne veulent que la guerre . D . Calmet croit que sous ces noms

de bête qui habite parmiles roseaux , ainsi que de taureaux et de veaux ,

on doit entendre les Egyptiens et les Ethiopiens ; d 'autres entendent ceci

des Assyriens et des Chaldéens.
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par le feu ; " dissipez, dis -je, ces
nations quine respirentque la guerre ,

et qui troublent sans cesse vos ser
viteurs.

32. Alors ilviendradel’Egypte des 32. Venient legati

ambassadeurs pour contracter al- ex Ægypto : Æthiopia
liance avec vous ; l'Ethiopie sera la præveniet manus ejus
première à tendre ses mains vers no Deo .

tre Dieu , et à luioffrir ses présens. "
33 . Royaumes de la terre , chantez 33 . Regna terræ ,

les louanges de Dieu ; faites retentir cantate Deo : psallite

des cantiques à la gloire du souve- Domino .

rain Maître. "

34. Chantez en l'honneurde Dieu " 34 . Psallite Deo ,

qui est monté au -dessus de tous les qui ascendit super coe

cieux vers l'orient; " reconnoissez- lum coeli , ad orien
le pour le seul Dieu véritable ; au - tem : ecce dabit voci

trement, sachez qu'il rendra sa voix , suæ vocem virtutis.

une voix forte et puissante , " et qu ' il
exécutera contre vous tout ce qu 'il

a prononcé contre les impies.

35. Rendezdoncgloire à Dieu pour 35. Date gloriam Deo
les prodiges qu 'il a faits en faveur super Israel : magnifi
d ' Israël ;vous voyez que sa magnifi- centia ejus et virtus
cence et sa force paroissent dans les ejus in nubibus.

nuées d 'où il fait entendre le bruit
éclatantde son tonnerre. "

36 .MaisDieu est encore plus admi. 36 . Mirabilis Deus

V 32. Hébr. autr . Alors on viendra en hâte de l'Egypte vous rendre

hommage ; l'Elhiopie se batera de tendre ses mains vers Dieu , et de tui

offrir ses présens. On lit dans l'hébreu , on 30O DM , Legati

ou Optimatesex Ægypto . SaintJérômelisoit simplement, d ' 9 ' rn ,

festinanter ex Ægypto . Le motd own ne se trouve point ailleurs , et

paroît ne s'être formé que de la répétition de ces quatre lettres O ' s ,
qui suivent immédiatement après.

Ý 33 . Hébr. du souverain Maître. Séla .

V 34. Ces deux mots , psallite Deo , ne sont pas exprimés dans l'hé
breu , mais ils y sont sous-entendus.

Ibid . Hébr. autr . qui est monté au plus haut des cieux du côté de l'o

rient. On lit dans l'hébreu , 07D90 iow ) , in cælos cælorum antiquo

rum . Mais il paroît que tous les anciens ont lu , in cælos coelorum ab

oriente , 370 O 'QUOD ) . Dans le génie de l'hébreu l'omission de

l'un des deux , a dû faire omettre l'autre .

Ibid . Hébr. autr. Voici qu 'il va rendre sa voix une voix forte et puis -
sante , à laquelle tous les peuples seront dociles.

Ň 35 . On lisoit autrefois dans la Vulgate mème : Date gloriam Dci ;

super Israelmagnificentia ejus , et virtus ejus in nubibus: Rendez gloire
à Dieu ; sa magnificence éclatera par ses bienfaits sur Israël , et sa puis

sance au milieu des nuées d 'où il fait entendre le bruit de son tonnerre.

On lit dans l'hébreu , TV , fortitudinem , au lieu de 71 , gloriam . On

a quelquefois ainsi confondu ces deux mois .
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in sanctis suis : Deus rable dans la force qu 'il a donnée
Israel ipse dabit virtu - à ses saints ; '' le Dieu d 'Israël don

tem et fortitudinem nera lui-même à son " peuple une

plebi suæ : benedictus vertu et une force qui le rendront

Deus. invincible ; que Dieu en soit béni.

Ý 36 . Ou plutôt dans son sanctuaire. C ' est le sens de l'hébreu , et la

Vulgate même peut s'entendre ainsi , en prenant sanctis pour l'ablatif

neutre du pluriel sancta quimarque le sanctuaire . On lit dans l'hébreu ,

T ypoa , e sanctuariis tuis, pour 7'w9po , e sanctuariis suis .

' Ibid . Le pronom suæ est omis dans l'hébreu.

wwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwww

PSAUME LXVIII.

Ce psaume est inscrit du nom de David ; et quelques-uns l'attribuent à

ce prince persécuté par Saül, ou par Absalom ; d 'autres le rapportent à

la captivité de Babylone; et D . Calmet préfère ce dernier sentiment

quantau sens littéralet historique.Le P . deCarrières regarde ce psaume

comme une prière que David fait à Dieu pour luidemander du secours

contre ses ennemis qui l'opprimoient injustement.Mais en mêmetemps

il reconnoît que les apôtres l'appliquent'si souvent à Jésus-Christ ( Joan .

11. 17. XIX . 28 . Act . I. 20 . Rom . xl. 9 . xv . 3 . ) , et qu'il lui convient si

parfaitement, qu 'on peut le regarder comme ce cri puissant que saint

Paul dit qu'il offrit à Dieu dans sa Passion , et qui fut écouté à cause

de son humble respect. Il y amême, selon la remarque de D . Calmet ,

quelques endroits qui conviennent si particulièrement à Jésus-Christ ,

qu'on ne peut presque les appliquer à d 'autres. En effet , les pères et

les commentateurs reconnoissertunanimement que, dans le sens pro

phétique , ce psaume regarde le Messie , et qu'il contient des prophé

ties très-claires et très-expresses sur la Passion de Jésus-Christ , la ré

probation des Juifs , et l' établissement de l'Eglise . .

1. In finem , pro 1 . Pour la fin ,pourceux quiseront

iis qui commutabun - changés , " psaume de David .

tur , David .

2. Salyum me fac , 2. Sauvez-moi , ô Dieu , parce que
Deus: quoniam intra - les eauxdes tribulationssontentrées

verunt aquæ usque ad jusque dansmon " ame.

animam meam .

3 . Infixus sum in 3 . Je suis enfoncé dans une boue

limo profundi, etnon profonde où il n 'y a point de fond ;

est substantia : veni in je suis tombé dans la profondeur de

♡ 1. Hébr. autr. Au maître de la musique , sur l'instrument à six cor

des. Voyez , dans la Dissertation sur les instrumens de musique des Hé

Dreux , ce qui est dit sur le mot Schoschanim , tom . ix . Le P . Houbigant

traduit, super hexachordum .

Ý 2 . Le pronom meam n 'est pas dans l'hébreu,
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gé. "

la mer; et la tempête m 'a submer - altitudinem maris., et .

tempestas demersit
me.

4 . Je me suis lassé à force de crier 4 . Laboraviclamans:

vers vous, et ma gorge en a été en - raucæ factæ sunt fau

rouée ; " mes yeux se sont épuisés à ces meæ : defecerunt

force de regarder vers le ciet , dans oculimei , dum spero .

l'espérance où j' étois que mon Dieu in Deum meum .

viendroitme délivrer de l' injustice

et de la multitudede mes ennemis;

5 . Car ceux quimehaïssent sans 5 . Multiplicati sunt

sujet, sonten plusgrand nombre que super capillos capitis

les cheveux de ma tête ; mes enne- mei , qui oderuntme

mis quimepersécutent injustement, gratis : confortati sunt

se sont fortifiés contre moi ; et j'ai qui persecuti suntme

payé ce que je n 'aipas pris , j'ai souf- inimici mei injuste : ,

fert ce queje n 'ai point mérité . quæ non rapui , tunc

exolvebam .

6 . Vous le savez , Ô Dieu , vous 6 . Deus , tu scis in

connoissez si c'est à cause de ma sipientiam meam : et

folie que je souffre cesmaux ; et , si delicta mea a te non

je suis coupable , mes péchés ne sunt abscondita .
vous sont point cachés.

7 . Mais , Seigneur, Seigneur des 7 . Non erubescant
armées , " vous connoissez mon in - in me qui expectant

nocence etma justice ; que ceux qui te , Domine , Domine

vous attendent ne rougissent point virtutum :non confun

à mon sujet ; que ceux -là , dis-je , dantur super me, qui

quivous cherchent, Ô Dieu d 'Israël, quærunt te , Deus Is

ne soient point confondus sur mon rael.

sujet; qu ' ils n 'aient pas la confu

sion de voir que vousmelaissez pé

rir , malgré mon innocence , et
malgré la confiance qu ' ils ont eue
en vous.

8 . Venez doncmesecourir , Sei - 8 . Quoniam prop

gneur , puisque c'est pour votre ter te sustinui oppro
gloire " que j'ai souffert tant d 'op - brium : operuit confu

probres , et que mon visage a été sio faciem meam .
couvert de confusion ;

9 . Car si je suis devenu comme 9 . Extraneus factus '

Ý 3 . Hebr. autr. Je suis tombé au fond des eaux , et les vagues m 'ont
submergé.

♡ 4 . Hebr. desséchée .

Ibid . Autrement et selon l'hébreu : Mes yeux se sont épuisés et pres
que éteints par la longue attente qui les tient attachés sur mon Dieu .

Y 7 . Hébr. Souverain Maître , Seigneur Dieu des armées.

♡ 8 . Litt. pour vous et à cause de vous .
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sum fratribusmeis , et un étranger à mes frères , et comme

peregrinus filiis matris un inconnu aux enfans demamère,

meæ .

10 . Quoniam zelus 10. C 'a été parce que le zèle de la Joan. 11. 17.
domus tuæ comedit gloire de votre maison m 'a dévoré , Rom . xv. 3 .

me: et opprobria ex - que je n 'ai pu souffrir la profana

probrantium tibi, ce- tion de votre temple , ni labus de

cideruntsuper me. votre sainte loi ; et ainsi les outra

ges de ceux qui vous insultoient ,

sonttombés surmoi;

11 . Et operui in je - 11. Car je me suis couvert d 'un

junio animam meam : sac , en jeûnant , " lorsqu 'on vous

et factum est in op- a offensé ; et cela a été pourmoiun

probrium mihi. nouveau sujet d 'opprobre.

12 . Et posui vesti 12 . J'ai pris pour mon vêtement

mentum meum cili- un cilice ; " et je suis par-là encore

ciuin : et factus sum devenu le sujet de leur raillerie ,

illis in parabolam . .

13. Adversum me 13 . De sorte que ceux qui étoient

loquebantur qui sede- assis à la porte de la ville, ' parloient

bant in porta : et in me contremoi; et ceux qui buvoient du

psallebant qui bibe- vin , " me prenoient pour le sujet de

bant vinum . leurs chansons.

14. Ego vero ora- 14 . Pour moi, Seigneur, je de

tionem meam ad te , meurois dans le silence ; et vous

Domine : tempus be- offrantma prière , " je vous disois ,

neplaciti , Deus : in dans le secret de mon cæur : Voici

multitudinemisericor. le temps, ô Dieu , de faire éclater

diæ tuæ exaudime, in votre bonté ; exaucez -moi, selon la

veritate salutis tuæ . grandeur de votre miséricorde, et

selon la vérité des promessos que

vous m 'avez faites demesauver.
15. Eripeme de lu - 15 . Retirez -moi du milieu de cette

to , ut non infigar : boue, afin que je n 'y demeure point

liberame ab iis qui o - enfoncé ; délivrez-moi de ceux qui

Ý in. Hebr. autr. J'ai affligé et humilié mon ame par le jeûne. On lit

dans l'hébreu ,JOK1, Et flevi ; la version des Septante varie ; mais la

Vulgate suppose qu'ils ont lu 701 , Et operui. Peut-être faudroit-il

lire comme l'interprète syrien , 1700R1, Et humiliavi.

Ý 12. Hebr. un sac ; un habit de deuil et de pénitence .

Ý 13. Les lieux d 'assemblées et les places publiques étoient à la porte

des villes.

Ibid. Hébr. litt. du sécar, que l'on croit être du vin de palmier. On

lit dans l'hébreu , 1231, et modulationes , peut-être pour 131923 ) , et

modulabantur ( ou psallebant ) de me.

# 14 .On lit dans l'hébreu , insan , oratio mea , au licu de quoi l'in ,

terprète syrien lisoit ingann ,oravi.
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mehaïssent, et du fond des eaux des deruntme, et de pro

afflictions ou je suis plongé. fundis aquarum .

“ 16 . Que la tempête quis'est élevée 16 .Non me demer

contremoinemesubmerge point;'' gat tempestas aquæ ,
que je ne sois point enseveli dans neque absorbeat me

cet abîmede maux où je mevois ; profundum :nequeur

et que l'ouverture du puits où je geat super meputeus

suis tombé ne se ferme point sur os suum .

moi.

17. Exaucez-moi , Seigneur ; j'es - 17 . Exaudime, Do

père de vous cette grace , parce que mine, quoniam benig

votre miséricorde est toute remplie na est misericordia

de douceur ; " regardez -moi fayo - tua : secundum ,multi

rablement , selon l'abondance de tudinem miseratio

vos divènesmiséricordes. num tuarum respice

in me.

18. Ne détournez point votre vi- 18. Et ne avertas

sage de dessus votre serviteur ; " faciem tuam a puero
exaucez-moi promptement, parce tuo : quoniam tribu

que je suis accablé d 'affliction . , lor, velociter exaudi

me.

19 . Soyez attentif sur les besoins 19 . Intende animæ

de mon ame; " et délivrez - la des meæ , et libera eam ,

maux qu 'elle souffre ; tirez -moide propter inimicosmeos

cet état de misère , pour humilier eripe me.

mes ennemis .

20. Vous connoissez les opprobres 20. Tu scis impro

dont ils m 'ont chargé , la confusion perium meum , et con

et la honte dont je suis couvert ; car fusionem meam , et

tous ceux quime persécutent, sont reverentiam meam :

exposés à vos yeux ; leur malice ne in conspectu tuo sunt

vous est pointcachée. omnes qui tribulant

me.

21. C ' est pourquoi, ô mon Dieu , 21. Improperium

mon cæur s 'est préparé à souffrir expectavit cormeum ,

sans impatience et sansmurmure , et miseriam : et susti

toutes sortes d 'opprobres et de misè- nui quisimul contris

res , sachant que vous connoissez taretur, et non fuit :

mon innocence , et que vous ne et qui consolaretur, et

serez pas insensible à mesmaux. " non in .yeni.

. V 16 . Hébr. autr. Que les vagues neme submergent plus.
Ý 17. Autr . puisque votre miséricorde est si prête à faire du bien .

♡ 18 . Hébr. Ne cachez point votre visage à votre serviteur; hâtez-vous
de m 'exaucer , etc.

* 19. Hébr. Approchez-vous de mon ame. La conjonction qui suit ,
manque dans l'hébreu .

♡ 21. Hebr. autr . L 'opprobre a brisé mon coeur , et je suis dans la
douleur et dans la foiblesse . J 'ai attendu , etc .
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J'ai d 'autantplus lieu d ' espérer cet

effet de votre bonté, que je suis plus

abandonné de tout le monde ; car

j'ai attendu que quelqu 'un s'at

triståt avecmoi;mais nulne l'a fait;

j'ai attendu que quelqu 'un mecon
solât ; mais je n 'ai trouvé personne

· quile voulůt faire.
22. Et dederunt in 22. Au contraire , dansma faim , Matt.XXVI .

escam meam fel : et in ils m 'ontdonnédu fiel pourmanour- 48 .

siti mea potaverunt riture; et dans ma soif , ils m 'ont
me aceto . présenté du vinaigre à boire. "

23 . Fiatmensa eo - 23 . Faites doncaussi , Seigneur , Rom . 81. 9 .

rum coram ipsis in la - que par un châtiment proportion

queum : et in retribu - né à leur crime , leur table soit de

tiones, et in scanda - vanteuxcommeun filet où ils soient

lum . pris ; " qu 'elle leur soit une justo

rétribution , une pierre de scandale ,
et une occasion de chute. "

24 . Obscurentur o - 24 . Que leurs yeux soient telle

culi eorum , ne vi- ment obscurcis , qu 'ils ne voient

deant : et dorsum eo - point; et faites que leur dos soit

rum semper incurva . toujours courbé contre terre , " ac

cablé sous le poids des fardeaus
que vous leur imposerez.

25 . Effunde super 25. Faites fondre sureux tous les

eos iram tuam : et fu - traits de votre colère ; " et qu 'ils se

ror iræ tuæ compre- trouvent exposés à toute la violence

hendat eos. de votre fureur.

- Ý 22 . L 'accomplissement de cette parole est précis et littéral en la
personne de Jésus- Christ. Matth . XXVII. 34 . 48. Marc. xv. 36 . Luc. XXIII .

36 . Joan . xix. 29.

23. L 'apôtre saint Paul applique ce texte aux Juifs incrédules .

Rom . xi. 9 . On lit dans l'hébreu , et in retributiones, in scandatum ;

c'est-à -dire que la conjonction ne précède pas ce dernier mot ; ce qui

donne lieu de soupçonner que la leçon primitive étoit celle du syriaque ,

et pacifica eorum in scandalum , c'est-à-dire qu'au lieu de O 'pi505) , et

in retributiones , cet ancien interprète a lu Dizio047, et pacifica co
rum ; expression parallèle à celle du premiermembre , en sorte que l'une

explique et justifie l'autre : que leur table soit devant cux comme un filet,

et que leurs victimes pacifiques soient pour eux un piége. Leur table est

celle où ils mangent leurs victimes pacifiques; les Juifs incrédules à l'é

gard de Jésus-Christ ont trouvé dans cette table uo . filet , et dans ces vic

times un piége par leur attachement à ces sacrifices figuratifs abolis par

celui de Jésus-Christ.

Ibid. Hébr. un piége. Sur ces sortes d 'imprécations , voyez ce qui est

dit dans la préface.

y 24 . Hebr. litt. et faites que leurs reins soient toujours foibles, en

sorte qu ' ils soient toujours courbės contre terre.

Ý 25. Hébr. de votre indignation .
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Act. 1. 20 . 26 . Que leur demeure deviennedé 26 . Fiat habitatio

serte , " et qu 'il n ' y ait personne qui eorum deserta : et in

habite dans leurs tentes ; tabernaculis eorum

non sit qui inhabitet.

27. Parce qu 'ils ont persécuté ce 27. Quoniam quem

lui que vous avez frappé; " et qu 'au tu percussisti , perse

lieu d ' être touchés de mes maux, cuti sunt : et super do

ils ont ajouté de nouvelles douleurs lorem vulnerum meo

à la douleur de mesplaies. " rum addiderunt.

28. Fuites aussi qu 'ils ajoutent 28 . Appone iniqui

iniquité sur iniquité; " et qu 'ils n 'en - tatem super iniquita

trent point dans les voies de votre tem eorum : et non
justice ; intrent in justitiam

tuam .

29 . Qu'ils soient effacés du livre 29. Deleantur de

des vivans; qu 'ils ne soient point libro viventium : et

écrits avec les justes. cum justis non scri

bantur. .

30 . Pour moi, je suis pauvre , et 30. Ego sum pau

dans la douleur; mais votre puis - per et dolens : salus

sance , ô Dieu , m 'a sauvé. ." tua , Deus, suscepit
me.

31. C 'est pourquoi je louerai le 31. Laudabo nomen

nom de Dieu , en chantant un canti. Dei cum cantice : et

que ; " et je releverai sa grandeur magnificabo eum in

parmes louanges. " laude. .

32. Et cela sera plus agréable à 32. Et placebit Deo

Dieu que le sacrifice d 'un jeuneveau super vitulum novel

à qui les cornes et les ongles ont lum , cornua produ

commencé de pousser. " centem et ungulas.
33 . Que les pauvres , qui sontcom . 33 . Videantpaupe

memoi dans l'affliction , voient le res , et lætentur : quæ

secours que j 'ai reçu du Seigneur ; 'rite Deum , et vivet

et qu'ils se réjouissent , dans l'espé- anima vestra.

♡ 26 . Hébr. autr. Que leur forteresse soit détruite et désolée. La ruine

de Jérusalem a été l'accomplissement de cette prophétie .

V 27. On lit dans l'hébreu tu quem , assez visiblement transposé pour

quem tu .
Ibid . Hébr. des plaies que vous m 'avez faites. On lit dans l'hébreu ,

990 , narraverunt , pour 1901) . addiderunt. .

* 28 . C ' est- à -dire , laissez-les ajouter iniquité sur iniquité.
30. Hébr. autr . Que votre salut , Ô Dieu , me relève ; sauvez-inoi , et

relevez -moi. Alors je louerai , etc .

♡ 31. Ou , des cantiques.
Ibid . Hebr. autr. par mes actions de graces.

32. On lit dans l'hébreu : præ bovejuvenco cornu extollente, ungulas

dividente ; peut -être par transposition pour : præ bove cornu extollente , ju

Wenco ungutas dividente : plus qu'un jeune bæuf qui élève ses cornes,

lus qu 'un jeune veau qui divise ses ongles , dont les ongles commencent

ů
se former.
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rance d ' en recevoir de semblables
de sa bonté ; oui, vous tous qui étes

dans les souffrances et dans la mi

sère , cherchez Dieu de tout vo

tre cour ; et votre ame vivra , et se

ra délivrée des maux dont elle est

accablée ; "

34. Quoniam exau - 34. Parce que le Seigneur a exau

divit pauperes Domi- cé " les pauyres , et qu 'il n 'a point

nus : et vinctos suos méprisé ses serviteurs qui étoient

non despexit. dans les liens.

35. Laudent illum 35. Que les cieux et la terre le

coeli et terra : 'mare , louent, aussi-bien que la mer , et

etomnia reptilia in eis. tousles animauxqu'ils contiennent;"

36 . Quoniam Deus 36. Parce que Dieu sauvera Sion ,
salvam faciet Sion , et et que les villes de Juda seront bâ

ædificabuntur civita - ties de nouveau ; " et ceux qui a

tes Juda : et inhabita - voient été chassés y demeureront,

bunt ibi, et hereditate après qu 'ils l'aurontacquise comme

acquirent eam . . leur héritage , par le secours de

leur Dieu .

37. Et semen ser - 37. Et la ’ race de ses serviteurs la

vorum ejus possidebit possédera éternellement; et ceux

eam : et qui diligunt qui aiment son nom , y établiront

nomen ejus, habita - leurdemeure pour toujours.
bunt in ea. . .

V 33. Hébr. autr. Les pauvres te verront , et ils se réjouiront ; ceux qui

cherchent Dieu , le verront, et leurs cæurs vivront. La conjonction et est

omise dans l'hébreu au premier membre; on y lit au second membre

corda eorum , commela Vulgate et les Septantc le supposentau ps. XXI. 27 .

où on lit comme ici vivet oor vestrum .

♡ 34. Hébr.Car le Seigneur écoute les pauvres, et neméprise point, etc .

Ý 35. Selon l'hébreu : et tous les animaux qu'elle renferme.

Ý 36. Hébr. et il bâtira de nouveau les villes de Juda. Cette prophétie

s'explique littéralement du rétablissement de la Judée après la captivité

dę Babylone. Ce rétablissement étoit une figure de l'établissement de

l' Église.

Ibid . Hebr. autr. et posséderont de nouveau Sion comme leur héritage .



400
PSAUME LXIX . "

WMWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWWW

PSAUME LXIX .

Le titre de ce psaume dans la Vulgate porte que David le composa en
mémoire de ce que Dieu l'avoit sauvė ; mais ces mots ne sont pas dans

l'hébreu . Quelques-uns rapportent ce psaume au temps de la révolte

d 'Absalom . Il est presque tout semblable aux derniers versets du

psaumexxxix . D . Calmet le regarde comme intimement lié au psaume

suivant. Il semble , dit cet interprète, que ce psaumeait été une prière
fort commune chez les Juifs , comme elle l'est encore parmi nous. Le

P . de Carrières pense que ce psaume peut être regardé comme une

prière dont David se servoit ordinairementpour implorer le secours de

Dieu dans ses besoins.

1. Pour la fin , psaumede David , 1. In finem , psal

en mémoire de ce que Dieu l'avoit mus David , in reme

sauvé. 11 morationem , quod
salvum fecerit eum

Dominus.

2 . Venez à mon aide , Ô Dieu ; " 2 . Deus , in adjuto

håtez-vous , Seigneur,deme secou - rium meum intende :
rir. Domine, ad adjuvan

dum me festina. .

3 . Que ceux -là soient confondus . 3. Confundantur, et

et couverts de honte qui cherchent revereantur , qui quæ

à m 'ôter la vie ; que ceux quiveulent runt animam meam :

m 'accabler de maux soient obligés avertantur retrorsum ,

de retourner en arrière ; et qu 'ils et erubescant, qui vo

soient chargés de confusion . lunt mihi mala .

4 . Que ceux quime disentdes pa - 4 . Avertantur sta ,

roles de railleries et d 'insulte , soient tim erubescentes , qui
renversés aussitôt avec honte . " dicunt mihi : Euge ,

euge.

5 . Mais que tous ceux qui vous 5 . Exultent et læ

1. Hebr. autr. Au maître de la musique, psaumede David pourser

vir demonument. Le P . Houbigant traduit , ad commemorandum . Ces

mots, quod salvum fecerit eum Dominus, ne sont pas dans l'hébreu , ni

même anciennement dans un grand nombre d'exemplaires des Septante.

Ý 2 . Hébr. O Dieu , hâtez -vous de medélivrer. Le mot intende n 'est

pas dans l'hébreu , où l'on sous-entend le mot festina , qui est au second

membre. Ou peut-être faudroit-il lire ici commeau psaumexxxix . 14 .

Complaceat tibi , Deus , ut cruas me : Domine , etc.

* 4 . Hébr. autr. Que ceux qui disentsurmoi en insultant à mesmaux :

Courage , courage , réjouissons-nous , portent enfin la confusion qu 'ils mé
ritent. Le mihi quimanque ici dans l'hébreu se trouve dans le texte pa
rallèle du psaume xxxix . 16 . et c 'est un hébraïsme pour de me. On lit dans

l'hébreu 1970 , Convertantur ou Avertantur , peut-être pour 1XW ' , Fe.

rant, commeles Septante et la Vulgate le supposent au psaume XXXIX .
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tentur in te omnes qui cherchent , se réjouissent en vous ,

quærunt te : et dicant et soient transportés de joie ; et que

semper : Magnificetur ceux qui aiment le salut qui vient

Dominus, qui diligunt de vous , disent sans cesse : Que le

salutare tuum . Seigneur soit glorifié dans sa gran

deur , " et dans les secours puissans

qu 'il donne à ceux qui sont dans

la misère.

6 . Ego vero egenus 6 . Pour moi , je suis pauvre et

et pauper sum : Deus, dans l'indigence ; Ô Dieu , aidez

adjuva me : adjutor moi; " c'est vous quiêtesmon pro

meus et liberatormeus tecteur !! et mon libérateur ; Sei
es tu : Domine, ne gneur, ne tardez pas davantage à

moreris. venir à mon secours.

Ý 5 . Ou simplementet selon l'hébreu : Que Dieu soit glorifié , que Dieu
soit exaltė.

Ý 6 . Hébr. bâtez -vous de venir à moi.
Ibid . Litt. mon aide.
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PSAUME LXX.

Ce psaume n 'a point de titre dans l'hébreu . La plupart des anciens et des

modernes le rapportent, quantau sens littéral , à David chassé de Jé
rusalem par son fils Absalom ; c'est ainsi que D . Calmet l'explique. Les

enfans de Jonadab étoient les Réchabites qui , selon la remarque de Jé

rémie , entrèrent dans Jérusalem un peu avant que Nabuchodonosor

prît la ville sur Joachim ; et par conséquent ils purentêtre du nombre

des premiers captifs qui furent alors emmenés à Babylone. Le P . do
Carrières et quelques autres croient que l'inscription qui se trouve à la

tête de ce psaume, peut y avoir étémisepourmarquer que David l'ayant

composé durant la révolte d 'Absalom , les enfans de Jonadab s 'en ser

virent au temps de cette première captivité. Le psalmisté inplore le

secours du Seigneur, et le supplie de ne pas l'abandonner dans sa
vieillesse . Assuré de sa délivrance , il admire la puissance et la justice

du Seigneur.

Psalmus David , fi- Psaume de David , des enfans de

liorum Jonadab , et Jonadab , * et des premiers captifs.
priorum captivorum .

1. In te , Domine , 1. C 'est en vous, Seigneur, que

sperayi : non confun - j'ai espéré ; ne permettez pas que je

dar in æternum . sois confondu pour toujours. "

2 . In justitia tua li- 2 . Délivrez-moi, par un effet de

* Ce titre n 'est pas dans l'hébreu . Voyez la Dissertation sur les Récha

bites, à la tête de la prophétie de Jérémie ; tom . xiv .

Ý 1. Autr .Ne permettez pas que je sois jamais confondu .

10 . 26 .
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votre justice , et sauvez-moi; " ren - berame, et eripe me:
dez votre oreille attentive pour m ' é - inclina ad me aurem

couter , et sauvez -moi. tuam , et salva me.

3 . Que je trouve en vous un Dieu 3 . Estomihi in Deum

qui me protége , et un asile assuré , protectorem , et in

afin que vousme sauviez ; parce que locum munitum , ut

vous êtes ma force etmon refuge. " salvum mefacias : quo

niam firmamentum

meum et refugium

meuin es tu . !

4 . Tirez -moi donc, ô mon Dieu , 4 . Deusmeus, eripe

d 'entre les mains du pécheur " qui me demanu peccato

mepoursuit , et de la puissance de ris , et de manu contra

celuiquiagit contre votre loi, et de legem agentis et iniqui:
l'homme injuste ; " .

5 . Parce que vous êtes , Seigneur , 5 . Quoniam tu es

ma patience ; " Seigneur , vous êtes patientia mea , Domi

mon espérance " dès ma jeunesse. ne: Domine, spesmea
a juventute mea .

6 . Je me suis appuyé sur vous dès 6 . In te confirma

que je suis venu au monde ; et vous tus sum ex utero : de

avez été mon protecteur dès le ven - ventre matris meæ tu

tre de ma mère; ” c 'est pourquoi es protector meus : in

vousavez toujoursété le sujet demes te cantatio mea sem

cantiques et demes louanges. per.
2 . Etmaintenant j'ai paru com - 7 . Tamquam prodi

me un prodige à plusieurs , parce gium factus sum mul

qu ' il semble que vous m 'avez aban - tis : et tu adjutor fortis.

donné ; mais vous êtes toujours , Ô

mon Dieu , mon protecteur tout
puissant. "

Ý 2 . Autr . et retirez-moi du péril .
v 3 . L 'hébreu , selon la leçon de la Vulgate , peut se traduire : Soyez

moi une roche forte et inaccessible , et une demeure fortifiée et imprena

ble , pourmesauver ; car vous êtesma roche et ma forteresse. On litdans

l'hébreu à la lettre : Esto mihi in petram habitaculi ad ingrediendum

jugiter : præcepisti servare me. La Vulgate et les Septante supposent ici

la même leçon qu 'au psaumc 30. Ý 3 . C 'est-à -dire qu'au lieu de fiya ,

habitaculi, on a pu lire 11yo , fortitudinis , et au lieu de ces troismots

n 'iy TON X127, ad ingrediendum jugiter præcepisti , on a pu lire ces

deux mots 917180 nas , in domum munitionum .

Ý 4 . Hébr, du méchant.

Ibid. Hebr. d 'entre les mains de l'injuste et du violent. On lit dans
l'hébreu irrégulièrement, voin , par sadė, au lieu de Doi , par samec ,
au sens de iniqui , ou violenti.

5 . Hébr. parce que c 'est vous, souverain Maître, qui êtes mon al
tente .

Ibid . Hébr, maconfiance.

Hébr. c 'est vous qui m 'avez tiré des entrailles de mamère .
V o . et 7 . Autrement et selon l'hébreu : Vous avez toujours été le sujet
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me.

8 . Repleaturosmeum 8 . Faites donc que ma bouche

laude , ut cantem glo - soit de nouveau remplie de vos

riam tuam , tota die louanges , afin que je chante tou

magnitudinem tuam . jours votre gloire , et que je sois con

tinuellement appliqué à publier vo

tre grandeur. "

9 . Ne projicias me 9 . Neme rejetez pas dans le temps

in tempore senectutis : de ma vieillesse , et maintenant que

cum defecerit virtus' ma force s'est affoiblie , ne m 'aban

mea , ne derelinquas donnez pas ;j 'aiun besoin pressant
de votre secours ;

10 . Quia dixerunt 10 . Parce que mes ennemis ont

inimici mei mihi, et parlé faussement contre moi ; et

qui custodiebant ani- ceux qui veilloientauparavantpour

mam meam , consilium me conserver la vie , ont tenu en

fecerunt in unum , semble conseil pour meperdre , "

11. Dicentes : Deus 11. En disant : Dieu l'a abandon

dereliquit eum : perse - né ; attachez- vous à le poursuivre et

quimini, et compre à le prendre ; " ce qui voussera très

hendite eum , quia non aisé, parce qu'il n ' y a personne pour

est quieripiat. le délivrer.

12. Deus, ne elon - 12. Mais, ô Dieu , ne vous éloi

geris ame,Deusmeus, gnez pointdemoi dans un danger

in auxilium meum res- si pressant; regardez - moi , " mon

pice. Dieu , pourme secourir .

13 . Confundantur , 13. Que ceux qui répandent des

et deficiant detrahen - calomnies contremoi, pour me fai

tes animæ meæ : ope - re périr , " soient confondus et frus

riantur confusione et trés de leur espérance ; " que ceux

pudore , qui quærunt qui cherchent à m 'accabler demaux

mala mihi. soient couverts de confusion et de

honte , en voyant tousleurs desseins

renversés.

14. Ego autem sem 14. Mais pourmoi, je ne cesserai

demes louanges; vous m 'avez toujoursdonné des sujets de vous louer . Par

vos faveurs extraordinaires , j'ai paru comme un prodige à plusieurs ;

c ' est pourquoi vous êtesma ferme espérance.

Ý 8 .Hebr. Quema bouche soit remplie de vos louanges , et que je chante

sans cesse votre gloire et votremagnificence. Autrement, mabouche sera

remplie , etc .

♡ 1o . Autr. Et ceux qui observent mon ame, etquicherchent les moyens
de me perdre, ont tenu conseil ensemble .

♡ 11 . Litt. Poursuivez- le , et prenez-le. Autr. Poursuivez-le, et vous le

prendrez , parce que, etc .

. 12. Hebr. Hâtez-vous.

13. Hebr. autr. que ceux qui veulent m 'ôter la vie. La conjonction

et manque dans l'hébreu .

Ibid . Autr , et qu'ils périssent : Sur ces sortes d 'imprécations , voyez co

qui est dit dans la préface qui est à la tête de ce livre.

26 .
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jamais d 'espérer en vous ; et je per sperabo : et adji
vous donnerai toujours de nouvelles ciam super omnem

louanges. laudem tuam .

15. Ma bouche publiera votre jus- 15 . Osmeum annun

tice ; et ma langue racontera tout tiabit justitiam tuam ,

le jour votre assistance salutaire . tota die salutare tuum .

Parce que je ne connois point as - Quoniam non cog

sez la science des écritures , pour novi litteraturam , 16 .

pénétrer lesmystères qui y sont ca - introibo in potentias

chés , et pour en tirer des sujets de Domini : Domine,me

vous louer , 16 . jeme renfermerai morabor justitiæ tuæ

dans la considération de la puissance solius.

du Seigneur, qui éclate dans ses
ouvrages, et particulièrementdans

ce qu 'il a fait en ma faveur ; oui ,

Seigneur, je me souviendrai seule

ment de votre justice et de votremi

séricorde dont vous m 'avez fait

sentir les effets avec tant de bonté. "

17. C 'est vous-même , ô Dieu , qui 17 . Deus, docuisti

m 'avez appris à vous louer de la me a juventute mea :
sorte dès ma jeunesse , par les bien , et usque nunc pronun

faits dont vous m 'avez comblé ; 'et tiabo mirabilia tua ,

aussi je publierai avec joie vosmer . 18. et usque in senec

veilles , que j'ai éprouvées jusqu 'à tam et senium .

présent ; 18 . et je les publierai jus

que dansma plus grande vieillesse.

Ne m 'abandonnez donc pas , Ô Deus, ne derelinquas

Dieu ; mais soutenez-moi , jusqu 'à me : donec annuntiem

ce que j'aieannoncé la force de vo - brachium tuum gene

tre bras à toute la postérité qui doit rationi omni quæ ven
venir , tura est :

Et que je lui aie fait connoître Potentiam tuam , 19 .
votre puissance 19 . et votre justice , et justitiam tuam ,

qui a éclaté , ô Dieu , jusqu 'au plus Deus, usque in altis

hautdes cieux , par les grandes cho - sima, quæ fecistimag

15. et 16. Hebr. autr. Ma bouche racontera les effets de votre justice ;

tous les jours elle racontera les effets de votre assistance salutaire ; car ils

sont si muttipliés que j'en ignore le nombre . (Ps. XXXIX . 6 .) Je publierai

les æuvres merveilleuses de la puissance du souverain Maître ; Seigneur, .

je célébrerai la mémoire de votre seule justice . On lit dans l'hébreu

1992D , numeros , peut-être pour numeros earum ; comme le suppose le

chaldéen , en le rapportant aux mots justitiam tuam et salutem tuam ,

qui précèdent, et qui peuvent se prendre pour les effets de la justice et

du salut de Dieu , relativement à l'expression de l'hébreu . Os meum nar

gabit justitiam tuam .. .. . salutem tuam . Ma bouche racontera votre jus

tice .. . votre salut , c'est- à -dire , leurs effets . Au lieu de ning ) XIX,

introibo in potentias , on a pu lire 77721 nyiax , pronuntiabo poten
tias.
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nalia : Deus , quis si ses que vous avez faites en ma fa
milis tibi ? veur ; quand je les considère , je ne

puis m 'empêcher de m 'écrier : 0

Dieu , qui est semblable à vous? !
20 . Quantas osten - 20 . En effet, combien m 'avez

disti mihi tribulatio - vous fait éprouver d 'afflictions diffé
nes multas et malas ! rentes et très-pénibles, lorsquevous

et conversus vivificasti vous êtes éloigné demoi à cause de
me , et de abyssis ter - mes péchés ! et lorsque vous vous

ræ iterum reduxisti étes tourné de nouveau vers moi ,

me : vous m 'avez redonné la vie , " et re

tirédes abîmes de la terre où mon

crime m 'avoit commeprécipité ; "

21. Multiplicasti 21. De sorte que vous avez fait é
magnificentiam tuam : clater en plusieurs manières à mon

et conyersus consola - égard la magnificence de votre gloi

tus es me. re et la grandeur de votre bonté ;

car en détournant vos yeux de des

sus moi , vous m 'avez rempli de

douleur et d 'affliction ; et en mere

gardant de nouveau , vous m 'avez

remplide joie et de consolation . "
22. Nam et ego 22. Je vous glorifierai donc enco

confitebor tibi in va - re , Ô Dieu ; je publierai votre vérité

sis psalmi veritatem au son des instrumens demusique ; "!

Ý 17. -19 . Hébr. autr. O Dieŭ , vous'm 'avez instruit dès majeunesse , et

jusqu'à présent j'annonce vos merveilles. Continuez encore jusqu 'à ma

vieillesse et jusqu'à l'âge le plus avancé , et ne m 'abandonnez pas , ô Dieu ,

afin que j'annonce la foroe de votre bras à toutes les races qui suivront.

Votre puissance et votre justice , ô Dieu , sont infiniment élevées ; car

vous avez fait de grandes choses ; ô Dieu , qui est semblable à vous?

♡ 20 . Dans l'hébreu de ce verset , on lit trois fois le pronom de la troi .

sièmepersonne 1 ) , eum , pour celui de la première ») , me.

Ý 20 . et 21. Hébr.'autr. Car après m 'avoir fait éprouver beaucoup de

pénibles afflictions, vous m 'avez de nouveau rendu la vie , vous m 'avez de

nouveau retiré des abîmes de la terre ; vous avez fait paroître dans un .

grand éclat votre grandeur , et vous m 'avez de nouveau rempli de conso

lation . Il est d'usage chez les Hébreux d 'employer le verbe converti ou re

verti pour signifier rursus et iterum . Les Septanțe mêmel'ont pris ainsi

dans le derniermembre du Ý 20. comme on le voit aussi dans la Vulgate ;

et les deux autres membres des V 20 . et al. où se trouve en hébreu la

même expression , peuvent se prendre dans le même sens. Reversus es ,

vivi ficasti me..., reversus es , extraxistime. .. . reversus es, consolatus es.

me ; id est , Iterum vivificasti me.... iterum extraxisti me. .. iterum con

solatus es me. On lit dans l'hébreu 19772 , magnitudinem meam , au lieu

de magnitudinem tuam : et 1001, par samec , et circuibis , pour

Joni par shin , et reversus es.

22. Hébr. aussi pour moi, ô mon Dieu , je célébrerai sur le nable
votre vérité , la fidélité de vos promesses. Au lieu de 7TIK , con fitebor

tibi , on a pu lire 7718 , con fitebor , en le rapportant à veritatem tuam .
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je chanterai vos louanges surla har tuam , Deus : psallam

pe , " ô Saint d ' Israël. tibi in cithara , Sanc

tus Israel.

23. Mes lèvres feront retentir leur 23 . Exultabunt la

joie au milieu des airs que je chan - bia mea cum cantave

terai à votre louange ; et mon ame ro tihi : et animamea,

que vous avez délivrée tressailtera quam redemisti.

d 'allégresse.

24. Enfin ma langue sera appli- 24. Sed et lingua

quée tout le jour à annoncer votre mea tota die medita

justice et votre bonté , lorsque ceux bitur justitiam tuam :

qui cherchent à m 'accabler seront cum confusi et reveriti

couverts de confusion et de honte . fuerint , qui quærunt
mala mihi.

Ý 22. Ilébr. sur le kinnor ou la lyre. Voyez la Dissertation sur les ins
trumensde musiquedes Hébreux , tom . ix .

wwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwww

PSAUME LXXI.

Le P . de Carrières , D . Calmet et la plupart des commentateurs croient

que David composa ce psaume peu de temps avant sa mort , lorsqu 'il

eut établi sur le trône Salomon son fils. La plupart des commentateurs
considèrent ce p aume dans le sens littéral, comme représentant le

bonheur du règne de Salomon , et dans un sens plus relevé , comme

décriv .nt le règne de Jésus- Christ dont Salomon étoit la figure ; et ils
remarquent dans ce cantique beaucoup d 'expressions qui ne peuvent

convenir même littéralement qu'à Jésus-Christ. D . Calmet croit que
David commence par adresser à Dieu sa prière pour le jeune roi et pour

son peuple , et qu'ensuite s' élevant à un objet supérieur, il chante la

grandeur du Messie et la magnificence de son règne. Le P . de Carrières
pense que le dessein de David dans ce psaume étoit de donner à ce
jeune prince les instructions qui lui étoient nécessaires pour gouverner

saintement son peuple , ou plutôt de demander pour lui une conduite
pleine de sagesse et d 'équité , qui attirât sur son royaumę les bénédic

tions du ciel. Mais en même temps il observe que tout ce que le pro

phète y dit , convient si peu à Salomon et si parfaitement à Jésus-Christ

dont Salomon étoit la figure , qu 'il est aisé de voir que c'étoit ce divin
Sauveur que David avoit principalement en vue .

Psaume, * 1. Pour Salomon . " Psalmus, 1. in Sa

lomonem .

Deus, judicium tuumO Dieu , donnez au roi que vous

. Ce motpsalmus n ' est pas dans l'hébreu .

dr n . Le P . Houbigant traduit : de Salomone; mais dans ses notes , il re

noit que ce psaumese rapporte à Jésus- Christ dont Salomon étoit la

figure .

CO



PSAUME LXXI. 407

regi da , et justitiam avez choisi , la droiture de vos ju

tuam filio regis : gemens, et au fils du roi que vous

avez fait régner en sa place , la lu

mière de votre justice ;

2 . Judicare popu - 2. Afin qu'il juge " votre peuple se

lum tuum in justitia lon les règles de cette justice , et vos

et pauperes tuos in ju - pauvres selon l'équité de ces juge

dicio . mens.

3 . Suscipiantmon - 3 . Que , sous son règne , les mon

tes pacem populo , et tagnes reçoivent la paix pour le peu

colles justitiam . ple , et les collines la justice. " C 'est

ce quiarrivera , Seigneur;

4 . Judicabit paupe . 4 . Car étant éclairé de vos lu

res populi , et salvos mières et aidé de votre secours , il

faciet filios pauperum , jugera les pauvres d 'entre le peuple ;
et humiliabit calum - il sauvera les enfans des pauvres ; et

niatorem . il humiliera le calomniateur ; "

5. Et permanebit 5 . Et attirant sur lui, par ces

cum sole , et ante lu - actionsde justice , vos bénédictions

namn , in generatione divines , ildemeurera autant que le

et generationem . soleil et que la lune; et son règne
s'étendra dans toutes les généra

tions. "

6 . Descendet sicut 6 . Il descendra comme la pluie

pluvia in vellus , et si- sur une toison , " et comme l'eau

cut stillicidia stillantia qui tombe goutte à goutte sur la ter

super terram . re ; son avénement à la couronne

remplira son peuple de joie et de
bonheur ;

7 . Orietur in diebus 7 . Parce que la justice paroîtra

ejus justitia , et abun - de son temps avec une abondance

♡ 2 . Hébr. autr. Qu 'il juge , ou Il jugera ; c'est-à -dire, qu 'on lit dans

l'hébreu le futur judicabit , qui pourroit se prendre pour l'optatif , ainsi

que les autres fulurs suivans jusqu'au Ý 12. si l'on rapportoit ce psaumeà

Salomon ; mais dans le sens prophétique qui regarde Jésus Christ , le fu

tur convient parfaitement.

♡ 3 . Les montagnes et les collines signifient quelquefois les princes et

les grands. L 'hébreu porte encore ici à la lettre le futur suscipient, etc.

Les montagnes recevront la paix , etc. On lit dans l'bébreu 11278 ) , in

justitia , pour justitiam .

♡ 4 . Hebr. ct il brisera l'oppresseur.

5 . On lit dans l'hébreu 787'4 , timebunt te, pour 171, et perma
nebit.

Ý 6 . Ceci paroît relaiif au miracle de la toison de Gédéon dont il est

parlé au livre des Juges, vi. 57. et suiv . La loison arrosée, tandis que toute

la terre est sèche, peut représenter la nation juive sur laquelle Jésus-Christ

répandit ses premières graces , tandis que toutes les nations étoient livrées

à leur aridité. Toute la terre ensuite arrosée , tandis que la toison demeure
sèche , peut représenter la gentilité devenue l'objet des bénédictions du
Seigneur , tandis que la nation juive est tombée elle -même dans l'aridité .
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de paix qui durera autant que la dantia pacis , donec

lune; auferatur luna .

8. Et il régnera depuis une mer 8. Et dominabitur

jusqu 'à une autre mer , depuis le a mari usque ad mare ,
fleuve Euphrate jusqu 'aux extrémi et a flumine usque ad

tés de la terre. " terminos orbis terra

rum .

9 . Les Ethiopiens " se prosterne- 9 . Coram illo pro

ront devant lui ; et ses ennemis cident Æthiopes ; et

vaincus baiserontla terre, et se pros- inimici ejus terram

ternerontà ses pieds. "
lingent.

10 . Les rois de Tharse " et les îles 10. Reges Tharsis

lui offriront des présens ; les rois de et insulæ munera offe

l'Arabie " et de Saba luiapporteront rent : reges Arabum et

des dons ; Saba dona adducent :
11. Et tous les rois de la terre l'ado - 11. Et adorabunt

reront et lui rendront leurs hom - eum omnes reges ter

mages ; toutes les nations lui seront ræ : omnes gentes ser

assujetties , et se soumettront avec vient ei.

joie à son empire ;

12. Parce qu'il délivrera le pauvre 12 . Quia liberabit
desmains du puissant, " le pauvre pauperem a potente :

qui n 'avoit personne qui l'assistât. et pauperem cui non

erat adjutor.

13 . Il aura compassion de celui qui 13. Parcet pauperi
est pauvre et dans l'indigence ; et il et inopi : et animas

sauvera les ames des pauvres. pauperum salvas fq

ciet.

14. Il rachetera leurs ames des 14. Ex usuris et ini

usures et des injustices auxquelles quitate redimet ani
elles sont exposées , par un effet de mas eorum : et hono

Ý 8 . C 'est - à - dire toute l' étendue du pays promis aux enfans d 'Is .

raël. Exod . xxi , 31.Mais dans un sensmoins limité , l'empire de Jésus

Christ s'est étendu depuis unemer jusqu 'à l'autre , c 'est -à -dire , sur toute

la terre , considérée comme environnée desmers. Et par le fleuve dont il

est ici parlé , les pères entendentle Jourdain , d 'où Jésus-Christ commença

l'exercice de sa mission .

Ý 9 . D . Calmet croit que le mot hébreu signifie les marins, ceux

dont le trafic est sur les eaux. D 'autres l'entendent des sauvages , de

ceux qui habitent dans les forêts . Le P . Houbigant préfère ce dernier
sens.

Ý 10. Tharse étoit la capitale de la Cilicie . Tharsis se prend aussi pour
la grande mer. ( Psal. xlvii. 8 . ) Tharsis et les iles se pourroientprendre

ici pour les peuples maritimes occidentaux et septentrionaux.

Ibid. Hébr. de Scheba. Il y avoit plusieurs peuples de ce nom , la plu

part dans l'Arabie . Quelques-uns mettent aussi Saba ( ou selon l'hébreu ,

Seba ) dans l’Arabie ; d 'autres, dans l'Ethiopie . Scheba ct Seba peuvent

représenter les peuples méridionaux et orientaux .

♡ 12. Hébr. autr, le pauvre qui poussoit des cris dansson affliction .
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rabile nomen eorum ľavarice et de l' iniquité des mé

coram illo . chans ; et leur nom , qui est en hor

reur devant les hommes superbes ,

sera en honneur devant ses yeux . "

15 . Et vivet , etda - 15 . Et aussi pour récompense de

bitur ei de auro Ara - ses bonnes auvres , il vivra long

biæ , et adorabunt de temps sur la terre ; et on lui donne

ipso semper : tota die ra de l'or de l’Arabie ; et les peuples

benedicent ei. charmés de la douceur de son règne

adoreront Dieu continuellement à

son sujet; its luidemanderont sans

cesse la conservation d 'un si bon

prince ; et ils le bénirontdurant tout
le jourde te leuravoir donné. "

16 . Et erit firma- 16 . Et en effet, sous son règne, on

mentum in terra in verra le froment semédans la terre ,

summis montium , su - sur le haut des montagnes, pousser

perextolletursuper Li. son fruit, qui s'élèvera plus hautque

banum fructus ejus : les cédres du Liban ; et la cité sainte

et florebunt de civitate produira une multitude de peuple

sicut fenum terræ , semblable à l'herbe de la terre. "

17 . Sit nomen ejus 17. Que son nom soit béni dans

benedictum in secula : tous les siècles ; " son nom subsiste

ante solem permanet ra " autant que le soleil ;

nomen ejus :

Et benedicentur in Et tous les peuples de la terre se
ipso omnes tribus ter- ront bénis en lui, toutes les nations

ræ : omnes gentes rendront gloire à sa grandeur. !!

magnificabunt eum . ' ;

Ý 14 . Hébr. il rachetera et détivrera leur ame de la fraude et de la vio

lence ; et leur sang scra précieux à ses yeux.

Ý 15 . Hébr. autr. Ils vivront , et ils lui donneront de l'or de Schéba ,

c'est- à -dire , de l' Arabie ; il priera sans cesse pour eux , et il répandra sur

eux durant tout le jour ses bénédictions. Au lieu de 17199 091, Et vivet,

et dabit , on a pu lire 1997 1799, Et vivent , et dabunt. On lit dans
l'hébreu , et orabit , d 'où est venu dans le grec des Septante et orabunt ,
et de là dans la Vulgate , Et adorabunt. Au lieu de 17y , pro eo , on a

irregulierementוהכרבי: pour,וחנכרביוpu lire pro eis ; et au lieu de

benedicet ei, on a pu lire benedicet eis , en réservant la lettre 1 , au sens
de et, pour le commencement du verset suivant.

Ý 16 . Hébr, autr. Une poignée du froment semée en terre au haut des

montagnes, produira unemoisson si abondante que l'agitation de son fruit
ressemblera à celle des cédres du Liban ; et au milieu de la ville , les ha.
bitans se multiplieront et fleuriront comme l'herbe de la terre.

Ý 17. Hébr. son nom durera dans tous les siècles ; c 'est-à -dire , qu 'on
n 'y lit pas benediotum , mais simplement erit.

Ibid . On trouve dans l'hébreu ,72' , que l'on suppose être pour 713' ,

que l'on prétend signifier sobolescet ou propagabitur ; peut-être faudroits

il lire 7777, permanebit.
Ibid . Hébr. autr. Tous les peuples de la terrc se béniront en lui, toutes
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18 . Que le Seigneur" Dieu d 'Israël 18 . Benedictus Do .

soit béni, lui qui seul opère desmer - minus Deus Israel, qui

veilles en faveur de son peuple ; facit mirabilia solus :

19. Et que le nom de sa majesté " 19 . Et benedictum

soit béni éternellement; et que toute nomen majestatis ejus

la terre soit remplie de sa majesté : " in æternum : et reple
que cela soit ainsi ; que cela soit bitur majestate ejus

ainsi. !! * omnis terra : fiat, fiat.

20. Ici finissent les cantiques de 20. Defecerunt lau
David fils de Jessé , celui- ci étant le des David filii Jesse . .

dernier de ceux qu ' il a composés. "

les nations publieront qu'il est heureux. Ces mots , omnes tribus terræ ,
ne se trouvent pas dans l'hébreu .

Ý 18. Ilébr. Que le Seigneur Dieu , le Dieu d 'Israël.

Ý 19. Hebr. Que son nom glorieux.

ibid . Hébr. de sa gloire.

Ibid . Hebr. Amen Amen .

* lci finit le ne livre des Psaumes suivant la division des Hébreux .

♡ 20. C 'est ce que suppose l'occasion même de ce psaume, David

n 'ayantpas long-temps survécu au sacre de Salomon . On ne peut donner

aucune raison plus certaine de ces mots Defecerunt, etc . placés ici. Il ne

s'ensuit nullement que David ne soit auteur d 'aucun de ceux qui vont
suivre ; les psaumes ne sont point rangés selon l'ordre des temps auxquels

ils ont été écrits. Au lieu de cantiques ou louanges , on lit dans l'hébreu ,

prières ; la différence ne vientque d 'une lettre 714an ,orationes, nikon,
laudes.
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Plusieurs croient que ce psaume doit être attribué à Asapb dont il porte

le nom . Mais D . Calmet suppose que cet Asaph vivoit au temps de la

captivité de Babylone, qui lui paroît être l'occasion de ce psaume. Le

P . de Carrières pense que cet Asaph est le célèbre musicien de ce nom

qui vivoit au temps de David , et que son dessein a été de fortifier la

foiblesse des justes contre le scandale que leur cause la prospérité des

méchans qui les persécutent.

1 . Psaume d'Asaph . 1. Psalmus Asaph .

J'ai été rempli dejoie , et affermi Quam bonus Israel

dans ma foi , lorsque j'ai vu que Deus , his qui recto

Dieu est bon à Israël, et à ceux qui sunt corde !

ontle cæur droit. "

2 . Mais mes pieds m 'ont pensé 2. Mei autem pene

manquer, et je suis presque tombé moti sunt pedes : pe

V 1. Hebr. Oui, Dieu est plein de bonté pour Israël, pour ceux qui
ont le cour pur.
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ne effusi sunt gressus dans l' incrédulité , " en voyant la

mei. bontédontil use envers les impies;

3 . Quia zelavi su - 3 . Car j'ai été touché d'un zèle

per iniquos, pacem d 'indignation contre la prospérité

peccatorum videns. desméchans ; et en voyant la paix des

pécheurs, j'ai murmuré contre la

justice de Dieu , et j'ai presque dou

téde sa providence ; il

4 . Quia non est res- 4 . Car, après avoir menéune vie

pectus morti eorum : pleinede crimes, il n 'arrive rien d 'ex

et firmamentum in traordinaire à leurmort ; et les plaies

plaga eorum . dont ils sont frappés pendant leur

vie , nedurent pas. "

5 . In labore homi- 5 . Elles sontmêmesi légèresqu 'on

num non sunt :et cum peut dire qu ' ils ne participent point

hominibus non flagel- aux travaux , ni aux fatigues des

labuntur. hommes ; et qu 'ils n 'éprouventpoint

les fléaux auxquels lesautreshommes

sont exposés.

6 . Ideo tenuit eos 6 . C 'est ce qui les rend superbes ;

superbia : operti sunt et c'est pour cela qu 'ils se couvrent

iniquitate et impietate et qu 'ils se parent de leurs crimes et
sua . de leurs impiétés, commed ’un riche

vêtement. "

7 . Prodiit quasi ex 7 . Leur iniquité est commenée de

adipe iniquitas eorum : leur abondance et de leur graisse ;

transieruntin affectum et leur prospérité a fait qu 'ils se sont

cordis. abandonnés sans aucune crainte à

toutes les passions de leur cæur. "

8 . Cogitaverunt, et 8 . Toutes leurs pensées et toutes

locuti suntnequitiam : leurs paroles ont été remplies dema

♡ 2. A la lettre et selon l'hébreu : Pour moi , mes pieds ont presque

été inclinés ; et mes pas ont presque été renversés. On lit dans l'hébreu ,

990 ) , pour 10 ) , inclinati sunt, et 1700 , effusus est, pour effusi sunt.

y 3 . Hebr. Parce que j'ai été touché de jalousie contre les insensés , et

que j'ai vu la paix dont jouissent les méchans.

* 4 . Hébr. autr . Car ils n 'ont point de maux qui les conduisent à la

mort; ils jouissent d 'une santé vigoureuse. Ils ne participent point aux

travaux, ni aux misères des hommes ,etc. On lit dans l'hébreu , 0618 ,

pour 07. & , fortitudo eorum .

♡ 6 . C 'est le sens de l'hébreu : C 'est pourquoi ils se font un ornement

et un mérite de leur orgueil; ils se parent et tirent vanité de leur vio .
lence.

· Ý 7 . Hébr. autr. L 'abondance où ils vivent est pour eux une source de

crimes , les pensées folles de leur caur passent au delà de toutes bornes.

On lit dans l'hébreu , To ' y , oculus corum , pour pik , iniquitas

eorum .
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lice ; ils ont proféré hautementl'ini- iniquitatem in excelso

quité qu 'ils avoient conçue dans le locuti sunt.

secret de leur coeur. !!

9 . Ils ontouvert leur bouche contre 9. Posuerunt in coe

le ciel , par leurs blasphèmes ; et lum ossuum : et lingua
leur langue a répandu par toute la eorum transivit in ter

terre leurs calomnies contre les ra .

hommes.

10. C 'est pourquoi mon peuple , 10. Ideo converte

ou plutôt le peuple de Dieu , " tour. tur populusmeus hic :

nantsa vue sur ces crimes que com - et dies pleni invenien

mettent les impies, ettrouvantnéan - tur in eis.

moins en eux des jours pleins et

heureux , "

11 . Ils se laissentaller à dire : Com - 11 . Et dixerunt :

ment est- il possible que Dieu con - Quomodo scit Deus ?

noisse ce qui se passe sur la terre ; et si est scientia in Ex

et le Très-Haut a - t- il véritablement celso ?

la connoissance de toutes choses ?

12. Voilà les pécheursmêmesdans 12. Ecce ipsi pecca

l'abondance de tous les biens de ce tores , et abundantes

monde ; ils ont acquis de grandes ri - in seculo , obtinuerunt
chesses , pendant que les justes sont divitias.

dans la pauvreté et dansla misère. "

13. Et j'ai dit " aussimoi-même 13. , Et dixi : Ergo

en considérant ces choses : C ' est sine causa justificavi
donc inutilement que j'ai travaillé à cor meum , et lavi in

purifier mon cœur, et que j'ai lavé ter innocentes manus
mes mains dans la compagnie des meas.

innocens, "

14. Puisque j'ai été affligé durant 14 . Et fui flagella

tout le jour, et châtié dès le matin , " tus tota die , et cas

V 8 . Hébr. autr . Ils ne sont que corruption , leurs discours ne respirent

que malice ; ils parlent de violence avec hauteur et comme étant élevés

au -dessus de tous. On lit dans l'hébreu , 173 , in malum , peut-être pour

177 , malum ,

Ý 10. Hébr. son peuple , c'est-à -dire, le peuple de Dieu .

Ibid . Quelques-uns traduisent l'hébreu : C 'est pourquoi son peuple en

revient toujours là ; et ils boivent à pleins verres l'eau dai calice d 'amer

tume. Autrement selon la leçon de la Vulgate : C ' est pourquoi son peuple

en revient toujours là , que leurs jours se trouvent pleins , qu 'ils vivent en

paix et long -temps. (Supr . y 3 . -5 . ) Et ils disent : Comment , etc.

Ý 12. Hébr. autr. Voilà lesméchans et les heureux du siècle , quimul

tiplient leurs richesses. Autrement : Voilà les méchans , qui jouissent de

la félicité du siècle et qui multiplient leurs richesses.

$ 13. Ces mots, Et dixi, ne sont pas exprimés dans l'hébreu .
ibid . Hébr. dans l'innocence.

: 14. Hébr. autr. puisque je suis frappé tous les jours, et quemon châ.
timent se renouvelle tous les matins ; puisque je suis perpétuellement ex

posé à de nouvelles souffrances.
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tigatio mea in matu- pendantque lesméchans sontdans
tinis. la prospérité et dans l'abondance

de toute sorte de biens.

15 . Sidicebam : Nar- 15. Si je disois en moi-même : Je
rabo sic : ecce natio , parleraide la sorte; j'ai reconnu aussi

nem filiorum tuorum en même temps ne pouvoir le faire ,

reprobayi. sans condamner de folie toute la

sainte société de vos enfans que vous

avez tous fait passer par les tribu

lations et par les souffrances , ou

qui ont eux-mêmes renoncé à tous

les biens et à tous les plaisirs de la

vie. 11

16 . Existimabam ut 16 . Ainsi j'aipensé à vouloir pé

cognoscerem hoc : la - nétrer ce secret de votre sagesse ,

bor est ante me : dans la conduite que vous tenez à

l' égard des bons et des méchans;
mais un grand travail s'est présenté

devantmoi, et j'ai reconnu que je
ne pouvois le comprendre ,

17 . Donec intrein 17. Jusqu 'à ce que j'entre dansle

in sanctuarium Dei, sanctuaire de Dieu , " et que j'y ap

et intelligam in novis- prenne quelle doit être leur fin .

simis eorum .

18 , Verumtamen 18. Mais , si je m 'élève jusque- là ,

propter dolos posuisti je verrai clairement , ô mon Dieu ,

eis : dejecisti eosdum que cette prospérité où vous les avez
allevarentur. établis , est commeun piége que vous

leur avez tendu , puisque vous les

avez renversés dans le temps même

qu'ils s' élevoient. !!

19 . Quomodo facti 19. Oh ! comment sont-ils tombés

sunt in desolationem ? ainsi dans la dernière désolation ?

subito defecerunt: pe- Le voici : ils ontmanqué tout d 'un

rieruntpropter iniqui- coup , et ils ont péri de la sorte, à

tatem suam . cause de leur iniquité. "I

♡ 15, Hébr. autr .Mais si je parle ainsi, ai- je dit en moi-même, je con .
damne la race de vos enfans , et je trahis leur cause. On lit dans l'hébreu ,

717 71317 , ecce generatio ou generationem , peut-être pour 7772 177 , ecce

in generationem , commele suppose le verbe suivant, n970 , perfidus

factus sum .

Ý 17. C' est-à-dire, jusqu'à ce que le Seigneur m 'eût introduit lui-même

dans le secret de ses conseils. Infr . Ý 24.

Ý 18. Hébr. autr. Certes , Seigneur, vousleur présentez des pentes bien

glissantes ; vous les précipitez dans des abîmes. On lit dans l'hébreu , in

lubricis posuisti eis ; c'estzà- dire , nipsna , in lubricis, peut-être pour
lubrica .

♡ 19 . Hebr. autr. Comment sont-ils tombés dans la désolation? Tout
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20. Souverain Maître, vous rédui- 20 . Velut somnium

rez ainsi au néant , dans votre cité surgentium , Domine,

sainte , l'image trompeuse du bon - in civitate tua imagi

heurdesméchans ; leur félicité pré- nem ipsorum ad nihi

tenduedisparoîtra alors comme le lum rediges.

songe de ceux qui s'éveillent. "

21. Maismon sort sera bien diffé 21. Quia inflamma

rentdu leur ; car commemon caur tum est cor meum , et

a été toutenflammé, etmes reins tout renes mei commutati

altérés, 22. et que je me suis vu en sunt : 22. et ego ad ni

quelque sorte réduit au néant par hilum redactus sum ,

l'excès de la misère où j'étois plon - et nescivi.

gé, et que je n 'ai point su pourquoi

vous me faisiez souffrir tous ces

таах ;

Maisque cependantj'ai été devant Ut jumentum factus

vous commeune bête , soumis à vos sum apud te : 23 . et

volontés , sans les contredire , et ego semper tecum .

sans les examiner , 23 . et que je me

suis toujours tenu attaché à vousavec

une extrême fidélité ;
Vous m 'avez tenu par la main Tenuistimanum dex

droite ; 24 . vous m 'avez couduit , se - teram meam : 24 . et

lon votre volonté , dans toutes les in voluntate tua de

voies dures par lesquelles il vous duxisti me , et cum

a plu demefairemarcher; et enfin gloria suscepisti me.

vous m 'avez comblé de gloire , en me

recevant entre vos bras, et remplis

sant ainsi tousmes désirs ; " .
25. Car qu 'y a -t- il " pour moidans 25. Quid enim mihi

le ciel, et que désirai- je sur la terre , est in coelo ? eta te quid

sinon vous, ô mon Dieu ? volui super terram ?

à coup ils ont été détruits ; ils ont disparu commes'ils n'avoientjamais

été.
♡ 20 . Hébr. autr . Comme un songe s 'évanouit au moment du réveil ;

de même, souverain Maître , en les réveillant vous mépriserez et vous

anéantirez te fantôme de leur vaine grandeur. Le même mot hébreu ,

7 2 , peut également signifier in evigitando et in civitate .

V 21.-24 . Hebr. autr. Certes it est vrai que mon coeur s'est comme fer

menté et aigri , etmes reins ont été commepercés d 'un aiguillon à la

vue de la prospérité des méchans. Mais j'étois stupide par rapport à votre

conduite , et je ne la connoissois pas ; j'étois devant vous commeun ani

mal sans raison ; cependant je suis toujours demeuré auprès de vous.

Vous m 'avez pris par ma main droite; vous m 'avez conduit dans le secret

de votre conseil, et j'ai compris qu ' ensuite vous me recevrez dans votre

gloire. Maintenant donc qu 'y a -t-il, etc . Au ♡ 21 . on lit dans l'hébreu ,

painus , compungar , peut-être pour vnwn , compuncti sunt ; au Ý 24.

712 ) , gloria , peut-être pour 77123 ) , in gloria tua .

Ý 25 . On lit dans l'hébreu , in , quis , pour 7 , quid , et X7, non ,

peut- être pour no , quid .
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26 . Defecit caro mea, 26 . Ma chair etmon cæur ont été

et cor meum : Deus dans la défaillance , par la soif ar
cordis mei, et pars dente dont je brûle pour vous, ô

mea , Deus , in æter - Dieu , qui êtes le Dieu demon cœur,

num . et mon partage pour toute l'éterni

té ; " ne permettez donc pas , Sei

gneur, que je m ' éloigne jamais de
Vous ;

27. Quia ecce qui 27. Car ceux qui s'éloignent de

elongant se a te peri- vouspériront; et vous avez résolu de

bunt : perdidisti om - perdre tous ceux qui vous aban

nes qui fornicantur abs donnent, pour se prostituer à de

te . vaines idoles.

28. Mihi autem ad - 28.Mais pourmoi, c'estmon avan

hærere Deo bonum tage de demeurer attaché à Dieu , et

est, ponere in Domi- de mettre mon espérance dans celui

no Deo spem meam : qui est le Seigneur et le Dieu véri

ut annuntiem omnes ' table . " Faites que cela soit ainsi ,

prædicationes tuas, in Ô mon Dieu , et quemon espérance

portis filiæ Sion. ne soit point confondue, afin que,

comblé de vos bienfaits , je publie

toutes vos louanges " devantla mul

titude des peuples qui s'assemblent

aux portes de la ville de Jérusalem ,
qui est commela filledelamontaine

de Sion sur laquelle elle estbâtie. "

♡ 26 . Hebr. O Dieu , qui êtes le rocher et la force de mon cour.
28. Hébr. dans le souverain Maitre , dans le Seigneur.

Ibid . Hébr. toutes vos cuvres.

Ibid. Ces mots, in portis filiæ Sion , ne sont point dans l'hébreu , et

n 'étoient point dans les anciens interprètes grecs ; ils paroissent pris du

psaume 1x . 15 .
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Les uns soutiennent que ce psaume regarde la prise de Jérusalem par

Nabuchodonosor; d 'autres , qu'il a pour objet la désolation de la ville et

du temple sous Antiochus Epiphane ; d 'autres enfin l'expliquent de la

dernière ruine de Jérusalem et du temple par les Romains. D . Calmet

préfère l'opinion de ceux qui l'expliquent de la destruction de cette

ville par Nabuchodonosor. Le P. de Carrières trouve que tout ce qui est
dit dans ce psaume convient si parfaitement au temps de la persécu .

tion d 'Antiochus , que malgré l'incertitude où jette la diversité des

sentimens des interprètes, on ne peut s'empêcher de le regarder
commeune prophétie de ce qui arriva alors , et comme une descrip

tion anticipée de la desolation du temple , et de l'extrémité où les Juifs

se trouvèrent réduits par la cruauté de ce prince impie .

1 . Intelligence " à Asaph . 1. IntellectusAsaph.

POURQUOI, Ô Dieu , nous avez- vous Ur quid , Deus, re

rejetés pour toujours ? " et pourquoi pulisti in finem ? ira

votre fureur s 'est-elle allumée contre tus est furor tuus su

les brebis que vous nourrissez dans per oves pascuæ tuæ ?

vos pâturages ? "
2 . Souvenez -vous de ceux que vous 2 . Memor esto con

avez assemblés et réunis en un seul gregationis tuæ , quam

peuple , et que vous ayez possédés possedisti ab initio :

dès le commencement, comme le redemisti virgam he

peuple qui vous étoit particulière - reditatis tuæ : mons

mentconsacré; vous avezvous-même Sion , in quo habitasti

racheté ce peuple ; vous l'avez reti- in eo .

rédesmainsdes Egyptiens, comme

votre héritage dont ils s' étoient in

justementemparés ; vousl 'avez éta

bli sur le mont de Sion où il vous a

plu d 'habiter , après en avoir chassé

les impies qui l'avoient si long

temps occupé. "

3 . Levez doncencore aujourd' hui 3 . Leva manus tuas

vos mains toutes - puissantes , afin in superbias eorum in

d 'abattre pour jamais l' orgueil de finem : quanta malig

V 1. Autr . Instruction .
Íbid . Autr . Pourquoi, ô Dieu , nous rejetez-vous toujours ?

Ibid . Hébr. autr. et pourquoi votre colère est-elle toujours allumée

contre les brebis de votre pâturage ?

♡ 2 . Hébr. autr . Souvenez-vous de votre assemblée , de votre famille ,

que vous vous êtes acquise depuis si long -temps ; de ce sceptre, de ce

royaume qui est votre héritage et que vous avez racheté ; de ce mont de
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natus est inimicus in ceux qui osentattaquer cette sainte

sancto ! montagne , et qui veulent oppri
mer ceux qui l'habitentpar votre

ordre. Combien l'ennemiqui s'est

élevé contre vous a - t- il commis de

méchancetés dans le lieu saintoù il
vous plaisoit d 'habiter ? "

4 . Et gloriati sunt 4. Ceux qui vous haïssent, ont

qui oderunt te , in me- fait leur gloire de vous insulter au
dio solemnitatis tuæ . milieu de votre solennité .

Posuerunt signa sua , Ils ont , sans connoître ce qu'ils

signa : 5 . et non cog- faisoient , placé leurs étendards en

noverunt sicutin exitu forme de trophées 5 . au h utde vo

super summum . tre temple , comme ils auroient

fait aux portes d' une ville conqui

se , ou au milieu d'une place pu

blique.

Quasi in silva ligno . Ils ont , d 'un commun accord ,

rum securibus 6 . ex - abattu etmis en pièces ses portes sa

ciderunt januas ejus in crées à coups de cognée , 6 . ainsi

idipsum : in securi et qu 'ils auroient coupé des arbres au

ascia dejecerunt eam . milieu d 'une forêt ; ils ont , avec la

cognée et la hache , renversé la ville

de Jérusalem que vousaviez choi

sie pour votre héritage. "

7 . Incenderunt igni 7 . Ils ontmis le feu à votre sanca

sanctuarium tuum : in tuaire , et ils l'ont brûlé ; ils ont .

terra polluerunt ta - souillé le tabernacle .consacré à la

bernaculum nominis gloire de votre saint nom , en le

tui. renversant par terre .

8 . Dixeruntin corde 8. Ils ont conspiré tous ensemble,
suo cognatio eorum et ils ont dit au fond de leur cæur :
simul : Quiescere fa - Faisons cesser , et abolissonsdedes

ciamus omnes dies sus la terre , tous les jours de fête
festos Dei a terra . consacrés à Dieu . "

Ý 3 . Hebr. autr. Elevez vos mains sur les ravages que nous avons éprou -

vés ; surmontez tout le mal que l'ennemia fait dans le lieu saint. Au lieu

de Toys , gressus tuos , la Vulgate et les Septante supposent 79 ) ou

725x ,manus tuas. Le mêmemotnx ) que l'on prend pour (in ) finem ,

peut signifier supera .

♡ 4 .-6 . Hebr. autr. Vos ennemis ont rugi commedes lions dans le lieu
de vos assemblées ; ils y ont placé leurs étendards en forme de trophées.
On l'a vu ; comme un bûcheron lève sa cognée en haut pour abattre des

arbres dans une épaisse forêt; ils ont détruit ses portes ; ils les ont brisées

tout ensemble à coups de haches et de marteaux. On lit dans l'hébreu ir
régulièrement , nyi, pour nyi, et nunc , selon les rabbins, ou iny ,

destruxerunt , selon les Septante . On y lit 17nina , sculpturas ejus , pro
nom féminin , pour inne , portas ejus, pronom masculin qui se rap

porte à vin , pris pour locus conventus.

✔ 8 . Hébr. autr. Ils ont dit dans leur cæur : Accablons-les et extermi

XXV .

10 . 27
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• 9 . Voilà , Seigneur, les crimes 9 . Signa nostra non

par lesquels ils vous ont irrité ; et vidimus , jam non est

cependant vous êtes demeuré dans propheta : et nos non

te silence ; car nous ne voyons plus cognoscet amplius.

les signes éclatans que notre Dieu

avoit coutume de faire paroître

pour notre défense ; il n 'y a plusde

prophète qui vienne nous consoler

de sa part , en nous assurant d 'un

prompt secours ; et nul ne nous

connoîtra plus pour ce peuple ché

ri du Seigneur , et honoré de sa

puissante protection . " .

10. Jusques à quand , Ô Dieu , l'en - 10 . Usquequo, Deus,

nemiqui nous opprimenous repro - improperabit inimi

chera -t- il , ou que vous nous avez cus ? irritatadversarius

abandonnés , ou que vous êtes trop nomen tuum in finem ?

foible pournoustirer de sesmains?

jusques à quand notre adversaire

continuera-t-il toujours ainsi à vous

irriter par ses blasphèmes " contre

votre saint nom ?

11 . Pourquoi votre main cesse - t - 11. Ut quid avertis

elle de nous protéger , et pourquoi manum tuam , etdex

tenez - vous toujours votre droite teram tuam , demedio

dans votre sein , sans vouloir l' é - sinu tuo in finem ?

tendre contre nos ennemis ? "

Luc. 1. 68. 12. Cependant Dieu , qui est no- . 12. Deus autem rex

tre roidepuis tant de siècles , a ope - noster ante secula , 0

rénotre salut au milieu de la terre , peratus est salutem in

avec un éclat qui a fait voir à tout medio terræ .

lemonde l'excèsde son amourpour

70.

nons- les tous ; que tousles lieux d 'assemblée de Dieu soient abolis de des.

sus la terre. On lit dans l'hébreu , 1970 , comburite , peut- être pour 1931 ,

cessent.
♡ 9, Hébr. autr. Le prophète qui nous a été promis par Moise , n 'est

point encore venu ; et il n ' y a personne parmi nous qui sache jusqu 'à

quand sera différée sa venue. Les Juifs n 'étoient pas sans prophétes au

temps de la captivité de Babylone , puisqu'ils avoient Ezéchiel et Daniel :

mais ils vivoient dans l'attente de ce prophète qui leur avoit été promis

et annoncé par Moïse , et qui est le Messie même; et ils ignoroient alors

quand il paroîtroit.

y 10 . C 'est le sens de l'hébreu : Jusques à quand , ô Dieu , celui qui

nous opprime, nous outragera - t - il ? l'ennemiblasphémcra-t-il et méprise

ra - t-il toujours votre nom ? Infr. v 19 .

vu . Hébr. autr. Pourquoi avez-vous retiré votre main ? et pourquoi

retenez-vous votre droite dans votre sein ? On lit dans l'hébreu ,220 ,

de inedio , peut-être pour 1772 , in medio , et 72, consume, peut-être

pour nxe, cohibes.
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nous, et ta grandeur de sa puis

sance sur toutes les créatures ; !!

13. Tu confirmasti 13 . Car c'est vous-même, Sei
in virtute tua mare : gneur, qui avez affermi" la mer par

contribulasti capita votre souveraine puissance , et qui

draconum in aquis. nous avez ouvert un passage au

milieu de ses eaux ; et c 'est vous

quiavez brisé les têtes des dragons,

en précipitant les Egyptiens dans

le fond des eaux.

14 . Tu confregisti 14. C 'est vous qui avez écrasé les

capita draconis : de- têtes du grand dragon , " en submer

disti eum escam popu - * geantau fond de la mer Pharaon

lis Æthiopum . et toute son armée ; et vous l'avez

donné pour nourriture aux peuples

d 'Ethiopie , " chez tesquels la mer

a rejeté leurs corps morts.

15 . Tu dirupisti 15. Vous avez fait sortir des fon -
fontes et torrentes : tu taines et des torrens du sein de la

siccasti fluvios Ethan . pierre , pour désaltérer votre peu

pte ; et vous avez séché les grands

fleuves , " afin qu 'il pût les passer.

16 . Tuus est dies , 16 . Enfin , Seigneur, le jour vous

et tua est nox : tu fa - appartient, et la nuit est à vous;

bricatus es auroram et c 'est vous qui avez créé l'aurore et le

solem .

17 . Tu fecisti om - 17 . Vous avez formé toute l'éten

-

soleil. 11

Ý 12 . Hébr. autr. CependantDieu est notre roi depuis si long -temps ;
et il nous a si souvent sauvés à la vue de toute la terre . Litt . Operans

salutes in medio terræ .

Ý 13. Hébr. qui avez fendu .

Ý 14 . Hébr. de Léviathan . Animal que D . Calmet croit être le cro

codille ,mais dont le nom mystérieux signifie société du dragon. On le

prend ici pour Pharaon et son armée.

Ibid . D . Calmet traduit l'hébreu : aux peuples marins ; d 'autres tra

duisent aux peuples qui habitent dans les déserts ou les forêts. C 'est le

même mot qu'au ps. LXXI. 9 . On l'entend ici de ces peuples ichthyo

phages qui habitoient sur les bords de la mer Rouge , et dont les Egyp

tiens sont devenus la proie en devenantcelle des poisson's dont ces peu

ples se nourrissoient ; ou plutôt les Juifs incrédules dont Jésus-Christmemo

disoit : V os ex patre diabolo estis . ( Joan . viu , 44 . ) , peuvent être ici re

présentés par ce Léviathan dont les têtes ont été brisées par la main de

Dieu , et dont les membres sont devenus la proie des bêtes féroces , en

tombant entre les mains des Romains idolâtres ,

15. On l'entend principalement du Jourdain . Jos. 11. Le mot hébreu

Ethan que la Vulgate a conservé , se prend dans un sens générique : flu

vios Ethan , id est , fluvios fortitudinis , vel fortes .

♡ 16 . Hebr. autr. C 'est vous qui avez établi le grand luminaire , le
soleil .

27.
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due de la terre ; vous avez créé l'été nes terminos terræ :

et le printemps. " æstatem et ver tu plas

masti ea .

18 . Vous donc qui avez opéré 18 .Memor esto hu

tantdemerveilles , et qui étes re- jus , inimicus impro

vêtu d 'une si grande puissance, peravit Domino : et
souvenez - vous de ceci ; souvenez- populus insipiens in

vous que l'ennemi a outragé le Sei- citavit nomen tuum .

gneurpar ses reproches injurieux ; et

qu ’un peuple extravagant , a irrité

votre nom par ses impiétés et par

ses blasphèmes. "

19. Ne livrez pas à ces hommes fu - . 19 .Ne tradasbestiis

rieux comme des bêtes, les ames de animas confitentes ti

ceux qui s'occupent à vous louer ; " bi, et animas paupe

et n 'oubliez pas pour toujours les rum tuorum ne obli

ames de vos serviteurs qui sont viscaris in finem .

pauvres et dénués de tous secours

humains.

20 . Mais jetez les yeux sur votre 20 . Respice in tes

alliance , " sur cette sainte alliance tamentum tuum : quia

que vousaviez contractéeavec votre repleti sunt , qui obs

peuple , parce que les hommes les curati sunt terræ , do

plus méprisables de la terre se sont mibus iniquitatum .

emparés injustement de toutes les
maisons que vous luiaviez données

en vertu de cette alliance sainte. "

21. Que celui qui est dans l'humi- 21.Ne avertaturhu

liation ne soit pas renvoyé couvert milis factus confusus :

de confusion ; le pauvre et celuiqui pauper et inops lauda

est sans secours vous loueront , si bunt nomen tuum .

Ý 17 . Hébr. l'été et l'hiver. Les Hébreuxne distinguoient que ces deux

saisons.

Ý 18. Hébr. et qu’un peuple insensé a blasphémé et méprisé votre
nom .

W 19. Hébr. l'ame de votre tourterelle . Au reste une légère différence

donne le sens de la Vulgate. Au lieu de 7770 , turturis tuæ , les Sep

tante ont lu 7710 , (quæ ) confitebitur tibi. On a déjà vu plusieurs fois

que les Hébreux sous-entendent fréquemment en poésie le pronom re

latif , qui , quæ , quod.

V 20 . Le pronom tuum est omis dans l'hébreu .

Ibid . Hébr. autr. parce que toutes les habitations du pays sont rem

plies de ténèbres et de violence. On lit dans l'hébreu , quia plenæ sunt

tenebræ terræ habitationibus violentiæ . L 'interprète syrien lisoit , quia

plenæ sunt habitationes terræ tenebris et violentia. C 'est-à - dire , que le

mot Nix ) pris pour nj2 , habitationes , se trouve transposé, et qu'au

lieu de 'op77 .... 2010 , tenebris.... violentiæ , il a lu DON IWQ , te
nebris et violentia . -
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vous leur accordez celui qu 'ils

vous demandent. "

22. Exurge , Deus, 22. Levez-vousdonc, ô Dieu ; ju

judica causam tuam : gez et défendez " votre propre cau

memor esto imprope- se ; souvenez-vous des reproches in

riorum tuorum , eo - jurieux qu 'on vous fait, de ces re

rum quæ ab insipiente proches de dureté ou de foiblesse

sunt tota die. qu ’un peuple insensé vous fait tout
le jour.

23. Ne obliviscaris 23. N 'oubliez pas plus tong-temps

voces inimicorum tuo ce que disent vos ennemis contre

rum : superbia eorum vous ; l'orgueil de ceux quivoushaïs

qui te oderunt ascen - sent " monte et augmente toujours ,

dit semper. à mesure que votre silence leur

donne lieu de se promettre une en

tière impunité.

21. Hébr. autr. Que le pauvre et l'indigent louent votre nom , parce

que vous les aurez sauvės.

Ý 22. C 'est le sens de l'hébreu : défendez votre cause.

Ý 23. Hebr. le bruit tumultueux de ceux qui s'élèvent contre vous.
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Quelques-uns rapportent ce psaume à David persécuté par Saül ; d'autres

le rapportent à la défaite de Sennacherib ; plusieurs croient qu 'il fut

composé durant la captivité de Babylone. Ď . Calmet préfère ce der

nier sentiment. Le P . de Carrières rapporte aussi ce psaume à cette

captivité , et il observe que c'est une espèce de dialogue où tantôt les

justes, tantôt le prophète , et tantôt le Seigneur parle lui-même. Les

justes commencent en louant Dieu , et implorant son assistance ; le

Seigneur ensuite leur promet son secours ; et enfin le prophète me

nace les méchans de toutes les vengeances de Dieu , s'ils ne s'humi

lient sous sa main , et s'ils ne cessent de persécuter son peuple .

1 . In finem , ne 1 . Pour la fin : " ne nous détruir

corrumpas , psalmus sez pas ; " psaume et cantique à

cantici Asaph . Asaph .

2 . CONFITEBIMUR ti- 2 . Nous vous louerons, ô Dieu ;

bi, Deus : confitebi- nous vous louerons , " et nous invo

Ý 1. Hébr. Au maître de la musique.

Ibid . Voyez sur le titre du ps. lvi.

♡ 2 . Hébr, autr. Nous vous rendons graces , ô Dieu, nous vous rendons.

graces. .
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querons votre nom ; nous raconte - mur , et invocabimus

rons vosmerveilles. " nomen tuum : narra

bimusmirabilia tua .

3 . Etmoi , lorsque j'aurai pris 3 . Cum accepero

mon temps , " je vous jugerai , et je tempus , ego justitias
vous rendrai justice. judicabo .

4 . La terre d ' Israël s'est comme 4 . Liquefacta est ter

fondue avec tous ses habitans, " à ra , et omnes qui ha

cause des ravages de ses ennemis ; bitant in ea : ego con

mais j'ai affermi ses colonnes ; elle firmavi columnas ejus.

nesera point renversée ; et je puni

rai sévèrement ceux qui s'effor

centde la détruire. "

5 . C ' est pourquoij'aidit aux mé- 5 . Dixi iniquis : No
chans " qui ravageoient cette terre lite inique agere : et

sainte : Ne commettez plus d 'ini- delinquentibus:Nolite

quité ; " et aux pécheurs " quioppri- exaltare cornu.

ment le peuple de Dieu : Cessez de

vous élever avec orgueil ; " .

6 . Cessez d 'élever vos têtes avec 6 . Nolite extollere
insolence ; " cessez de parler contre in altum cornu ves

Dieu , et de proférer des blasphè- trum : nolite loquiad
mes contre son saintnom , en vous versus Deum iniquita

moquantde ses menaces ; " tem .

5 . Parce que , ni de l'orient, ni de 5 . Quia neque ab
l'occident , nidu côté des déserts des oriente , neque ab oc

montagnes, " ilnevousviendraau - cidente , neque a de

cun secours qui puisse vousmettre sertis montibus.

Ý 2 . On lit dans l'hébreu , 27727, et prope , pour 870 ) , et invoca

bimus ; et 1990 , narraverunt , pour 13720 , narrabimus'.

V 3 . Autrement et selon l'hébreu : Lorsque j'aurai pris le jour déter

miné, lorsque le temps que j'ai marqué sera venu .

♡ 4 . Op lit dans l'hébreu , ayon, Liquefacti , pour 720 , Lique
facta .

Ibid . L 'hébreu ajoute Séla .

5 . Hébr. aux insensés .

ibid . Hébr. autr. Ne vous abandonnez plus à votre folie.
Ibid . Autr . aux méchans.

Ibid . Autr. ne vous gloriliez point de votre puissance.

♡ 6 . A itr . N 'abusez point insolemment de votre pouvoir .

Ibid . Hebr. autr. ne parlez point avec orgueil et fierté .

♡ 7 . C 'est-à-dire , du côté du midi. Si l'on entend ceci de Babylone, le

prophète ne parle point du septentrion , peut-être parce que c'étoit de la

même que devoit être suscité Cyrus, l'instrument des vengeances du
Seigneur contre cette ville . Is. xli. 25. Au lieu de nyppiXips , ab

exitu et ab occidente , l'interprète syrien lisoit 2700D O 'XX1 , exitus

ab occidente. Il n ' y aura aucune issue pi du côté de l'occident, ni du côté

du désert des montagnes. Sur quoi l'on pourroit observer que la meme

raison fait également que le prophète alors ne parle ni du septentrion ,

nide l'orient, puisque selon le même texte d ' Isaïe, XLI. 25 . , c 'est en
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à couvert des justes châtimens qui
vous sontdus ;

8 . Quoniam Deus 8 . Car c 'est Dieu mêmequi est vo

judex est : hunc hu- tre juge ; il abaisse l'un , et il élève

miliat, ethunc exaltat. l'autre quand il lui plait, sans que

personne luirésiste ;

9 . Quia calix in ma- 9. Parce que le Seigneur tieni en
nu Domini vini meri sa main une coupe de vin pur plein

nayit ex hoc in hoc : à l'un et tantôt à l'autre , selon que

sa miséricorde et sa justice le trou

vent à propos ;
Verumtamen fex e - Cependantla lie n 'en est point en

jus non est exinanita : core épuisée ; et au jour des ven

bibentomnespeccato - geances du Seigneur, tous les pé

res terræ . cheurs de la terre la boiront d ' une

manière terrible. "

10. Ego autem an - 10 . Mais pourmoi, qui en ai bu

nuntiabo in seculum : dans le temps , par les maux que

cantabo Deo Jacob . le Seigneur m 'a envoyés, j'annon

cerai ses louanges dans toute l'éter

nité ; " je chanterai éternellement

des cantiques à la gloire du Dieu de

Jacob .

11. Et omnia cor 11. Et ainsi on verra laccom

nua peccatorum con - plissement de cette parole du Sei
fringam : etexaltabun - gneur : Je briseraitoute la force des

tur cornua justi. pécheurs ; " et le juste sera élevé en
gloire et en puissance.

mêmetemps du septentrion et de l'orient que doit venir Cyrus : Susci
tavi ab aquilone , et veniet ab ortu solis.

♡ 9 . Litt. pleine d 'un mélange d 'amertume. Hébr. autr. une coupe

pleine d 'un vin trouble etmêlé.

Ibid . Hébr. autr . Il en verse tantôt à l'un , tantôt à l'autre , et tous

les méchans qui sont sur la terre en boiront et en suceront jusqu'aux lies.

Ces deux mots , in hoc , ne sont pas dans l'hébreu , on y trouve seulement

770 , ex hoc. La version des Septante porte , ex hoo in hoc , comme l'ex

prime la Vulgate. L 'interprète syrien à lu hino et hinc, c'est- à -dire de

côté et d 'autre.

Ý 10. SaintAugustin lisoit : Ego autem in seoutum gaudebo; c'est-à -dire,
mais pour moije seraidans une joie éternelle. Plusieurs ancienspsautiers

latins lisent ainsi; et c'est le sens de la version des Septante qui lisoient

apparemment dans l'hébreu , 3x , exultabo, au lieu de 738 , annun
tiebo .

* 11. Autrement et selon l'hébreu : toute la puissance des méchans.
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Le titre de ce psaume dans l'hébreu ne dit point qu'il se rapporte aux

Assyriens, selon qu'il se trouve exprimé dans la Vulgate et dans la

version des Septante . Mais D . Calmet , le P . de Carrières et la plu

part des interprètes croient qu'en effet il se rapporte à la défaite de

Sennacherib . Quelques-uns même prétendent qu'il n 'a été composé

qu 'après ce grand événement par un Asaph qui vivoit alors ; d 'autres

veulent que David l'ait composé aprèsavoir vaincu les Ammonites, et

qu 'Ezéchias s' en soit servi après la défaite de Sennacherib pour remer .

cier Dieu de la protection qu 'il avoit donnée à son peuple dans cette

occasion . D . Calmet préfère le premier sentiment; le P . de Carrières

propose l'un et l'autre. Le psalmiste célèbre la défaite éclatante des

ennemis de Jérusalem .

1. Pour la fin , sur les cantiques, " 1. In finem , in lau

psaume à Asaph ; cantique qui re- dibus, psalmus Asaph ,

garde les Assyriens. " canticum ad Assyrios.

2 . Dieu s 'est fait connoître dansla 2. Notus in Judæa

Judée par les merveilles qu ' il a Deus : in Israel mag

opérées en faveur de son peuple ; num nomen ejus.

son nom est grand dans Israël, par

les marques qu 'il a données de sa
souveraine puissance .

3 . Il a choisi Jérusalem qui est 3 . Et factus est in

appelée la ville de paix , " pour son pace locus ejus : etha-

lieu ; et le montde Sion pour sa de- bitatio ejus in Sion .
meure .

4 . C 'est là qu 'il a brisé toute la 4 . Ibi confregit po

force des arcs, " les boucliers et les tentias arcuum , scu

épées de ses ennemis ; et qu ' il a tum , gladium , et bel

éteint la guerre qu 'ilsavoientallu - lum .
mée contre cette ville. "

5 . Vous avez , o Dieu , fait éclater 5 . Illuminans tu mi
votre secours d 'une manière admi- rabiliter a montibus

rable du haut des montagnes éter - æternis . .

nelles. 11

.

V 1. D . Calmet traduit l'hébreu : Au maître de la musique qui pré

side sur les joueuses d'instrumens. (Autrement : Au chef des chantres ,

sur les instrumens à cordes. )
Ibid . Ces deux mots , ad Assyrios, ne sont pas dans l'hébreu .
V 3 . C 'est le sens de l'hébreu : Son tabernacle , sa tente , est dans

Salem , et sa demeure est dans Sion . Salem , qui signifie la paix , est
l'ancien nom de Jerusalem .

♡ 4 . Hébr. litt. Les étincelles de l'arc , c'est- à -dire les flèches.
Ibid . L 'hébreu ajoute Séla .

5 . Hebr. autr. Du haut de ces montagnes qu 'ils regardoient comme

leur proie.



PSAUME LXXV . 425

6 . Turbati suntom - 6 . Tous ceux dont le cæur étoit

nes insipientes corde : assez insensé pour oser s 'élever con

dormierunt somnum tre vous, ont été remplis de trouble ;

suum : et nihil inve vous les avez frappés ; et ils se sont

nerunt omnes viri di- endormis du sommeil de la mort ;

vitiarum in manibus et tous ces hommes superbes , qui

suis . se glorifioient de leurs richesses , de

leur force et de leur puissance ,

n 'ont rien trouvé dans leurs mains

qui pût lesmettre à couvert de vo
trejuste colère ; "

7 . Ab increpatione 5 . Car c'a été , Ô Dieu de Jacob ,

tua , Deus Jacob , dor- par un effet de votre juste sévérité ,

mitaveruntqui ascen que ceux qui étoientmontéssur des

derunt equos. chevaux, dont ils vouloient se ser

vir contre vous , se sont endormis

d 'un sommeildemort, qui les leur

a rendus inutiles. "

8 . Tu terribilis es , 8 . O Dieu des armées , vous êtes

et quis resistet tibi? vraiment terrible; et quipourra vous

ex tunc ira tua. résister au moment que vous vous

mettrez en colère ? "

9. De cælo auditum 9. Vous avez fait entendre du ciel

fecisti judicium : terra le jugementque vous avez prononcé

tremuit et quievit : contre nos ennemis ; la terre que

vousnous avez donnée , a tremblé

à leur approche; et elle est ensuite

demeurée en paix ,"

10 . Cum exurgeret . 10. Lorsque Dieu s'est levé pour

in judicium Deus, ut nous rendre justice , et pour faire
salvos faceret omnes périr nos ennemis , afin de sauver

mansuetos terræ . tousceux quisontdoux et paisibles"

sur la terre.

11. Quoniam cogi- 11. La pensée de l'homme sera

6 .Hébr. Tous ces fiers ennemis sontdevenus eux -mêmesla proie de votre

peuple ; tous ces hommes pleins de courage et de force se sont endormis

d 'un sommeil demort , et n 'ont plus trouvé leurs mains pour résister au

coup quiles frappoit.

7 . Hébr. autr. Votre voix menaçante , Ô Dieu de Jacob , a frappé

d 'assoupissement ceux qui étoient montés sur des chevaux. On lit dans

l'hébreu , D101 271077 ) , soporatus est et currus , et equus, peut-être

pour soporati sunt ascensores equi, ou qui ascenderunt equos.

Ý 8 . Hebr. autr. Qui pourra subsister devant vous , lorsque vous ferez

éclater la force de votre colère? On lit IRO , ex tuno , peut-être pour Tyd ,

præ fortitudine.

9 . Autrement et selon l'hébreu : La terre a été frappée de crainte et

est demeurée dans le silence au bruit de votre voix , ct à la vue de vos

jugemens.
Ý 10 . Hébr. autr, tous les humbles de la terre.
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tout occupée à vous louer de ces si- tatio hominis confite

analės bienfaits ; et le souvenir qui bitur tibi : et reliquiæ

luirestera de cette pensée le tiendra cogitationis diem fes

dans une continuelle reconnois - tum agent tibi .

sance ; et il sera devant vous comme

dans une joie et une fête perpétuel
le . "

12. Faites doncmaintenant des 12. Vovete , et red

veux au Seigneur votre Dieu qui dite Domino Deo ves

vous a délivrés si miraculeuse - tro , omnes qui in cir

ment; etacquittez-vousde cesvæux, cuitu ejus affertis mu

vous tous qui environnez son autel nera :

pour lui offrir des présens. "

. Faites des væuoc à celui qui est Terribili , 13. et ei

vraiment terrible , 13. qui ôte la vie qui aufert spiritum

aux princes , qui est terrible aux rois principum , terribili

de la terre; adressez-vousà luidans apud reges terræ .
tous vos besoins; ne craignez que

tui , et n 'espérez qu 'en lui seut.

♡ 11. Hébr. autr. Car vous briserez la fureur de l'homme, et vous
mettrez un frein aux restes de sa fureur. On lit dans l'hébreu 7710 ,

con fitebitur tibi , peut-être pour 7793 , confringes.

Ý 12. Hébr. Et acquittez-vous de ces væux , vous tous qui l'environ

nez et le servez ; apportez des présens à ce Dieu terrible , à ce Dieu qui

ôte , etc .
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La plupart des interprètes croient que ce psaumefut composé par Asaph ,

et adressé à Idithun pour le chanter; c'est ainsi qu'ils expliquent l'ins

cription . Plusieurs prétendent que ces denx hommes nommés ici ne

sont pas ceux qui vivoient au temps de David , mais d 'autres da même

nom qui vivoient au temps de la captivité de Babylone , à laquelle ils

rapportent ce psaume; ou que du moins leur nom désigne ici seule

ment la bande des musiciens qui descendoient d'eux ; c'est la pensée

de D . Calmet. D 'autres veulent que ce psaume ait eté composé par

David , pour être chanté alternativement par Idithun et par Asaph .

Le P . de Carrières se contente d 'observer que le prophèle , quel qu 'il

soit , y représente très-vivement les sentimens d 'uneame qui se trouve

éloignée de Dieu , et qui désire avec une ardeur extrême de lui être

unie ; il ajoute que cette disposition convient parfaitement à David

éloigné de Jérusalem , et aux Juifs captifs à Babylone, qu'on veut que le ·

prophète ait eus en vue.

1. In finem , pro 1. Pour la fin , " pour Idithun , "

Idithun , psalmus . A - psaume à Asaph .

saph .

2 . Voce mea ad Do- 2 . J 'ai élevé ma voix , et j'ai crié

minum clamavi: voce au Seigneur; " . j'ai poussé ma voix

mea ad Deum , et in - vers Dieu , et il m 'a écouté .

tendit mihi.

3 . In die tribula - 3 . J'ai cherché Dieu " au jour de

tionismeæ Deum ex - mon affliction ; j'aitendumes mains

quisivi: manibusmeis vers lui durant la nuit ; et je n 'ai pas

nocte contra eum , et été trompédans l'espérance que j'ai

non sum deceptus. eue , qu 'il seroit touché de mes

maux. "

Renuit consolari a - Ils ont été si grands, que mon

nimamea : 4 . memor ame a refusé toute consolation ;

fui Dei , et delectatus 4 . mais jemesuis souvenu de Dieu ,

sum : et exercitatus et j'ai trouvéma joie ; je me suis

sum , et defecit spiri- exercédans la méditation de ses di

tus meus. vines perfections; etmon esprit est
tombé dans la défaillance , " par la

douleur demevoir si éloignéde lui.

1. Hébr. Au maître de la musique.

Ibid . C 'est- à -dire adressé à Idithun pour le chanter . Voyez sur le titre

du ps. XXXVIII.

♡ 2. Hébr. J 'ai poussé ma voix vers Dieu , et j'ai crié vers lui.

♡ 3 . Hebr. J 'ai cherché le souverain Maître . *

Ibid . Hebr. autr .Mes mains ont été étendues vers lui durant la nuit ,

etne se sontpoint abaissées ; mon ame, etc .

Ý 4 . Hébr. autr. Je me rappelois le souvenir de Dieu , et je demeurois

dans le trouble ; je m 'occupois de lui , etmon esprit tomboit dans l'abat
tement. Séla .
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5 . Et dans le désir que j 'avois de 5 . Anticipaverunt
me rapprocher de mon Dieu , mes vigilias oculi inei : tur

yeux devançoient les veilles et les batus sum , etnon sum

sentinelles de la nuit ; j'étois plein locutus.

de trouble , et je ne pouvois parler. "

6 . Je songeois aux jours anciens ; 6 . Cogitavi dies an

et j'avois les années éternelles dans tiquos : et annos æter

l'esprit , cherchantdans tout ce que nos in mente habui.

vous avez fait , ô mon Dieu , en

faveur de votre peuple , de quoi

adoucirma peine, et nourrirmon

espérance. "

9 . Ainsi jeméditois pendantla nuit 7 . Etmeditatussum

au fond de mon cour les effets ad - nocte cum cordemeo :

mirables de votre bonté etde votre et exercitabar , et

puissance ; et m 'entretenant en scopebam spiritum

moi-même de ces merveilles , . j'agi- meum .

tois et je roulois dans mon esprit

plusieurs pensées. "

8 . Je disois : Dieu " nous rejette - 8 . Numquid in æ
ra - t- il donc pour toujours ? ou ne ternum projicietDeus?

pourra - t - il plus se résoudre à nous aut non apponet ut

être favorable ? " complacitior sit adhuc ?

9 . Nousprivera - t - il éternellement, 9 . Aut in finem mi

et dans toute la suite des races , de sericordiam suam abs

sa miséricorde ? " cindet , a generatione

in generationem ?

10 . Dieu oubliera -t - il sa bonté 10. Aut obliviscetur

compatissante envers les hommes ? misereri Deus ? aut

ou sa colère arrêtera - t -elle pour continebit in ira sua

toujoursle cours de sa miséricorde? misericordias suas ?

Non , sans doute."

11. Etvoyant tout d 'un coup par 11. Et dixi : Nunc

♡ 5. Hébr, autr. Vous avez tenu mesyeux dansune veille continuelle.
Autr .Mes yeux sontdemeurés dans une veille continuelle ; j'ai été frappé

de saisissement , et je ne pouvois parler .

♡ 6 . Je pensois aux jours anciens et aux années des siècles précédens.
Je mesouvenois , etc .

7 . Hébr. autr. Jemesouvenois de mes cantiques; je m 'en entretenois

au fond demon coeur durant la nuit ; etmon esprit étoit occupé de ces
réflexions.

✔ 8 . Hébr. le souverain Maître.

1bid . Ou simplement : Ne nous sera- t-il plus favorable ?Ne jettera- t- il

plus sur nous les regards desa complaisance , desa bonne volonté?

,, 9 . Hébr. Sa miséricorde a-t-elle cessé pour toujours ? Sa parole est- elle
éteinte pour toute la suite des races ? On lit dans l'hébreu , TK , verbum ,
pour verbum ejus.

y 10. Hébr. autr. Le Dieu fort a -t- il oublié sa clémence ? a -t-il dans sa

colère fermé pour toujours ses entrailles? a - t- it arrêté pour toujours ses
miséricordes? Séla .
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coepi : hæc mutatio avance , le secoursque nousdevions

dexteræ Excelsi. recevoir du Seigneur, j'aidit : C 'est

maintenant que je commence à res

pirer ; ce changement de notre for

tune est l'ouvrage de la droite du

Très-Haut; c'est sa justice quinous

avoit envoyé ces maux ; c'est sa
miséricorde quinous en délivre ; "

12. Memor fui ope - 12. Car je me suis souvenu des

rum Domini:quia me- cuvres du Seigneur ; j 'y ai décou

mor ero ab initio vert cette vérité; et je m 'en convain
mirabilium tuorum , craide plus en plus , parce que je

me souviendrai de toutes les mer

veilles que vous avez faites , ô mon

Dieu , depuis le commencement du

monde. "

13. Etmeditabor in 13. Je méditerai sur toutes vos

omnibusoperibus tuis : cuvres ; je considérerai les secrets

et in adinventionibus de votre conduite " dans cette vicis

tuis exercebor. . situde de biens et demaux par où

vous faites passer les enfans des

hommes ;

14 . Deus, in sancto 14. Et persuadé qu 'elle est tou
via tua : quis Deus jours pleine de sagesse ,de justice et

magnus sicut Deus de bonté , je m ' écrierai : 0 Dieu ,

noster ? vos voies sonttoutes dans la sainte

té ; quel est le Dieu aussi grand que

notre Dieu ?

15. Tu es Deus qui 15 . Vous êtes le Dieu qui opérez

facis mirabilia : notam des merveilles ; vous avez fait con

fecisti in populis vir - noître parmiles peuples votre puis
tutem tuam . sance ,

16 . Redemisti in 16. Lorsque vous avez racheté vo

brachio tuo populum tre peuple de la captivité d 'Egypte,

tuum , filios Jacob et lorsque vous en avez retiré les en

Joseph. fans de Jacob et de Joseph parla for

ce de votre bras. "

17 . Viderunt te a . 17. Alors les eaux vous ont vu , ô

yu . Hebr. autr. Et j'ai dit : Ce qui fait le sujet demadouleur , c' est le

changementde la droite du Très -Haut, qui a fait succéder ses châtimens

à ses consolations. Autr. Et j'ai dit : L 'unique objet de ma prière sera le

changement de la droite du Très-Haut; qu 'il fasse succéder ses consola

tions à ses châtimens.

♡ 12. Hébr. autr. Je célébrerai la mémoire des cuvres du Seigneur ;

car je me rappellerai le souvenir de toutes les merveilles que vous avez

faites autrefois.

Ý 13. Hebr. autr. Je m 'occuperai de votre conduite .

* 16 . L 'hébreu ajoute Séla . Le pronom tuo est omis dans l'hébreu .



430 PSAUME LXXVI.

Dieu ; les eaux de lamer Rougevous quæ , Deus, viderunt

ont vu , et elles ont eu peur ; '' et les te aquæ : et timuerunt,

abîmesde cette mer profondeont été et turbatæ suntabyssi.

troublés " par votre présence .

18. Les eauxdu ciel sont tombées 18 . Multitudo soni

sur vos ennemis en abondance , et tus aquarum : vocem

avec un grand bruit ; " et les nuées dederunt nubes.
combattantcontre ces ennemis , ont

fait retentir leur voix , et tesontrem

plis de frayeur . "

Vos foudres comme des flèches Etenim sagittæ tuæ

percantes , ont été aussi lancées con - transeunt: 19 . vox to

tre eux ; 19 . et la voix de votre ' ton - nitrui tui in rota .

nerre a éclaté sur les roues de leurs

chariots pour les renverser. "

Vos éclairsont fait briller leur lu - Illuxerunt corusca

mière dans toute la terre ; " elle en a tiones tuæ orbi terræ :

été émue , et elle en a tremblé. commota est et con

tremuit terra .

20. Vous vous êtes ouvert un che- 20 . In mari via tua ,

min dans la mer , pour y faire pas- et semitæ tuæ in aquis

ser votre peuple ; vous avez marché multis : et vestigia tua

devant lui au milieu des eaux ; et, non cognoscentur.

comme elles se sont réunies après

vous , les traces de vos pieds n 'y ont

point été connues par ceux qui vous

poursuivoient et qui y ontpéri.

21. C 'est ainsi , Seigneur , que ' 21. Deduxisti sicut

vous avez conduit votre peuple , oves populum tuum ,
commeun troupeau de brebis , par in manu Moysi et Aa

les mains de Moïse et d 'Aaron , et ron .

que vous avez arraché desmains

de ses ennemis.

Ň 17 . Hébr. autr. et elles ont été effrayées.
Ibid . Hebr. autr. ont été agités. .

V 18. Hebr. les puées ont versé des torrens d'eaux , et les nues , etc .

Ibid . On explique tout ceci des Ezyptiens, quoique ces circonstances

ne soient pointmarquéesdans l'Exode. L 'historien Josèphe rapporte ces

circonstances.

♡ 19. Hebr. autr. Le bruit de votre tongerre a retenti comme celui

d 'une roue. On lit 42723 , in rota , peut-être poursicut pota .

Ibid . Ou simplement: dans le monde: la terre en a été émue , etc ,
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PS AUME LXXVII.

Quelques -uns croient que ce psaume fut composé par Asaph ; d 'autres

pensent qu'il le fut par David pour être chanté par Asaph . Ils veulent
que David l'ait composé dans le dessein demontrer le droit qu 'avoit sa

famille à la royauté, à l'exclusion des autres tribus , et en particulier à

l'exclusion de la tribu d 'Éphraïm , qui étoit après Juda la plus nom

breuse et la plus puissante , et qui depuis Josué avoit toujours été en

possession du tabernacle et de l'arche du Seigneur. D . Calmet le rap

porte au règne d ’Asa , roi de Juda , quiremporta une victoire signalee

sur les Israélites des dix tribus. Le P.'de Garrières se contente d 'obser

ver que l'intelligence que le prophète demande d ’Asaph pour chanter

ce psaume, nous apprend combien elle nous est nécessaire en le lisant,

pour profiter des instructions qu 'il veut nous y donner ; car, ajoute-t-il ,

le prophète , en faisant le récit de toutes les graces que Dieu a faites à

son peuple , et de tous les maux qu'il lui a envoyés pour punir ses infi
délités , a voulu nous apprendre à lui être fidèles , à mettre en lui notre

espérance , et à nous attacher invariablementà l'observation de ses com

mandemens. Leprophète en annonçant qu'il va parler en paraboles et

en énigmes , nous avertit que les faits dont il va rappeler le souvenir , et

qui tous , dansle sens historique, appartiennent à l'ancien peuple , sont

des paraboles et des énigmes qui, dans le sens prophétique, regardent
le peuple nouveau ; et c 'est ainsi que dans ce qu'il a dit de la manne

( 24 . et 25.), Jésus-Christ mêmenous découvre le mystère de l'eucha

ristie . Joan . vi. 31. et seqq.

1 . Intellectus Asaph. 1. Intelligence à Asaph . " .

ATTENDITE , popule ECOUTEZ ma loi, " ô mon peuple ,

meus, legem meam : et rendez vos oreilles attentives aux

inclinate aurem ves- paroles demabouche.

tram in verba orismei.

2 . Aperiam in para - 2. J'ouvriraimabouche pour vous

bolis osmeum : loquar parler en paraboles ; je vous parlerai

propositiones ab ini - en énigmes " de ce qui s'est fait dès

tio : le commencement;

3 . Quanta audivi- 3 . De ce que nous avons entendu

mus, et cognovimus et connu , et de ce que nos pères

ea : et patres nostri nous ont raconté que Dieu a fait en

narraverunt nobis. leur faveur .

Ý 1. Autr. Instruction à Asaph . Voyez la Dissertation sur les auteurs
des Psaumes, à la tête de ce livre.

Ibid . C 'est-à -dire , mes instructions.

✔ 2 . C 'est l'expression de l'hébreu . La lettre de ce psaumene présente

qu 'un récit fort naturel et fort. clair de divers événemens ; mais , selon l'A

pôtre, tous ces événemens étoientfiguratifs : 1. Cor. 8 . 11. De là vient, selon

les pères, que le prophète annonce ici son récit comme énigmatique et

parabolique.
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4 . Ils ne l'ont point caché à leurs 4 . Non sunt occul

enfans , ni à leur postérité . tata a filiis eorum , in

generatione altera .

Mais ils ontpublié les louanges du Narrantes laudes Do

Seigneur , les effets de sa puissance , mini, et virtutes ejus,

et les merveilles qu' il a faites ; ils les et mirabilia ejus quæ

ont, dis-je, publiées selon l'ordre fecit.

qu 'il leur en avoit donné ; "

5 . Car il a fait une ordonnance 5 . Et suscitavit tes

dans Jacob , " et il a établi une loi timonium in Jacob , et

dans Israël; legem posuit in Israel :
Par laquelle il a ordonné à nos Quanta mandavit pa

pères de faire connoître à leurs en - tribus nostris nota fa

fans les grandes choses qu 'il avoit cere ea filiis suis , 6 .

faites en leur faveur ; 6 . afin que ut cognoscat generatio
les autres races en aient aussi la con - altera :

noissance ;

Et que les enfans qui naîtront et Filii qui nascentur,
qui s'élèveront après eux , les racon - et exurgent, et narra

tent aussi à leurs enfans ; !! bunt filiis suis :

7 . Et qu'ainsi ils mettent tous en 7 . Utponant in Deo
Dieu leur espérance ; qu 'ils n 'ou - spem suam , et non

blientjamais lesœuvres de Dieu , et obliviscantur operum

qu 'ils cherchent de plus en plus ses Dei, et mandata ejus

commandemens, pour les obser - exquirant.

ver ; "

Deut. XXXII . 8 . De peur qu 'ils ne deviennent, 8 . Ne fiant sicut pa

comme leurs pères, une race cor- tres eorum generatio
rompue qui irrite Dieu continuelle - praya et exasperans :

ment ; " une race qui n 'a point eu generatio , quæ non
soin de conserver son cœur droit, " direxit cor suum , et

et dont l'esprit n 'est point demeuré non est creditus cum

fidèle à Dieu . Deo spiritus ejus.

.

v 4 . et 5 .'Hébr. autr. Ces choses n 'ont point’été cachées à leurs enfans ;

etceux -ci racontent à la race qui les suivra les louanges du Seigneur. On

lit dans l'hébreu 703 ) , cetabimus , au lieu de celata sunt ; et après a fi

liis eorum , on a pu lire 0171, et ipsi, quisemble être ici réclamé par le

participe suivant Dindo , narrantes. Les Hébreux expriment le présent

par le participe ; et ipsi. ... narrantes , dans le style des Hébreux signifie

et ipsi.. .narrant.

* . 5 et 6 . Autrement et selon l'hébreu : Il a établi dans Jacob un témoi.

gnage , il a voulu qu 'il y eûttoujours dans Jacob des personnes qui ren

dissent témoignage à ses auvres ; et il en a fait une loi dans Israël, en com

mandant à nos pères de les enseigner à leurs enfans , afin que les races

futures en aient aussi connoissance , et que les enfans qui naîtront, s'élè

ventaprès eux et les racontentaussi à leurs enfans.
Y 7 . C 'est le sens de l'hébreu : et qu'ils observent ses commande

mens.

✔ 8 . Hébr. Une race désobéissante et rebelle .

Ibid . Hébr. litt. une race qui n 'a point affermison coeur.
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9 . Filii Ephrem in - 9 . Tels ont été les enfans d'E

tendentes et mittentes phraïm , qui, quoique habiles à ten

arcum , conversi sunt dre l'arc et à en tirer , " ont tourné

in die belli. , le dos le jour du combat; "

10 . Non custodie - 10 . Parce qu ' ils n 'ont point gar

runt testamentum Dei: dé l'alliance faite avec Dieu , et n 'ont

et in lege ejus nolue- point voulu marcher dans l'obser
runt ambulare. vation de sa loi.

11. Et obliti sunt 11. Mais ils ont oublié ses bien

benefactorum ejus , et faits , " et les autres merveilles qu 'il

mirabilium ejus quæ a faites devant eux ;

ostendit eis.

12: Coram patribus 12. Car il a fait devant les yeux

eorum fecit mirabilia de leurs pères des æuvres vraiment

in terra Ægypti , in merveilleuses dans la terre de l’E
campo Taneos. gypte , dans la plaine de Tanis " ove

Moïse fit tantde prodiges. !

13. Interrupitmare, 13. Ensuite il divisa la mer Rouge,

et perduxit eos : et
Exod . xiv .

et il les y fit passer à pied sec ; et il

statuit aquas quasi in resserra ses eaux , comme dans un

utre . vase , " jusqu 'à ce qu ' ils fussent
passés.

14 . El deduxit eos ., 14 . Il les conduisit durant le jour,

in nube diei : et tota avec la nuée qui marchoit devant

nocte in illuminatione eux ; et durant toute la nuit , avec

ignis. un feu qui les éclairoit , et teurmon

troit le chemin .

15. Interrupit pe- 15 . Il fendit la pierre " dans le dé- Erod .
tram in eremo : et ada- sert, et leur donna à boire , com : 6 .

quavit eos velut in a - me s'il y avoit eu " là des abîmes Ps. civ .41.

bysso multa . d 'eauxi nnt , re ,

16 .Et eduxit aquam 16 . Car il fit sortir l'eau de la

22,

VII

9 9 . Hébr. autr . Les enfans d 'Ephraïm armés de boucliers et tirant

de l'arc. Dans le style des Hébreux le mot "pu , armati, laisse à sous

entendre un mot qui peut avoir disparu . Au 'lle livre des Paralipomènes ,

.XVII . 17., on voit la mêmeexpression employée pourmarquer des hommes

armés d 'arcs et de boucliers; comme l'arc va être exprimé, il y a lieu

de soupçonner que c 'est le mot bouclier qui manque.

Ibid. Quelques -uns rapportent ceci à la bataille où l'arche du Seigneur

fut prise par les Philistins. 1 . Reg . iv . D . Calmet le rapporte à la guerre

d 'Abia , roi de Juda, contre Jéroboam , roi d 'Israël. 2 . Par. XIII .

☆ 11 . Hébr. Ses quvres et lesmerveilles, etc .

Ý 12 . Tani , nommée en hébreu , Tzoan , étoit une des principales villes

de la Basse-Egypte . Voyez la Dissertation sur le passage de la mer Rouge ,

tom . 11 .

♡ 13. Hébr. il retint les eaux comme en un monceau. .

15 . Hébr. litt, les rochers .

Ibid . Le pronom eos est omis dans l'bébreu ,
ans l'hébre

u
ani . .

10 . 28
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pierre , et la lit couler comme des de petra : et deduxit

fleuves. tanquam flumina a

quas. "

19 . Et cependant ilsne laissèrent 17. Et apposuerunt

pas de pécher encore contre lui, par adhuc peccare ei : in

leurs défiances et par leurs mur - iram excitaverunt Ex

mures ; ils excitèrentde nouveau la celsum in inaquoso . .

colère du Très-Haut, dans un lieu

qui étoit sans eau .

18 . Et ils tenterent Dieu dans 18 . Et tentaverunt

leurs cours , en lui demandant des Deum in cordibus suis :

viandes qui leur fussent agréables. ut peterent escas ani

mabus suis .

19. Ils parlèrent mal de Dieu , " 19 . Et male locuti

en disant : Dieu pourra - t - il bien sunt de Deo : dixe

préparer une table dans le désert, runt : Numquid pote

pour nousdonner à manger ? rit Deus parare men

sam in deserto ?

20. Parce qu'il a frappé la pierre , 20 . Quoniam per

et que les eaux en ont coulé , et que cussit petram , et fluxe

des torrens qui en sont sortis ont runtaquæ , et torren

inondé la terre , tes inundaverunt ,

Pourra -t - il demêmenous donner Numquid et panem

du pain , ou préparer une table " poteritdare,autparare

pour nourrir son peuple ? mensam populo suo ?

21. C ' est pourquoi le Seigneur 21. Ideoaudivit Do
Num . XI, 1 .

ayant ouï ces discours si injurieux minus , et disculit : et

à sa puissance et à sa bonté , dif- ignis accensus est in

féra de les faireentrer dans la terre Jacob , et ira ascendit
qu 'il leur avoit promise ; " et un in Israel.

feu s'alluma contre Jacob , et la co

lère du Seigneur s' éleva contre Is

raël ;

22. Parce qu 'ils ne crurent point . 22. Quia non credi

à Dieu , et qu 'ils n 'espérèrent point " derunt in Deo , nec

en son assistance salutaire , quoi- speraverunt in salutari

qu ' il leur en eût donnédes mar- ejus. .

ques si sensibles ;
23. Car dès qu 'ils furent entrés 23 . Etmandavitnu

dans le désert , il commanda aux bibus desuper, et ja

nuées quiétoientau -dessus d 'eux de nuas cæli aperuit.

s 'ouvrir ; et il ouvrit en leur faveur

les portes du ciel ;

♡ 19. Hébr. Ils parlèrent contre Dieu.

V 20. Hébr. de la chair , de la viande.
V 21. Hébr . il semit en colère.

Ý 22. Hébr. ct qu'ils ne se confièrent point.
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24 . Et pluit illis 24. Et il en fit tomber la manne E.cod . xvi.

manna ad manducan - comme une pluie , pour leur servir 4 .
dum , et panem coeli de nourriture ; et il leur donna un Num .81. 7 .

dedit eis. pain du ciel; " i i

25 . Panem angelo - 25 . De sorte que l'hommemangea Joan .v1. 31.

rum manducavit ho - le pain des anges ; " ils s'en dégou . 1.Cor . .3.

mo : cibaria misit eis tèrent bientôt ; Dieu cependantne

in abundantia . se lassa point de leur donner des

marques de sa patience et de sa bon

té ; il leur enyoya en abondance la

nourriture qu ' ils derandoient.

26. Transtulit aus- 26 . Il changea dans l'air le ventdu Num .XI. 31.

trum de coelo : et in - midi, et substitua par sa puissance
duxit in virtute sua le ventdu couchant. !!.

africum .

27. Et pluit super 27. Et il fit pleuvoir sur eux des -

eos sicut pulverem viandes , comme la poussière de la
carnes : et sicut are - terre ; et le vent leur porta des oi

nam maris volatilia seaux , comme le sable de la mer.

pennata.

28 . Et ceciderunt in 28 . Ces oiseaux tombèrent dans le

medio castrorum eo - milieu de leur camp , et autour de

rum , circa taberna- leurs tentes.

cula eorum .

29 . Etmanducave- 29 . Et ils en mangèrent , et en

runt , et saturati sunt furent pleinement rassasies ; Dieu

nimis : et desiderium leur accorda ainsi ce qu'ils dési

eorum attulit eis : 30. roient; 30. et ils ne furent point frus

non sunt fraudati a de- trés de ce qu'ils avoient tantsouhai
siderio 'suo . té. .

Adhuc escæ eorum Maiscommecedésir étoitdéréglé , Num . X1. 33.

erant in ore ipsorum , sa justice ne put le laisser impuni;

31. et ira Dei ascen et ainsi ces viandes étoient encore

dit super eos. dansleur bouche , 31. lorsque la co

lère de Dieu s 'éleva contre eux ;

Et occidit pingues Et il tua les plus gras et les plus

eorum , et electos Is - puissans d 'entre eux; et il fit tomber

rael impedivit. . morts " ceux qui étoient comme l'éc

lite d 'Israël.

Ý 24. Hébr. le froment des cieux .

$ 25. Hébr. litt. le pain des grands, des puissans ; c'est- à -dire des

anges. Les expressions du psalmiste ne se vérifient à la lettre que dans

l'eucharistie , qui est vraimentle froment du ciel, le pain des anges. Joan.
VI. 32.

♡ 26 . Hébr. autr. Il fit partir dans les cieux , et dissipa le vent de Ka

dim ou d 'orient , et fit venir par sa puissance le vent de Theman ou du

midi;

Ý 31. Hébr. litt, il abattit .

28.
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?

32, Après tout cela , ils ne laissèrent 32. In omnibushis

pas de pécher encore ; et ils refu - peccaverunt adhuc : et

sèrent de croire à ses merveilles ; non credideruntin mi

elles ne purentleur persuader qu 'il rabilibus ejus.

fút assez puissant pour leur donner :

la terre qu ' il leur avoit promise. :

35 . Et en punition de cette incre- 33. Etdefecerunt in
dulité , leurs jours passèrent dans le vanitate, dies eorum ,

désert , commeune ombre qui s ' é - et anni eorum , cum

vanouit; etleursannées s'écoulèrent festinatione.

très-promptement. !

4, 34. Lorsqu 'il les faisoit mourir , ils 34. Cum occideret
le recherchoient, et ils retournoient eos , quærebant eum :

à lui, et ils se hâtoient de venir le et revertebantur , et

trouver . " diluculo veniebant ad

eum .

35 . Ils se souvenoient alors que ; 35. Et rememorati

Dieu étoit leur défenseur , " et ils sunt quia Deus adju
reconnoissoientque le Dieu très-haut tor est eorum , et Deus

étoit leur sauveur " qui les avoitdé- excelsus redemptor

livrés de la servitude d 'Egypte. eorum est.

36 . Mais ce retour n 'étoit pas sin - 36 . Et dilexerunt

cère ; ils l'aimoient seulement de eum in ore suo , et

bouche ; " et ils luimentoient, en le lingua sua mentiti
louant de la langue ; . sunt ei : ,,

: 57. Car leur cæur n 'étoit point 37. Cor autem e0
droit " devant lui ; et ils ne furent rum non erat rectum

point fidèles ,dans l' oóservation de cum eo : nec fideles

son alliance . On habiti sunt. in testa

mento ejus.

: 38. Mais pour lui, il usoit de misé- 38. Ipse autem est
ricorde à leur égard ; il leur pardon , misericors , et propis

noit leurs péchés ; et il ne les pers tius fiet peccatis eo

doit pas, entièrement lorsqu ' il les rum : et non disperdet
châtioitorij . eos.

Il arrêtoit beaucoup les effets de . Et abundavit ut a

sa colère , et il n 'allumoitpointcontre verteret iram suam :

eux toute sa fureur. is , * et non accendit om

I nem iram suam .

39. Il se souvenoit de la foiblesse 39. Et recordatus

ş

35. Ibébr. Et il leur fit consumer leurs jours en vain dans le désert ,

et deur y fit passer leurs années dans le trouble. , '

, * 54 . Hebr. Ils revenoient et se bâtoient de s'adresser à Dicu .
Ý 35 . Hébr. litt. leur rocher. ,

Ibid , Litt, leur rédempteur.

v 36 . Hébr. Ils le flattoientde leur bouche. : :

37. Aulr , ferme. Supr. v 8 .
Ý 38, Autr . Et il arrêtoit souvent.
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est quia caro sunt: spi- de leur chair, et de la fragilité de

ritus vadens , et non leur vie , semblable à une vapeur

rediens. qui passe etne revient plus. CD

40 . Quoties exacer - 40. Combien de fois l'ont-ils irrité

baverunt eum in den dans le désert , et ont- ils excité sa co

serto ? in iram conci- lère dans les lieux secs etsans eau ? !!

ta verunt eum in ina

quoso ?

41. Et conversi sunt, 41. Ils recommençoient sans cesse

et tentaverunt Deum : de tenter Dieu par leurs défiances ,

et Sanctum Israel exa- et d 'irriter le Saint d 'Israël par leurs

cerbaverunt. murmures. "

42. Non sunt recor : 42. Ils ne se souvenoient point de

dati manus ejus, die la puissance qu'il fit paroître au jour

qua redemit eos de où il les délivra des mains de celui

manu tribulantis : qui les affligeoit ;

43. Sicut posuit in 43. De quelle sorte il fit éclater dans vs .

Ægypto signa sua , et l’Egypte les signes de sa puissance , et

prodigia sua in campo ses prodiges dans la plaine de Ta
Taneos. nis ; "I

44 . Et convertit in 44. Lorsqu 'il changea en sang leurs Exod . vır.

sanguinem flumina eo - fleuves, et toutes leurs eaux , " afin 10.

rum , et imbres eo - qu 'ils nepuissent en boire ; .

rum , ne biberent. .

45. Misit in eos 45. Qu 'il leur envoya une infinité Exod . vi .

cænomyiam , el come- demouches différentes" quiles dévo- 24 .

dit eos : et ranam , et roient, et des grenouilles qui per- 6
E .cod . vi .

disperdidit eos. . doienttout ;

46 . Etdeditærugini 46 . Qu 'il fit consumer leurs fruits Exod . x. 15.

fructus eorum , et la - par des vers, " et leurs récoltes,

bores eorum locustæ . fruit de leurs travaux , par des sáu

terelles ;
47. Et occidit in 47. Qu 'il fit mourir " leurs vignes

grandine vineas eo - par la grêle , et leurs muriers" par la
rum , et moros eorum gelée ; "

in pruina.

♡ 40 . Hébr. autr. et combien de fois l'ont-ils fâché dans la solitude ?

Ý 41. Hébr. autr . Et à borner le pouvoir du Saint d 'Israël par leurs

doutes.

♡ 43. Voyez surle verset 12.

v 44 . Hebr. Leurs ruisseaux, tes canaux du Nit . ; ie !

Ý 45. Conomyia vientdu grec , et signifie un mélange detoutes sortes
demouches. C 'est aussi le sens de l'hébreu .

♡ 46 .Le mot hébreu signifie une sorte de sauterelle ; d 'autres l'enten
dent de la chenille .

♡ 47. Hébr. autr. qu'il ravagea. Ön lit dans l'hébreu , 377" , occidit ,
pour vastavit.

Ibid . La plupart croient que l'hébreu signifie des sycomores.

Ibid . Lemot hébreu signifie selon quelques-uns la plus grosse grêle .
ole,



438 PSAUME LXXVII.

48. Qu 'il extermina leursbêtes par 48. Ettradidit gran

cette grêle , et tout ce qu'ils possé- dini jumenta eorum ,

doient " par le feu du ciel ; et possessionem e0

rum igni.

49. Qu 'il leur fit sentir les effets de 49. Misit in eos iram

sa colère et de son indignation ; indignationis suæ : in

qu 'il les acoabla par le poids de sa dignationem , et iram ,

fureur, et les affligea par les diffé- et tribulationem , im
rens fléaux qu 'il leur envoya par missiones per angelos

le ministère des mauvais anges; " malos. .

50. Qu'il ouvrit un chemin spa - 50 . Viam fecit se

cieux à sa colère , pour ne plus épar- mitæ iræ suæ : non

gner leur vie , et pour envelopper pepercit a morte ani

dans une mort commune leurs bes- mabus eorum : et ju

tiaux ; " menta eorum in morte

concluşit .

Exod . xii . 51. Qu'il frappa tousles premiers- 51. Et percussitom

nés dans la terre de l’Egypte , et les ne primogenitum in

prémices de tousleurs travaux" dans terra Ægypti , primi

la terre de Cham ; " . tias omnis laboris eo

rum in tabernaculis
Cham.

52. Et qu 'il enleya son peuple 52. Et abstulit sicut

comme des brebis , et les conduisit oves populum suum :

comme un troupeau dans le désert; et perduxit eos tan

quam gregem in de

serto .

53. Qu 'il lesmena pleins d'espé- . 53. Et deduxit eos

rance , et leur ôta toute crainte , " in spe , et non timue

leurs ennemis ayant été couverts runt : et inimicos eo
Exod . xv.

par la mer qu ' it leur fit passer à rum operuit mare.
27 .

pied sec.

Dout, iv . 48 .
54 . Ils les emmena ensuite sur la 54 . Et induxit eos

montagne " de Sion , qu'il s'étoit in montem sanctifica

29 .

V 48 . Ou selon l'hébreu : leurs troupeaux.

Ý 49. Hébr autr. Il fit tomber sur eux l'ardeur de sa colère , la fureur,

l'indignation , l'affliction ; il envoya contre eux les mauvais anges.

V 50. Hébr. autr. Pour ne plus épargner la mort à leur ame, et pour

livrer leur vie à sa perte. Lemoton peut égalementsignifier, bestiam
eorum et vitam eorum .

Ý 51. Hébr. litt. Les prémices deleur force ; c 'est-à -dire leurs premiers

nés . On y lit O ' Jik , fortitudinum , pour fortitudinis eorum .

Ibid . L 'Egypte est nommée terre de Cham , parce que Cham , fils de

Noé, fut père de Mesraïm qui peupla l'Egypte.

Ý 53. Hebr. Qu 'il les mena en assurance et sans crainte .

☆ 54 . Hébr. Il les amena jusqu 'aux confins de la terre de Chanaan ,

qu'il s'étoit consacrée , jusqn'à la montagne de Sion , que sa droite s'étoit
acquise ,
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Jos. X111. 7

tionis suæ , montem , consacrée ; sur la montagne que sa

quem acquisivit dex- droite a acquise sur ses ennemis ;
tera ejus.

55. Etejecit a facie 55. Car il chassa de devant leur

eorum gentes: et sorte face les nations qui l' habitoient ; et

divisit eis terram in il leur distribua au sort la terre qu 'il

funiculo distributio - leur avoit promise , après l'avoir

nis : et habitare fecit partagée avec le cordeau ; " et il éta

in tabernaculis eorum blit les tribus d 'Israël dans les de

tribus Israel. meures de ces nations qu 'il avoit

exterminées.

56 . Ettentaverunt, et 56 . Mais , malgré tous ces bien

exacerbaverunt Deum faits , ils tentèrent et irritèrentde

excelsum : ei testimo- nouveau le Dieu très -haut, et ils ne

nia ejus non custodie - gardèrent point ses préceptes,

runt.

57. Et averterunt . 57. Ils se détournèrent de lui, et

se, et non servaverunt n 'observèrent point son alliance ; et

pactum : quemadmo- à l'exemple de leurspères , ils devin

dum patres eorum , rent commeun arc faussé , donton

conversi sunt in arcum tire de travers ; ils ne marchérent

prayum . - pointdans les voies qu 'il leur avoit

prescrites ; "

58. In iram conci- ' 58. Car ils irritèrent sa colère ,

taverunt eum in colli - par les sacrifices abominables

bus suis : et in sculp - qu 'ils offrirent sur leurs collines ; " .

tilibus suis ad æmu- etils lepiquèrentd 'une jalousie d ' in

lationem eum provo - dignation , par les idoles qu 'ils se

caverunt. fabriquèrent.

59. Audivit Deus , 59. Dieu entendit leurs blasphè

et sprevit : et ad nihi- mes ; et il n 'eut plus que du mépris

lum redegit valde Is - et de l'indifférence pour Israël ,

rael. qu'il réduisit à la dernière humilia

tion . 11

60. Et repulit ta - 60 . Et il rejeta le tabernacle qui Reg . 1.4 .114

bernaculum Silo , ta - étoit à Silo , son propre tabernacle, et seqq.

bernaculum suum , où il avoit demeuré parmiles hom - -

ubi habitavit in homi- mes.

nibus.

55. Hébr. Et il leur distribua au sort la terre mesurée avec le cor

deau , comme on distribue les portions d 'un héritage.

Ý 57 . Hébr. autr. Ils se retirèrent de lui , et devinrent prevaricateurs

comme leurs pères ; ils se détournèrent de lui comme un arc qui trompe
l'altentede celui qui s'en sert. .

♡ 58. Hébr. Sur leurs hauts lieux. Ces hauts lieux furent connus dès le

temps des juges ; et c'est à ce temps que le psalmiste fait allusion ici .

V 59. Hébr. autr. Dieu entendit la voix de leurs crimes , etil entra

en colère ; il rejeta extrêmement Israël , et le réduisit à la dernière hu

initiation .
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61. Il livra l'arche, quiétoit toute 61. Et tradidit in
leur force et toute leur gloire , entre captivitatem virtutem

les mains de l'ennemi, la rendant eorum : et pulchritu

captive chez les Philistins. 1 dinem eorum in manus

inimici.

62. Ilexposa de tous côtés son peu . 62. Et conclusit in

ple à l'épée de ses ennemis ; et il re- gladio populum suum :

garda son héritage avec mépris , " et hereditatem suam

l'abandonnant à leur fureur. sprevit. .

63. Ainsi le feu de la guerre dé- 63. Juvenes eorum

vora leurs jeunes hommes ; et leurs comedit ignis : et vir

filles ne furent point pleurées, quoi- gines eorum non sunt

qu 'elles demeurassent sanspouvoir lamentatæ .

se marier . "

64 . Leurs prêtres Ophni et Phi- 64. Sacerdotes eo

nėès furentmis à mort par l'épée ; et rum in gladio cecide

nul ne versoit de larmes sur leurs runt : et viduæ eorum

veuves, " tous étantoccupésde leurs non plorabantur.

propres matheurs.

: 65. Mais enfin la bonté de Dieu 65 . Et excitatus est
ne lui permettoit pas de demeurer tanquam dormiens

pluslong- temps dans le silence ; et Dominus , tanquam

le souverain Maître 'i se réveilla , potens crapulatus a

commes 'il avoit dormijusqu 'alors, vino.

et commeun homme que le vin qui
l'avoit emriyré rend plus fort. "

66 . Et il frappa ses ennemis par- 66 . Et percussit ini

derrière ; et il les couvrit d 'une con - micossuos in posterio

fusion éternelle , par les plaies hon ra : opprobrium sem

teuses qu ' il leur envoya. piternum dedit illis .

67. Et il rejeta le lieu de son ta - 67 . Et repulit ta

bernacle , qui étoit à Sito dans la bernaculum Joseph ,

tribu de Joseph ; " et il ne choisit et tribum Ephraim non

point la tribu d 'Ephraïm , pour y elegit :

établir sa demeure ;

♡ 61. Hébr. Il livra en captivité l'arche qui étoit l'instrument de sa

puissance; il laissa tomber entre les mains de l'ennemicelle arche d 'où it

faisoit éclater sa gloire.

Ý 62 . Hébr. Et il se mit en colère contre son héritage.

V 63. Plusieurs traduisent l'hébreu : Et leurs filles ne furent point
louées ; c'est-à -dire ne furent pointmariées; on ne chanta point pour elles
les cantiques que l'on chantoit aux noces des filles.

Ý 64 . Hebr. et leurs veuves ne les pleurèrent point. La veuve de Phi
néès mourut après avoir appris la mort de son mari. 1 . Reg. IV . 20 .

V 65 . C 'est le sens de l'hébreu .

Ibid . Hebr. autr. comme un homme fort quifait entendre sa voix en
s 'éveillant après son ivresse.

♡ 67. C 'est-à -dire dans la tribu d 'Ephraïm . Ephraïm et Manassé étoient
les deux fils de Joseph .
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68. Sed elegit tri- 68. Mais il choisit la tribu de Ju

bum Juda , montem da , la montagne de Sion qu'il a ai
Sion quem dilexit. mée.

69. Etædificavit si- 69. Et il båtit dans la terre qu 'il

cut unicornium sanc- avoit affermie pour tous les siècles

tificium suum in terra, son sanctuaire , qu 'il a rendu fort et

quam fundavit in se- inébrantable comme la cornede la

cula . licorne. "

70. Et elegit David 70. Il a aussi choisi dans cette

servum suum , et sus- tribu David son serviteur; et il l'a
tulit eum de gregibus tiré de la garde des troupeaux de

oyium . brebis. "

71. De post fetantes 71. Il la pris, lorsqu 'il suivoit celles

accepit eum : pascere qui étoient pleines , afin qu'il servît
Jacob servum suum , de pasteur à son serviteur Jacob , et

et Israel hereditatem à Israël qui est son héritage.

suam .

72. Et pavit. eos in 72. C ' est ce qu 'il a fait parfai
innocentia cordis sui : tement ; car il les a nourris comme

et in intellectibus ma- un bon pasteur ; il les a gouver

nuum suarum deduxit nés" avec un caur plein d 'innocen

eos . ce ; et il les a conduits avec une in

telligence pleine de lumière qui a

paru dans toutes ses actions.

♡ 69 . Hébr, autr. qu'il a rendu comme un palais élevé .

♡ 70 . Hébr. et l'a tiré de la bergerie .

Ý 22. C 'est le sens de l'hébreu : il les a gouvernés avec un caur simple ,
et il les a conduits avec une main intelligente . On lit dans l'hébreu ,

and , secundum innocentiam , pour in innocentiam .
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PSAUME LXXVIII.

D . Calmet et la plupart des commentateurs rapportent ec psaume au

malheur de Jérusalem sous Nabuchodonosor. D 'autres s 'appuyant sur

le témoiynage de l'auteur du jer livre des Machabées ( 1. Mac. vii. 17: )
l'appliquent aux maux qu 'Antiochus fit souffrir à la Judée, Le P . de

Carrières propose les deux sens , et sans se déterminer pour l'un plus
que pour l'autre , il se contente d 'observer que c'est une prière dans

laquelle le prophète représente à Dieu les maux dont son peuple a été
accablé par ses ennemis et les profanations qu'ils ont faites de son

temple . On peut ajouter que le prophète sollicite la délivrance des en

fans d 'Israël, et annonce les vengeances que le Seigneur exercera sur

les ennemis de son peuple .

1. Psalmus Asaph .

Deus, veneruntgen -'
tes in hereditatem

1. Psaumeà Asaph. i '

0 Dieu , les nations sont entrées

dans yotre héritage; elles ont souillé
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votre saint temple ; elles ont réduit tuam : polluerunt tem

Jérusalem à être comme une ca - plum sanctum tuum :

bane qui sert à garder les fruits , posuerunt Jerusalem

ľayantdépouillée de toute sa beau - in pomorum custo

té et de toute sa force. " diam .

2 . Elles ont exposé les corps morts 2 . Posuerunt mor

de vos serviteurs, pourservir denour - ticina servorum tuo

riture aux oiseaux du ciel, les chairs rum , escas volatilibus

de vos saints , " pour être la proie coeli : carnes sancto

des bêtes de la terre. " rum tuorum , bestiis

terræ .

3 . Elles ont répandu leur sang 3 . Effuderunt san

comme l'eau autour de Jérusalem ; guinem eorum tan

et il n 'y avoit personne qui leur don - quam aquam in circui

nât la sépulture.. tu Jerusalem : et non

erat qui sepeliret.

4 . Ainsi nous sommes devenus . 4 . Facti sumus op

un sujet d 'opprobré à nos voisins; probrium vicinis nos

ceux qui sontautour de nousse mo- tris : subsannatio et il

quent de nous, et nous insultent , lusio his qui in circuitu

comme si c ' étoit en vain que nous nostro sunt.

eussions mis notre espérance en

vous.

5. Jusques à quand donc, Sei- 5 . Usquequo , Do

gneur , vous mettrez-vous en colère, mine , irasceris in fi

comme si votre colère devoit être nem ?accendetur velut

éternelle ? " Jusques à quand votre ignis zelus tuus ?

fureur " s'allumera - t-elle commeun

Jer. 2 . 25 . feu , pour nous dévorer ?
6 . Répandez abondamment votre 6 . Effunde iram

colère, non pas sur nous qui som - tuam in gentes quæ te

mos votre peuple , mais sur les na - non noverunt, et in

tions qui ne vous connoissent pas, regna quæ nomen

et sur les royaumes qui n 'invoquent tuum non invocave

point votre nom ; runt.

7 . Parce qu'ils ont dévoré " Ja . 7 . Quia comederunt

cob votre serviteur, et rempli de dé- Jacob , et locum ejus

solation la Judée qui est le lieu de desolaverunt.
sa demeure.

1. Hébr. Elles ontréduit Jérusalem en un monceau de pierres.

Ý 2 . Hébr. litt. de vosmiséricordieux . Ps. xxix . 5 .

Ibid . On lit dans l'hébreu irrégulièrement, qux in777 , pour n '177

Yux , bestiis terræ .

' Ý 5 . Autr. Jusques à quand , Seigneur , serez -vous toujours en colère ?
jusques à quand , etc.

Ibid . Littér. Votre jalousie . C 'est le terme ordinaire dont Dieu se

sert pour cxprimer sa colère contre Israël , qu'il regarde comme son

épouse .

♡ 7 . On lit dans l'hébreu , 42x , comedit, pour comederunt.
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8 . Ne memineris 8 . Ne vous souvenez point main - Isai. lxiv .

iniquitatum nostra - tenant de nos anciennes iniquités 9 .

rum antiquarum : cito quinous ont attiré cesmaux ;mais

anticipent nos miseri- que vos miséricordes nous prévien

cordiæ tuæ , quia pau - nent promptement , parce que nous

peres facti sumus ni- sommes réduits à la dernière mi

mis. sère . "

9 . Adjuva nos, Deus 9 . Aidez-nous , Ô Dieu , qui êtes

salutaris noster : et notre sauveur ; délivrez -nous , Sei

propter gloriam no - gneur , " pour la gloire de votre

minis tui , Domine , nom .

libera nos.

Et propitius esto , Et pardonnez-nous nos péchés , à

peccatis nostris , prop- cause du nom de saint , de juste ,

ter nomen tuum : 10 . de miséricordieux , qui vous est

ne forte dicant'in gen- propre ; 10 . de peur qu 'on ne dise
tibus : Ubi est Deus denous parmi les autres peuples : "

eorum ? Où est maintenant leur Dieu ?

Et innotescat in na- Faites éclater contre les nations
tionibus coram oculis devant nos yeux la vengeance du

nostris , ultio sanguinis sang de vos serviteurs qui a été in

servorum tuorum , qui justement répandu. "

effusus est.

11. Introeat in cons- 11. Que les gémissemens de ceux

pectu tuo gemituscom - qui sont captifs , s'élèvent jusques à

peditorum : secundum vous ; possédez et conservez , " par

magnitudinem brachii la force toute - puissante de votre

tui, posside filiosmor- bras , les enfans de ceux qu 'on a fait

tificatorum . mourir.

12. Et redde vici- 12. Etrendez dans le sein de nos

nis nostris septuplum , voisins sept fois autant de maux

in sinu eorum : impro- qu 'ils nous en ont fait souffrir ;

perium ipsorum ,quod faites retomber sur eux sept fois

exprobraverunt tibi, plus d 'opprobre qu 'ils ne vous en ont

Domine. fait , souverain Maître. "

13. Nos autem po - 13. Mais pour nous , qui sommes

♡ 8 . C ' est le sens de l'hébreu .

♡ 9 . Cemot Domine n ' est pas dans l'hébreu .

Ý 10. Hébr. Pourquoi les nations disent-elles ?

Ibid . Hébr. autr. Qu 'il deviennemanifeste parmiles nations sous nos

yeux , que vous vengez le sang de vos serviteurs qui a été répandu . On

lit nap3, ultio , peut- être pour Top ) , ulcisoi te ; parce que le nom étant

féminin dans l'hébreu ne s'accorde pas avec le verbe y71 , innotescat,

in,םירגבpour,םייגבqui est au masculin . On y lit irregulierement

gentibus.

Ý 11. C 'est le sens de l'hébreu : Conservez par la force de votre bras

les enfans de mort, deshommes destinés à la mort.

y 12 . C 'est le sens de l'hébreu.
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votre peuple , et les brebis que vous pulus tuus, et oves
nourrissez , " répandez surnousvos pascuæ tuæ , confite

bénédictions, etnousvous louerons' bimur tibiin seculum :

éternellement , et nous publierons in generationem etge

vos louanges dans la suite de toutes nerationem annuntia

les races. bimus laudem tuam .

Ń 13. Litt . les brebis de vos pâturages.

Ibid . Aulr, nous vous rendrons graces.
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PSAUME LXXIX .

Plusieurs anciens exemplaires grecs et latinsajoutent à la fin de l'inscrip
tion de ce psaume ces deux mots , Pro Assyriis, c 'est- à -dire pour les

Assyriens , ou touchant les Assyriens. Le sentiment commun est que
ce psaume a pour objet la captivité des Juifs à Babylone ; mais les

uns croient qu'il fut composé au temps de cette captivité ; et c 'est
l'opinion de D . Calmet ; les autres prétendent qu'il fut composé

avant cette captivité même; et c'est la pensée du P . de Carrières , qui
le regarde ainsi comme prophétique des maux que les Juifs devoient
éprouver alors , et comme exprimant les sentimens dans lesquels ils

devoient alors entrer, Le prophète supplie le Seigneur de délivrer son

peuple ; il lui expose la désolation d' Israël , sous le symbole d 'une
vigne ravagée , il le conjure de visiter et de rétablir cette vigne. Le
dernier avénement de Jésus-Christ est ici demandé jusqu'à trois fois .

♡ 4 . 8 . 20.

1. Pour la fin ; pour ceux qui 1. In finem , pro iis
seront changés; " témoignage à qui commutabuntur ,

Asaph , psaume. testimonium Asaph ,

psalmus.

2 . Vous , ô Dicu , qui gouvernez 2 . Qui regis Israel,

Israël , " et qui conduisez Joseph intende : qui deducis
commeune brebis, " écoutez -nous. velut ovem Joseph .

Vous qui êtes assis sur les chéru - Quisedessuper che

bins , manifestez-vous " 3 . devant rubim , manifestare ,

Ephraïm , Benjamin etManassé. " 3 . coram Ephraim ,

Benjamin , etManasse.

Ý 1. Hebr. autr . Au unaître de la musique , sur les instrumens à six
cordes. Voyez la Dissertation sur tes instrumens de musique des Ilébreux ,

tom . ix , à la tête de ce livre.

2. Hébr. Vous qui êtes le pasteur d 'Israël.

Ibid . Hébr. Et qui conduisez Joseph comme un troupeau de brebis .
Israël et Joseph marquent ici toutes les tribus , tout le peuple d 'Israël.

Joseph avoit été le sauveur et comme le père de toute sa nation dans
l’Egypte.

Ibid . Hebr. autr , faites éclater votre gloire .

V 3 . Ces trois tribusétoientcampées dans le désert à l'occident du taber

nacle ( Num . II, 18 . et seqq. ) ; de manière que dans les marches de l'ar
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Excita potentiam Excitez et faites paroître votre

tuam , et veni, ut · puissance , et venez pour nous sau
salyos facias nos. ver.

4 . Deus , converte 4 . 0 Dieu , convertissez-nous ; fai

nos : et ostende faciem tes que nous retournions à vous ;

tuam , et salvi erimus. et montrez -nous votre visage fuvo

rable ; " et nous serons sauvés des

mainsde nos ennemis.

5 . Domine Deusvir- 5 . Seigneur Dieu des armées, jus

tutum , quousque iras - ques à quand vous mettrez - vous en
ceris super orationem colère contre votre peuple , sans

servi tui ? vouloir écouter la prière de votre

serviteur Israël? |

6 . Cibabis nos pane 6 . Jusques à quand nous nourri

lacrymarum : et po - rez - vous d 'un pain de larmes , " et

tum dabis nobis in la - nous ferez - vous boire l'eau de nos

crymis in mensura ? pleurs avec abondance ? "

7 . Posuisti nos in J . Vous nous avez mis en butte à

contradictionem vici- tous nos voisins qui ont lancé con

nis nostris : et inimici tre nous les traits debeur fureur ; !!

nostri subsannaverunt et nos ennemis , après nous avoir
nos. vaincus, se sontmoqués de nous "

avec insulte .

8 . Deus virtutum , . 8 . Dieu des armées , convertissez

converte nos : et os- nous à vous ; montrez -nous votre

tende faciem tuam , visage favorable , " et nous serons

et salvi erimus. . : sauvés de tous cesmaux que nos

péchés nous ont attirés . :

9. Vineam deÆgyp - 9 . Souvenez-vous que noussom

to transtulisti : ejecisti mes votre vigne que vous avez
gentes , et plantasti comblée de tant de bienfaits ; car

eam . vous avez transporté votre vigne de

l’Egypte où elle étoit captive ; et

mée , elles avoient toujours devant elles l'arche qu'on portoit au centre

de l'armée, Peut-être aussi ces trois noms représentent-ils toute la maison

de Jacob : Benjamin , qui étoit joint à Juda , peutmarquer le royaume
de Juda ; Ephraïm et Manassé peuvent marquer 'les deux parties du

royaume d 'Israël, la partie occidentale où étoit la tribu d 'Ephraïm , et

la partie orientale où habitoit une portion considérable de la tribu de

Manassé.

♡ 4 . Autr. Rappelez-nous de notre captivité.
- Ibid . Hébr. litt. faites luire sur nous votre visage.

5 . C 'est le sensde l'hébreu : la prière de votre peuple.

# 6 . Hébr. autr . Vous nous faites manger d 'un pain de larmes, etc .
Ibid . C 'est le sens de l'hébreu , qui se peut traduire à la lettre :triplement.

♡ 7 . Ou selon l'hébreu : Qui nous ont chargés de reproches et d 'acou .

sations.

Ibid . On lit dans l'hébreu , 197, si bi , pournobis.

8. Voyez sur le v 4 .
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après avoir chassé les nations quioc

cupoientla terre que vous lui aviez

destinée , vous l'avez plantée à leur

place.

10 . Vous lui avez servi de guide

dans le chemin , en marchantdevant fuisti in conspectu e

elle , jusqu 'à ce qu 'elle y fût arri- jus, plantasti radices

vée ; " vous avez affermises racines , ejus, et implevit ter

etelle a rempli la terre où vous l' a - ram .

vez établie.

11. Son ombre a couvert " les 11. Operuit montes
montagnes les plus élevées ; et ses umbra ejus: et arbusta

branchesont surpassé les cédres les ejus cedros Dei.
plus hauts .

12. Elle a étendu sesbranches jus- 12. Extendit palmi

qu 'à la mer Méditerranée , et ses tes suos usque adma

rejetons jusqu'au fleuve de l’Eu - re: et usque ad flumen

phrate. propagines ejus. '

13. Pourquoi donc, après tantde 13. Ut quid des

bienfaits , avez -vous détruit la mu- truxisti maceriam e

raille qui l'environnoit , et pourquoi jus ? et vindemianteam

souffrez -vous que tousceux quipas- omnes qui prætergre .

sent dans le chemin la pillent? diuntur viam ?

14 . Le sanglier de la forêtla toute 14 . Exterminavit

ruinée ; et la bête sauvage l'a dévo eam aper de silva : et

rée . " singularis ferus depas

tus est eam .

15. Dieu des armées , tournez-vous 15. Deus virtutum ,

versnous; regardezdu haut du ciel, convertere : respice de

et voyez ; et visitez de nouveau cette coelo , et vide, et visita

vigne. vineam istam .

16 . Donnez la perfection à celle 16 . Et perfice eam

que votre droite a plantée ; et jetez quam plantavit dexte

les yeux sur le fils de l'homme , que ra tua : et super filium

vous avez affermi pour vous étre hominis , quem confir

particulièrement consacré comme masti tibi.

votre peuple bien - aimé , et votre
vigne choisie.

y 10 . Hébr. Vous avez préparé le lieu devant elle .

Ý n . On lit dans l'hébreu, 102 , operti sunt , pour operuit.

Ý 14 . En appliquant ce psaume aux captifs de Babylone , ce sangtier ,

cette bête sauvage, doit être principalement Nabucbodonosor. L 'expres

sion de l'hébreu pourroit signifier le sanglier et l'insecte des champs ,

c'est-à -dire la sauterelle qui fait autant de ravage que le sanglier . Alors le

sanglier représentant Nabuchodonosor , la sauterelle représenteroit son

armée .

16 . Ces paroles , et super filium hominis quem confirmasti tibi , qui
sont assez visiblement peu liées avec ce qui précède , paroissent être
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17. Incensa igni, et 17. Elle a été toute brûlée par le

suffossa : ab increpa- feu , cette vigne , et toute renversée

tione vultus tui peri - par la fureur de ses ennemis; etses
bunt. habitans sont sur le point de périr ,

par la sévérité menaçante de votre

visage , si vous n 'avez pitié d 'eux ."

18 . Fiat manus tua 18 . Etendez donc votre main sur

super virum dexteræ Israël qui est l'homme de votre

tuæ : et super filium droite, et sur ce peuple qui est le
hominis , quem con - fils de l'homme que vous avez choi

firmasti tibi. si , préparé, et affermi pour vous

même ; !

19. Etnon discedi. 19 . Etalorsnous ne nous éloigne

mus a te : vivificabis rons plus de vous; vousnous donne

nos , et nomen tuum rez une vie nouvelle , et nous inyo

invocabimus. querons votre nom . "

20 . Domine Deus 20 . Seigneur Dieu des armées ,

virtutum , converte convertissez -nous, et montrez -nous

nos: etostende faciem votre visage , et nous serons sau

tuam , et salyi erimus. vés. "

32 , Propar ,

venues ici du Ý 18. où elles sont à leur place. La répétition du mot

73 '0 ' , deactera tua ou dexteræ tuæ , dans les deux versets , a pu donner

lieu aux copistes de passer de l'un à l'autre , et d 'emprunter ainsi de l'un

ce qui appartient à l'autre .

Ý 17 . Hebr. autr. Que celui qui l'a brûlée par le feu , et celui qui lui

a fait éprouver le tranchant de l'épée périssent par la sévérité menaçante
de votre visage. On lit dans l'hébreu , 717102 , sucoisa , peut-être pour

et sucoidens. Le mot1970 , que l'on prend pour incensa , peut signifier

mieux encore incendens. La variante du second terme a fait varier sur le

sens du premier . .
☆ 18. Quelques-uns expliquent ainsi ce texte , d 'Israël, du peuple du

Seigneur. Mais la plupart l'expliquent du Messie , c' est-à -dire de Jésus
Christ même, qui est particulièrement l'homme de la droite du Seigneur,

et qui prend lui-mêmesi souvent le nom de Fils de l'homme.

$ 19. Hébr. autr. Rendez-nous la vie , et nous serons appelés de votre
nom .

x 20. Voyez sur les ♡ 4 . et 8 . quisont semblables à ce dernier.
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D . Calmet, le P . de Carrières et la plupart des interprètes croient que

ce psaume étoit destiné à être chanté au jour de la fête des trompettes.
On célébroit cette fête au premier jour du septième mois de l'année

sainte , qui étoit le premier de l'année civile . Dieu avoit ordonné aux
Juifs de célébrer cette fête au son des trompettes en mémoire de l'al

liance qu 'il fit avec eux , et de la loi qu 'il leur donna sur le mont Sinaï

au bruit des trompettes, lorsqu 'il les fit sortir de l'Egypte ( Levit. xxi .

24 . ) Le psalmiste invite ici les enfans d 'Israël à célébrer cette solen

nité avec une joie singulière ; il leur reproche au nom et de la part du
Seigneur leur indocilité .

1. Pour la fin , pour les pressoirs , " 1. In finem , pro

psaume qui est pour Asaph . torcularibus , psalmus

ipsi Asaph . ·

2 . RÉJOUISSEZ -vous, en louant Dieu 2. EXULTATE Deo

notre protecteur ; " chantez dans de adjutori nostro : jubi

sainis transports de joie les louanges late Deo Jacob .

du Dieu de Jacob .

3 . Entonnez le cantique; et faites 3 . Sumite psalmum ,
entendre le tambour , l'instrument" et date tympanum ,

harmonieux, avec la harpe. " . psalterium jucundum
cum cithara .

4 . Sonnez de la trompette en ce 4 . Buccinate in neo

premier jour du mois , en ce jour le menia tuba : in insigni

plus célèbre , de votre grande solen - die solemnitatis 'ves

nité ; " træ :

5 . Car c'est un commandement 5. Quia præceptum

qui a été fait en Israël , et une or- in Israel est, et judi
donnance établie à l'honneur du cium Deo Jacob .

Dieu de Jacob .

6 . Le Seigneur même a institué 6 . Testimonium in

V 1. D .Calmet traduit l'hébreu : Aumaître de la musique qui présidoit sur

la bande des chanteuses géthéennes. ( Autr . Au chef des chantres , sur la

guitare de Geth . Duquet. ) Voyez la Dissertation sur les instrumens de

musique des Hébreux , tom . ix . Le P . Houbigant traduit super tor

oularibus.

Ý 2 . Hébr. autr. Chantez à la louange de Dieu qui est notre force ;

poussez des cris de joie à la gloire du Dieu de Jacob .

V 3 . Hebr. le kinnor , la tyre.

Íbid . Hébr. avec le nable.

♡ 4 . Hebr. autr. Sonnez de la trompette en ce premier jour du mois ;au

milieu du mois, au jour de notre solennité, D . Calmet suppose que le psal

miste désigne ici dans la première partie du verset la fête des trompettes,
et dans la seconde la fête des tabernacles.
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Joseph posuit illud , cette solennité , pour être à Joseph "

cum exiret de terra un monumentdece que Dieu fiten sa

Ægypti : linguam , faveur, lorsqu 'il sortit de" l’Egypte

quam non noverat , où il étoit demeuré comme étran
audivit. ger , et où il entendit parler une

langue quilui étoit inconnue. "

5 . Divertit ab one- 7. Alors il déchargea leur dos des

ribus dorsum ejus : fardeaux qui les accabloient, et it

manus ejus in cophi- délivra leurs mains qui étoient as

no servierunt. servies à porter sans cesse des cor

beilles pleines de terre, pour faire
des vases d 'argile , ou des ouvrages

de brique. "

8 . In tribulatione 8. Mais its oublièrent bientôt ces Exod . xvu .
invocasti me, et libe- bontés du Seigneur. Voici les re- 4 . 5 . et seqq.
ravi te , exaudivi te in proches qu ' il leur en fit : Vous m 'a .

abscondito tempesta - vez , leur dit- it , invoqué dans l'af

tis : probavi te apud fliction où vous étiez ; et je vous ai

aquam contradictio - délivrés ; je vous ai exaucés , en me

nis. cachant au milieu de la tempête que

j'ai excitée contre vos ennemis. "

Après cela , je vous ai éprouvés pro

che les eaux de contradiction ; " jai

voulu voir si mes bienfaits vous

porteroient à recourir à moi avec

confiance dans vos besoins ; mais

je n 'ai trouvé en vousquemurmure

et infidélité.

# 6 . Josephi est mis ici pour tout Israël, de même qu'au psaume
LXXIX. 2 .

Ibid . On lit icidans l'hébreu , y , ad , pour de.

Ibid .On lit dans l'hébreu ,your Ynyt , noveram audivi, pour nove
rat audivit.

7. IIebr. autr. Etleurs pains cesserontd 'etre assujetties aux ouvrages
d'argile .

☆ 8. Quelques -uns entendent ceci de la tempête excité contre Pha
raon au passage de la mer Rouge. Ps. LXXVI. 17. et seqq. Mais ce fut dans
l'Egypte même, que Dieu leur fit annoncer par Moïse , qu'il avoit entendu
leurs gémissemens ; ils étoient alors dans la terre de Ramasses qui leur

avoit été donnée, et d'où ils partirent; et c'est peut- être ce que mare
quoit ici le texte original ; on y lit Our TND ) , in abscondito tonitrui,

expression obscure et fort singulière ; peut-être ne vient-elle que d 'une
faute de copiste qui a coupé et transposé les lettres qui forment le nom

de Ramesses où se trouvent les trois lettres du mot OV ) , que l'on 'a pris

pour le tonnerre ; on 'auroit donc pu lire 1 DODyn , in Ramesses , et ,

cette conjonction se joindroit très-bien avec le verbe suivant , et probavi
te , où elle paroît manquer. Je vous ai exaucé dans Ramessés , et je vous

ai éprouvé aux eaux de contradiction ."

Ibid . L 'Hébreu ajoute Séla : Les eaux de contradiotion sont particu
lièrement celles de Cadès. Num . XX , 13.

10 .
29 -
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Exod. xx. 3. 9. Cependant,nemelassant point 9 . Audi , populus

de vousdonner des marques de ma meus , et contestabor
bonté , je vous ai dit : Ecoutez , te : Israel , si audieris

mon peuple , et je vous déclarerai me, 10 . non erit in te

ma volonté : Israël , si vous voulez deus recens , neque

m ' écouter , etmériter par votredo- adorabis deum alie

cilité que je vous regarde comme num .

mon peuple bien - aimé, 10 . vous

n 'aurez point parmi vous un dieu

nouveau , et vous n 'adorerez pointun

dieu étranger ; mais vousmeservi
rez moi seul , commevous le devez

par reconnoissance et par inté

rét ;

11. Car je suis le Seigneur votre 11. Ego enim sum

Dieu , quivousai fait sortir de la terre Dominus Deus tuus ,

d 'Egypte ; et c 'estmoi seul qui puis qui eduxi te de terra

vous combler" de biens ; ouvrez Ægypti : dilata os

donc , et élargissez votre bouche; et tuum , et implebo il

je la remplirai ; et je vous donne- lud.

rai ' tout ce que vous me deman

derèz. " ili "

- ' 12. Voilà ce que j'aioffert à mon 12. Et non audivit

peuple ; mais mon peuple n 'a point populus meus vocem

écouté 'ma voix , et Israël ne s'est meam : et Israel non

point appliqué à m 'entendre. . intendit mihi.

sol. su 25. 13. C 'est pourquoi je les ai aban - 13 . Et dimisi eos

donnés au désir de leur cøur; et secundum desideria

ainsi, n 'ayant que leurs passions cordis eorum : ibunt

pour guide, ilsmarcherontdans les in adinventionibus

voies qu 'ils ont inventées , " et ils suis . ,

adoreront des dieux qu ' ils se sont . t . .

faits de leurs propres mains.
emains.

6 ." 14 . Ah ! si mon peuple m 'avoit 14. Si populusmeusBaruo. ill.

écouté , si Israël avoit marché dans audisset me , Israel si

mes voies , in viis meis ambulas

esset : , terre

".. 15. J'aurois pu facilementhumi... in 15 . Pro nihilo for

lier leurs ennemis , et j'aurois appe- sitan inimicos eorum

" Ben by contri

Y 9 .- 11. Hébr. autr. Ecoutez-moi , mon peuple , et je vous attesterai

les conditions de mon alliance , ô Israël. Si vous m 'obéissez , s'il n ' y a
point d 'autre dieu parmivous, et si vous n 'adorez point un dieu étranger
( car c 'est moi qui suis le Seigneur votre Dieu , qui vous ai fait sortir de
la terre de l'Egypte ) , alors ouvrez et élargissez votre bouche, et je la
remplirai; je vous donnerai tout ce que vousmedemanderez .

☆ 13, Hébr.autr, ils suivront l'égarement de leurs pensées .

2 .
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humiliassem , et super santimamain sur ceux qui les alli

tribulantes eos misis - geoient. "

sem manum meam .

16. Inimici Domini 16. Mais ils sont eux-mêmes de

mentiti sunt ei : et erit venus les ennemis du Seigneur ; ils

tempus eorum in se- lui ont manqué de parole ; et ainsi

cula : le temps de leur misère durera au

tant que les siècles , pour les punir

de leur in fidélité et de leur ingra

titude ;

19 . Et cibavit eos 17. Car le Seigneur les a comblés

ex adipe frumenti : et de bienfaits ; it les a délivrés de

de petra , melle satu - tous les maux qu 'ils souffroient en
ravit eos. Egypte ; et il les a nourris du plus

purfroment , qu 'il a fait croître en

abondance dans la terre qu 'il leur

avoit promise , et il les a rassasies

du miel de la pierre , quiest le plus

excellent et qu ' il leur a fait trou .

ver dans lesmontagnes et dansles
trous des rochers de cette terre ; et

cependant ils l'ont abandonné. "

15. Hebr. autr . J'aurois en peu de temps renversé ses ennemis, et

j'aurois tourné mamain contre ceux qui l'oppriment.

Ý 16 . et 17 . La liaison intime qui , dans l'hébreu , se trouve entre le

V 15. et le v 17 . donne lieu de présumer que le 16 . a été transposé par

les copistes, et que le sens de l'hébreu seroit : « Je les aurois nourris du

» plus pür froment , et je les aurois rassasiés du miel le plus excellent.

» Mais ceux qui haïssent le Seigneur , lui seront assujettis , et leur ruine

» sera éternelle . » On lit dans l'hébreu , Tun ' , mentientur , peut être

pour 100' , subjicientur ; on y lit any , tempus eorum , peut-être pour

Only , subversio eorum , comme l'interprète syrien paroît l'avoir lu ; on

y lit 17793897, et cibassem eum , peut- être pour et cibassem eos ; on y

lit 180 , de petra , vraisemblablement pour de favo ; on y lit 7 ' ]WR ,

saturassem te , peut-être pour saturassem eos .
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Les interprètes sont fort partagés sur le temps et l'occasion de ce psaume.

Quelques -uns le rapportent au temps de Josaphat , roi de Juda , qui

rétablit l'ordre des jugemens dans ses états ( a . Par. xix . ) . D . Calmet

regarde cette opinion comme la plus probable . Le P . de Carrières

aime mieux avouer que sur cela on ne peut rien dire de certain ; et il

se contente d 'observer que le prophète cxhorte ici tous les juges de

la terre à rendre justice aux pauvres et aux orphelins , parce que Dieu

est au milieu d 'eux pour voir leurs injustices, et au-dessus, pour les

punir .

1 . Psaume à Asaph . 1 . Psalmus Asaph.

Dieu s'est trouvé dans l'assemblée Deus stetit in syna

des dieux, ou des juges de la terre;' goga deorum : in me

et il juge les dieux , étant au milieu dio autem deos dijudi

d 'eux ; it examine leur conduite cat.

dans les jugemensqu 'ils rendent.

2. Vous donc, juges du monde , 2 . Usquequo judi

quijugez sous les yeuxdu Seigneur , catis iniquitatem ? et

jusques à quand jugerez-vous injus- facies peccatorum su

tement? Et jusques à quand aurez- mitis ?

vous égard aux personnes des pé

cbeurs, " pour les favoriser lors

qu ' ils sont puissans?
3 . Jugez la cause du pauvre et de 3 , Judicate egeno

l'orphelin , commecellede l'homme et pupillo : humilem

riche et puissant ; rendez justice et pauperem justifica

aux petits et aux pauvres , comme te.

aux grands etaux riches.

4 . Délivrez le pauvre ; et arrachez 4 . Eripite, paupe

l'indigentdesmains du pécheur qui rem : et egenum de

l'opprime." manu peccatoris libe

rate :

o

Prov . XXIV .
1 .

V 1 . L 'hébreu peut signifier dans un sens mystérieux : Dieu comparoît

dans l'assemblée des dieux ; et au milieu des dieux , il est jugé. C 'est ce

qui a été exactement vérifié dans la personne de Jésus-Christ, qui com

parut devant les juges de sa nation , et fut jugé au milieu d' eux. On lit

dans l'hébreu le pluriel 097778 , Dii, avant le singulier 48 , Deus; les

Septante semblent avoir lu au contraire le singulier 78 , Deus , avant le

0977x , Dii, en ce sens": Deus statin medio deorum . On voit au $ 6 . que

dans ce psaume les dieux sont les juges de la nation .

† 2 . Hébr. des méchans. L 'hébreu ajoute Séla .
♡ 4 . Hebr. des mains des méchans. Les rabbins prétendent qu 'il fau

droit joindre ensemble pauperem et egenum ; mais se seroit ravir au sc

cond verbe son régime , et détruire le”parallèle des deux membres.
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Jooms 3h .

5 . Nescierunt, ne- 5 . Mais les juges iniques violent

que intellexerunt : in ces règtes , et méprisent ces avis ,

tenebris ambulant : parce qu 'ils sont dans l'ignorance

movebuntur omnia de la sévérité avec laquelle Dieu
fundamenta terræ . leur demandéra compte de leurs

injustices ; et ils ne comprennent

point les châtimens terribles dont

ils sont menacés ; ainsi ils mar

chent sans crainte dans leurs pé

chés, à la faveur des ténèbres dont

ils sont enveloppés. C 'est pourquoi
aussi tous les juges du monde, qui

se regardent comme les fondemens

de la terre , seront ébranlés ; et ces
grands , qui en paroissent comme

les colonnes , seront renversés ; " .

6 . Ego dixi : Dii 6 . Car j'ai dit : Il est vrai que

estis , et filii Excelsi vous êtes des dieux , etquevous êtes

omnes. tous enfans du Très-Haut , l'auto

rité dont il vous' a revétus , vous

rendant ptus particulièrement ses
images ;

7 . Vos autem sicut 7 . Mais cependant vous mourrez

homines moriemini : comme les autres hommes, et vous

et sicut unus de prin - tomberez commel'un des princes qui

cipibus cadetis. ont le même avantage que vous;

et quimeurent tous les jours à vos

yeux . "

8 . Surge, Deus, ju - / 8 . Pourvous, 6 juste juge , levez

dică terram : quoniam vous, Ô Dieu , jugez la terre ; c'est

tu hereditabis in om - vous qui ta jugerez avec justice , et
nibus gentibus. sans acception de personnes, parce

que vous devez avoir toutes les na

tions pour votre héritage ; " et qu ' é
tant ainsi à vous , elles vous sont

égalementchères.

To date

5 . Autr . C ' est pourquoi tous les fondemens de la terre seront ébran

lés ; l'injustice des juges cause la perte des familles et attere la ruine

des états .
V 7 . Hébr. autr . Mais si vous abusez de votre élévation , vous mourrez

comme Adam , le premier des hommes; etvous tomberez comme Lucifer ,

le premier des princes des arınées sélestes ; vous attirerez sur vous une

mort et une dégradation éternelles .

$ 8 .Les pères et la plupart des interprètes trouvent ici une prophétie

de la vocation des gentils. Jésus-Christ est celui à qui les nations doivent

étre données en heritage. Ps. n 8 .
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Plusieurs interprètes rapportentce psaume au temps de Josaphat, lorsque
· les Ammonites et les Moabites , ligués avec les Iduméens et divers

autres peuples , attaquèrent le royaume de Juda , et furent miracu

leusement défaits par leurs propres armes ( 2 . Par . XX . ) . D . Calmet

et le P . de Carrières préfèrent cette opinion , et pensent même que

le prophète de la race d ’Asaph que Dieu envoya à Josaphat pour l'as

surer de sa protection , pourroit être l'auteur de ce psaume. Le psalmiste

implore le secours du Seigneur , lui expose la conspiration des ennemis

de son peuple , et annonce leur défaite .

1 . Cantique , ou psaumeà Asaph . 1. Canticum psalmi

. Asaph .

2. O Dieu , qui sera semblable à 2 . Deus , quis simi

vous? et qui pourra nous nuire , si lis erit tibi? ne taceas ,

vous vous déclarez pour nous ? Ne neque compescaris ,
vous taisezdoncpas, ô Dieu , et n 'ar- Deus :

rêtez pas plus long- temps les effets

de votre puissance ; "

3 . Parce que vous voyez que vos 3 . Quoniam ecce ini
ennemis ont excité un grand bruit , mici tui sonuerunt : et

et que ceux qui vous haïssent ont qui oderunt te , extu

élevéorgueilleusement leur tête con - lerunt caput.

tre vous.

4 . Ils ont formé un dessein plein 4 . Super populum

de malice " contre votre peuple ; et tuum malignaverunt
ils ont conspiré contre vos saints . " consilium '; et cogita

veruntadversus sanc
tos tuos.

5 . Ils ont dit : Venez , et extermi- 5. Dixerunt : Veni

nons- les du milieu des peuples ; " ette , et disperdamus eos

qu'on ne se souvienne plus à l'ave - de gente : et non me
nir du nom d 'Israël. - moretur nomen Israel

ultra .

6 . C 'est pour cela qu 'on a vu 6 . Quoniam cogi

· 2 . O Dieu , ne demeurez point dans le silence; ne vous taisez point,
Ô Dieu , et ne demeurez point en repos.

Ý 4 . Hébr. plein d 'artifice.

Ibid . Hebr. comme ceux que vous tenez cachés et en réserve.

♡ 5 . Autr. Exterminons-les, en sorte qu'ils ne soient plus une nation .

De gente, id est, ne sint ultra gens.
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taverunt unanimiter : conspirer ensemble , et faire alliance
simul adversum te tes- contre vous , " .

tamentum disposue

runt :

7 . Țabernacula Idu - 7 . Les tentes des Iduméens et les

mæorum , et Ismahe- Ismaélites , Moab , et les Agaré

litæ , Moab , et Agare- niens ; " .

ni :

8 .Gebal, etAmmon, 8 . Gébal , ' Ammon , et Amalec ,

et Amalec : alienige- les étrangers ou les Philistins , " et

næ , cum habitantibus les habitans de Tyr.

Tyrum .

9 . Etenim Assur ve- 9 . Les Assyriens sont aussi venus,

nit cum illis : factisunt avec eux , " et se sont joints aux en

in adjutoriumfiliis Lot. fans de Lot, pour les assister " dans

cette entreprise qu ' ils ont formée
contre nous.

10. Fac illis sicut 10. Mais , ô mon Dieu , renver

Madian et Sisaræ , si- sez leurs cruels desseins; traitez-les

cut Jabin in torrente comme vous traitâtes,autrefois les

Cisson . Madianites , " commevousavez trai

té Sisara et Jabin proche le torrent

de Cisson . "

11. Disperierunt in 1 . Ils périrent à Endor ; " et leurs

Endor : facti sunt ut corps privés de sépulture devinrent

stercus terræ . comme le fumier de la terre ; trai

tez demême les peuples quise sont

élevés contre nous.

12. Pone principes 12. Traitez leurs, princes comme

eorum sicut Oreb et vous avez traité Oreb et Zeb ; et

Zeb , et Zebee et Sal- comme vous avez traité Zébée et

mana : omnes princi- Salmana , traitez ainsi tous leurs

✔ 6 . Hébr. autr. Ils ont pris conseil dans un même esprit; ils ont for
mé ensemble des ligues contre vous : les tentes des Idumécns , etc . On

lit dans l'hébreu , 1777 27., corde simul; les Septante ont lu : corde uno ,

simut.

7 . Peuples qui habitoient à l'orient des montagnes de Galaad . 1.
Par . 1 . 10 .

♡ 8 . Les Gébaléniens habitoient au midi de la terre de Chanaan .

Ibid . L 'hébreu l'exprime ainsi. Le nom d' étrangers vient du grec des

Septante qui nomment ainsiles Philistins.

♡ 9 . Hébr. se sont unis à eux.
ibid . Hébr. litt. et sont devenus le bras des enfansde Lot. Séla . Les

enfans de Lot sont lis Moabites,et les Ammonites.

Ý 10. C 'est-à -dire les Madianites défaits par Gédéon , Judic . vii.

Ibid . Sisara , général de l'armée deJabin , roi des Chananéens , défait
par Débora près le torrent de Gison . Judic . it." Hina .

11. C 'est le lieu de la défaite de l'armée de Sisąra , dans la vallée de
Jezraël, vers le mont Thabor.
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princes 13. qui ont dit : " Mettons- pes eorum 13. qui

nous en possession du sanctuaire de dixerunt : Heredita

Dieu , comme de notre héritage. " tem possideamussanc

tuarium Dei.

14. Rendez - les , ô mon Dieu , 14 . Deus meus, po
comme une roue qui tourne sans ne illos ut rotam , et

cesse , " et comme la paille qui est sicut stipulam ante fa

emportée par le vent; faites qu ' ils ciem venti.

soient sans consistance et sans fer

ineté.

15. Vous le ferez , Seigneur ; car 15. Sicus ignis qui

comme un feu brûle une forêt , et comburit silvam , et

qu 'une flamme consume les mon - sicut flamma combu

tagnes ; rens montes :

16. Vous les poursuivrez demême 16 . Ita persequeris

par le souffle impétueux de votre illos in tempestate tua ,

tempête , et vous les troublerez entiè . et in ira tua turbabis

rement dans votre colère ; " mais , eos.

hâtez-vous , ô mon Dieu , de leur

faire sentir ces effets de votre fureur.

17. Couvrez au plus tôt leurs vi- 19. Imple facies eo

sages de confusion ; et alors ils cher - rum ignominia : et

cheront votre nom , Seigneur ; ils quærentnomen tuum ,

vous invoqueront, vous qu 'ilsmé- Domine.

prisent à présent.

18. Mais ne les écoutez point , ó 18. Erubescant et

mon Dieu ; qu 'ils rougissentet soient conturbentur in secu

troublés pour toujours ; qu'ils soient lum seculi : et confun

confondus , et qu'ils périssent; dantur , et pereant.

19. Et qu 'ils connoissent enfin , 19 . Et cognoscant,

par leur propre expérience , que le quia nomen tibi Domi

Seigneur est le nom quivous est pro- nus : tu solus Altissi

pre, " et que vous seul étes le Très- mus in omni terra.

y 12. et 13. Hebr. Traitez leurs princes comme Oreb et Zeb , et leurs

chefs comme Zébée et Salmana , parce qu 'ils ont dit , etc . Oreb et Zob
étoient deux princes de Madian qui furentmis à mort par ceux d ’Ephraim .

Judio. vii. 25 . Zöbée et Salmana étoient deux rois de Madian qui furent
percés de l'épée deGédéov même. Judio. VIII . 5 . 21. On lit dans l'hé

breu , Ion ' , pone cos , ce qui paroit imité du y 14 . où cette expression

est à sa place, au lieu qu'ici les Septante ont lu simplement n , Pone.
Peut-être faudroit-il lire by nw , Pone omnes duces eorum , comme on lite

dans l'expression parallèle du second membre , omnes principes eorum .

y 13. Hebr. Mettons-nous en possession de la demeure de Dieu.

Ý 14 . Hebr. autr. comme un tourbillon de fumée que le vent dissipe.

V 16 . Hébr. et vous les troublerez par votre tourbillon .

* 19 . Hébr. autr. Que vous êtes celui qui a pour nom JBHOVA , ('Etre

Supremo.
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Haut dans toute la terre , " et qu 'on

ne vousattaque point impunément.

19. On lit dans l'hébreu : Quod tu nomen tuum JEHOVA , sotus tu

Altissimus , etc . , vraisemblablement par transposition pour quod nonnen

tuum JBROVA : tu solus tu Altissimus , etc . L 'expression tu solus tu est

un hébraïsme pour tu solus.
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Quelques-uns croient que David composa ce psaume dans le temps de sa

fuite sous Saül, ou pendant la révolle d 'Absalom . D 'autres l'expliquent

des captifs de Babylone, et surtoutdes lévites ; c'est le sensque D . Calmet

préfère. Le P . de Carrières l'applique à David persécuté par Saül. Le

prophète exprime l'ardeurde ses désirs pour le tabernacle du Seigneur,
dont il se voit éloigné.

1. In finem , pro . Pour la fin , pour les pressoirs , "

torcularibus, filiis Co- psaume pour les enfans de Coré.
re , psalmus.

2 . Quam dilecta ta - 2. SEIGNEUR des armées , que vos

bernacula tua , Domi- tabernacles sontaimables !

ne virtutum !

3 . Concupiscit , et 3. Mon ame désire ardemment

deficit animamea in d ’être dans la maison du Seigneur ;

atria Domini : cor et elle est presque dans la défaillance ,

meum , et caro mea , par l'ardeurde ce désir ;mon cour

exultaverunt in Deum et ma chair brûlent d'une ardeur

virum . ' pleine de joie pour le Dieu vivant ;

4 . Etenim passer in - 4 . Car comme le passereau trouve
venit sibi domum , et une maison pour s' y retirer , et la

turtur nidum sibi, ubi tourterelle " un nid pour y placer ses

ponat pullos suos , al- petits ; j' espère aussique vos autels,

taria tua , Domine vir Seigneur des armées , mon Roi et

tutum , Rex meus et mon Dieu , serontun jour le lieu de

Deus meus. ma retraite et de mon repos. "

5 . Beati quihabitant 5 . Heureux ceux qui demeurent

1. Voyez sur le titre du psaume LXIX .

4 . La plupart des nouveaux interprètes croient que le mot hébreu

signifie l'hirondelle. ' - a

Ibid . Lemot altaria dans l'hébreu est précédé de la préposition SX

quimarque l'accusatif ; ce qui laisse à sous-entendre un verbe qui puisse

régir ce cas , tel que pourroit être conoúpisco , sans que l'on puisse en

conclure que ce mot ou autre semblable ait été omis par les copistes ;

c'est une phrase suspendue comme dans le ps. vi. Ý 4 . Sed tu , Domine,

usquequo ?
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dans votre maison , Seigneur ; " ils in domo tua , Domine:

yousloueront dans tous les siècles . " in secula seculorum

i laudabunt te.

6 . Heureux estl'hommequiattend 6 . Beatus vir cujus

de vous, ô mon Dieu , le secours est auxilium abs te :
dont il a besoin pour y arriver ; ascensiones in corde

7 . et quidans cette vallée de larmes , suo 7 . disposuit , in

quiest le lieu où il s 'estmis lui-même valle lacrymarum , in

par son péché, médite continuelle- loco quem posuit.

ment dans son cœur les moyens de

s'élever à ce souverain bonheur que
Dieu lui a préparé ;

Car le divin législateur, qui a Etenim benedictio

donnéla loi qui conduit à lui, don - nem dabit legislator :

nera aussi sa bénédiction à tous ceux 8. ibunt de virtute in

qui désirent la suivre ; " 8 . et ainsi virtutem : videbitur

ils s'ayanceront de vertu en vertu ; Deus deorum in Sion .

et enfin ils verront le Dieu des dieux

dans la céleste Sion , qui est le lieu

de sa demeure.

9. Seigneur Dieu des armées, je g .Domine Deus vir,
suis dans cette disposition , jemets tutum , exaudi oratio

toute ma confiance en vous ; et je nem meam : auribus

suis continuellementoccupé du dé- percipe , Deus Jacob .

sir et des moyens d 'aller à vous,

exaucez " doncma prière ; rendez- y

votre oreille attentive , ' Ô Dieu de

Jacob . "

10. Regardez-nous, ô Dieu , qui 10 . Protector nos

êtes notre protecteur; " et jetez vos ter , aspice , Deus , et

yeux sur le visage de votre christ. respice in faciem chris

Voyez les larmes que répand celui. ti tui :

* )

♡ 5 . Lemot Domine n 'est pasdans l'hébreu . .
Ibid . " L 'hébreu ajoute Séla . On lit dans l'hébreu , 719 , adhuo , pour

Tyh, in æternum , que les Septante expriment communément par in
secutum seculi .

Û 6 et 7 . Hébr. autr . Heureux l'homme qui attend de vous sa force ,
et qui conserve l'espérance dans son coeur en passant dans la vallée des

larmes. Il boira à la source des eaux , et en même temps il sera comblé

de bénédictions. Séla . On lit dans l'hébreu , may 02242 n1500 ,

aggeres in corde eorum , transeuntes , etc. On y lit , la valléedu murier ,

peut egalementהטעיLe mot.הכבה,pour la vallée desdaimes,אכבה

signifier operiet et operietur. On y lit 7710 , legislator ou pluvia , peut

être pour Sela . On peut se rappeler que dans l'Apocalypse , vn. 17. , Dieu
promet aux élus que l' Agneau les menera auã sources vives des eaux ,

♡ 9 .Hébr. écoutez. .

Ibid . L ' Hébreu ajoute Séla .

V 10 . Hébr. notre bouclier.
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que vousavez oint pour être le roi

de votre peuple ; et considérez que

t' envie que cette faveur a excitée

dans le cour de ses ennemis, l'o

blige d ' être éloigné de vos autets

qui font tout son bonheur ; "

11. Quia melior est 11. Car un seul jour de demeure

dies una in atriis tuis dans vos tabernacles vautmieuxque

super millia : elegi ab - mille autres jours partout ail

jectus esse in domo leurs ; " c'est pourquoi j'ai choisi

Deimei , magis quam d 'être plutôt des derniers " dans la

habitare in tabernacu - maison demon Dieu , que d 'habiter

lis peccatorum . dans les tentes des pécheurs. "

12. Quia misericor - 12. Parce que Dieu aime la misé

diam et veritatem di- ricorde et la vérité; ce qui ne se

ligit Deus : gratiam et trouve point chez les impies ; et le

gloriam dabit Domi- Seigneur donnera la grace et la gloi

nus : non privabit bo - re à ceux qui luiseront fidèles ; car

nis eos qui ambulant il ne privera point de ses biens ceux

in innocentia . . quimarchentdans l'innocence . "

: 13 . Domine virtu - 13. Seigneur des armées, n 'ai - je

tum , beatus homo qui pas raison de dire qu 'heureux est

sperat in te . l'homme quiespère " en vous ?

i Ý 10. L 'auteur de la paraphrase suit l'opinion de ceux qui rapportent

ce psaume à David persécuté par Saül. En le rapportant aux captifs de

Babylone, quelques-uns entendent par ce christ , David , ou Zorobabel ,

ou plutôt le Messie.

$ 11. rind , foris , est au moins sous-entendu , et peut-être omis par

les copistes qui auront pu le confondre avec inun ) , elegi , qui suit.

Ibid . Hébr. litt. D ’être sur le pas de la porte de la maison de mon

Dieu .

Ibid . Hébr. des méchans.

- Ý 12. Hébr. Car le Seigneur Dieu est notre soleil et notre bouclier ; le

Seigneur nous donnera sa grace et sa gloire ; il ne privera pas , etc.

Autr. Car le Seigneur Dieu nous garde et nous protége ; le Seigneur

nous donnera , etc . On a pu confondre en 'hébreu 700 , custos , avec

wow , sot , de mêmeque dans le grec des Septante on a vraisemblable

ment confondu ñdcov , solem , avec theov , misericordiam ; ou celui-ci avec

Polov , oleum , qui a pu venir de l'hébreu tow . Au lieu de top , cly.

peus, ils semblent avoir lu OK , veritatem . C ' est ainsi que la ressemblance

des mots fait naître diverses leçons et diverses interprétations.

Ý 13. Hébr. qui se confie.
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La plupart des interprètes croient que ce psaume a été composé après

le retour de la captivité de Babylone , lorsque le temple ayant été

rétabli, et le peuple juif commençant à recouvrer sa première gplen

deur, les peuples voisins en concurentde la jalousie , et commencèrent

à troubler les Juifs par des guerres qu 'ils exciterent contre eux. Le

prophète prie Dieu de faire cesser ces troubles et d ' établir son peuple

dans une paix solide; et il fait cette prière avec une foi et une confiance

qui lui découvrent par avance le règne de la paix et de la justice sur

la terre. Mais comme ce règne de s'est établi que par la venue du

Messie , on a regardé ce psaume comme une prophétie du mystère de

l'incarnation , dans lequel la miséricorde et la vérité se sont rencontrées,

la justice et la paix se sont donné le baiser , et la 'terre a donné son

fruit qui est le germe du 'salut, le Messiemême. C 'estaussi le sentiment

de D . Calmet et du P . de Carrières.

1 . Pour la fin , " psaume pour les 1. In finem , filiis

enfans de Coré. Core , psalmus.

2 . Vous avez , Seigneur , béni " 2 . BENEDIXISTI , Do

votre terre ; vous avez délivré Jacob mine , terram tuam :

de sa captivité. avertisti captivitatem

Jacob .

3 . Vous avez remis l'iniquitédevo - 3 . Remisisti iniqui

tre peuple qui lui avoit attiré ces tatein plebis tủæ : ope

maux : vous avez couvert et effacé ruisti omnia peccata

tous ses péchés. " eorúm .

4 . Vous avez adouci toute votre 4 . Mitigasti omnem

colère ; " et vous avez arrêté les ef- iram tuam : avertisti

fets rigoureux de votre indignation . ab ira indignationis
tuæ .

5 . Achevez , Seigneur , ce que 5. Converte , nos ,

vous avez commencé ; convertissez- Deus salutaris noster ,
nous entièrement , Ô Dieu notre et averte iram tuam 'a

Sauveur, et détournez votre colère nobis.
de dessus nous.

6 . Serez-vous éternellement en có - 6 . Numquid in æ
lére contre nous ? ou étendrez - vous ternum irasceris no

votre colère sur toutes les races ? bis ? aut extendes iram

tuam a generatione in

generationem ?

Ý 1 . Hébr. Au maître de la musique.

$ 3 . Hébr. autr . Vous avez , Seigneur , jeté des regards de bonté

sur votre terre ; vous avez ramené les captifs de Jacob. Captivitatem

pour captivos, c'est un hébraïsme fréquent dans le style des prophètes .
♡ 3. L 'hébreu ajoute Séla .

♡ 4 . Vous avez apaisé toute votre fureur.

Ý 5 . Litt. Ramenez -nous, faites-nous revenir .
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7 . Deus,tu conver- . Non , 0 Dieu , vous vous tour

sus vivificabis nos : nerez denouveau vers nous , et vous

et plebs tua lætabitur nous donnerez la vie ; et votre peu

in te. ple se réjouira en vous. "

8 . Ostende nobis , 8 . Mais montrez-nous, Seigneur ,

Domine , misericor- au plustôt ces effets de votremiséri

diam tuam , et salutare corde ; et accordez-nous votre assis

tuum da nobis . -- tance salutaire. J ' espère que vous

nous ferez cette grace.

9 . Audiam quid lo - 9. C 'estpourquoi j'écouterai avec

quatur in me Dominus attention ce que le Seigneur Dieu

Deus : quoniam loque medira au dedansde moi, " parce

tur pacem in plebem qu'il m 'annoncera intérieurement

suam , et super sanctos la paix qu 'il a préparée pour son

suos, et in eos qui peuple, pour ses saints qui vivent

convertuntur ad cor. dans l innocence , " et pour ceux

qui, l'ayant perdue dans leurs pé

chés , se convertissent en rentrant

au fond de leur ceur, pour en ré

former les désirs dérégiés. "
10 . Verumtamen 10. Le Seigneur , dis -je , m 'an

prope timentes eum noncera la paix qu 'il leur donnera

salutare ipsius, ut in - à tous; parce que son salut est vé.

habitet gloria , in terra ritablement proche de tous ceux qui

nostra . le craignent; et ainsi la gloire de

notre Dieu " doitencorehabiter dans

notre terre , et y paroîtreavec éclat;

11. Misericordia et 11. Car la miséricorde qui lui est

veritasobviaverunt si - propre , et la vérité de ses promes

bi : justitia et pax os- ses se sont rencontrées ; elles se sont

culatæ sunt. unies pour aller au -devant de sa

colère ; et ainsi la justice et la paix

ont régné sur la terre , comme il

l'avoit promis ; et elles se sontdon
né le baiser.

12. Veritas de terra 12. La vérité est sortie de la bou

7 . Hébr.aut . Dieu , ne nousrendrez-vous point la vie , afin que
votre peuple se réjouisse en vous ?

♡ 9 . Hebr. Ce que le Seigneur Dieu.me dira. Ces mots in me ne sont
pas dans l'hébreu .“

* Ibid . Hebr. litt. pour ses miséricordieux, Ps. xxix . 5 .

Ibid . La leçon de la Vulgate suppose que l'hébreu, ajoute. Séla. On lit

dans l'hébreu , hoah 1210 - , Et ne convertantur ad stultitiam ; la

Vulgate suppose 7770 .37 20 787, Et ad eos,qui convertuntur ad cor.
Sela .

$ 10. Hebr. autr. sa gloire. Le pronom ejus se trouve exprimé dans la
version syriaque.
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che des hommes qui sont sur la orta est, et justitia de

terre ; " et la justice nous a regardés coelo prospexit.

du haut du ciel, et est descendue

jusqu ' à nous ;

13. Car le Seigneur répandra sa 13. Etenim Domi

bénédiction " sur nous ; et notre nus dabit benignita

terre portera son fruit. : tem : et terra nostra

dabit fructum suum .

14 . La justice marchera devant 14. Justitia ante eum

lui; et il la suivra lui-même dans le ambulabit , et ponet

chemin . " in via gressus suos.

V 12 . Autr. La vérité est sortie de la terre : on y a vu paroître l'accom

plissement des promesses du Seigneur.
Ý 13 . Hebr. autr . les biens. Litt. le bien .

Ý 14. Autr . et il portera ses pas dans la voie qu 'elle lui aura pré

parée .
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PSAUME LXXXV.

Plusieurs croient que ce psaume fut composé par David dans le temps de

la persécution de Saül. D . Calmet l'attribue aux'enfans de Coré , de

même que ceux qui précédent et ceux qui suivent ; et il le rapporte au

temps de la captivité de Babylone. Le P . de Carrières, l'attribuant à

David persécuté par Saül, le regarde commeune prière que ce prince

fait à Dieu pour lui demander son secours , et il y reconnoît une pro

phétie de la conversion des gentils au culte du vrai Dieu.

1. Prière de David. " 1. Oratio ipsi David .

ABAISSEZ, Seigneur , votre oreille , INCLINA , Domine ,

et exaucez - moi, parce que je suis aurem tuam , et exaudi

pauvre et dansl'indigence. me, quoniam inops et

pauper sum ego.
2 . Gardez mon ame , parce que je 2 . Custodi animam

suis saint , et innocent de tous les meam , quoniam sanc
crimes donton m 'accuse ; il sauvez, tus sum : salvum fac

mon Dieu , votre serviteur qui es- servum tuum , Deus

père " in vous. meus, sperantem in te .

3 . Ayez pitié de moi, souverain . . 3 . Miserere mei ,

Maitre , " parce que j'ai crié " vers Domine , quoniam ad

♡ 1. Lemot ipsi 'n 'est pas dans l'hébreu . D . Calmet'ne s'attache pas
à ce titre. Voyez la Dissertation sur les titres des Psaumes, à la tête de

ce livre .

Ý 2 . Hébr. litt. parce que je suis miséricordieux, l'objet de vosmisérie

cordes . Voyez la note sur le texte du psaume *xx. 5 .

Ibid . Hébr. qui se confie .

v 3 . C 'est le sens de l'hébreu awon . . '

ibid . Autr. parce que je crie .
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te clamavi tota die : vous durant tout le jour ; 4 . rem

4 . lætifica animam plissez de joie l'amede votre servi

servi tui, quoniam ad teur , parce que j'ai élevé " mon amé
te , Domine , animam vers vous, souverain Maître. "

meam levavi.

5 . Quoniam tu, Do- 5. J 'espère de vous cette grace,

mine, suavis et mitis : parce quevous êtes , souverain Mai

etmultæ misericordiæ tre , " rempli de douceur et de bon

omnibus invocantibus té , " et que vous répandez vos misé

te . ricordes avec abondance " sur tous

ceux qui vous invoquent.

6 . Auribus percipe, 6 . Prêtez donc l'orcille , Seigneur,

Domine , orationem pour écouterma prière ; rendez- vous

meam : et intende voci attentif à la voix de mon humble
deprecationis meæ . ' supplication . i . ' '

3 . In die tribulatio - 7 . J'ai ainsi crié vers vous au jour

nis meæ clamavi ad de mon amiction , parce que vous

te : quia exaudistime. m 'avez exaucé lorsque j 'ai eu 're

cours à vous ; ! .

8 . Non est similis . 8 . Et que vous m 'avez fait sen

tui in diis , Domine , tir qu 'entre tous les dicux , il n 'y

et non est secundum en a point, souverain Maître , " qui

opera tua. yous soit semblable , ni qui puisse

vous être comparé dans les auvres

que vous faites en fuveur de ceux

qui vous invoquent.

9 . Omnes gentes 9. Aussi toutes les nations que vous

quascumque fecisti , avez créées , viendront se prosterner

venient , et adorabunt devantvous, " souveraint Maître , "

coram te , Domine : et et vous adorer ; et elles rendront

glorificabunt nomen gloire à votre nom ;

tuum .

10 . Quoniam mag- 10 . Parce qu'elles reconnoîtront
nus es tu , et faciens que vous êtes vraiment grand , que

mirabilia : tu es Deus vous faites des prodiges , " et que

solus. : vous seul êtes Dieu .

♡ 4 . Autr. parce que j'élève.
ibid . C 'est le sensde l'hébreu .

Ý 5 . C 'est le sens de l'hébreu . .

Ibid . Hébr. de bonté et d 'indulgence.

Ibid. Hébr. vous êtes plein de miséricorde envers tous ceux, etc .

V 7 . Hébr. autr. Je vous invoquerai au jour de l'affliction , parce que

j'ai une pleine confiance que vous m 'exauceret.

8 C ' est le sens de l'hébreu .

9. Les pères et les interprètes remarquent iciune prophétie expresse
de la vocation et de la conversion des gentils à la foi de Jésus-Christ. . .

Ibid . C 'est le sens de l'hébreu .

10 . Litt. desmerveilles. " ,
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11. Conduisez -moi donc aussi , 11. Deducme, Do

Seigneur, dans votre voie , " et fai- mine , in via lua , et

tes que je marche dans votre vérité ; ingrediar in veritate

faites que mon cour se réjouisse en tua: læteturcormeum ,

vous, " afin qu 'il craigne unique- uttimeatnomen tuum ,

ment votre nom .

12. Je vous louerai alors, souve 12. Confitebor tibi,

rain Maître " qui étes mon Dieu ; et Domine Deus meus,

je vous rendrai graces de tout mon in toto corde meo ,

cour , et je glorifierai éternellement et glorificabo nomen

votre nom ; tuum in æternum :

13. Parce que vous avez usé d 'une 13 . Quia misericor

grande miséricorde envers moi, et dia tua magna est su
que vous avez retiré mon ame de perme: et eruisti ani.

l'enfer le plus profond . mam meam ex infer

no inferiori.

14. En effet , les méchans, " Ô 14 . Deus, iniqui in

Dieu , se sont élevés contre moi ; et surrexeruntsuperme,
une assemblée de puissans ” ont et synagoga potentium

cherché à perdre mon ame, sans quæsierunt animam
qu 'ils vous aient eu présent devant meam : et non propo

les yeux. suerunt te in conspec

tu suo.

15. Mais vous, souverain Maître, 15. Et tu , Domine

vous êtes un Dieu plein de com - Deusmiserator etmi

passion et de clémence ; vous êtes sericors, patiens , et

patient, rempli do miséricorde , et multæ misericordiæ ,

véritable dans vos paroles. " et verax .

16 . Regardez-moidonc favorable 16 . Respice in me,

ment, et ayez pitié de moi, selon et miserere mei : da

votre promesse; remplissez de forcel' imperium tuum puero

votre serviteur, et sauvez le fils de tuo , et salvum fac fi

votre servante . lium ancillæ tuæ .

- 17. Faites éclater quelque signe en 17 . Facmecum sig .

ma faveur, afin que ceux qui me num in bonum , ut

haïssent le voient, et en soient con - videant qui oderunt

fondus , parce qu 'ils connoîtront me, et confundantur :

☆ 11. Hébr. Seigneur, enseignez-moi votre voie .

Toid . Le mot hébreu 70 ', que l'on prend pour 71 , aduna , ou 777" ,

adunetur , peut également se preodre pour 1717 , loetatur.

ý 12. C 'est le sens de l'hébreu . '

Ý 14 . Hébr. les superbes.

ibid . Hebr. de violens.

Ý 15 . C 'est le sens de l'hébreu .

Ibid . Hebr. litt. vous êtes lent à vousmettre en colère , rempli de mise
ricorde et de vérité .

$ 16 . C' est le sensde l'hébreu : donnez votre force à votre serviteur.
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quoniam tu , Domine, par- là que vous m 'avez , Seigneur ,

adjuvisti me, et con - assisté , et que vous m 'avez consolé .
solatus es me.
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PSAUME LXXXVI.

Les interprètes chrétienssontpersuadés quece psaumeestune description

de la Jérusalem mystique , c 'est-à -dire, de l'Église de Jésus-Christ , et

qu' il renferme une prophétie de la vocation des gentils. Quant à l'occa

sion de ce psaume, quelques-uns croient qu 'il a été composé par David ,

lorsqu'après que l'arche eut été transportée à Jérusalem , cette ville de

vint comme le siège de la religion et du culte du Seigneur. D ' autres

pensent qu'il n 'a été composé qu'après que le temple eut été bâti par

Salomon ; d 'autres enfin le rapportentau retour de la caplivité de Ba

bylone. D . Calmet suppose qu 'il fut écrit par les enfans de Coré , ou

un peu avant leur retour de Babylone, ou peu après leur arrivée à

Jérusalem , Le P . de Carrières se contente de proposer les trois opinions

dont nous venons de parler.

1 . Filiis Core , psal 1. Pour les enfansdeCoré,psaume,

mus cantici. ou cantique. "

Fundamenta ejus in Les fondemens de la ville de Jéru

montibus sanctis : 2 . salem " sont posés sur les saintes

diligit Dominus por- montagnes de Sion et de Moria ; 2 .

tas Sion super omnia le Seigneur aime les portes de Sion , "

tabernacula Jacob . plus que toutes les tentes de Jucob ,

et quetoutes les villes qu ' il a données

aux descendans de ce patriarche.
. 3 .Gloriosa dicta sunt 3 . On a aussidit de vous des choses

de te , civitas Dei. glorieuses , ô cité de Dieu ; " et par

. . ticulièrement celle - ci , qui est sor

tie de la bouche du Très -Haut :

4 . Memor ero Ra- 4 . Jeme souviendrai, a - t-il dit ,

hab etBabylonis scien - des habitans de Rahab et de Baby

1. D . Calmet traduit l'hébreu : Psaume ou cantique des enfans de
Coré .

Ibid . Litt. ses fondemens ; ce que plusieurs expliquent de la ville de

Jerusalem .Mais lemothébreu estau singulier, et le pronom est masculin .

Quelques-uns traduisent : Sa demeure stable et ferme ( la demeure du

Seigneur) est sur les montagnes saiutes. Ces montagnes saintes , selon la

lettre, sont Sion où futdressé le tabernacle , et Moria où fut bati le temple .
La paraphrase chaldaïque joint ces premiers mots au titre ; et alors l'he

breu pourroit se traduire : Cantique des fondemens posés sur la montagne

sainte. Le Seigneur aime les portes de Sion , etc. On lit dans l'hébreu

97772 in7101, fundamentum ejus in montibus. '

Ý 2 . Les portes , dans le langage de l'Ecriture , signifient les villes fortes

et les lieux où la justice étoit rendue .

Ý 3 . L 'hébreu ajoute Séla .

10 . పం
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lone ; et je ferai que ľEgyptien et tium me: ecce alieni

le Chaidéen me connoîtront , et genæ , et Tyrus , et

qu 'ils viendront m 'adorer à Jérus populus Æthiopum , hi
salem ; " les étrangers ou les Philis- fuerunt illic .

tins, " ceux de Tyr, et le peuple

d 'Ethiopie , s'y sonttrouvés réunis. "

5 . Ne dira- t-on pas à Sion , " en 5 . Numquid Sion

voyant cette multitude de peuples dicet : Homo, et ho

différens rassemblés dans ses mu- monatus est in ea : et

railles : Un grand nombre d 'hommes ipse fundavit eam Al

sont nés dans elle ; et elle a eu cet tissimus ?

avantage , parce que c 'est le Très

Hautmême qui l'a fondée ?

6 . C ' est aussi le Seigneur qui seul 6 . Dominus narra

pourra , dans la description des peu - bit in scripturis popu

ples et des princes , dire le nombre lorum et principum ,

deceux quiauront été danselle , tant horum qui fuerunt in
il sera grand . " ea.

7 . Mais votre principale gloire , 7 . Sicut lætantium

ô Sion , c'est que ceux qui habitent omnium habitatio est

en vous sont tous dans la joie que in te .
leur donne la présence de Dieu
qui l' a choisie pour sa demeure. " ' A

Ý 4 . Hébr. autr . Je feraimention de Rabab et de Babylone parmiceux

quime connoîtront. Rahab signifie ici l'Égypte , nommée ainsià cause de

son orgueil . Isai. XXX. 7 . Ægyplus enim frustra et vane auxiliabitur :

ideo clamavi super hoc : Rahab (id est Superbia ) ipsi sunt , quiesce.

Ibid . L 'hébreu l'exprime ainsi. Le nom d ' étrangers vient des Septante.

Voyez la note sur le texte du psaume LxxxII. 8 .

ibid. Hebr. y ont pris naissance. Toutes ces promesses ne se vérifient

que dans l'Eglise , dans laquelle le Seigneur a appelé les nations même

qui paroissoient le plus éloignées de la foi , soit par leur orgueil comme

les Égyptiens, soit par leur impiété comme les Babyloniens , soit par

leurs vaines superstitions commeles Philistins, soit par leurs déréglemens

comme les Tyriens, soit par tous les autres crimes figurés parla noirceur
des Ethiopiens. Tous ces peuples infidèles devoient venir à la connois

sance du vrai Dieu ; tous devoient prendre dans l'Église une nouvelle

naissance qui devoit abolir tous les vestiges des anciennes distinctions de
Juif et de gentil.

♡ 5 . Hébr. On dira à Sion . Autrement : On dira de Sion : Cet homme
et cet homme, celui-ci et celui-là , des hommessansnombre , sont nés en
elle .

Ý 6 . Hebr. autr. Le Seigneur écrivant sur sa liste les peuples et les

princes, a compté chacun de ceux qui sontnés en cllc . A la lettre , a mar

qué dans ee dénombrement : Un tel est né en elle. Séla . La version des
Septante suppose ainsi au milieu de ce verset le mot hébreu d ' 901, qui

pent également signifier , Et cantantes ou Et principes , et quidans l'hé .

breu se trouve à la tête du ý suivant. La conjonction et paroît y convenir

mieux en ce sens : Dominus enumerabit in scribendo populos et principes .

7 . Hébr. autr. Tous ceux qui babiteront en elle seront comme des

gens transportés de joie. On lit dans l'hébreu 72 giving 2 , omnes fontes
mei in te.
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PSAUME LXXXVII.

Quelques -uns ont rapporté ce psaume à David persécuté par Absalom . ·

D 'autres croient qu'il fut composé par Eman', dont il porte le nom ,

D . Calmet l'attribue aux enfans de Coré, et le rapporte à la capti

vité de Babylone. Le P . de Carrières , laissant indéterminé si on doit
l'attribuer à David ou à Eman , remarqueseulement que c 'est une prière

où le prophète représente à Dieu l'excès de ses souffrances , et implope

avec instance son secours.

nuit. "

1 . Canticum psal. 1 . Cantique , ou psaume , pour

mi, filiis Core , in fi- être chanté par les enfans de Coré ,
nem , pro Maheleth , jusqu 'à la fin , sur un instrumentde

ad respondendum , in - musique, et alternativement: " intel

tellectus Eman Ezra- ligence , ou instruction à Eman Ez
hitæ . rahite . "

2. Domine Deus sa - 2 . SEIGNEUR , qui êtes le Dieu et
lutis meæ , in die cla - l 'auteur de mon salut , j'ai crié de

mavi , et nocte coram vant vousdurant le jour et durant la

te .

3 . Intret in cons- . 3 . Que ma prière pénètre jusqu 'à

pectu tuo oratio mea : vous; daignez prêterl'oreille à l'hum
inclina aurem tuam ad ble supplication que je vous fais ; "
precem meam :

4 . Quia repleta est 4 . Parce quemon ameestremplie 'l

malis anima mea : et de maux , et que ma vie est toute

vita mea 'inferno ap - proche de la mort. "

propinquavit.

5 . Æstimatus sum 5 . J'ai été regardé commeétantdu

cum descendentibus in nombre de ceux quidescendentdans
lacum : factus sum la fosse ou dans le tombeau ; je suis

sicut homo sine adju - devenu comme un homme aban

♡ 1. D . Calmet traduit l'hébreu : Cantique ou psaume des enfans de

Coré , donnė au chef de la musique établi sur la danse ou sur les chours,

pour être chanté à l'alternative ou avec refrain . Le P . Houbigant traduit

super choros , utrespondeant. Voyez la note surle titre du psaume lit.

Íbid . On connoît dans l'Écriture , Héman , l'un des trois principaux

maîtres de la musique du temple , et chef des chantres de la famille de

Coré , au temps de David . 1. Par. vi. 33 . xv. 17. 19. xxv. 1. 4 . Il est ap

pelé aussi Voyant ou prophète du roi. 1 . Par, xxv. 5 .

♡ 2 . On lit dans l'hébreu 1770 , in nocte , pour et nocte ; et peut-être

qu'au lieu de die clamavi et nocte coram te , on auroit pu lire die et nocte

clamavi coram te ; car l'hébreu ne dit pas in die , mais simplementdie.

V 3 . Hébr. autr . à mes cris .

Ý 4 . Hebr. litt. rassa siée.

ibid . Hebr. litt . du tombeau .

30 .
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donné de tout secours, " 6 . et qui est torio , 6 . inter mortuos

libre entre les morts , séparé comme liber.

eux de tout commerce avec les vi

vans. "

On m ' a traité comme ceux qui, Sicut vulneratidor

ayant été blessés à mort , dorment " nientes in sepulchris ,

dans les sépulcres, dont vousne vous quorum non es me

souvenez plus, et qui ont été rejetés mor amplius : et ipsi
de votre main . " de manu tua repulsi

sunt.

2 . On m ' a mis dans une fosse pro - 7 . Posueruntme in

fonde , dans des lieux ténébreux, et lacu inferiori: in tene
dans l'ombre de la mort , " . brosis , et in umbra

mortis.

8 . Parce que votre fureur s'est ap - 8 . Superme confir

pesantie sur moi, et que vous avez matus est furor tuus :

fait passer sur moi tous les flots de et omnes fluctus tuos

votre colère ; " induxisti superme.

9 . De sorte que vous avez éloigné g . Longe fecisti no
de moi tous ceux qui me connois- tos meos a me, po

sent; " ils m 'ont eu en abomina - suerunt me abomina
tion , à cause des plaies dont vous tionem sibi : traditus

m 'avez frappé ; " j'ai été comme sum , et non egredie
livré à la fureur de mes enne- bar.

mis ;. " et je ne pouvois naturelle
ment sortir de leursmains.

10 . Dans cette extrémité , mes 10. Oculi mei lan

yeux se sont presque desséchés " guerunt præ inopia :

d 'affliction " et de douleur ; j'ai clamavi ad te , Domi
crié vers vous , " Seigneur , durant ne , tota die : expandi

tout le jour ; et j'ai étendu mes ad te manus meas.

mains vers vous , pour implorer

votre secours.

Ý 5 . Hebr. commeun homme sans force . .

Ý 6 . C ' est le sens de l'hébreu : séparé du commerce du monde et ren

voyé parmi les morts.

Ibid . Hebr. sont couchés et étendus.

Ibid . Hebr. et que votre main a retranchés du nombre des vivans.

2 . Hébr. autr. Vous m 'avez mis dansune fosse des plus profondes,

dans les lieux les plus ténébreux et dans l'ombre de la mort. On lit dans

Fhébreu fizypa , in profundis , pour nyp 783 , in umbramortis. '

8 . L 'hébreu ajoute Séla . On a pu confondre en hébreu ce mot 71 70 ,

Sěla , avec le mot super me, qui ne s'y trouve pas.

Ý 9 . Autr. tous ceux que je connoissois .

Ibid . Hebr. Vous m 'avez rendu pour eux un objet d 'horreur et d 'abo
mination .

Ibid . Tébr. j'ai été comme resserré par mes ennemis.
y 10. Litt, sont languissans.

Ibid . C 'est l'expression de l'hébreu .

Ibid . Hébr. Je vous ai invoqué.
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11. Numquid mor- 11. Je vous ai dit : Ferez - vous

tuis facies mirabilia , des miracles à l'égard des morts ,
aut medici suscita - ou les médecins les ressusciteront

bunt, et confitebuntur ils , afin qu 'ils vous louent ? "

tibi?

12. Numquid par- 12. Quelqu'un racontera - t - il

rabit aliquis in sepul- dans le sépulcre .votre miséricorde ,

chro . misericordiam et votre vérité " dans le tombeau ?

tuam , et veritatem

tuam in perditione ?

13. Numquid cog - 13. Vos merveilles seront - elles

noscentur in tenebris connues dans les ténèbres de la

mirabilia tua , et jus- mort , et votre justice dans la terre

titia tua in terra obli- de l'oubli ? "

vionis ?

14. Et ego ad te , 14 . C 'est ainsi que j'ai crié vers

Domine, clamavi : et vous , Seigneur, et que je me suis

mane oratio mea præ - hâté de vous offrir dès le matin ma

veniet te . prière.

15. Ut quid , Domi- 15. . Pourquoi donc , Seigneur ,

ne, repellis orationem rejetez - yous la prière que je vous

meam , avertis faciem présente ? " et pourquoi détournez
tuam a me? vous votre face de dessus moi ?

16 . Pauper sụm ego 16 . Je suis pauvre , et dans les

et in laboribus a ju travaux " dès ma jeunesse ; et après

ventute mea : exalta - avoir été élevé par votre bonté ,

tus autem , humilia - j'ai été humilié et rempli de trou

tus sum , et contur- ble par votre justice ; "
batus.

17 . In me transie - 19 . Car les flóts de votre colère

runt iræ tuæ : et ter - ont passé sur moi ; et les terreurs

rores tui conturbave- dont vous m 'avez frappé m 'ont tout
runt me. troublé. "

! 18 . Circumdederunt 18. Elles m 'ont environné durant

ute ;

y 11. Hébr. autr . Etlesmorts ressusciteront-ils , se releveront- ils sur

la terre , pour célébrer vos louanges au milieu des hommes? Séla . La

conjonction et, qui se prend ici pour ut, manque dans l'hébreu .

y 12. C 'est-à -dire votre fidélité dans vos promesses. '

† 13 . C ' est-à -dire , selon les Septante, dans la terre oubliée. Saint Jérôme

l'entendoit ainsi ; il traduit : in terra quæ oblivioni tradita est.

☆ 15 . Hébr. Pourquoi, Seigneur, rejetez-vousmon ame?

Ibid . Hébr. et pourquoimecachez -vous votre visage ?

$ 16. On lit dans l'hébreu , y727 , et moribundus.

Ibid . Hebr. Je porte le poidsde vos terreurs, et je suis dansl'inguiétude

et dans le trouble. Les flots de votre colère , etc. On lit dans l'hébreu

irrégulièrement, 70x pour 7' ? , terrores (108 ; et la conjonction et
manque avant le derniermot.

w 17. Hébr. m 'ont abattu .
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tout le jour , comme une grande mesicutaquatota die :
abondance d 'eaux ; elles m 'ont en - circumdederunt me

veloppé toutes ensemble . " . simul.

19 . Enfin vous avez éloigné de 19 . Elongasti a me
moi mes amis et mes proches ; et amicum et proximum ,

vous avez fait que ceux qui me et notosmeos a mise

connoissoient " m 'ont quitté , ' à ria .

cause de la misère dont ils m 'ont .

vu accablé.

* 18 . Autr. de toutes parts .

v 19. Hébr. autr. Vous avez éloigné de moi ceux qui m 'aimoient, et
vous m 'avez soustrait ceux qui m 'accompagnoient. On lit dans l'hébreu ,

ywna ' T ' yn) , et socium , notos meos a tenebris .
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Quelques-uns croient que David même composa ce psaume par l' esprit

prophétique. D 'autres l'attribuent à Ethan dont il porte le nom , et qui

étoit un des trois premiers chantres du temps de David . D . Calmet, le

P . de Carrières et plusieurs autres interprètes croient qu 'Ethan , auteur

de ce psaume , vivoit durant la captivité de Babylone , à laquelle ils

rapportent ce psaume. On distingue dans ce psaume deux parties ;

dans la première , qui s'étend jusqu'au Ý 39. , le psalmiste représente

la miséricorde de Dieu envers la maison de David , et les promesses

qu 'il lui a faites ; il relève la vérité et la fidélité des promesses du Sei

gneur ; dans la seconde partie , qui s'étend depuis le ø 39. jusqu 'à la
fin , il s'afflige desmalheurs arrivés au royaumede Juda et à la postérité
de David ; il conjure le Seigneur de se souvenir de ses promesses, et

de les exécuter.

1. INTELLIGENCE , ou instruction 1. Intellectus Ethan

à Ethan Ezrahite. " Ezrahitæ .

2 . Je chanterai éternellement les 2.MISERICORDIASDo

miséricordes du Seigneur ; et ma mini in æternum can

bouche annoncera votre vérité , " tabo : in generationem
Ô mon Dieu , dans toutes les races ; et generationem an

nuntiabo veritatem

tuam in ore meo .

3 . Parce que vous avez dit : Que 3 . Quoniam dixisti :

la miséricorde que vous voulez In æternum misericor

Ý 1 . Ethan Ezrahite est célèbre dansles livres des Rois , 3 . Reg. 1v . 31.,
et on croit qu'il est le même qu 'Etban ou Idithun , l'un des trois maîtres
de la musique du temple , et chef des chantres de la famille de Mérari.
1 . Par. vi. 44 . xxv , 1 . Voyez l'argument.

X 2. C 'est-à -dire votre fidélité dans vos promesses.
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dia ædificabitur in coe - faire à votre peuple s'élèvera

lis : præparabitur ve - comme un édifice éternel dans les

ritas tua in eis . cieux ; et que votre vérité y sera
établie d 'une manière solide , par

l'accomplissement de toutes les

promesses que vous lui avez fai
tés : 11

4 . Disposui testa - 4 . Or voici, Seigneur , vos pro
mentum electis meis : pres paroles : J 'ai fait , avez - vous

jurayi David servo dit , un pacte avec ceux que j 'ai

meo. choisis ; ! j'ai juré à David mon 2 . Reg. pi .

serviteur : 12. 16 .

5 . Usque in æter- 5 . Que je conserverai éternelle

num præparabo se- ment sa race , et que j'affermirai
men tuum : et ædifi - son trône dans toute la postérité. "

cabo in generationem

et generationem se

dem tuam .

'6 . Confitebuntur eoe - 6 . Accomplissez donc ces pa
li mirabilia tua , Do - roles , et les cieux célébreront , Sei

mine : etenim verita - gneur , vosmerveilles ; et on louera

tem tuam in ecclesia votre vérité " dans l'assemblée des

sanctorum . saints , qui tout grands qu 'ils sont ,
sont in finiment au - dessous de

vous ; :

7 . Quoniam quis in 7 . Car qui, dans les cieux , sera

nubibus æquabitur égal au Seigneur , et qui , parmi

♡ Hebr. 3. Car la miséricorde du Seigneur sur son peuple est commeun
édifice éternel ; votre vérité et votre fidélité est affermie dans les cieux ,

elle est stable et permanente. Lemot dixisti paroît appartenir au y suiv .

où il convient beaucoup mieux. On lit dans l'hébreu omny , seculum ,

pour in seoulum . Le mot Domini est sous-entendu après misericordia ,

et pourroit y être exprimé; l'abréviation du nom JEDOVA , exprimée par

le simple iod , a pu se confondre avec l'iod qui commence le mot suivant.

Au lieu de in cælis , on y lit simplement , cæli , qui peut se joindre au

membre suivant. C 'est un hébraïsme dont on a plusieurs exemples : Deus

meus', impolluta via ejus, homo, siout fenum ejus. Cæli , firmatur

veritas tuas in eis.

V 4 . Hebr. autr. Car vous avez dit : J'ai fait un pacte avec celui que

j'ai choisi, etc. Le dixisti du ý précédent convient ici ; on lit dans l'hé

breu , ' n Tax , dixi, pour diæisti.

V 5. L'hébreu ajoute Séla. Ces promesses se vérifient en la personne
du Messie , c' est -à -dire de Jésus-Christ même , descendant de David

selon la chair .

V 6 . Hébr. autr. et l'assemblée des saints louera votre vérité , la fidé.

lité devos promesses. On lit dans l'hébreu , 5072 , in ecclesia , peut-être

pour ecolesia .



472 PSAUME LXXXVIII.

les enfans de Dieu , " sera égal à Domino , similis erit

Dieu ? : Deo in filiis Dei ?

8 . Dieu , qui est rempli de gloire 8. Deus, qui glorifi .

au milieu des saints , est plus grand catur in concilio sanc

et plus redoutable que tous ceux torum :magnus et ter

qui l'environnent. " ribilis super omnesqui

in circuitu ejus sunt.

9 . En effet , Seigneur , Dieu des 9 .Domine Deus vir

armées , qui est senıblable à vous ? tutum , quis similis

Vous êtes , Seigneur , très - puis - tibi ? potens es, Domi

sant ; " et votre vérité est sans cesse ne , et veritas tua in

autour de vous , pour accomplir circuitu tuo ,

vos volontés .

10. Vous dominez sur la puis- 10 . Tu dominaris

sance " de la mer ; et quand il vous potestati maris : mo

plaît , vous apaisez le mouvement " tum autem fluctúum

de ses flots. ejus tu mitigas.

11. Vous avez humilié " le super- u . Tu humiliasti

be Pharaon , " comme un homme sicut vulneratum , su

qui , étant blessé , n ' a aucune perbum , in brachio

force pour se défendre ; vous ayez virtutis tuæ dispersisti

dispersé vos ennemis par la force inimicos tuos,

de votre bras.

12 . Les cieux sont à vous, et la 12 . Tui sunt coeli ,

terre vous appartient ; vous avez et tua est terra : orbem

fondé l'univers , avec tout ce qu 'il terræ et plenitudinem

contient. ejus tu fundasti.

13 . Vous avez créé l'aquilon et 13 . Aquilonem et

la mer ; " Thabor et Hermon , " té - mare tu creasti : Tha

moins des merveilles que vous bor et Hermon in no

avez opérées en faveur de votre mine tuo exultabunt.

peuple , feront retentir leur joie

par les louanges de votre nom .

Gen . 1. 1 . 2 .

♡ 7 . Dans l'Ecriture , les enfans de Dieu marquent ordinairement les

anges. Job, 1 . 6 . 11. 1 . XXXVII. 7 .

Ibid . Hébr. au Seigneur.

✔ 8 . Hébr. Dicu est redoutable dans le conseilet l'assemblée des saints;

il est grand et terrible plus que , etc . On lit dans l'hébreu ,1737, mulium ,

pour magnus.

☆ 9. On lit dans l'hébreu , Potens Dominus , au lieu de potens tu ,

Domine ,hébraïsme pour potens es ,

y 10 . Hébr. l'orgueil.

1bid . Hebr. l' élévation.

11. Hébr. vous avez brisé.

Ibid . La plupart l'expliquent ainsi. Voyez le texte d 'Isaïe, L . 9 .

13 . Hébr. et le midi. .

Ibid . Plusieurs croient que Thabor désigne ici l'occident , et Hermon

l'orient, parce qu'en effet Thabor étoit une montagne en -de-çà et à l'occi

dent du Jourdain , et Hermon au delà et à l'orient de ce fleuve.
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14 . Tuum brachium 14 . L 'orient et l'occident recon

cum potentia : firme- noissant que votre bras est accom
tur manus tua , et 'pagné d 'une souveraine puissance ,

exaltetur dextera tua. loueront votre force et votre gran

deur. Que votre main s'affermisse

de plus en plus en faveur de votre

peuple ; et que la puissance de

votre droite paroisse avec éclat , en

nous protégeant contre nos enne

mis.

· 15. Justitia et ju - 15 . Faites - leur sentir que la

dicium præparatio se- justice et l'équité sont l'appui de

dis tuæ : misericordia votre trône ; montrez - leur que la

et veritas præcedent miséricorde et la vérité marcheront

faciem tuam , toujours devant votre face ;

16 . Beatus populus, 16 . Alors on dira : Heureux est

qui scit jubilationem : le peuple qui sait vous louer , Sei

Domine, in lumine gneur , et mettre en vous toute sa

yultustuiambulabunt. confiance ; car, Seigneur , ils mar

cheront dans la lumière de votre

visage , sans avoir rien à craindre
de la part de leurs ennemis. "

19 . Et in nomine 17. Ils se réjouiront dans les

tuo exultabunt tota louanges qu ' ils donneront à votre

die : et in justitia tua nom durant tout le jour ; et ils se
exaltabuntur. ront élevés par votre justice au -des

sus de tous ceux qui les persécu

tent.

18 . Quoniam gloria 18 . Je dis par votre justice , car

virtutis eorum tu es : c 'est à vous seul , Ô Dieu , qu 'est

et in beneplacito tuo due la gloire de leur vertu ; " et

exaltabitur cornu nos- c'est uniquement sur votre bonté

trum . qu 'est fondée toute notre force ; "

19. Quia Domini 19. Parce que ce n 'est pointnous

est assumptio nostra , qui avons pris le Seigneur pour

et Sancti Israel regis notre Dieu ; mais c'est le Sei
nostri. gneur qui nous a pris pour son

♡ 14 . Hebr. autr. Vous avez un bras puissant; votre main est forte ;
votre droite est élevée.

$ 16 . Hébr. autr. Heureux le peuple qui, consacré à votre service ,

connoît le son devos trompettes , etmarche à la lumière de votre visage,

Seigoeur. Ils se réjouiront, etc . On lit dans l'hébreu , i79100 , clangorom

pour clangoreon tuum .

18 . Selon l'hébreu : de leur force.

Ibid . Hébr. autr. et c'est uniquement sur votre bonté qu 'est fondée la

supériorité de leur force. On lit dans l'hébreu , 13370 ginn , exaltabis

cornu nostrum ; les rabbins prétendent qu 'il faut lire 610 , exaltabitur ;

et l'interprète chaldéen a lu cornu eorum .
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pouple ; et c'est le Saint d' Israël

quinous a donné notre roi. "

20 . Alors vous parlâtes dans une 20 . Tunc locutus es

vision à vos saints prophètes, et in visione sanctis tuis,

vous leur dites : " j 'ai mis le se - et dixisti : Posui adju

cours que je veux donner à mon torium in potente : et

peuple dans un homme qui est exaltavi electum de

puissant; et j'ai élevé sur le trône plebe mea.

celui que j'ai choisi du milieu de

mon peuple .

Act.xii. 22. 21. J'ai trouvé David mon ser- 21. Inveni David
viteur ; et je l'ai oint de mon huile servum meum : oleo

sainte , pour l'établir roi d ' Is- sancto meo unxi eum .

raël.

22. Et il sera invincible , car 22.Manus enim mea

mamain l'assistera , " et mon bras auxiliabiturei , etbra

le fortifiera . chium meum confor
tabit eum .

23. De sorte que l'ennemine ga - 23 . Nihil proficiet

gnera rien à l'attaquer ; et le mé- inimicus in eo , et filius

chant ne pourra lui nuire. " iniquitatis non appo

net nocere ei.

24. Et je taillerai en pièces à sa 24. Et concidam a

vue ses ennemis ; et je ferai pren - facie ipsius inimicos

dre la fuite à ceux qui le haïs- ejus : et odientes eum

sept. " in fugam convertam .

25 . Mamiséricorde et ma vérité 25 . Et veritas mea

seront toujours avec lui; et il sera et misericordia mea

élevé en puissance par la vertu de cum ipso : etin nomine

mon nom . meo exaltabitur cornu

ejus.

26 . J'étendrai la puissance de 26 . Et ponam in

y 19. C 'est le sens de l'hébreu : Car c'est au Seigneur que nous devons

le prince qui est notre bouclier; et c 'est au Saint d 'Israël que nous devons

notre roi. .

♡ 20 . Hébr. Alors vous parlâtes dans une vision à votre miséricordieux ,

à Samuël , votre saint , et vous lui dîtes : J 'aimis mon secours sur un

homme puissant; j'ai établi un homme puissant pour être l'instrument

dema protection ; et j'ai élevé, etc. On applique tout ceci à Jésus-Christ

dont David étoit la figure .

♡ 22. Hebr.mamain sera affermie auprès de lui, et ne l'abandonnera
point.

♡ 23 . Hébr. autr. L 'ennemi n 'aura aucun avantage sur lui, et l' enfant

d 'iniquité ne l'humiliera point, et ne l'abattra point. On lit dans l'hé

breu, X ' , decipiet.

Ń 24. Hebr. Je briserai et j'exterminerai...... je frapperai et je per
drai , etc .



PSAUME LXXXVIII. 475
marimanum ejus, et sa main sur la mer , et de sa droite

in fluminibus dexte - sur les fleuves. "

ram ejus.

27. Ipse invocabit 27. Il m 'invoquera , en disant :

me: Patermeus es tu , Vous êtes mon père ,mon Dieu , et

Deus meus , et sus- l'auteur " de mon salut.

ceptor salutis meæ :

28. Et ego primo- 28. Je l'établirai le premier -né

genitum ponam illum , d 'entre ses frères ; et je l'éleverai

excelsum præ regibus au -dessus des rois de la terre.
terræ

** 29. In æternum ser- 29. Je lui conserverai éternelle

vabo illi misericor- ment ma miséricorde ; et l'alliance
diam meam : et testa - que j'ai faite avec lui sera invio

mentum meum fidele lable .

ipsi.

30. Et ponam in 30. Je ferai subsister sa race dans
seculum seculi semen tous les siècles , et son trône autant

ejus, et thronum ejus que les cieux . '

sicut dies coeli.

31. Si autem dere - 31. Si ses enfans abandonnent

liquerint filii ejus le - ma loi , et qu 'ils ne marchent point

gem meam , et in ju - dans mes préceptes ;

diciis meis non ambu

laverint :

32. Si justitiasmeas 32. S 'ils violent la justice de mes

profanaverint, et m 'an - ordonnances , " et qu 'ils ne gardent

data mea non custo - pointmes commandemens ,

dierint,

33. Visitabo in vir- 33. Je visiterai avec la verge leurs

ga iniquitates eorum , iniquités , et je punirai leurs pé

et in verberibus pec- chés " par des plaies différentes ;
cata eorum :

34 . Misericordiam 34. Mais je ne retirerai point de

autem meam non dis - dessus lui ma miséricorde , et je

♡ 26 . Quelques-uns expliquent ceci de David qui étendit son empire

depuis la mer Méditerranée jusqu'au fleuve de l'Euphrate ; mais tous

conviennent qu'on doit l'entendre principalement de l' empire spirituel
de Jésus-Christ, qui s'est étendu non-seulement sur la terre , mais sur les

mers et sur les fleuves, parce que l'Evangile doit être annoncé dans tout
le monde.

♡ 27. Hébr. Le rocher et l'asile où je trouvemon salut.

v 30 . C ' est en Jésus-Christ , né de la race de David , que se trouvent

pleinement accomplies cesmagnifiques promesses faites à David et à sa

race .

V 32. A la lettre et selon l'hébreu : S ' ils profanent par leurs transgres.

sions mes ordonnances. .

♡ 33. Hebr. litt. leur prévarication ..... leur iniquité.
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ne manquerai point à la vérité des pergam ab eo , neque

promesses que je lui ai faites ; " nocebo in veritatemea :

35. Je ne violerai" pointmon al- 35. Nequeprofanabo
liance , et je ne rendrai point inu - testamentum meum ,

tiles " les paroles qui sont sorties et quæ procedunt de

de mes lèvres ; labiis meis non faciam
irrita .

36 . Car j'ai fait à David un ser: 36 . Semel juravi in

ment irrévocable par mon saint sancto meo , si David

nom ; et je ne luimentirai point ; " mentiar :

37. Je lui ai promis que sa race . 37. Semen ejus in

demeurera éternellement , et que æternum manebit , et

son trône sera éternel en ma pré- thronus ejus sicut sol

sence , comme le soleil , . in conspectu meo ,

38. Comme la lune qui est dans 38. Et sicut luna
son plein , " et comme l'arc qui perfecta in æternum ,

est dans le ciel le témoin fidèle de et testis in cælo fidelis .

l'alliance stable et solide que j'ai
faite avec les hommes. "

39 . Voilà , Seigneur , ce que 39. Tu vero repu

vous aviez promis ; et cependant listi et despexisti : dis

vous avez rejeté et méprisé votre tulisti christum tuum .

peuple ; vous avez éloigné de vous
celui à qui vous avez fait conférer

l'onction royale . "

40. Vous avez renversé l'alliance 40. Evertisti testa

que vous avez faite avec votre ser- mentum servi tui :

viteur ; et vous avez jeté par terre , profanasti ia terra

commeune chose profane, lesmar - sanctuarium ejus.

ques sacrées de sa dignité. '

Ý 34 . Hébr. autr . Je ne violerai point la foi que je lui ai donnée ; je ne

rendrai point fausse la vérité demes promesses.
Ý 35 . Hébr. Jene profanerai point.

Íbid . Hebr. Je ne changerai point; je ne rétracterai point.
Ý 36 . A la lettre et selon l'hébreu : J'ai juré une fois et irrévocablement

par ma sainteté , et je proteste de ne point mentir à David , et de no
point manquer au sermentque je lui ai fait. Sa race , etc .

Ý 37 . et 38 . Hebr. Et son trône subsistera toujours en ma présence

comme le soleil , comme la lune qui est établie pour toujours , et comme

l'arc , etc. .

♡ 38. L 'hébreu ajoute Séla .

Ý 39. Autrement et selon l'hébreu : Et cependant vous avez rejeté et
méprisé la race de David ; vous vous êtes mis en colère contre la postérité

de votre christ; contre Sédécias, dernier roi de Juda. Le psalmiste ,

après avoir célébré jusqu'ici les promesses que le Seigneur avoit faites à
David et à sa race , s'afflige de ce que , comme si le Seigneur eût rompu

cette alliance au temps de la captivité de Babylone, la race de David se

trouvoit alors rejetée de Dieu, dépouillée de la dignité royale, et exposée
à toutes sortes de maux, '

♡ 40. C 'est le sens de l'hébreu : son diadème. On lit dans l'hébreu

irrégulièrement, ANTRI pourDIR ) , Abjccisti. »
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41. Destruxisti om - 41. Vous avez détruit toutes les

nessepes ejus : posuisti haies qui l'environnoient ; vous

firmamentum ejus for- avez rempli de frayeur " ses forte

midinem . resses ;

42. Diripuerunteum 42. De sorte que tous ceux qui

omnes transeuntes passoient dans le chemin , l'ontpil

viam : factus est op - lé ; il est devenu en opprobre à ses

probrium vicinis suis . voisins.

43 . Exaltasti dex 43. Vous avez ainsi relevé la

teram deprimentium main de ceux qui travailloient à

eum : lætificasti omnes l'accabler ; " vous avez rempli de
inimicos ejus. joie tous ses ennemis.

44. Avertisti adju - 44 . Vous avez ôté toute la force

torium gladii ejus : et à son épée ; " et vous ne l'avez point

non es auxiliatus ei secouru " durant la guerre.
in bello .

45. Destruxisti eum 45 Vous l'avez dépouillé de tout

ab emundatione : et son éclat ; " et vous avez brisé " son

sedem ejus in terram trône contre la terre.

collisisti.

46 . Minorasti dies 46 . Vous avez abrégé les jours de

temporis ejus : perfu - son règne ; " vous l'avez couvert de

disti eum confusione, confusion . "

47. Usquequo, Do- . 47. Jusques à quand , Seigneur ,
mine,avertis in finem ? détournerez --yous votre visage de

exardescet sicut ignis dessus nous ? sera - ce éternelle

ira tua ? ment? " jusques à quand votre co

lère " s'embrasera -t-elle comme un

feu , pour nous consumer ? .

48 . Memorare quæ 48. Souvenez -vous combien c'est

mea substantia : num - peu de chose que ma vie ; " est- ce

quid enim vane cons- donc en vain que vous avez créé

♡ 41. Hébr. autr. vous avez réduit en ruines.

Ý 43. Hébr. de ceux qui ne pensoient qu'à l'opprimer.

☆ 44. Hébr. autr. Vous avez rebroussé la pointe de son épée .

Íbid . Hébr. soutenu.

Ý 45. C 'est le sens de l'hébreu .

Ibid . Hébr, reaversé . Ön lit dans l'hébreu irrégulièrement , onnis .

pour nmin , dejecisti .

. 46 . Hébr, les jours de sa jeunesse.

Ibid . L 'hébreu ajoute Séla .

* 47. Autrement et selon l'hébreu : Jusqu'à quand , Seigneur , vous
cachtrez -vous toujours ?

Ibid . Hebr. votre fureur.

$ 48. Hébr. autr. Souvenez - vous , souverain Maître , à quoi se réduit
la vic ; est-ce donc en vain que vous avez créé tous les enfans des hommes ?

On lit dans l'hébreu , ' X , ego , peut-être pour'XITX , Domine; comme

on le lit au $ 51. Au lieu dc propter quid , les Septante semblent avoir

lu sed numquid ?
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tous les enfans des hommes ? et tituisti omnes filios

voulez-vous réduire à rien leurs hominum ?

jours qui sont déjà très-courts ?

49. Car qui est l'homme qui 49. Quis esthomo,

pourra vivre sans voir la mort , et qui vivet , et non vi
qui est - ce qui pourra retirer son debit mortem ? eruet

amne de la puissance de l'enfer ? " animam suam demanu

inferi ?

50. Où sont , souverain Maio 50 . Ubi sunt mise

tre , " vos anciennes miséricordes ricordiæ tuæ antiquæ ,

que vous avez promises à David Domine , sicutjurasti
avec serment, et en prenant votre David in veritate tua ?

vérité à témoin ?

51. Souvenez - vous , souverain 51. Memor esto ,

Maître , " de l'opprobre que vos Domine,opprobriiser

serviteurs ont souffert de la part de vorum tuorum quod

plusieurs nations , " et que j'ai tenu continui in sinu meo )

comme renfermé dans mon sein , multarum gentium :

ne pouvant le réfuter ;

52. Souvenez -vous , dis-je , du 52. Quod exproba

reproche de vos ennemis , et de ce verunt inimicitui, Do

réproche qu 'ils ont fait , Seigneur , mine, quod exprobra

en disant que vous avez changé verunt commutatio

de disposition à l'égard de votre nem christi tui.

christ, et que vous ne lui accorde
rez point le secours que vous lui con

aviez promis. "

53. Mais que le Seigneur soit 53 . Benedictus Do

béni éternellement , lui qui est minus in æternum :

toujours le même , et qui ne man - fiat , fiat.

quera pas d 'accomplir toutes les

☆ 49. L 'hébreu ajoute Séla .

i ♡ 50 . C 'est le sens de l'hébreu.

51. C 'est le sens de l'hébreu .

İbid . Hébr. autr. Souvenez- vous, souverain Maître , de toute la con

tradiction des peuples que je porte dans mon sein ; et de l'opprobre que

souffrent vos serviteurs. Dans l'hébreu on lit , dipy O ' 7 :50 , omnes

multos populos , peut-être pour omnem contradictionem populorum ; et

cesmots qui placés à la fin du verset n 'ont aucune liaison avec la suite ,

semblent avoir pris la place de ceux qui sont au commencement, et qui

se lient beaucoup mieux avec la suite , en ce sens : Memor esto , Domine,

omnis contradictionis populorum ( quos ) continui in sinu meo , oppro

brii servorum tuorum : quod exprobraverunt, etc .

♡ 52. Hebr. litt. Car vos ennemis insultent, Seigneur, vos ennemis

insultent aux retardemens de votre christ , à l'humiliation de la race de

David . On lit dans l'hébreu , mapy , vestigia . Le chaldéen suppose

nway , moras.
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promesses qu ' il a faites. Que cela

so it ainsi ; que cela soit ainsi. "

53. Hebr. Amen , Amen. Ici finit le we livre des Psaumes suivant la
division des Hébreux.
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La plupart des anciens et des modernes attribuent ce psaume à Moïse

dont il porte le nom , et quelques-unsmêmelui attribuent encore les
dix psaumes suivans. Plusieurs soutiennent qu'ils ne sont nullement

de Muïse ; mais quelques-unscroient que celui-ci futadressé aux des
cendans de ce législateur pour être chanté par eux. D . Calmet pense

que ce psaume et les dix suivans furent composés par quelqu 'un des

descendans deMoïse au temps de la captivité de Babylone. ( Voyez à la

tête de ce livre la Dissertation sur les auteurs des Psaumes. ) Le P . de

Carrières proposant les deux opinions de ceux qui attribuentce psaume
à Moïse , ou à David , paroît préférer l'opinion de ceux qui l'attribuant a

Moïse , croient qu 'il le composa après que Dieu eut déclaré que les
Israélites sortis d’Egypte mourroient dans le désert en punition de
leurs murmures. Le psalmiste représente au Seigneur la foiblesse de

l'homme, et la brièveté de sa vie , et implore sa miséricorde sur son

peuple .

1. Oratio Moysi ho- 1. Prière de Moïse , l'homme de
minis Dei. Dieu . "

DOMINE, refugium Souverair Maître , " vous avez été

factus es nobis , a ge- notre refuge " dans la suite de

neratione in genera - toutes les races ; nous avons tou

tionem . .. joursmis notre confiance en vous ,

et avec raison ;

2. Priusquam mon- 2 , Car , avant que les monta
tesfierent , aut forma- gnes eussent été faites , " ou que la

retur terra et orbis , à terre eût été formée , et que tout

seculo et usque in se - l'univers fût sorti du néant , " vous

culum tu es Deus. ' . i êtes Dieu ; vous l'étes de toute éter,

Positionner unité ; et vous le serez dans tous les
siècles. 11

**.13. Neavertas homi- . 3 . Vousdonc, Seigneur, qui étės

nem in humilitatem : éternel , ne réduisez pas l'homme

Ý 1. Voyez l'argument.

ibid . C 'est le sens de l'hébreu .

Ibid . Hebr.,autr. Notre forteresse. On lit dans l'hébreu , ha , ha
bitatio .

Ý 2 . Hébr. litt. enfantées.

" Ibid . Hébr. litt. Ou que vous eussiez produit la terre et l'univers.

Ibid . Autr. Vous l'ites de toute éternité, et vous le serez dans toute
l'éternité .
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dans le dernier abaissement en et dixisti : Converti
brégeant le nombre de ses jours ; mini , filii hominum .

et puisque vous avez dit : Conver

tissez - vous , Ô enfans des hom

mes, ne vous lassez pas 'atten

dre leur conversion durant tout

le temps de leur vie , qui est tou

jours très -court devant vous ; "

4 . Car devant vos yeux , mille 4. Quoniam mille

ans sont comme le jour d 'hier qui anni ante oculos tuos,

est passé , et comme une veille de tamquam dies hester

la nuit qui dure peu ; " 5 . de sorte na , quæ præteriit : et

que leurs années seront regardées custodia in nocte , 5 .

comme un néant. " . quæ pro nihilo haben

tur, eorum anni erunt.

En effet , l'homme est le matin Mane sicut herba
comme l'herbe qui passe bientôt ; " transeat : 6 . mane flo

6 . il fleurit le matin , et il passe reat , et transeat : ves

durant le jour ; il tombe le soir ; pere decidat , induret,
il s'endurcit , et il sèche. " et arescat.

. C 'est ce qui nous arrive à 7 . Quia defecimus

tous ; et c 'est par un effet de votre in ira tua , et in fu

colère quenous nous voyons réduits rore tuo turbati su

à cet état de défaillance ; et par un mus.

effet de votre fureur , que nous

sommes remplis de trouble , par la

crainte d 'une mort toujours pré

sente ; "

· Ý 3 . Hebr. autr. O Dieu , vous brisez l'homme jusqu 'à le réduire

en poussière , et vous dites : Enfans des hommes , retournez en poudre.

Et certes devant vos yeux, etc . Le mot hébreu 7x signifie également

Deus et ne. Les rabbins préfèrent le premier sens, en joignant ce mot

au y . Les Septante .ont préféré le second en joignant ce mot au .

Là Vulgate réunit les deux sens , en attachant le premier auý 2, et le se

cond au Ý 3 . En comparant le 2 . de ce psaume avec le Ý 2 . du psaume

XCII. , on voit que le mot Deus n 'y est pas nécessaire ;mais il peut conve

nir au v 3 . , au lieu de la négation . On lit dans l'hébreu,awn, avertis, peut

être pourOwn, conteris , qui paroit convenir mieux avec 7y , usque , qui

suit.

4 . La nuit étoit partagée en quatre veilles, d'une durée inégale selon
les saisons .

Ý 5 . Ilébr. autr. Leur écoulement , le flux rapide de leurs jours , est

comme un songe qui passe . On lit dans l'hébreu , 1979, erunt, peut- être

Ibid . C 'est le sens de l'hébreu : qui va passer.

Ý 6 . Hébr. autr. Le soir on le coupe , et il sèche. Et certes votre

colère , etc .

7 . Autr . Ęt certes votre colère nous consume, et votre fureur nous

jette dans le trouble . La particule traduite par quia au commencement

de ce verset , et au verset 9 . , et par quoniam au verset 4 ., ne signifie pas

ici parce que , mais certes .

.erit,היהיpour
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8 . Posuisti iniqui- 8 . Car vous avez mis nos ini

tates nostras in cons- quités en votre présence ; et vous

pectu tuo , seculum avez exposé toutes les Quvres de

nostrum in illumina - ténèbres " que nous avons faites

tione vultus tui. durant le cours de notre vie , à

la lumière de votre visage.

9 . Quoniam omnes 9. C 'est pour cela que tous nos

dies nostri defecerunt, jours se sont évanouis en très - peu

et in ira tua defecimus : de temps ; et comme si ce temps

anni nostri sicut ara avoit encore été trop long , nous

nea meditabuntur , nous sommes consumés nous-mê

mes par un aveuglement qui est

l'effet terrible de votre colère ; car
nos années se passent en de vaines

inquiétudes , comme celles de l'a

raignée ;nousnous épuisons comme

elle par des soins inutiles. "

10 . Dies annorum 10 . Les jours de nos ans ne vont Ecoli . xyın .

nostrorum in ipsis , ordinairement qu 'à soixante - dix 8 .

septuaginta anni : si années ; que si les plus forts vivent
autem in potentatibus, jusqu 'à quatre - vingts ans , le sure

octoginta anni, et am - plus n 'est pour eux que peine et

plius eorum , labor et douleur ; et c 'estmême par un effet

dolor : quoniam su - de votre douceurque vousnous trai

pervenit mansuetudo , tez de cette sorte ; car nos péchés

et corripiemur. méritoient que vous nous extermi

nassiez entièrement. ".

11. Quis novit po- 1 En effet , qui peut connoître
testatem iræ tuæ , et la grandeur de votre colère , et en

præ timore tuo iram comprendre toute l'étendue , 12 . au

tuam 12 . dinumerare? tant qu ' elle est redoutable ? Nous

donc qui l'avions attirée sur nous

par nos crimes , à quoi devions

nous nous attendre , si votre mi
séricorde n 'en avoit arrêté le

cours ?

☆ 8 . C'est le sens de l'hébreu : et vous avez ecoposé à la lumière de

votre visage nos fautes les plus cachées. On lit dans l'hébreu , upy,

seculum nostrum , pour 130170 , occulta nostra .

y 9 . Hébr. autr . Et certes tous nos jours s'écoulent dans votre colère ;
nous consumonsnos années dans le gémissement. On lit dans l'hébreu ,
102 , sicut; les Scptante semblent avoir lu ing , sicut aranea . Le même

mot hébreu tant , peut signifiermeditatio ou gemitus.

V 10 . Hébr. autr . Le cours ordinaire de notre vie est de soixante -dis

aps , ou au plus de quatre-vingts ans ; et le surplus 'n 'est que peine et

vanité ; et certes nous sommes bientôt retranchés et nous expirons. On

lit dans l'hébreu , 02n1 , elatio eorum , peut- être pour multitudo

eorum . On y lit T2 , sucoidit , peut-être pour suecidimur ; et ney31 , at

avolamus.

10 . 31
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Faites ainsi éclater en notre fa - Dexteram tuam sic
veur , ô mon Dieu , par un effet notam fac , et eruditos

de cette même miséricorde , la corde in sapientia .

puissance de votre droite ; et ins

truisez notre cœur de la vraie sa

gesse , par un effet de votre bonté ."

13. Tournez - vous vers nous , 13. Convertere, Do

Seigneur ; jusqu 'à quand nous re- mine , usquequo ? et

jetterez -vous ? Laissez -vous fléchir deprecabilis esto super

en faveur de vos serviteurs. servos tuos.

14. Faites que nous puissions 14 .Repleti sumusma
dire : Seigneur , nousavons été com - ne misericordia tua :

blés de votre miséricorde dès le ma- et exultavimus , et de
tin ; nous avons tressailli de joie , lectati sumus omnibus

et nous avons été remplis de con - diebus nostris .

solation tous les jours de notre

vie . "

15. Nous nous sommes réjouis !! 15. Lætati sumus

à proportion des jours où vous nous pro diebus quibus nos

avez humiliés , et des années où humiliasti , annis qui

nous avons éprouvé les maux qu 'it bus vidimus mala .

vous a plu de nous envoyer .

16 . Jetezun regard favorable sur 16 . Respice in ser

vos serviteurs et sur vos ouvrages , et vos tuos, et in opera

conduisez leurs enfansdans le repos tua : et dirige filios eo

que vous leur avez promis . " rum .

1 . Que la lumière du Seigneur " 17. Et sit splendor

notre Dieu se répande sur nous ; Domini Dei nostri su
conduisez d 'en haut les ouvrages per nos , et operama

de nos mains ; et que l'euvre de nuum nostrarum di

1 . et 12. Hébr. aútr. Qui connoît la force de votre colère , et qui

comprend assez votre indignation pour vous oraindre autant que vous

méritez d'être craint ? Enseignez-nous combien nos années sont faciles à

compter par leur brièvetė , afin que par cette connoissance nous acquérions

la sagesse du coeur. On lit dans l'hébreu , nua , ad numerandum , peut

être pour seoundum numerum , c 'est- à -dire , quam numerabiles sunt,

expression relative à la particule , sic , qui suit, .

puh . Hebr. autr. Remplissez-nous et rassasiez -nous bientôt de votre

miséricorde , afin que nous chantions vos louanges, et que nous soyons

dans la joie tous les jours de notre vie .

♡ 15. Hébr. Réjouissez-nous.

☆ 16 . Hébr. autr . Agissez avec éclat en faveur de vos serviteurs , et

faites briller votre gloire en faveur de leurs enfans.

17. Ici les exemplaires hébreux varient : les uns lisent JEHOVA ; les

autres', ADONAT; la lumière du souverain Maître , qui est notre Dieu .



PSAUME LXXXIX . 483

rige super nos, et opus nos mains soit conduite par vous
manuum nostrarum même jusqu 'à sa perfection . "

dirige.

* 19 . Plusicurs anciens psautiers latins, et plusieurs exemplaires des
Septante, en particulier l'édition romaine , ne lisent point ces derniers

mots , et opusmanuum nostrarum dirige. L 'hébreu pourroit se traduire
simplement : Que le Seigneur notre Dieu se plaise à répandre sur nous

ses biens ; affermissez , Seigneur , l'æuvre de nos mains. Litt. Et sit
jucunditas Domini Dei nostri super nos ; et opus manuum nostrarum

dirige. Ce quisuit dans l'hébreu n ' est que la répétition des mêmes mots

avec cette seule différence qu'au lieu de 73312 , dirige, on y lit dirige

illud .
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Le titre que nous lisons à la tête de ce psaume dans la Vulgate , ne se

trouve point dans le texte original ; les Septante même, et ceux des

pères qui ont lu ce titre , ont averti que les Hébreux n ' y en mettoient

point. Quelques-uns attribuent ce psaume à Moïse comme le précédent.

Plusieurs croient qu'il fut inspiré à David , mais varient beaucoup sur

l'occasion ou le temps où il doit être rapporté. D . Calmet le regarde

comme un cantiquemoral qui relève le bonheur de ceux quimettent

en Dieu toute leur confiance. Le P . de Carrières paroît préférer l'opi

nion de ceux qui veulent que David l'ait composé pour remercier Dieu

de la protection qu 'il lui avoit donnée daos quelque danger pressant ,

et pour engager tous les hommes à mettre comme lui toute leur con

fiance dans le Seigneur.

Laus cantici David . Louange ou cantique de David . *

1. Qui habitat in 1. Celui qui demeure ferme sous

adjutorio Altissimi, in l'assistance du Très-Haut, se repo
protectione Dei coeli sera en assurance , étant sous la

commorabitur. protection du Dieu du ciel.

2 . Dicet Domino : 2 . Il dira au Seigneur : Vous êtes

Susceptormeus es tu mon défenseur el mon refuge. Il

et refugium meum : est mon Dieu , et j'espérerai en

Deus meus , sperabo lui ; " .
in eum .

3 . Quoniam ipse li- 3 . Car il m 'a délivré lui – même
beravit me de laqueo du piége des chasseurs , et de la pa

* Voyez l'argument.

net 2. Hébr. autr. Celui-là habitera dans l'asile secret du Très-Haut .
et reposera sous l'ombre du Tout-Puissant , qui dira du Seigneur :Mon
Dieu est mon refuge et ma forteresse ; je mets en lui ma confiance. Le

mothébreu W ' peut également signifier Sedens ou Sedebit ; et le mot
yox , dicons , ou diocit , ou dicam . Mais ces deux derniers ne convenant

pas ici , ilsemble que le premier peut mieux convenir : dicens , pour qui

dicit.

31 .
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role âpre et menaçante demes en - venantium , et a verbo

nemis . " aspero .

4 . Abandonnez - vous aussi à 4 . Scapulis suis ob

lui , vous tous qui étes persécutés ; umbrabit tibi , et sub

et il vous mettra comme à l'ombre pennis ejus sperabis :

sous ses épaules ; et vous espérerez , scuto circumdabit te

étant à couvert sous ses ailes ; sa veritas ejus.

vérité vous environnera comme un

bouclier. "
5 . Ainsi vous ne craindrez rien 5. Non timebis a

de tout ce qu 'on peut craindre du - timore nocturno , a

rant la nuit ; ni la flèche quivole du - sagitta volante in die ,

rant le jour, 6 . ni lesmaux que l'on 6 . a uegotio peram

prépare dans les ténèbres , ni les at- bulante in tenebris, ab

taques du démon du midine pour - incursu , et dæmonio

ront rien contre vous. " O meridiano.

7 . 'Mille tomberont à votre côté , 7 . Cadent a latere

et dix mille à votre droite ; mais la tuo mille , et decem

mort n 'approchera point de vous. millia a dextris tuis :

ad te autem non ap

propinquabit.
8 . Et même vous contemplerez , 8 . Verumtamen 0

et vous verrez de vos yeux le châti culis tuis considerabis,

ment des pécheurs , sans craindre et retributionem pec

qu ' il vienne jusqu 'à vous, " catorum videbis.

9 . Parce que vous avez dit à 9 . Quoniam , tu es ,

Dieu : Seigneur, vous êtes mon es- Domine , spes mea :

pérance ; et que vous avez choisi le Altissimum posuisti

Très-Haut pour votre refuge ; refugium tuum :

10 . Le mal qu 'il envoie aux pé- 10 . Non accedet ad

cheurs , ne viendra point jusqu'à temalum : el flagellum

vous; et les fléaux dont it frappe non appropinquabit

les méchans , n 'approcheront point tabernaculo tuo.

de votre tente ; "

Ý 3 . Hébr. autr. Car il vousdélivrera lui-même du filet de l'oiseleur

et de la malice de l'ennemi: litt. a re maligna . Autrement : et de la

malignité de la peste : a peste maligna. Il vous mettra , etc.

♡ 4 . Hébr. autr. Il vous couvrira de ses ailes, et vous trouverez un asile

sous ses plumes; sa vérité , sa fidélité vous servira de bouclier et d ’écu .

Les deux termes de l'hébreu signifient un bouclier ,mais l'un plus grand

et plus vaste que l'autre.

♡ 5 . et 6 . Hébr. autr . Vous ne craindrez pi les terreurs de la nuit , ni la

flèche quivole durant le jour ; ni l'air contagieux quise glisse dans les té

nèbres, ni la mortalité qui ravage en plein midi; vousne craindrez aucune

sorte de dangers , ni les moindres , ni les plus grands, ni les plus cachés,
ni les plusmanifestes .

x 8 . Autrement et selon l'hébreu :Mais seulement vous considérerez

de vos yeux , et vous verrez la punition desméchans. Parce que , etc .

♡ 9 .-11. Autrement et selon l'hébreu :Parce que vous avez dit : Le Sei.
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11. Quoniam ange- 11. Car il a commandé à ses anges

lis suis mandavit de de vous garder dans toutes vos

te , ut custodiant te in voies . "

omnibus viis tuis .

12 . In manibus por- 12. Ils vous porteront dans leurs Matt, iv. 6 .

tabunt te , ne forte mains , de peur que vous ne heur- Lev. 1v. 10.

offendas ad lapidem tiez votre pied contre quelque pierre .

pedem tuum .

13. Super aspidem 13. Vous marcherez hardiment

et basiliscum ambula - sur l'aspic et sur le basilic ; " et vous

bis , et conculcabis foulerez aux pieds le lion " et le dra

leonem et draconem . gon , sans qu 'ils puissent vousnui
re ;

14. Quoniam in 14. Car Dieu a dit, en parlant

mesperavit , liberabo de vous : Parce qu 'il a espéré en

eum : protegam eum , moi, '' je le délivreraidetoutes sortes
quoniam cognovit no- dedangers ; je serai son protecteur, "

men meum . parce qu 'il a connu mon nom ,etqu'il

y a mis sa confiance.

15. Clamabit ad me, 15. Il criera versmoi, " et je l'exau
et ego exáudiam eum : cerai; je suis avec lui dans le temps

cum ipso sum in tri- de l'affliction ; je le sauverai , " et je

bulatione : eripiam le couvrirai de gloire. .
eum , et glorificabo

eum .

16 . Longitudinedie - 16 . Je le comblerai de jours , " et

rum replebo eum , et je lui ferai voir le salut que je luides

ostendam illi salutare tine .

meum .

gneur est mon refuge , et que vous avez choisi le Très-Haut pour votre

demeure et votre retraite , le mal ne viendra point jusqu 'à vous, etc .

Car il commandera pour vous à ses anges, afin qu'ils vous gardent dans

toutes vos voies. Les maux extérieurs et sensibles ne sont pas ceux dont

le Seigneur promet de préserver toujours le juste ; le péché est le seul

mal véritable , et le seul fléau que nous devons craindre , et dont nous se

rons toujours préservés , siDieu est toujours notre refuge. Le verbe dixistă

est ici sous-entendu soit avant le pronom tu , dans la Vulgate , soit après
dans l'hébreu qui n 'exprime pas le verbe es.

♡ 13 . Hebr. autr . Sur le lion et sur l'aspic . Le premier des deux

mots hébreux est celui qui se trouve dans cette phrase du livre des Pro

verbes , xxvi. 13. Dioit piger : Leo est in via . Le second est celui qui se

trouve dans le psaume lvil, Ý 5 . Sicut aspidis surdæ .

Ibid . Hébr. le lionceau.

ů 14. Hebr. Parce qu'il a mis en moi son affection .

· Ibid . Hébr. Je l'éleverai et le mettrai on sûretė .

Ý 15 . Hebr. Il m 'invoquera.

Ibid . Litt. je le délivrerai.

16 . Hébr. litt. Je le rassa sierai de la longueur des jours. Les pères
expliquent ceci du bonheur éternel.
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Quelques-uns disent que ce psaume fut composé par David , et le rap

portent à la défaite d ’Absalom . D . Calmet témoigne qu'il l'attri

bueroit volontiers aux prêtres ou aux lévites captifs à Babylone ; cela

reviendroitau système qui attribue ce psaume, aussi-bien que les deux

précédens, aux lévites enfans deMoïse. Mais il préfère de le regarder
simplement comme un psaume moral sur le bonheur des justes, et la

ruine des méchans. Le P . de Carrières propose les deux opinions qui

attribuent ce psaume à David ou à Moïse ; et selon lui, le titre nous

apprend que le dessein du prophète étoit d 'engager les Juifs à employer

le repos du sabbat à louer la grandeur du Seigneur , qui éclate dans ses

ouvrages, et à s' exciter à l'observation desa loi, par la vue du bonheur
des justes, et du malheur des méchans.

1 . Psaumepour servir de cantique 1. Psalmus cantici,

au jour du sabbat. " in die sabbati.

2 . Il est bon de louer le Seigneur, 2 . Bonum est confi.

et de chanter des cantiques à la teri Domino , et psal

gloire de votre nom , ô Très-Haut. lere nomini tuo , Al
tissime :

3 . Il est bon d 'annoncer le matin 3. Ad annuntiandum

votre miséricorde , et de louer votre mane misericordiam

vérité " durant la nuit , " tuam , et veritatem

tuam per noctem :

4 . Sur l'instrument à dix cordes , 4 . În decachordo

avec des cantiques sur la harpe. " psalterio , cum canti

Mais ce qui est bon et avantageux co , in cithara : .

à tous les hommes, est pourmoi un

devoir indispensable ;

5 . Carvous m 'avez, Seigneur, rem - 5 . Quia delectasti

pli de joie dans la vue de vos créa - me, Domine, in fac

tures , " qui annoncent clairement tura tua : et in operi
votre sagesse , votre puissance et bus manuum tuarum

votre bonté ; et je la ferai éclater, exultabo .

cette joie , en louant les ouvrages de

vos mains. "

Ý 1 . Autr. Psaume ou cantique pour le jour du sabbat. '

Ý 3 . C 'est-à -dire votre fidélité à remplir vos promesses.

Íbid . Le matin et la nuit , c'est-à-dire dans tous les temps. La louange

du Seigneur doit être pour nous le premier objet à notre réveil , et la nuit

mêmedoit avoir des intervalles qui lui soient consacrés.

♡ 4 . Hébr. sur le hasur ou instrument à dix cordes, et sur le nebel ou

nable ; sur le higgaron ou le buth , avec le kinnor ou la lyre. Voyez la
Dissertation sur les instrumens de musique des Hébreux , tom . IX .

5 . Autrement et selon l'hébreu : de vos ouvrages.

• Ibid . Hebr. Et je suis dans le ravissement en considérant les cuvres

de vos mains.
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6 . Quam magnifi- 6. Je dirai : Que vos ouvrages ,

cata sunt opera tua , Seigneur, sont grands et magnifi
Domine ! nimis pro - ques ! que vos pensées sontprofondes

fundæ factæ suntcogi- et impénétrables !

tationes tuæ !

2 . Vir insipiens non 7 . L 'homme insensé " ne pourra

cognoscet : et stultus les connoître ; et le fou " n ' en aura

non intelliget hæc. point l'intelligence.

8. Cum exorti fue- 8 . Il ne comprendra point que ,
rint peccatores sicut lorsque les pécheurs se seront pro

fenum : et apparuerint duits au dehors comme l'herbe, et

omnes qui operantur que tous ceux qui commettent l'ini

iniquitatem , ut inte - quité auront paru avec éclat pen

reant in setulum se- dant leur vie , ils périront ensuite

culi : pour tous les siècles. "

9 . Tu autem Altis 9. Mais pour vous , Seigneur, vous

simus in æternum , êtes éternellement le Très- Haut; et

Domine. on va le voir par la manière dont

vous allez traiter les justes et les

impies ;

10 . Quoniam ecce 10 . Car voici que vos ennemis ,

inimici tui, Domine , Seigneur , voici que vos ennemis

quoniam ecce inimici vont périr ; et tous ceux qui com

tui peribunt : et dis - mettent l'iniquité seront dissipés.

pergentur omnes qui

operantur iniquita

tem .

11. Et exaltabitur 11. Et au contraire , ma force

sicut unicornis cornu s ' élèvera comme la corne de la li

meum : et senectus corne , " et ma vieillesse se renou

mea in misericordia vellera par votre abondante misé

uberi. ricorde .

12. Et despexit ocu - 12. C 'est pourquoimon oil a re

lus meus inimicos gardémes ennemis avec mépris ; car

7 . Hébr. L 'hommestupide.

Toid . Hebr. l'insensé.

8 . Hébr. autr. Ils no comprennent point que les méchans germentet

poussent comme l'herbe , et que tous ceux quicommettent l'iniquité lleu

rissent, pour être ensuite exterminés à jamais .

♡ 11. Hébr. autr. Mais au contraire vous éléverezmapuissance comme
la corne du rhinocéros.

Ibid . Hebr. autr. et vous releverez mes cbeveux blancs par l'onction

nouvelle d 'une huile verte et récente . Saint Augustin lisoit dans la Vulgate ,

in misericordia pingui. On lit de même dans l'édition romaine de la

version des Septante , év idéw alovl. Les éditions d 'Alde et de Complute

lisent: év és oblw Tolove, in oleo pingui , ou viridi; c'est le sens de l'hébreu.

Cependant comme les deux membres se rapportent au même verbe ,

Exaltabitur , peut-être faudroit-il lire, etma vieillesse, comme un cédre

verdoyant. On auroit pu confondre , sicut cedrus , avec TPU ) ,

in oleo .
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mon oreille entendra parler bientôt meos : et in insurgen

de la punition des méchans qui s 'é - tibus in memalignan

lèvent contre moi. " tibus audietaurismea .

13. Mais pour le juste , il fleurira " 13. Justus ut pal

comme le palmier, et il se multiplie- ma florebit : sicut ce

ra " comme le cédre du Liban ; drus Libani multipli

cabitur.

14 . Car ceux qui sont commelui, 14. Plantati in do

plantés dans la maison du Seigneur, mo Domini , in atriis

fleuriront à l'entrée de la maison de domus Dei nostri flo

notre Dieu . rebunt.

15. Ils se multiplierontde nouveau 15. Adhuc multi

dansunevieillesse comblée de biens; plicabunt in senecta

et ils seront remplis de patience et uberi, etbene patien

de vigueur, tes erunt :

16 . Pour annoncer , avec force 16 . Ut annuntient ,

et sans se lasser, que le Seigneur quoniam rectus Domi

notre Dieu est plein d 'équité, etqu'il nus Deus noster , et

n 'y a point d 'injustice en lui. " non est iniquitas in eo .

Ý 12. Hébr. autr. Mes yeux verront la défaite de ceux qui m 'observoient

et m ' épioient , et mes oreilles entendront ce que seront devenus les in .
justes quis 'étoient élevés contre moi.

♡ 13. Hébr. autr . Il germera , il poussera. Le palmier repousse même

après avoir été coupé et brulé. Voyez la Dissertation sur le texte du

chap . XXIX . y 18. du livre de Job : Sicutpalma multiplicabo dios.

Ibid . Hébr. autr . Il croîtra , il s'étendra. Le cédre est célèbre pour sa

hauteur ; on ne connoit aucun arbre plus élevé.

♡ 14.-16 . Hébr. autr. Ceux qui sont plantés dans la maison du Seigneur

et qui ont germéet poussé dans les parvis de notre Dieu , pousseront et se

multiplierontde nouveau dans la vieillesse , et seront de nouveau remplis

de sève et couverts de feuilles , pour annoncer que le Seigneur est plein

d 'équité , et qu 'il n 'y a point d 'injustice dans celui qui est mon rocher et

ma force. L 'expression de la Vulgate , bene patientes , est une traduction

littérale du mot grec ευπαθούντες. Mais cette expression ευπαθείν , bene

pati , est un bellénisme qui signifie , être en bon état , étre rempli de

rigubur; c'est ce que la paraphrase exprime.
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Le titre qui est à la tête de ce psaume dans la Vulgate et dans les Sep

tante, ne se lit point dans l'hébreu ; et quelques anciens exemplaires

des Septante en avertissoient. Quelques-uns rapportent ce psaume à
la cérémonie de la translation de l'arche de la maison d 'Obédédom
dans la cité de David . D . Calmet aime mieux l'expliquer du retour

de la captivité de Babylone; il soupçonne que ce psaume et le suivant
sont une continuation du précédent ; selon cette idée ce seroit encore

ici l'ouvrage des fils de Moïse. On croit , dit le P . de Carrières , que le

titre qui s'y trouve y a été ajouté pour marquer que ce psaume devoit

être chanté le jour de devant le sabbat en mémoire de ce que Dieu

avoit fait au sixième jour de la création , auquel il avoit en quelque

sorte affermila terre, en créant l'hommepour l'habiter; et on rapporte
ce psaume au temps où les Juifs entrèrent en possession de la terre

promise , ou à celui auquel l'arche fut placée sur le mont de Sion . Le

psalmiste admire la grandeur et la puissance de Dieu dans ses ou

vrages , et déclare que la sainteté doit être l'ornement de la maison du

Seigneur.

Laus cantici , ipsi Louange pour servir de cantique
David , in die ante sab - à David , * pour le jour de devant le

batum , quando fun - sabbat, lorsque la terre fut affermie

data est terra. ou habitée . +

1. Dominus regna- 1. Le Seigneur a régné ; et il a été

vit : decorem indutus revêtu de gloire et de majesté ; le

est : indutus est Do - Seigneur a été revêtu de force ; et il

minus fortitudinem , s' est préparé pour un grand ou
et præcinxit se . vrage ; "

Etenim firmavit or- Car il a affermi le vaste corps de

bem terræ , qui non la terre ; en sorte qu 'il ne sera point
commovebitur. ébranlé . "

2 . Parata sedes tua 2 . Le ciel , qui est comme votre

ex tunc : a seculo tu es. trône , ô Dieu , a aussi été établi dès

lors ; mais pour vous, Seigneur,

* Autrement : Louange ou cantique de David . Voyez l'argument.

+ C ' est le sens des Septante : pour le jour de devant le sabbat , lorsque

la terre fut habitée ; ce qui suppose que ce captique étoit chanté le

sixième jour de la semaine , en action de graces de ce que la terre avoit

été ce jour- là donnée aux hommes pour leur habitation , et peuplée d 'ani.

maux nécessaires à leur service .

V 1 . Hébr, autr. Le Seigneur règne ; il s 'est revêtu de gloire et de ma

jestė ; il s'est revêtu de force ; et il s'est armé de son pouvoir. La conjoncº

tion et est omise dans l'hébreu .

Ibid . Hébr. autr. La terre est fondée demanière qu' elle sera immuable .

Cette promesse regarde l'Eglise qui est cette terre nouvelle fondée par
Jésus- Christ.
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vous êtes de toute éternité ; " et vous

avez fait paroître dans le temps

votre souveraine puissance , en ti
rant vos créatures du néant.

3 . Les fleuves que vous en aviez 3. Elevaverunt flu

fait sortir , Seigneur , se sont élevés ; mina , Domine : ele

les fleuves ont élevé leur voix ; vaverunt flumina vo

cem suam .

Les fleuves ont élevé leurs flots , " Elevayerunt flumina

4 . et ils ont menacé d' inonder toute fluctus suos , 4 . a vo

la terre par l'abondance des eaux cibus aquarum multa

qui retentissoient avec grand bruit. rum .

Les soulèvemens de la mer , qui Mirabiles elationes

sont si admirables , ont paru aussi maris :mirabilis in al

vouloir t' engloutir ; mais le Sei- tis Dominus.

gneur qui est dans les cieux , et qui
a affermi la terre , est encore plus

admirable ; et il n 'a pas permis
qu 'elle fût ébranlée. "I

5 . Ainsi vos témoignages , Sei- 5 . Testimonia tua

gneur, sont très -dignes de croyance ; credibilia facta sunt

et rien ne pourra arrêter l'exécu - nimis : domum tuam

tion de vos desseins, ni l effet de decet sanctitudo , Do

vos promesses ; ' la sainteté doit donc mine, in longitudinem

être , selon votre parole , l'ornement dierum .

de votre maison dans toute la suite

des siècles; et rien desouillé nedoit

jamais y entrer.

Ý 2 . Autr. Dès lors votre trône étoit établi ; vous êtes de toute éternité .

Depuis que le ciel est créé , le Seigneur y a placé son trône ; mais avant

même que le ciel fût créé , le trône du Seigneur subsistoit ; le Seigneur

règne avant tous les siècles .

3. Hébr. autr . Les fleuves ont élevé, Seigneur, les fleuves ont élevé

leur voix ; les fleuves ont élevé leurs flots , les bruits des grandes eaux. Le

psalmiste veut parler du bruit extraordinaire que firent les eaux qui cou

vroient la terre , lorsqu 'au commandement de Dieu elles s'empressèrent

de se retirer dans les lieux qu'il leur avoit préparés; il fallut alors que les

eaux se partageassent en divers grands courans pour aller remplir divers

grands intervalles entre les terres. Ce sont ces courans qui sont appelés

ici des fleuves. On lit dans l'hébreu , nipo .0937 , fluctum suum , a
vocibus , peut-être pour fluctus suos , voces.

Ý 4 . Hébr. autr. Le soulèvementdes vagues dela mer est digne d 'éton

nement et d 'admiration ; mais le Seigneur qui réside au plus haut des

cieux, est infiniment plus admirable .

☆ 5 . Hebr. autr. Vos témoignages sont infiniment fidèles, c'est -à -dire ,
véritables, sincères , exacts : la sainteté , Seigneur , etc . Les uns ex

pliquent ceci des promesses du Seigneur ; les autres l'expliquent de ses

lois ; l'expression du texte est la même qu'au ps. xvi . 8 . où le psalmiste
parle de la loi de Dieu.
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Le titre , qui se lit à la tête de ce psaume dansla Vulgate et dans les Sep

tante , n 'est pas dans l'hébreu . Quelques-uns attribuent cc psaume à

David persécuté par Saül. Plusieurs croient que c'est une prière du

peuple captif à Babylone. D . Calmet suit ce dernier sentiment en l'at
tribuant , comme les précédens , aux descendans de Moïse . Le P . de

Carrières , sans examiner quel peut être l'auteur de ce psaume, remar

que seulement que ce psaume convient parfaitement à la captivité de

Babylone. Le psalmiste réclame la justice du Seigneur contre ceux qui

oppriment son peuple ; il lui représente leur aveuglement; il déclare
heureux celui que Dieu instruit dans les jours mauvais ; il annonce la

justice que le Seigneur rendra à son peuple , et le jugement qu'il exer

cera sur les méchans.

Psalmus ipsi David , Psaume pour David , * pour le

quarta sabbati. quatrième jour après le sabbat.
1 . Deus ultionum 1 . Le Seigneur tout - puissant est

Dominus : Deus ultio - le Dieu des vengeances ; et le Dieu

num libere egit. des vengeances a toujours agi avec

une entière liberté, lorsqu ' il a vou

tu punir les méchans. "

2 . Exaltare , quiju - 2. Faites doncmaintenant éclater

dicas terram : redde votre grandeur, Ô Dieu , qui jugez

retributionem super- toute la terre ; rendez aux superbes
bis. quinous oppriment, ce qui leur est

dû .

3 . Usquequo pecca - 3 . Jusques à quand , Seigneur, les

tores , Domine, usque- pécheurs ; " jusques à quand les pé

quo peccatores glo - cheurs , qui se sont élevés contre

riabuntur , nous, se glorifieront-ils , " avec in

· solence, de l'impunité de leurs cri
mes ?

4 . Effabuntur , et 4 . Jusques à quand tous ceux qui
loquentur iniquita - commettent des injustices se répan

tem , loquentur omnes dront- ils en des discours insolens ,

qui operantur injusti - et proféreront- ils toujours des pa
tiam ? roles impies contre vous ? .!!

+ Autr. Psaume de David. Voyez l'argument.

V 1 . Hébr. autr. Dieu des vengeances , Seigneur , Dieu des vengeances ,

paroissez avec éclat.

♡ 3 . Hebr. les méchans.

Ibid . Hébr. autr . triompheront- ils ?

♡ 4 . Hébr, autr . Jusques à quand tous ceux qui commettent l'injustice

se répandront- ils en de vains discours , et prononceront-ils des paroles

opiniâtres ? jusqu'à quand se vanteront- ils , et parteront-ils d 'euoc-mêmes

aveo insolenoc ?
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sages. "

5 . Car ils ont, Seigneur, humilié 5 . Populum tuum ,

et affligé " votre peuple ; ils ont op . Domine , humiliave

primévotre héritage ; runt : et hereditatem

tuam vexaverunt.

6 . Ils ontmis à mort la veuve et 6 . Viduam et adve

l'étranger ; ils ont tuéles orphelins; nam interfecerunt : et

pupillos occiderunt.

2 . Et ils ont dit : Le Seigneur ne 7 . Et dixerunt : Non

le verra point , et le Dieu de Jacob videbit Dominus, nec

n 'en saura rien . intelliget Deus Jacob .

8 . Peuples insensés , entrez dans 8 . Intelligite , insi

l'intelligence de la vérité ; vous qui pientes in populo : et

êtes fous , commencez à devenir stulti , aliquando sa

pite .

9 . Celui qui a fait l'oreille de tous 9 . Qui plantavit au

les animaux , n 'entendra-t- il point rem , non audiet ? aut

vos blasphèmes ? Ou celui qui leur qui finxit oculum , non

a formé l'ail , ne verra -t- il " point considerat ?

vos injustices ?

10. Celui qui châtie les nations , 10. Qui corripit gen

ne vous reprendra -t -il peint ? Ce- tes, non arguet ? qui

luiquienseigne la science à l'homme, docet hominem scien

ne connoîtra -t - itpas vos crimes ? " tiam ?

Oui , il les connoîtra ; et lesmou

vemens les plussecrets de votre cour

ne lui seront point cachés ; ;

11. Car le Seigneur connoît les 11. Dominus scit co

pensées des hommes ; il sait qu 'elles gitationes hominum ,

sontvaines. " quoniam vanæ sunt.

12. Heureux est l'hommeque vous 12. Beatus homo ,

avez vous -même instruit de ces vé- quem tu erudieris ,

rités , Seigneur ; et à qui vous avez Domine , et de lege

enseigné votre loi " où elles sont si tua docueris eum :
clairementmarquées ;

13. Afin que , par la vue du ju - 13. Utmitiges ei a

gement que vous exercerez un jour diebus malis , donec

♡ 5 . Hébr. autr. écrasé et brisé .

8 . Héb. autr. Faites dono en fin réflexion , hommes plus stupides que

les plus grossiers d ' entre le peuple ; insensés , quand penserez-vous avec

sagesse ?

9 . C ' est l'expression de l'hébreu .

☆ io. Le sens oblige de sous-cntendre ce qui pourroit être dans l'hé.

breu, où op lit : Qui docet hominem scire ? peut-être au lieu de Qui

docet hominem , non poterit scire?

Ý ni. Hébr. litt , qu 'elles ne sont que vanité.

♡ 12. et 13. Autrement et selon l'hébreu : Heureux est l'homme que

vous instruisez, Seigneur, et que vous enseignez par le moyen de votre
loi, pour lui procurer ainsi le repos et la sûretédurant les joursmauvais ,

jusqu 'à ce que la fosse soit creusée pour le méchant.
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fodiatur peccatori fo - sur les méchans , vous adoucissiez
vea . les maux qu ’ it a à souffrir de leur

part durant les jours mauvais de

cette vie ; et que vous le soute

teniez ainsi, jusqu 'à ce que l'on ait

creusé au pécheur la fosse où il doit
étre enseveli ;

14. Quia non repel 14. Car le Seigneur ne rejettera "

let Dominus plebem point son peuple ; et il n 'abandon

suam , et hereditatem nera point entièrement son hérita

suam non derelinquet : ge, quoiqu'il le laisse en proie à ses

ennemis ;

15. Quoadusquejus- 15. Jusqu 'à ce que la justice de

titia convertatur in Dieu fasse éclater son jugementcon

judicium : etqui juxta tre les méchans, et que tous ceux

illam omnes qui recto quiontle cœur droit paroissent de

sunt corde. vantelle avecuneentièreconfiance."
16 . Quis consurget 16 . En attendant ce jour heu

mihi adversus malig - reux , qui est -ce qui s'élèvera pour
nantes ? aut quis stabit me secourir contre les méchans , ou

mecum adversus ope- qui se tiendra ferme auprès de moi

rantes iniquitatem ? contre ceux qui commettent l'ini

quité ? Ce sera le Seigneur mon

Dieu qui m 'a toujours soutenu ; " .

17. Nisi quia Do - 19. Car si le Seigneur ne m 'eût

minus adjuvit me : assisté, il s'en seroit peu fallu que

paulominus habitasset mon amene fût tombée dans l'en

in inferno anima mea. fer . "

18. Si dicebam : 18 . Mais vous étiez si prompt à
Motus est pes meus : me secourir , ô mon Dieu , que si

misericordia tua , Do - je disois seulement, Mon pied a été

mine , adjuvabat me ébranlé; votremiséricorde, Seigneur, .

mesoutenoit " aussitôt.

19. Secundum mul- 19. Ainsi vos consolations ont
titudinem dolorum rempli de joie mon ame, à propor

meorum in cordemeo , tion du grand nombre de douleurs

consolationes tuæ læ - qui ont pénétré mon coeur. "

Ý 14 . Hébr. ne délaissera point.

Ý 15. Hébr, autr. Car le jugementdéoisif est réservé à la justice même

et lui sera dévolu , et tous ceux qui ont le cœur droit se rangeront après

elle , et lui applaudiront.

Ý 16. Autr. Qui se joindra à moi pour s'élever contre ceux qui font le

mal? qui se joindra à moi pour s 'opposer courageusement à ceux qui com .
mettent l'iniquité ? Certes si le Seigneur , etc.

v 17. Hébr. litt. v 'eût été réduite au silence du tombeau . Ps. CXII, 17.

18. C 'est le sens de l'hébreu :mesoutenoit , m 'affermissoit.

V 19 . Hébr, autr . Dans le temps qu 'unemultitude de pensées s' élevoient

au dedansdemoi , vos consolations ont rempli de joie mon ame.
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U

tificaverunt animam

meam .

20. Le tribunalde l'injustice peut- 20 .Numquid adhæ

il donc avoir quelque union avec ret tibi sedes iniquita

vous , Seigneur, quinous faites des tis , qui fingis laborem

commandemens si pénibles ? Pou - in præcepto ?

vez-vous manquer de rendre justi

ce à vos serviteurs qui les auront

fidèlement observés? Non sans

doute. "

21. Ainsi les méchans tendront 21. Captabunt in

des piéges à l'amedu juste , " et con - animam justi : et san

damneront le sang innocent, com - guinem innocentem

meje l'ai éprouvémoi-même. condemnabunt.

22. Mais le Seigneur est devenu 22. Et factus estmi

mon refuge , " et mon Dieu a été hi Dominus in refu

l'appuide mon espérance " contre gium , et Deus meus

les efforts de ces impies. in adjutorium spei
meæ .

23. Et il fera retomber sur eux 23. Et reddet illis

leur iniquité ; et il les fera périr par iniquitatem ipsorum :

leur propremalice ; oui, le Seigneur et in malitia eorum

notre Dieu les fera périr ; " et il ren - disperdet eos : disper

dra justice à tous ceux qu ' ilsoppri- det illos : Dominus

ment. Deus noster.

♡ 20 . Hébr. autr . Y auroit-il quelque liaison entre vous et un tribunal

où domine l'artifice et l' injustice , qui au lieu d 'une loi équitable , nepro

nonce rien que d 'affligeant et de pernicieux ? l'autorité vient de vous, non

l'abus qu 'on en fait. Ils , etc. Au lieu de qui fingis , la version des Sep

tante porte , ó aidoowy , fingens , c'est-à -dire , qui fingit ; Aquila , Sym

maque , Théodotion et saintJérôme s'expriment de même; c' est aussi le
sens de l'hébreu.

V 21. Hébr. Ils conspireront contre l'ame du juste .

♡ 22. Hébr. le lieu élevé où j'ai trouvé mon asile .

Ibid. Hebr. Le rocher où j'ai trouvémon refuge.

♡ 23. Les Septante , saint Augustin et les anciens psautiers latins ne

lisent point la répétition , disperdet illos; mais elle se trouve dans l'hébreu

et dans la version de saint Jérôme.
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Le texte hébreu ne lit aucun titre à la tête de ce psaume. Quelques exem

plaires des Septante portent simplement le même titre que la Vulgate ;

d 'autres avertissent qu'il n 'est pas dans l'hébreu. Plusieurs interprètes

s'appuyant sur l'autorité de saint Paul, attribuent ce psaume à David

(Hebr. iv . 7 .) ; et quelques-uns le rapportent à la cérémonie de la trans

ìation de l'arche , de la maison d 'Obédédom , dans le tabernacle que

David avoit dressé à Sion . D 'autres le rapportentau temps de la déli

vrance de Babylone; D . Calmet s'attache à ce dernier sens. Le P . de

Carrières l'attribue à David , et paroît préférer l'opinion de ceux qui le

rapportent à la cérémonie de la translation de l'arche. Le psalmiste in

vite tous les peuples,mais particulièrement les enfans d 'Israël, à rendre

hommage au Seigneur, et les exhorte à être dociles à sa voix .

Laus cantici , ipsi Louange pour servir de cantique

David . à David . *

1 . Venite , exulte - . VENEZ," réjouissons-nous au Sei

mus Domino : jubile - gneur ; " chantons en l'honneur de

mus Deo salutari nos- Dieu notre Sauveur. Il

tro .

2 . Præoccupemus 2 . Hâtons -nous de nous présen

faciem ejus in con - ter devant lui pour célébrer ses

fessione: et in psalmis louanges; et chantons sur les instru

jubilemus ei, mens des cantiques à sa gloire ; "

3 . Quoniam Deus 3 . Parce que le Seigneur est le

magnus Dominus, et grand Dieu , et le grand Roi élevé

Rex magnus super om - au-dessus de tous les dieux ; "
nes deos.

* Autr. Louange ou cantique de David . Voyez l'argument. "

* 1 . L 'Église chante tous les jours ce psaume au commencement des

matines , mais , selon l'ancien psautier romain , qui diffère dela Vulgate en

quelques expressions. Les psautiers etles bréviaires manuscrits , etmême

ceux qui ont été imprimés avant le concile de Trente , n 'ont point d 'autre

Venite , exultemus , que celui de la Vulgate ; quelques bréviaires même,
imprimés depuis ce concile , l'ontconservé. Mais en général, presque tous

les bréviaires lisent aujourd'hui ce psaume pour l'invita toire , suivant

l'ancien psautier romain ; parce que le concile de Trente ayant renvoyé au

pape la commission de réformer le bréviaire et le missel , et cette réforme
ayant été achevée par Pie V , l'invitatoire romain , qui étoit regardé comme

une espèce d 'hymne, a été conservé dans les breviaires.

Ibid . Autr. témoignons au Seigneur notre joie.

Ibid . Hebr. autr . jetons des cris de joie en l'honneur de celui qui est le
rocher où nous trouvons notre salut.

* 2 . Autr. Présentons-nous devant lui en lui offrant nos actions de

graces , et au milieu de nos cantiques , poussons des cris de joie à sa

gloire .
3 . C 'est-à -dire sur tous ceux à qui est donné le nom de dieux , soit par

erreur , soit parce qu'ils ont quelque part à l'autorité de la Divinité . Dans
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4 . Parce que la terre , dans toute 4 . Quia in manu e
son étendue, est en sa main , et que jus sunt omnes fines

les hautes montagnes lui appartien - terræ : et altitudines

nent; " montium ipsius sunt.
5 . Parce que la mer est à lui , 5 . Quoniam ipsius

qu 'elle est l'ouvragede ses mains, et estmare, et ipse fecit

que sesmains ont formé la terre se - illud : etsiccam manus

che, et tout ce qu 'elle contient. " ejus formaverunt.

6 . Venez donc, adorons-le , pros- 6 . Venite , adore

ternons-nous, " et pleurons " de- mus, et procidamus :

vant le Seigneur qui nous a créés ; et ploremus ante Do

minum , qui fecit nos.
7 . Parce qu 'il est le Seigneur " 7. Quia ipse est Do

notre Dieu , et que nous sommes son minus Deus noster : et

peuple qu 'il nourrit dans ses pâtu - nos populus pascuæ

rages , et ses brebis qu ' il conduit ejus , et oves manus

commeavec la main . " ejus.

Si vous entendez aujourd 'hui sa Hodie si vocem ejus

voix , 8 . gardez-vousbien ,ditle Sei- audieritis , 8 . nolite

gneur, d 'endurcir vos ceurs; obdurare corda vestra:

9 . Comme il arriva au temps du Sicut in irritatione

Hebr. u . 7 .
8 .

l'Écriture , sous le nom de dieux , on entend non-seulementles faux dieux

du paganisme, mais encore les anges et toutes les puissances de la terre.
Le psautier romain ajoute ici : Quoniam non repellet Dominus plebem
suam ; c'est-à -dire , parce que le Seigneur ne rejetiera pas son peuple . Ce's
mots ne se trouvent ni dans la version de saint Jérôme, nidansles meil

leures éditions des Septante , ni dans le texte hébreu . Ils paroissent pris

du ps. xcli. ở 14.

♡ 4 . Hébr. autr. Les profondeurs de la terre sont dans sa main , et les

hauteurs des montagnes sont à lui. Au lieu de ces mots , ipsius sunt , le
psautier romain lit ipse conspicit ; cela paroît venir du grec autós side ,
ipse conspicit , pour avtoữ clow , ou autoù ésiv , ipsius sunt. L 'expression

de la Vulgate est ici conforme à l'hébreu.

Ý 5 . Autr. et selon l'hébreu : il est le maître de la mer, et c 'est lui qui

l'a faite ; ce sont ses mains qui ont aussi formé la terre. Au lieu de ces

mots , et siccam manus ejus formaverunt , le psautier romain lit , et aridam

fundaverunt manus ejus. La version Vulgate est plus conforme à l'hé

breu : Siccam et aridam se prennent ici pour terram . Gen , 1. 10 .

Ý 6 . Le psautier romain ajoute ici : ante Deum ; ces deux mots ne sont

point dans l'hébreu .

Ibid. Hébr. fléchissons les genoux. Il y a lieu de croire qu'au lieu de

929 ) , genuflectamus , les Septante lisoient 7 ) , ploremus. Voyez ce

qui a été dit sur cela dans la Dissertation sur ce psaume à la tête de ce
livre .

♡ 7 . Ce mot Dominus n 'est pas dans l'hébreu .

Ibid . Au lieu de ces mots , et nos populus pascum ejus et ovesmanus

ejus, le psautier romain lit , nos autem populus ejus , et oves pascuæ ejus.
Cette expression paroît prise du psaume xcix . Ý 3 . La Vulgate est con
forme à l'hébreu ; mais il y a licu de présumer que la vraie leçon est : et

nos (ou nos autem ) populusmanus ejus, et oves pasouæ ejus: nous sommes

le peuple que sa main conduit , et les brebis qu'il nourrit dans ses pâtu
rages .
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secundum diem tenta murmure qui excita ma colère , " et
tionis in deserto , 9 . au jour de la tentation dans le dé

ubi tentaverunt me sert , où vos pèresme tentèrent , où Num . Xiv .

patres vestri , proba - ils éprouvèrent " ma puissance , et 24 .

veruntme, et viderunt où ils furent témoins demescuvres,

opera mea. de ces Quvres merveilleuses que je

fis en leur faveur , sans vouloir me

croire, ni se confier en moi; "

10. Quadraginta an - 10. Desorte que je fus durantqua
nis offensus fui gene- rante ans en colère contre cette ra

rationi illi , et dixi : ce ; etje disois : Le cour de ce peu

Semper hi errant cor- ple est dans l'égarement ; " ils n 'ont

de : et isti non cogno- point connu ma puissance, et ils

verunt viasmeas : n 'ont point. voulu marcher dans

mes voies. "
Hebr. iv . 4 .

1 ) . Ut juravi in ira 11. C 'est pourquoi je leur jurai " et seqq.
mea : Si introibunt in dans ma colère qu'ils n 'entreroient

requiem meam . point dans le lieu demon repos. Et

vous en seriez exclus , si vous les

imitiez dans leur endurcissement.

vo. Au lieu de ce mot , irritatione, le psautier romain lit exacerba

tione ; l'hébreu peut se traduire par contradictione : Comme il arriva au

temps de la contradiction , et au jour de la tentation dans le désert. Plu

sieurs rapportent ceci au murmure des Israélites après le retour de ceux

qui avoient été députés pour considérer la terre de Chanaan . Num . XIV .

On peut y comprendre toutes les autres occasions où les Israélites murmu

rèrent ou tentèrent le Seigneur dans le désert. Num . xiv . 22. La contra

diction et la tentation se trouvent réunies dans l'infidélité dont les Israéli

tes se rendirent coupables , lorsqu'ils commencèrent à manquer d 'eau à la

station de Raphidim . Voyez Exod . xvn . 1.-7 .
Ibid . Le psautier romain lit ainsi simplement , probaverunt ; mais la

Vulgate et l'hébreu lisent, probaveruntme, ils m 'éprouvèrent.
Ibid . Hébr. autr. et où ils m 'éprouvèrent , quoiqu'ils eussent vu mes

ceuvres .

♡ 310. Au lieu de cette expression offensus fui , le psautier romain lit
proximus fui, ce qui vient de l'équivoque du grec quipeut signifier l'un
et l'autre . Offensus fui signifie ici infensus fui; comme la Vulgate même
l'exprime dans l'épître de saint Paul aux Hébreux , 11, 10 . L 'hébreu peut
se traduire : Tædio affectus fui : J'ai souffert avec dégoût cette race pen
dant quarante ans. .

Ibid . Hébr. autr. et j'ai dit : C 'estun peuple qui suit l'égarement de son
cæur , et ils ne connoissent pointmes voies. Il y a lieu de conjecturer que

les Septante lisoient Ty , semper , au lieu de Qy , populus. Saint Jérôme

lisoit poputus , comme on le lit encore aujourd'hui.
¥11. Au lieu de ut juravi, le psautier romain lit quibusjuravi ; cette

différence vient de ce que dans la version des Septante , au lieu de cós, ut,

d'autres exemplaires lisoientos, quibus. On trouve encore cette dernière

leçon dans quelques exemplaires grecs de l'épître aux Hébreus', lit. y u .

L'hébreu pourroit se traduire, de quibus juravi. Le serment dont il est
parlé ici, est rapporté au livre des Nombres , xiv . 28. et suiv . ini
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Quelques-uns ont cru que le titre quise lit à la tête de ce psaumedans la

Vulgate et dans les Septante y avoit étémis par Esdras; il ne se trouve

point aujourd'hui dans l'hébreu. Ce psaume fait partic du cantique qui

fut composé par David à l'occasion de la translation de l'arche, de la mai

sop d 'obédédom dans le tabernacle de Sion , etquise trouve au ier livre

des Paralipomènes, xvi. D . Calmet croit qu' on le sépara de ce canti

que des Paralipomènes , après le retour de la captivité, pour le chanter

à la dédicace du second temple . Le P . de Carrières pense aussi qu 'Es

dras fit alors cbanter ce psaume. Le psalmiste invite tous les peuples

à rendre hommage au Seigneur , et à se soumettre avec joie à son em .

pire. Les pères y reconnoissent l'établissement du règne de Jésus-Christ,

et y ontmême vu le mystère de la croix dans ces paroles qu'ils y lisoient :

Dominus regnavit a ligno.

Cantique pour David , * qui fut Canticum ipsi Da

chanté lorsqu 'on bâtissoit la maison vid , quando domusæ

de Dieu , après la captivité. dificabatur post capti
vitatem .

1. Côantez au Seigneur un canti- " 1. CANTATE Domino
quenouveau , vousqui êtes son peu - canticum novum : can

ple : chantez au Seigneur dans tou - tate Domino , omnis

te la terre . " terra ,

2 . Chantez au Seigneur , et bénis- . 2 . Cantate Domino ,

sez son saint nom : annoncez dans et benedicite nomini

toute la suite des jours son assistan - ejus :annuntiatede die

ce salutaire. in diein salutare ejus.

3 . Annoncez sa gloire parmi les 3 . Annuntiate inter

nations , et publiez ses merveilles gentes gloriam ejus ,

au milieu de tous les peuples ; . in omnibus populis
mirabilia ejus.

4 . Parce que le Seigneur est grand 4 . Quoniam magnus
et infiniment louable ; il est plus re- Dominus , et laudabi
doutable que tous ceux que les in - lis nimis : terribilis est
sensés adorent commedes dieux ; super omnes deos. .

5 . Car tous les dieux des nations 5 . Quoniam omnes

sontdes démons impuissans; " mais dii gentium dæmonia :

le Seigneur est le créateurdes cieux." Dominus autem coelos
fecit.

* Autr . Cantique de David . Voyez l'argument.
1 . Autr. Chantezau Seigneur un cantique nouveau ; chantez au Seigneur,

peuples de toute la terre . .

Ý 5 . Hébr. autr, de vaines idoles. C ' est ainsi que la Vulgate même le

traduit au jer livre des Paralipomènes , xyi. 26 .

Ibid . Autr, mais c 'est le Seigneur qui a fait les cieux.
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6 . Confessio et pul- 6 . Il ne voitdevant lui que gloire

chritudo in conspectu et sujets de louanges, " la sainteté
ejus : sanctimonia et et la magnificence éclatentdans son

magnificentia in sanc- lieu saint. "
tificatione ejus.

7 . Afferte Domino, 7 . Venezdonc , ô nations différen

patriæ gentium : af- tes, apporter vos présens au Sei
ferte Domino gloriam gneur ; venez offrir au Seigneur

et honorem : 8 . afferte l'honneur et la gloire ; 8 . V eněz of

Domino gloriam no- frir au Seigneur la gloire qui est due
mini ejus, à son nom . "

Tollite hostias , et Prenez des victimes , " et entrez

introite in atria ejus : dans sa maison ; " 9 . adorez le Sei

9. adorate Dominum gneur à l'entrée de son tabernacle ."

in atrio sancto ejus.

Commoveatur a fa - Que toute la terre tremble " devant

cie ejus universa terra : sa face ; 10. dites parmiles nations ,

10 . dicite in gentibus, que le Seigneur a établi son règne"

quia Dominus regna - dans toute la terre ;

vit.

Etenim correxit or- Car il a affermide nouveau toute

bem terræ , qui non la terre quine sera plus ébranlée : 11

commovebitur : judi- il jugera les peuples selon l'équité.

cabit populos in æqui-

tate . .

11. Lætentùr coeli , 11. Que les cieux'se réjouissent ,

et exultet terra : com - et que la terre tressaille de joie ; que

moveatur mare , et la mer , avec ce qui la remplit , soit

plenitudo ejus. toutémue et transportée d 'allégres

se. "

V 6 . Hébr. autr . La gloire et l'honneurmarchent devant lui. -

ibid . Hébr. la force et la beauté (au livre des Paralipomènes : la force

et la joie ) résident dans son lieu saint.

V . et 8 . Autr. et selon l'hébreu : Venez , peuples différens , venez ren

dre hommage au Seigneur, et reconnoître sa puissance ; venez rendre

gloire au nom du Seigneur. Patriæ gentium , id est, familiæ gentium .

1 . Par . xvi. 28 .

V 8 . Hébr. l'offrande de farine.

Ibid . litt . dans ses parvis .

♡ 9 . Hébr. autr . dansson auguste sanctuaire. 1. Par. xvi. 29.
Íbid . Hébr. tremble comme une femme saisie des douleurs de l'enfan

tement.

V 10. Quelques pères et quelquesanciens psautiers lisent ici : Dominus

regnavit a ligno : Le Seigneur a régué par le bois. Voyez la Dissertation
sur ce texte , à la tête de ce livre.

Ibid . Dans l'hébreu , c 'est lamêmeexpression qu 'au psaume xcii. où la
Vulgate dit: Firmavit orbem terræ . L 'hébreu signifie plus littéralement :

fundatur orbis terræ : La terre est fondée , de manière qu 'elle serà im

muable. Voyez ce qui a été dit sur le ps. xcu , I. ,

Ý 11. Liti, tonné et fasse retentir le son bruyant de ses flots. 1 . Par .

xvi. 32.

32.
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joie , "

12. Les campagnesmêmeressen 12.Gaudebuntcam

tiront cette joie , aussi-bien que tout pi , et omnia quæ in

ce qu 'elles contiennent, etalors tous eis sunt: tunc exulta

les arbres des forêts tressaillerontde bunt omnia ligna sil

varum :

13 . Par la présence du Seigneur, 13 . A facie Domini,
parce qu'il vient, parce qu 'il vient quia venit, quoniam

juger la terre. venit judicare terram .

il jugera toute la terre dans l'é - Judicabit orbem ter

quité , " et les peuples selon les rè- ræ in æquitate , et po

gles infaillibles de sa vérité. pulos in veritate sua.

: Ý 12. Hébr. autr . Que les campagnes et tout ce qu 'elles contiennent ,

fassentéclater leur allégresse ; que tous les arbres des forêts poussent des

cris de joie .

v 13. Hébr. dans la justice.

mwmwimmmmmmmmmmmwwwwwwwwwwwwwww
wwwwwww

PSAUME XCVI.

L 'hébreu ne lit point de titre à la tête de ce psaume; ct plusieurs exem

plaires des Septante en avertissent. Ceux qui s'attachent à la Vulgate

croient que ce psaume fut composé par David , lorsqu'après la mort de
Saül il se vit paisiblement en possession du royaume que le Seigneur
lui avoit promis. D 'autres le rapportent au temps qui suivit la défaite

d 'Absalom . Quelques-uns l'entendent des Juifs délivrés de la captivité

de Babylone. D . Calmet suit ce dernier sentiment, sans toutefois

abandonner l'interprétation des pères qui l'expliquent du règne de

Jésus-Christ, et de la vocation des gentils. Saint Paulmêmenous dé

termine à ce sens , lorsqu' il cite ce psaume en parlant de Jésus-Christ.

( Hebr. 1. 6 .) Le P . de Carrières , reconnoissant aussi ce dernier sens ,

semble croire que David est l'auteur de ce psaume, et qu'il le composa

après la révolte d’Absalom . Le psalmiste célèbre le règne du Seigneur,

et invite toute la terre à reconnoître avec joie son empire .

A David , * quand, sa terre fut ré- Huic David , quando

tablie. " terrâ ejus restituta est.

1. Le Seigneur a établi son règne . Dominus regnavit :
sur la terre ; que la terre tressaille exultet terra : lætentur

de joie ; que toutes les îles de la mer insulæ multæ .

s'en réjouissent.

2. Une nuée est autour de lui, et 2 . Nubes et caligo

l'obscurité l'environne ; la justice et in circuitu ejus : jus

le jugement" sont le soutien " de son titia et judicium cor

trône. rectio sedis ejus,

* Autr. Psaume de David . Voyez l'argument.
. V 2 . C 'est -à -dire l'équité. .

Ibid . C 'est le sens de l'hébreu .
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3 . Ignis ante ipsum 3 . Le feu marchera devant lui, et

præcedet , et inflam - embrasera tout autour delui ses en

inabit in circuitu ini- nemis .

micos ejus.

4 . Illuxerunt fulgu - 4 . Ses éclairs ontparu " dans toute
ra ejus orbi terræ : vi - la terre ; elle les a vus, et elle en a

dit , et commota est été toutémue. "

terra .

5 . Montes sicut cera 5 . Lesmontagnes se sont fondues

fluxerunt a facie Do comme la cire par la présence du

mini : a facie Domini, Seigneur; la présence du souverain
omnis terra . Maitre a fait fondre toute la terre. "

6 . Annuntiaverunt 6 . Les cieux ontannoncé sa justice

coeli justitiam -ejus : et par le bruit de leurs tonnerres; " et

videruntomnespopuli tous les peuples ont vu sa gloire .

gloriam ejus. . .

7 . Confundanturom - 7 . Que tous ceux - là donc soient Exod.xx. 4 .

nes quiadorant sculp - confondus, quiadorentdes ouvrages Levit. xxvi.

tilia , et qui gloriantur de sculpture , et qui se glorifientdans l .

in simulacris suis : a - leurs idoles ; adorez le Seigneur no
Deute. v .8 .
Hebr. 1. 6 .

dorate eum , omnes tre Dieu , vous tous quiêtes ses an

angeli ejus. ges. "

8 . Audivit , et læ - 8 . Sion l'a entendu , et elle s 'en

tata est Sion : et exul- est réjouie ; et les filles de Juda "

taverunt filiæ Judæ ont tressailli de joie , Seigneur , à

propter judicia tua , cause de vos jugemens ;

Domine.

9 . Quoniam tu Do- 9 .Parce que" vousêtes le Seigneur

minus altissimussuper très -haut , qui avez l'empire sur
omnem terram : nimis toute la terre ; vous êtes infini

4 . Litt.ont porté la lumière .

Ibid . Hébr. et elle en a été émue commeune femmesaisie des douteurs

de l'enfantement.

♡ 5 . L 'hébreu , les Septante , l' édition de Sixte v lisent, à facie Do

miniomnis terræ ; c' est-à -dire, à la présence du souverain Maître de toute

la terre.

Ý 6 . Les pères , qui expliquent ce psaume de l'établissement du règne

de Jésus- Christ sur la terre, entendent ici sous le nom de cieux les apô

tres. Ps. xviii. 2.

♡ 7 . Ce texte est celui que saint Paul cite en parlant de Jésus-Christ

(Hebr. 1. 6 .) , et il le cite selon la version des Septante , dont la Vulgate

exprime le sens. L'hébreu peut se traduire : Dieux , esprits célestes et

puissances de la terre , adorez-le tous. Sous le nom de dieuoc on entend.

quelquefois dans l'Écriture , non -seulement les anges, mais encore les.

puissances de la terre. Ps. LXXXI. 6 .

♡ 8 . Sous le nom des filles de Juda , plusieurs entendent ici les villes

de la Judée, dont Sion ou Jérusalem étoit comme la mère .

9 . Autr. Car vous êtes le Seigneur, etc. ; vous êtes infiniment, etc.
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ment élevé au -dessus de tous les exaltatus es super om
dieux. " nes deos.

Amos, v. 15. 10 . Vous donc qui aimez le Sei- 10. Qui diligitis Do

gneur , et qui désirez vous ren - minum , odite malum :

dre agréable à ses yeux , haïssez le custoditDominusani

mal; et vous n 'aurez rien à crain - mas sanctorum suo

dre de la part de vos ennemis ; car rum : demanu pecca

le Seigneur garde les ames des toris liberabit eos.

saints, " et il les délivrera delamain
du pécheur. "

11. En effet, la lumière s'est levée " 11. Lux orta est

sur le juste ; et la joie qui vient de justo , et rectis corde

Dieu , a été répandue dans l'ame lætitia ,

de ceux qui ont le cœur droit.

12. Réjouissez-vous donc , justes, 12. Lætamini, justi,

réjouissez -vous au Seigneur , et cé- in Domino : et confi

lébrez par vos louanges la mémoire teminimemoriæ sanc

de son saint nom . " . tificationis ejus.

♡ 9. C ' est lemêmemot 09778 , qui se trouve exprimé par angeli au

† 7. Voyez la note sur le psaumexciv . Ý 3 .

Ň 10 Hébr. litt, de sesmiséricordieux. Ps. xxix . 5 .
Ibid . Hébr. du méchant.

V u . On lit dans l'hébreu yıt , sata est , pour 777 , orta est .
Ý 12. Autr. et selon l'hébreu : sa sainte mémoire .
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PSAUME XCVII.

L 'hébreu ne lit pas le nom de David dans le titre de ce psaume. Quelques

uns rapportent ce psaume, comme les précédens , au retour de la cap

tivité de Babylone ; et c'est le sentiment que D . Calmet préfère . Le
P . de Carrières paroît plus porté à attribuer ce psaume à David , comme

auteur des deux précédens ; et il trouve que le prophète semble avoir

eu dans l' esprit la délivrance du peuple juif de la captivité de l'Égypte

ou de Babylone. Le psalmiste , en célébrant la délivrance d'Israël , in
vite en même temps toute la terre à reconnoître avec joie l'empire du

Seigneur. Les pères reconnoissentdans ce psaume, commedans les pré

cédens, l'établissement du règne de Jésus-Christ.

1. Psaume pour David . " 1. Psalmus ipsiDa
vid .

Chantez au Seigneur un nouveau CANTATE Domino can

cantique , parce qu'il a fait des pro - ticum novum , quia
diges en notre faveur ; sa droite et mirabilia fecit : salya

son bras saintnous ont sauvés pour vit sibi dextera ejus ,

Ý 1. Autre Psaumede David. Voyez l'argument.
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et brachium sanctum sa gloire , et pour faire de nous un

ejus. peuple qui lui fûtparticulièrement
consacré. "

2 . Notum fecit 2 . Le Seigneura fait connoître en

Dominus salutare fin le salut qu'il nous réservoit ; il a
suum : in conspectu manifesté sa justice , et sa fidélité

gentium revelavit jus- aux yeux de toute la terre ;
titiam suam .

3 . Recordatus est 3 . Car il s'est souvenu de sa mi- Isai. li . 10 .

misericordiæ suæ , et séricorde , et de la vérité des pro - Luc. lib . 6 .

veritatis suæ domui messes qu 'il avoit faites à la maison

Israel : viderunt om - d 'Israël ; et toute l'étendue de la

nes termini terræ sa- terre a vu le salut que notre Dieu

lutare Dei nostri. nous a procuré pour les exécuter :

4 . Jubilate Deo , 4 . Chantezdoncavec joie les louan

omnis terra : cantate , ges de Dieu , " vous tous habitans de

et exultate , et psallite. la terre ; chantezdes cantiques, tres

saillez de joie, et jouez des instru
mens. "

5 . Psallite Domino 5. Chantez sur la harpe des canti

in cithara , in cithara ques au Seigneur , sur la harpe , et

et voce psalmi. sur l'instrument à dix cordes. "

6 . In tubis ductili - 6 . Au son des trompettes battues

bus, et voce tubæ cor - au marteau , et de celle qui est faite

neæ , jubilate in cons- avec de la corne, faites retentir de

pectu regis Domini. saints transports de joie en la pré

sence du Seigneur votre roi. "

7 . Moveatur mare, 7 . Que lamer en soit émue, " avec
et plenitudo ejus : or- tout ce qui la remplit; toute la terre

bis terrarum , et qui et ceux qui l'habitent. .
habitant in eo .

8 . Flumina plaudent 8 . Les fleuvesfrapperontdesmains,

manu , simul montes et les montagnes tressailleront de

exultabunt : joie , " .

♡ 1 . Autr . sa droite seule et son bras saintluiont suffi pour noussauver.
IS. LIX . 16 . LXII. 5 .

V 4 . Hébr. Poussez des cris de joie à la gloire du Seigneur.

Ibid . Hebr.autr. élevez vosvoix , faites retentir votre allégresse , chantez

des cantiques.

Ň 5 . Hébr. autr . Jouez des cantiques au Seigneur sur le kinnor ou la

tyre, jouez et chantez des cantiques sur le kinnor ; que le son de l'instru

ment soit accompagné du son de la voix .

♡ 6 . L 'hébreu joint ainsi ces deux membres, et se peut traduire :

Sonnez des trompettes et du cor (voyez la Dissertation sur les instrumens

demusiquedes Hébreux , tom . ix .) ; et , au bruit de ces instrumens , pous

sez des cris de joie en la présence du Seigneur qui est le roi de toute la

terre .

☆ 7. Hébr, litt, tonne. Ps. xcv. u .

V 8 . Hébr. autr . Que les 'fleuves frappent des mains pour témoigner

leurs applaudissemens , et que lesmontagnes aussi tressaillent de joie , elc .
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9 . A la présence du Seigneur ,

parce qu 'il vientjuger la terre,

Et qu 'il jugera toute la terre selon

la justice , et les peuples selon l'é-

quité.

9 . A conspectu Do

mini, quoniam venit

judicare terram .

Judicabit orbem ter

rarum in justitia : et

populos in æquitate .
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PSAUME XCVIII.

Ce psaume n 'a point de titre dans l'hébreu. La plupart l'attribuent à Da

vid , etprétendentqu 'il fut cbanté au temps de la translation de l'arche

dans le tabernacle de Sion . Quelques-uns croient que c 'est une prédic

tion du retour de la captivité de Babylone. D . Calmet incline plus à

croire qu'il fut chanté à la dédicace de la ville , ou du second temple après

la captivité. Le P . de Carrières préfère l'opinion commune. Lc psal

miste célèbre le règne du Seigneur, et invite tous les hommes à recon

noître ce Dieu suprême, le même que celui dont Moïse et Aaron ont

été les ministres , et que Samuël et les autres prophètes ontinvoqué.

Psaumepour David . * Psalmus ipsi David .

1. Le Seigneur, qui est assis sur 1. Dominus regna

les chérubins, a établison règne par- vit : irascantur populi :

minous; que les peuples jaloux de qui sedet super cheru

notre gloire et de notre bonheur en bim , moveatur terra.

soient émus de colère et saisis de

frayeur ; que la terre où ils habitent

en soit ébranlée ; "

2 . Car le Seigneur , qui a choisi 2. Dominus in Sion

sa derneure dans Sion , est grand ; " magnus , et excelsus

il est élevé au -dessus de tous les super omnes populos.

peuples.

3 . Qu 'ils rendent donc gloire à 3 . Confiteantur no

votre grand nom , ômon Dieu , par- minituo magno : quo

ce qu 'il est terr ble et saint , 4 . et que niam terribile , et sanc

la majesté du roi suprême qui ha- tum est : 4 . et honor

bite parmi nous éclate dans son regis judicium diligit.
amourpour la justice.

En effet, Seigneur , vous nous Tu parasti directio

avezmarquéune conduitetrès- droite nes : judicium etjusti

par la loi sainte que vous nous tiam in Jacob tu fecis

avez donnée ; et vous avez vous- ti.

* Autr. Psaume de David . Voyez l'argument.

Ý 1 . Hébr. autr . Que les peuples soientémus et saisis de frayeur ; que
la terre s'agite et chancelle d 'effroi.

Ý 2. Autr. Car le Seigneur est grand dans Sion ; il y a fait éclater sa
grandeur et sa puissance.
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même exercé la justice et le juge

mentdans Jacob , " en te délivrant,

selon votre promesse , desmainsde

ses ennemis qui l'opprimoient in
justement.

5 . Exaltate Domi 5 . Retevez donc la gloire du Sein

num Deum nostrum , gneur notre Dieu , et adorez l'esca
et adorate scabellum beau de ses pieds, " parce qu 'il est

pedum ejus : quoniam saint, vous tous qui avez ressenti
sanctum est. les effets de sa justice et de sa bonté.

6 . Moyses et Aaron 6 . Imitez la conduite de Moïse et

in sacerdotibus ejus : d ' Aaron , qui étoient ses prêtres, "

et Samuel inter eos et de Samuël, qui étoit du nombre

qui invocant nomen de ceux qui invoquoient son nom ;
ejus : invocabant Do - ils invoquoient le Seigneur, et le

minum , et ipse exau - Seigneur les exauçoit.
diebat eos.

7 . In columna nu - 7 . Il leur parloit au milieu de la

bis loquebatur ad eos : colonnede nuée " quidescendoit sur
custodiebant testimo- le tabernacle , et qui couvroit le

nia ejus , et præcep - propitiatoire ; il leur faisoit con

tum quod dedit illis . noître de là ses volontés ; et ils gar

doient ses ordonnances , et le pré

cepte qu 'il leur avoit donné.

8 . Domine Deus nos- 8 . Aussi, Seigneur notre Dieu ,

.

y 3 . et 4 . Hébr. autr. Qu'ils rendent gloire à votre nom grand et terri

ble ; car il est saint et puissant. Vous êtesun roiqui aimez la justice ; vous

avez éta bli les règles de l'équité , et vous avez exercé le jugement et la

justice dans Jacob. La version des Septante et la Vulgate conservent un

quoniam qui n ' est plus dans l'hébreu , et au lieu duquel on y lit et avant
terribile qui devient alors terribili; la conjonction et que l'hébreu met

là , se trouve transportée dans la version des Septante et dans la Vulgate

avant sanctum , où l'hébreu nemet rien , et où paroît convenir quoniam ,

en ce sens : Con fitcantur nomini tuo magno et terribili , quoniam sano

tum est et polens. Le mot Tyy, que l'on a pris au sens de 7171 , et honor ,

peut signifier et potens ; en sorte que ce sont quatre attributs du nom de

Dieu ; après quoi commence une autre phrase , Rex judicium diligens tu ;

on sous-entend es. Ce tu a été attribué au membre suivant; il paroît con

venir aux deux . Il y a lieu de présumer qu 'il étoit exprimé à la fin de l'un

etau commencement de l'autre , et que c'est cette répétition qui a donné

lieu aux copistes de n 'en exprimer qu'un .

Ý 5 . Sous ce nom , les uns entendent l'arche, 1 . Par. xxvIII. 2 ; les

autres le temple .

✔ 6 .Moïse exerça le sacerdoce avant la consécration d'Aaron , et dans

la consécration même d 'Aaron . Quelques -uns traduisent l'hébreu : Moïse

et Aaron étoient ses ininistres. Le verset entier peut se traduire -simple

ment : Moïse et Aaron étoientses prêtres et ses ministres , et Samuël étoit

au nombre de ceux qui invoquoient son nom : Le même Dieu dont nous

célébrerons la gloire est celui doni Moïse et Aaron éloient les ministres ,

et que Samuël invoquoit.

♡ 7 . Ceci s'entend seulement de Moïse et d'Aaron ,
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vous les exauciez ; Ô Dieu , vous ayez ter , tų , exaudiebas

usé envers eux de miséricorde , en eos : Deus, tu propi

vengeant , selon leur désir , toutes tius fuisti eis , etulcis

les injures qu 'on leur faisoit. " cens in omnes adin

ventiones eorum .

9 . Glorifiezdonc aussi le Seigneur 9 . Exaltate Domi

notre Dieu , et adorez-le sursa sainte num Deum nostrum ,

montagne , parce que le Seigneur et adorate in monte

notre Dieu est saint, et qu ' il vous sancto ejus , quoniam

fera de même ressentir les effets de sanctus Dominus Deus

sa justice , de sa puissance et de sa noster.

bonté.

Ý 8 . Autrement et selon l'hébreu : Seigneur notre Dieu , c 'étoit vous

qui les exauciez ; Ô Dieu fortet puissant , c 'étoit vous qui leur pardonniez ,

et qui punissiez aussi les écarts de leurs æuvres. Le Seigneur pardonna le

crime d 'Aaron qui avoit érigé le veau d 'or , et il punit la défiance de

Moïse mêmeet d 'Aaron aux eaux de contradiction . Num . XX. 12. On lit

dans l'hébreu , oni super actiones corum , peut- être pour in ac

tiones corum . Les Septante semblent avoir lu in omnes actiones eorum .
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PSAUME XCIX .

Plusieurs croient qu 'on récitoit ce psaume lorsqu'on offroit des sacrifices

pacifiques ou d 'action de graces , ou lorsqu 'on entroit dans le temple .

D . Calmet croit qu'il est une suite des psaumes précédens , et qu'il re
garde les mêmes circonstances , c'est- à -dire le retour de la captivité.

Le P . de Carrières se contente de proposer les différens sentimens des

interprètes dont les uns attribuent ce psaume et les précédens à Moïse ,

et croient qu'il composa celui-ci après l'érection du tabernacle ; d 'autres

l'attribuent à David , et pensent qu'il le composa lorsqu'il eut placé
l'archedans Jérusalem ; et d 'autres le rapportent au retour de la capti

vité. Le psalmiste invite Israël et tous les peuples de la terre à venir
louer le Seigneur dans son temple .

1 . Psaume d 'action de graces. 1. Psalmus in con

fessione.

Peuples de toute la terre , louez JUBilate Deo, omnis
Dieu avec joie . " terra.

2 . Servez le Seigneur avec allé - 2 . Servite Domino
gresse : allez vous présenter devant in lætitia : introite in
Jui, dansdes transports de joie , " et conspectu ejus in exul
de vifs sentimens de reconnois- tatione .

sance .

3 . Sachez que le Seigneur est le 3 . Scitote quoniam

V 1 . Hébr. Poussez des cris de joie à la gloire du Seigneur.

Ý 2 . Hébr, avec des chants de joie.
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Dominus ipse est vrai Dieu ; que c'est lui quinous a
Deus : ipse fecit nos , faits , et que nous ne nous sommes

et non ipsi nos. pas faits nous-mêmes.

Populus ejus , et o - Mais vous particulièrement qui

ves pascuæ ejus , 4 . êtes son peuple , et qu'il nourrit
introite portas ejus in comme ses brebis , " 4 . entrez par

confessione, atria ejus les portesde son tabernacle , en l'ho

in hymnis : confitemi. norant par vos louanges, et venez

ni illi : laudate nomen dans sa maison , " en chantant des

ejus. hymnes ; glorifiez -le par vos actions

de graces ; louez son nom . "

. 5 . Quoniam suavis 5 . Ilmérite toutes vos louanges ;
est Dominus : in æter - carle Seigneurest plein dedouceur, "
ternum misericordia sa miséricorde est éternelle ; et sa yé

ejus , et usque in ge- rité " s'étendra dans la suite de toutes
nerationem et genera - les races.

tionem veritas ejus.

♡ 3 . Hébr. autr. C 'est lui qui nous a faits , et nous sommes à lui ,nous

sommes son peuple , et les brebis de ses pâturages. On lit dans l'hébreu ,

* 77, et non , au lieu de quoi saint Jérôme lisoit 777, et ipsi , ou , comme

à sous-entendre sumus; et vraisemblablement il étoit répété et joint au

membre suivant : nos populus ejus, en sous- entendant encore sumus ,

comme au psaume xciv . Ý 7 .

♡ 4 . Litt. dans ses parvis.
ibid . Hebr. autr. et bénissez son pom .
Ý 5 . Hébr. plein de bonté.

ibid . C 'est-à -dire , la vérité de ses promesses.
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PSAUME C .

La plupart croient que David se dépeint ici lui-même, et répand son cæur

en effet , depuis qu 'il étoit paisible possesseur du royaume des douze

tribus ; c'est ce que D . Calmet estime être le plus probable. Le P . de

Carrières observe que tous les versets de ce psaume, qui sontau temps

passé dans la Vulgate , sont au futur dans l'hébreu , d 'où il conclut que

selon la Vulgate, on doit le regarder comme une action de graces que

le prophète rend à Dieu des vertus qu'ila pratiquées par son secours ; et

que selon l'hébreu , on doit le considérer comme une prière qu 'il fait

au Seigneur pour luidemander la grace qui luiest nécessaire pour s'ac

quitter dignement des devoirs de la royauté où il luiavoit plu de l'é
lever .

1. Psalmus ipsi Da- 1. Psaumepour David . "
vid .

Ý 1. Autr. Psaumede David ,
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Je chanterai , Seigneur , devant MISERICORDIAM et ju

vous votre miséricorde et votre jus - dicium cantabo tibi ,

tice . !! Domine.

· Je les chanterai surdes instrumens Psallam , 2 . et in

de musique ; 2 . et je m 'appliquerai telligam in via imma

de plus en plus à connoître la voie culata : quando venies
qui est pure et sans tache, afin d ' y ad me?

marcher ; quand viendrez -vous à

moi , Seigneur , pour m 'en ins

truire ? "

Lorsquevousmeconduisiez vous- Perambulabam in

même, ô mon Dieu , selon les rè- innocentia cordismei,
gles de votre justice , je marchois " in medio domusmeæ .

dans l'innocence de mon cour au

milieu de ma maison .

3 . Je ne me proposois rien d 'in 3 . Non proponebam

juste devant les yeux ; je haïssois ante oculosmeos rem

ceux qui commettoient des prévari- injustam : facientes

cations. prævaricationes odivi.

Celuidontle cœur étoit corrompu Non adhæsit mihi

4 . n 'avoit aucune société avec moi ; 4 . cor pravum : decli

et je ne reconnoissois point celui nantem a memalig

qu'une conduite maligne éloignoit num non cognosce
de moi. " i bam .

5 . Je persécutois " celui quimé- 5 . Detrahentem se

disoit en secret de son prochain ; je creto proximo suo ,

ne mangeois point avec ceux dont huncpersequebar : su

l'ail est superbe , et le cæur insa- perbo oculo , et insa

tiable " d 'honneurs et de richesses. tiabili corde, cum hoc

non edebam ,

6 . Mes yeux ne regardoient sur la 6 . Oculi mei ad fi

♡ 1. L 'hébreu se lit ainsi : Misericordiam et judicium cantabo ; tibi ,

Domine , psallam . Intelligam , etc . Je chanterai la miséricorde et la jus

tice; je chanterai vos louanges , Seigneur. Je m 'appliquerai , etc.

♡ 2. Les exemplaires grecs et latins varient surle signe d 'interrogation ;

il est conformeà l'expression du texte hebreu qui se prend communė
ment en sens interrogatif.

· Ibid . Ou simplement et selon l'hébreu : Je marcherai, etc . Dans toute

la suite de ce psaume, l'hébreu exprimeainsi par le futur ce qui est dans
la Vulgate au passé.

V 3 . et 4 . Hébr. autr . Je ne souffrirai devantmes yeux rien d 'injuste ;

je hais celui qui use de détours; il ne s'attachera point à moi. Que le cæur

pervers s'éloigne demoi; je ne reconnoîtrai point et ne recevrai point le
méchant.

# 5 . Hébr. Je perdrai celuiquimédit ,etc., et je nemangeraipoint, etc.

Autr. et je ne souffrirai point. On lit dans l'hébreu '30170 , irrégulière

mentdetrahentem ; et ensuite 1918 , irrégulièrement hunc.

Ibid . Hébr. autr . etle cour altier. On lit dans l'hébreu 207, latum ,
peut-être pour 2179 , clatum .



PSAUME C . 59

deles terræ , utsedeant terre que ceux qui étoient vraiment

mecum : ambulans in fidèles , afin de les faire asseoir près

via , immaculata , hic de moi ; et je n 'avois pourministre

mihiministrabat. que celui qui marchoit dans une

voie innocente. "

7 . Non habitabit in 7. Ainsi celui qui agit avec or
medio domusmeæ qui gueil " nedemeurera point dansma

facit superbiam : qui maison ; comme celui qui profère

loquitur iniqua , non des paroles injustes n 'a pu se ren

direxit in conspectu dre agréable à mes yeux ; "

oculorum meorum .

8 . In matutino in - 8 . Car je mettois à mort dès le

terficiebamomnespec - matin , et sans différer , tous les pé

catores terræ , ut dis - cheurs qui se trouvoientdans l'é

perderem de civitate tendue de la terre soumise à mon

Domini omnes ope- empire , afin de bannir ainsi de la

rantes iniquitatem . ville du Seigneur , sur laquelle il

m ' a établi roi , tous ceux qui com

mettent l'iniquité. "

♡ 6 . Hebr. Mes yeux ne regarderont, etc . , et je n 'aurai pour ministre
et pour officier, etc.

♡ 7 . Hebr. avec artifice et tromperie .

Íbid . Hébr. et celui qui profère des paroles de mensonge ne subsistera

point devantmes yeux.

8. Hebr. autr . Je me hâterai d 'exterminer tous les méchans de la

terre , et de retrancher de la ville du Seigneur, etc .
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PSAUME CI.

Laplupart des pères et des interprètes croient que ce psaume futcoin pose

pendant la captivité par Daniel ou par Jérémie , ou par quelque autre

prophète ; et c 'est le sentiment que D . Calmet suit. Le P . de Carrières

et quelques autres pensent que David pourroit l'avoir composé par un
esprit de prophétic , pour être un jour dans la bouche de ses Juifs affli
gés. Le psalmiste implore la miséricorde du Seigneur au nom de tout

Israël; il annonce le rélablissement de Sion ; il demande pour Israël

qu'il soit conservé jusqu'au temps où il doit rentrer en grace. Saint Paul
entend de Jésus-Christ les deux avant-derniers versets de ce psaume.
Hebr. 1 . 10 . et seqq.

1. Oratio pauperis , 1. Prière du pauvre , lorsqu'il

cum anxius fuerit , et sera dans l'affliction , et qu 'il ré

in conspectu Domini pandra sa prière en la présence du

effuderit precem suam . Seigneur. "' ..

Ý 1. Autr . et selon l'hébreu : Prière du pauvre , lorsque , accablé de
douleur, ilrépandoit devant le Scigacur ses gémissemens. Selon la lettre ,
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2 . SEIGNEUR , exaucez " maprière ; 2. DOMINE , exaudi

et que mes cris s'élèvent jusqu'à . orationem meam : et

vous.
clamormeus ad te ve

niat.

3 . Ne détournez point votre vi- 3 . Non avertas fa

sage de dessus moi ; en quelque jour ciem tuam a me : in

que je me trouve affligé , rendez - quacumque die tribu :

vous attentif à ma voix ; " en quel - lor , inclina ad meau

cez -moi promptement; mais par . cumque die invoca

culièrement aujourd 'hui, que j'ai vero te , velociter

un besoin pressant de votre se- exaudi me..

cours ;

comme la fumée ; et mes os sont sicut fumus diesmei :

devenus aussi secs que le bois des- et ossa mea sicut cre

tiné à allumer le feu . " mium aruerunt.

5 . J'ai été frappé par les fléaux 5. Percussussum ut

de votre colère , comme l'herbe fenum , et aruit cor

l' est par les rayons du soleil ; et meum : quia oblitus

mon 'caur s 'est desséché , " parce sum comedere panem

que , dansmon extrêmeaffliction , meum .

j'ai oublié de manger mon pain .
6 . Et à force de gémir , je n 'ai 6 . A voce gemitus

plus que la peau collée sur les os. mei adhæsit os meum

carnimeæ .

5 . Je suis devenu semblable au 7 . Similis factus sum

pelican qui habite dans la solitude ; pelicano solitudinis :

je suis devenu comme le hibou qui factus sum sicut nyc

se retire dans les lieux obscurs des ticorax in domicilio.

maisons. "

8. J'ai veillé , j'ai passé les nuits 8 . Vigilavi , et fac

sans dormir ; et je suis devenu tus sum sicut passer

comme un passereau qui se tient solitarius in tecto .

ce pauvre , c 'est le prophète au nom de tous ses frères. Le P . Houbi

gant traduit : Cum animo deficit , et coran Domino fundit gemitum

suum .

♡ 2 . Hébr. écoutez.
* 3 . Hébr. autr . Neme cachez pas votre visage au jour de mon af

fliction ; prêtez l'oreille à ma voix au jour où je vous invoque ; hâtez-vous

de m 'exaucer ; carmes jours , etc .

* 6 . Hebr. autr. etmes os se sontséchés comme du bois à demi-con

sumé par le feu . On lit dans l'hébreu , aby ) , in fumo , pour sicut

fumus.
Ý 5 . Hébr. autr . mon caur est devenu sec comme l'herbe frappée par

l'ardeur du soleil ; parce que , etc .
V 7. Hébr, autr. au pélican des déserts... ., comme le hibou des lieux

solitaires et ruinés. Ce n 'est que par conjecture qu'on détermine à cer

tains oiseaux les nomshébreux du texte .
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seul sur un toit , et que la perte de

ses petits rend tout triste etabattu .

9 . Tota die expro - 9. En cet état , mes ennemisme

brabant mihi inimici faisoient duranttout le jour de con

mei : et qui laudabant tinuels reproches ; " et ceux qui
me, adversum me ju - melouoientauparayant faisoientdes

rabant. imprécations contre moi ;' '

10 . Quia cinerem 10 . Parce que je mangeois la cen

tanquam panem man - dre comme le pain , et que je mê
ducabam , et potum lois mes larmes avec ce que je bu

meum cum fletu mis - vois ;

cebam .

u . A facie iræ et 11. Car je pleurois sans cesse à

indignationis tuæ : la vue de votre colère et de votre

quia eleyans allisisti indignation que je me suis attirées

me. par mes iniquités ; elles vous ont
porté , ô mon Dieu , à mebriser ,

après m 'avoir élevé ; "

12. Dies mei sicut 12 . De sorte quemes jours se sont

umbra declinaverunt : évanouis " comme l'ombre ; et je

et ego sicut fenum a - suis devenu sec comme l'herbe qui

rui. est brûlée par l'ardeur du soleil.

13. Tu autem , Do- 13. Pour vous , Seigneur , vous

mine , in æternum per - subsistez éternellement ; et la mé

manes : etmemoriale moire de votre nom passera de race

tuum in generationem en race .

et generationem .

14. Tu exurgens 14. Ainsi vous vous leverez , et

misereberis Sion : quia vous aurez pitié de Sion , parce que

tempus miserendi e - le temps est venu , le temps auquet

jus, quia venittempus, vous avez promis d'avoir pitié
d 'elle . "

15. Quoniam pla - 15. Et parce que ses ruines ont

cuerunt servis tuis la - été agréables à vos serviteurs , et

pides ejus : et terræ qu 'ils auront compassion de sa

ejus miserebuntur. terre désolée , ils vous engageront

· 9 . Hébr. autr. Tous les jours mes ennemis me couvrent d 'oppro

bres .

Ibid . Autr. et selon l'hébreu , et ceux qui me donnoient des louanges,

me prennent poursujet de leurs imprécations ; its emploientmon nom pour

faire des imprécalions. Is. Lxv. 15.

Ý 10 . et 11. Parce que je mange , etc . , et que je mêle , etc . Autrement:

Et certes je mange , etc . , et je mele , etc . à la vuede votre indignation et

de votre colère ; car , après m 'avoir élevé , vous m 'avez renversé.

♡ 12 . On lit dans l'hébred '703, declinans, pour declinaverunt. In

Ý 14. Autr . et selon l'hébreu lorsque le temps sera venu d 'avoir com :

passion d 'elle , le temps que vous avez vous-mêmemarqué.
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à la rétablir dans son premier

éclat. "

16 . Alors les nations craindront 16 . Ettimebunt gen

votre " nom , Seigneur; et tous les tes nomen tuum , Do

rois de la terre révéreront votre mine , et omnes reges

gloire ; terræ gloriam tuam .
19 . Parce qu'ils verront que " le 17 . Quia ædificavit

Seigneur aura rebati Sion et qu'il Dominus Sion : et vi

y paroîtra dans toute sa gloire. debitur in gloria sua,

18 . On dira alors à la louange du 18. Respexit in ora

Seigneur : Il a regardé la prière de tionem humilium : et

ceux quiétoientdans l'humiliation ," non sprevit precem

et il n 'a point méprisé leurs deman - eorum .

des. ,

19 . Que ceschoses que le Seigneur 19 . Scribantur hæc

a faites en faveur de son peuple , in generatione altera :
soient écrites , pour en instruire les et populus qui creabi

autres races , afin que le peuple qui tur , laudabit Domi

viendra après nous, loue le Sei- num :
gneur , "

20 . Parce qu 'il a regardé du haut 20. Quia prospexit

de son lieu saint ; le Seigneur a re- de excelso sancto suo :

gardé du ciel sur la terre , Dominus de cælo in

terram aspexit ,

21. Pour entendreles gémissemens 21. Ut audiret ge

de ceux quiétoientdans les liensd 'un initus compeditorum :

injuste esclavage , pour délivrer ut solveret filios in

les enfans de ceux qui ont étémis à teremptorum :

mort : 11

22. Afin qu 'étant en liberté , ils 22 . Ut annuntient

annoncent dans Sion le nom du Sei- in Sion nomen Domi

gneur, et qu ' ils publientses louan - ni , et laudem ejus in
ges dans Jérusalem , en présence de Jerusalem :

la multitude infinie qui s' y trou
vera ,

23 . Lorsque les peuples de la terre 23. In conveniendo

et les rois " des nations s'assemble - populos in unum , et

. 15. Hébr. autr . Car ses prières sont chères à vos serviteurs , et ils

sont pleins de compassion pour sa poussière.
Ý 16. Le pronom tuum manque dans l'hébreu .

i v 17. Hébr. autr . lorsque le Seigneur , etc.

♡ 18 . On lit dans l'hébreuh yn , que l'on suppose signifier nudatis

simi. Les Septante ont lu humilium .

19. Autr. et selon l'hébreu : Que ces choses que te Seigneur me ré

vèle touchant son peuple , demeurent écrites pour les races postérieures;
et le peuple , qui sera créé , louera le Seigneur. "

v 21. Hébr. autr. pour délivrer ceux qui étoicnt condamnés à la
mort.

V 23. Hebr. les royaumes.
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reges ut serviant Do - ront, " pour servir conjointement le

mino. Seigneur.

24. Respondit ei in 24. Or le pauvre , qui a espéré

via virtutis suæ : Pau - ces effets de la bonté et de la puis
citatem dierum meo - sance du Seigneur , lui a dit , étant

rum 25 . nuntia mihi. encore au milieu de sa force : Faites

moi connoître , ô mon Dieu , 25 . si

le petit nombre demes joursmeper

mettra de voir cesmerveilles ;'"

Ne revoces me in Etnemerappelez pas à vous lors

dimidio dierum meo - que je ne suis encore qu ’à la moitié

rum : in generationem de mes jours ; mais conservez -moi

et generationem anni la vie , afin que je puisse jouir de

tui. cette liberté quevousnousavez pro

mise , et que vous aurez toujours le

temps et le pouvoir de nous donner ;

car vos années s'étendent dans la

suite de toutes les races.

26. Initio tu , Do - 26 . C 'est vous, Seigneur, quiavez,
mine , terram fundas- dès le commencement, fondé la ter

ti : et opera manuum re ; et les cieux sont l'ouvrage de vos

tuarum sunt coeli. mains.

27. Ipsi peribunt , 27. Ils périront, mais vous de

tu autem permanes : meurerez toujours ; ils vieilliront

et omnes sicut vesti - tous, commeun vêtement qui s 'use ;

mentum veterascent : et vous les changerezcommeun babit

et sicut opertorium dont on se couvre ; et ils seront en

mutabis eos , et mu- effet changés en de nouveaux cieux

tabuntur. et une terre nouvelle. " ;

28. Tu autem idem 28. Mais pour vous, vous êtes tou

ipse es , et anni tui jours lemême , et vos années ne pas

non deficient. seront point. " ,

29 . Filii servorum 29 . Ainsi les enfans de vos servi

tuorum habitabunt : teurs habiterontde nouveau la terre

et semen eorum in se que vous aviez donnée à leurs pè

culum dirigetur. . res ; et leur postérité y sera conduite

par votre puissance pour l'habiter

dans tous les siècles , selon la

♡ 25 . Autr.se réuniront.

♡ 24. Hebr. Mais maintenant il a abatlu ma force dans le chemin ; il

a abrégé et accourci mes jours. (Autrement, il a tonpé et retranchémes
jours.) Je diraidono :Mon Dieu , nemeretirez pas du monde, lorsque , etc .
On lit dans l'hébreu 102 , fortitudinem suam , vraisemblablenient pour
fortitudinem meam .

Ý 27. Voy : la Dissertation sur la fin du monde , tom . xxIII.

♡ 28. Autr. ne finiront point.

10 .
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promesse que vous leur en avez

faite. !

♡ 29 . Hébr. Ainsi les enfans de vos serviteurs auront enfin leur habi
tation dans la terre de leurs pères ; et leur postérité sera affermie pour tou

jours devant vous, selon la promesse que vous leur en avez faite .
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PSAUME CII.

Quelques-uns croient que David a composé ce psaume lorsqu'il fut relevé

de la maladie dont il avoit été frappéaprès son péché. D 'autres l'enten

dent des Juifs délivrés de la captivité. D . Calmet se fixe à ce dernier

sens. Le P . de Carrières préfère le premier. Le psalmisle s'invile lui
même à bénir le Seigneur , et à conserver toujours le souvenir de ses

miséricordes ; il invite tous les anges et tous les ouvrages du Seigneur

à le bénir avec lui.

1 . Pour David , 11 '1. Ipsi David .
O NON ame, bénissez le Seigneur ; Benedic , animamea ,

et que tout ce qui est au dedans de Domino : et omnia .

moi, bénisse son saint nom . quæ intra me sunt ,

nomini sancto ejus .

2 . Mon ame, bénissez le Seigneur, 2 . Benedie , anima

et gardez -vous bien d 'oublier jamais mea , Domino : et noli

aucun de sesbienfaits ; oblivisci omnes retri

butiones ejus.

3 . Car c'est lui quivous pardonne 3 . Qui propitiatur

toutes vos iniquités , et qui guérit omnibus iniquitatibus

toutes vos infirmités; tuis : qui sanat omnes

infirmitates tuas.

. 4 . Quirachète votre vie de la mort," 4 . Qui redimit de

quivousenvironne de sa miséricorde interitu vitam tuam :

et de ses graces ; " qui coronat te in mise

ricordia et miseratio

nibus.

5 . Qui remplit vos désirs , en vous 5. Qui replet in bo

comblant de ses biens , " et qui re- nis desiderium tuum : '
nouvelle votre jeunesse commecelle renovabitur utaquilæ

de l'aigle , en vous redonnant une juventus tua .

nouvelle vigueur et une parfaite

santé. "

V 1 . Autr . Psaume de David .

♡ 4 . Hébr . de la corruption du tombeau .

ibid . Autr. ct selon l'hébreu :et des effets de'sa tendresse .

5 . On lit dans l'hébreu , 7 ' 99 , que l'on suppose signifier ostuum ; les

Septante ont lu 770M , desiderium tuum .

Ibid . On trouve différentes choses dans les anciens sur le rajeunisse
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6 . Faciens miseri- 6 . Le Seigneur fait ainsi ressentir

cordias Dominus , et les effets de sa miséricorde à tous

judicium omnibus in - ceux qui l'invoquent; et il fait jus

juriam patientibus. tice à tous ceux qui souffrentquel

que injure ; "

5 . Notas fecit vias 7 . Car lorsque nos pères ont été

suas Moysi , filiis Is - maltraités en Egypte , il a fait con

rael voluntates suas. noître ses voies à Moïse ; il lui a en

seigné le moyen dont il vouloit se

servir pour les délivrer , et il a dé

couvert ses volontés aux enfans

d 'Israël, afin qu ' ils les suivissent,

et qu 'ils nous apprissent à les ob

server . "

8 . Miserator, etmi- 8. Il est vrai que nous les avons Exod . xxxiv .

sericors Dominus: lon malobservées , ces volontésde Dieu , 6. 7 :

ganimis et multum et que nous l'avons irrité par nos

misericors. infidélités; mais le Seigneur estmi- "

séricordieux et plein de tendresse ;

il est patient! et tout rempli demi

séricorde.

9 . Non in perpe- 9. Ainsi il ne sera pas toujours en

tuum irascetur : neque colère contre son peuple , et il n 'u

in æternum commi- sera pas éternellementde menaces à

nabitur. . son égard . "

10. Non secundum 10 . Eneffet lorsmêmequ ' il nousa

peccata nostra fecit châtiés , ilnenous a pas traités selon

nobis : neque secun - nos péchés, et il ne nous a pas pu
dum iniquitates nos- nis selon la grandeuor de nos iniqui

tras retribuit nobis. tés ;

11 . Quoniam secun - 11. Car autant que le ciel est éle

dum altitudinem coeli vé au - dessus de la terre , autant

a terra , corroboravit a - t - il affermi la grandeur de sa mi

im . XIV .

18.

mentde l'aigle . Quelques -uns prétendent que l'aigle ne se rajeunit point

autrement que les autres viseaux ; il quitte comine eux tous les ans ses

vieilles plumes , et en prend de nouvelles qui lui reviennent avec la vi

gueur. Le psalmiste nomme particulièrement ici l'aigle , à cause de sa

grandeur, de sa force , de sa vivacité . Is. X . . 31.

♡ 6 . Hebr. Le Seigneur rend justice , il rend justice à tous ceux qui
sont opprimés.

7 . IIébr. autr. Il a fait connoître autrefois ses voies à Moïse , et ses

Quvres ou ses desseinsaux enfans d'Israël; dès lors il a annoncéla conduite

qu'il garderoit à l'égard de son peuple .Le Seigneur, etc .

Ý 8 . Hébr. lent à se mettre en colère.

♡ 9 . Hébr. Ilne s' élèvera pas toujours contre les hommes, et il ne gar

dera pas éternellementcontre eux sa colère. Saint Augustin et plusieurs
anciens psauliers fatins lisent : neque in æternum indignatitur; et c 'est

le sens du grec.

33 .
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séricorde sur ceux quile craignent." misericordiam suam

super timentes se.

12. Etautantquel’orient est éloigné 12. Quantum distat
du couchant , autant a - t- il éloigné ortus ab occidente :

de nous nos iniquités, " pour n ' être longe fecit a nobis ini

pas obligé de les punir dans sa sé- quitates nostras.

vérité ;

13 . Car comme un père a une 13 . Quomodo mi

compassion pleine de tendresse pour seretur pater filiorum ,

ses enfans , ainsi le Seigneur est tou - misertus est Dominus

ché de compassion pour ceux qui le timentibus se :

craignent;

14. Parce qu'il connoît lui-même 14. Quoniam ipse

la fragilité de notre origine , et qu 'il cognovit figmentum

s'est souvenu que nous ne sommes nostrum : recordatus

que poussière. est quoniam pulvis

sumus.

15. Le jour de l'homme passe 15 . Homo, sicut

commel'herbe ; il est comme la fleur fenum dies ejus : tan

des champs qui fleurit et qui passe quam flos agri sic ef

en un instant ; florebit.

16 . Car l'esprit qui l'anime, ne 16 . Quoniam spi
fera que passer en lui; et ainsi un ritus pertransibit in

moment après avoir paru dans le illo , et non subsistet : ,

mondeavec éclat, il ne subsistera , et non cognoscet am

plus; et même il ne connoîtra plus plius locum suum .

son lieu , ni la place qu ' il y occu
poit auparavant. "

17 .Mais il n 'en est pas ainsi de 17. Misericordia au

la miséricorde du Seigneur; elle est tem Dominiabæterno ,

de toute éternité ; et elle demeurera et usque in æternum

éternellement sur ceux qui le crai- super timentes eum .

gnent; "

Et sa justice s 'étendra sur les en - Et justitia illius in

fans des enfans 18. de ceux qui gar- filios filiorum , 18 . his

dentson alliance , et qui se souvien - qui seryant testamen

Ý 11. Hébr. autr . Commele ciel est affermiau -dessus de la terre , ainsi

il 'a affermi sa miséricorde sur ceux qui le craignent. Infr. V 17. On lit

dans l'hébreu , . . . . .1 2 , sicut exaltantur.. .. corroboravit , peut être

pour sicut corroborantur... . corroboravit. On lit dans l'hébreu super dans

les deux membres ; ce qui donne encore lieu de présumer que c 'etoit ori

ginairement lemêmeverbe dansl'un et dans l'autre. .

V 12 . Hebr. litt . nos prevarications.

V 15. et 16 . Hébr. autr. Les jours del'homme sont semblables à la durée

de l'herbe ; il feurit commeune fleur des champs. Un vent souffle sur elle ,

et elle nc subsiste plus ; le lieu où elle étoit née ne la connoît plus.

Ý 17. Autr. Mais la miséricorde du Seigneur est affermie de toute éter

nité et jusque dans toute l'éternité sur ceux qui le craignent.
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tum ejus : etmemores nent de ses préceptes pour les ac

sunt mandatorum ip - complir ; il aura soin de lesrécom

sius, ad faciendum ea . penser comme ils le méritent ;

. 19. Dominus in cælo 19. Car le Seigneur a préparé son

paravit sedem suam , trône dans le ciel , pour juger le

et regnum ipsius om - monde ; alors toutes choses seront

nibus dominabitur. assujetties à son empire , et it ren

dra à chacun selon ses auvres. "

20. Benedicite Do- 20 . Bénissez-en le Seigneur , vous

mino , omnes angeli tous qui êtes ses anges , qui êtespuis

ejus: potentes virtute , sans et remplis de force , qui faites
facientes verbum il - ce qu 'il vousdit , pour obéir à sa voix

lius , ad audiendam et à ses ordres. "

vocem sermonum e

jus.

21. Benedicite Do- 21. Bénissez tous le Seigneur, vous

mino , omnes virtutes qui composez ses armées célestes ,

ejus : ministri ejus , qui êtes ses ministres , et qui faites

qui facitis voluntatem sa volonté . "

ejus .

22. Benedicite Do- 22. Enfin que tous les ouvrages
mino , omnia opera du Seigneur le bénissent dans tous. .

ejus : in omni loco les lieux de son empire ; et vous ,

dominationis ejus, be- moname,bénissezaussi le Seigneur.

nedic , anima mea ,

Domino.

Ý 19 . Ou simplement et selon l'hébreu : Le Seigneur a établi son trône
dans les cieux ; et toutes choses sont assujetties à son empire.

Ý 20. Autr. qui exécutez ses ordres dès que vous avez entendu sa

voix .

21. Autr. et qui exécutez ses volontés .
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· PSAUME CIII.

Ce psaume n 'a point de titre dans l'hébreu . Les Septante , et après eux

la Vulgate , l'attribuent à David . D . Calmet le regarde commeune con
tinuation du précédent. Le psalmiste s'y excite lui-même à louer Dieu

dans la vue de sa grandeur, de sa sagesse et de sa puissance qui éclate

dans ses ouvrages ; c 'est tout ce que le P . de Carrières y remarque.

Saint Paul nous y découvre dans le monde sepsible l'image du monde

spirituel. Hebr. 1. 7 .

Ipsi· David . * Pour David ,

1. Benedic , anima 1. Mon ame, bénissez le Seigneur;

* Autr. Psaume de David . Voyez l'argument.
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Seigneurmon Dieu , vous êtes digne mea , Domino : Do

de toute louange ; car vous avez fait mineDeusmeus,mag

paroître votre grandeur d 'une ma- nificatus es vehemen

nière bien éclatante ; vous êtes tout ter : confessionem et

environné de majesté et de gloire. " decorem induisti.

2 . Vous êtes revêtu de la lumière 2. Amictus lumine

comme d 'un vêtement; et vous éten - sicut vestimento : ex

dez le ciel commeune tente . tendens coelum sicut

pellem .

3 . C 'est vous qui couvrez d 'eaux 3. Qui tegis aquis

sa partie la plus élevée , " quimon - superiora ejus : qui

tez sur lesnuées , et quimarchez sur ponis nubem ascen
les ailes des vents ; " sum tuum : qui ambu

las super pennas ven
torum .

4 . Qui rendez vos anges aussi le - 4 . Qui facis angelos

gers que les vents , et vos ministres tuos , spiritus : et mi

aussiprompts et aussiactifs quedes nistros tuos , ignem

flammes ardentes. " urentem .

5 . C ' est vous qui avez fondé la 5 . Quifundasti ter

terre sur sa propre fermeté ; en sorte ram super stabilita
qu 'elle ne sera jamais renversée . " tem suam : non incli

nabitur in seculum

seculi.

6 . L 'abîme l'environne comme un 6 . Abyssus, sicut

vêtement ; et les eaux , qui s 'élèvent vestimentum ,amictus

Hebr. 1. 7 .

♡ 1 . C 'est le sens de l'hébreu quipeut aussi se traduire : Vous vous êtes

revêtu de gloire etde majesté . Vous vous êtes couvert, etc.

v 3 . Cecipeuts'entendre des eaux supérieures dontMoïse parle dans la

Genèse , et dont le psalmistc fait aussi mention au ps. CXLVIII. Ý 4 . On lit

dans l'hébreu , POM , contignans, pour tegens; et 1997y , excelsa

sua , pour excelsa eorum , en le rapportant à ocelos.

Ibid . Autrement et selon l'hébreu : qui faites que les nuées vous servent

de char , et qui êtes porté sur les ailes des vents ; expression métaphori

que pour nous faire comprendre cette activité ineffable , par laquelle le

Seigneur pourvoit à tout. Dieu s'est souvent servi des nuées pour marquer

aux hommes sa présence.

Ý 4 . Ou plutôt et selon l'hébreu : Quivous servez des esprits etdes vents

pour en faire vos envoyés et vos anges , et des flammes brûlantes pour en

faire vosministres. Le même mot en bébreu , en grec et en latin , signifie

esprit et vent. Le mêmemot aussi signifie ange et envoyé. Dans le sens

littéral , le texte s'explique des vents et des flammes dont Dieu se sert

pour exécuter ses volontés. Ps. cxlviii. 8 . Dans le sensspirituel et allégo

rique , ces vents et ces flammes sont le symbole des esprits célestes plus

purs que le feu , et plus spirituels que ce qu ' il y a parminous de plus im

palpable ; et cette allégorie est fondée sur l'autoritémême de saint Paul.
Hebr. 1 . 7 .

Ý 5 . Hébr. C 'est vous qui avez établi la terre sur ses bases , et elle ne

sera jamais ébranlée.
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ejus : super montes commedes montagnes, " semblent

stabunt aquæ . prêtes à l'engloutir. "

7. Ab increpatione 7 . Mais vos menaces les font fuir ;

tua fugient : a voce et la voix de votre tonnerre les rem

tonitrui tui formida - plit de crainte . "
bunt.

8. Ascenduntmon - 8 . Elles s'élèventcomme des mon

tes , et descendunt tagnes , et elles descendent comme

campi, in locum quem des vallées ; mais elles demeurent

fundasti eis . toujours dans le lieu que vous leur

avez établi;

9 . Terminum po - 9 . Car vous leur avez prescrit des

suisti, quem non trans- bornes qu 'elles ne passeront point ;

gredientur : neque et elles ne reviendrontpoint couvrir

convertentur operire la terre , comme elles firent autre

terram . fois. "

10 . Qui emittis fon - ; 10 . Vous conduisez " les fontaines

tes in convallibus : in - dans les vallées ; et vous faites cou

ter medium montium ler les eaux entre lesmontagnes.
pertransibunt aquæ .

11. Potabunt om 11. Elles servent à abreuver tou

nes bestiæ agri : ex - tes les bêtes des champs ; les ânes

pectabunt onagri in sauvages soupirent après elles dans

siti sua. leur soif. "

6 . Litt. au-dessusdesmontagnes, plus haut que les montagnes.

7. Hébr. autr . et à la voix de votre tonnerre, elles se retirent avec

empressement.

Ý 6 .- 9 . Quelques-uns expliquent ainsi ces versets : Au commencement
vous l'aviez couverte de l'abîme comme d 'un vêtement; et les eaux avoient

surpassé les montagnes.Mais vosmenaces les ont fait fuir ; et à la voix de
votre tonnerre elles se sont retirées avec empressement. Alors lesmonta

goes se sont élevées , et les vallées se sont abaissées dans les lieux que
vous leur aviez établis . Vous avez prescrit aux eaux de la mer des bornes

qu 'elles ne passeront point , et elles ne retourneront point couvrir la terre

comme au commencement.Mais l'hébreu porte à la lettre au y 8 . (A quæ )

ascendunt (in ) montes , descendunt (in ) valles. Dans l'hébreu , le verbe
descendunt ne peut pas se rapporter à valles qui est au féminin ,mais il se
rapporte å aquæ qui est au masculin ; et c'est ici précisément la même

construction qu'au psaume cvi. 26. où on lit dans l'hébreu : Ascendunt
(ad) cælos , descendunt (ad ) abýssos. L 'hébreu peut donc signifier : Comme
elles s' étoientélevées au -dessus desmontagnes, elles sont descenduesalors
dans les vallées, dans le lieu que vousleur aviez préparé. Vous leur aviez

prescrit des bornes , etc . On lit dans l'hébreu , 1990 ) , operuisti cum ,

pour operuisti eam , qui se rapporte au mot terram , feminin en hébreu

comme en latin .

Ý 10. Autr. Vous faites couler les fontaines dans les vallées, et leurs

caux passent entre les montagnes.

Ň 11. Hébr. autr. y désaltèrent leur soif. On lit dans l'hébreu irréguliè

rement, ' 70 1791 42 , omnes bestiæ agri, On y lit 1720 , frangent, ou cic
pectabunt, orok, sitim suam , Les Septante semblent avoir lu in siti

sua , et le P . Houbigant cite un manuscrit hébreu où on lit 1920 , ine
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12. Les oiseaux du ciel font leur 12 . Super ea volu
demeure au dessus; " ils font enten - cres coeli habitabunt :

dre leurs voix du milieu des rochers. de medio petrarum

dabunt voces.

13 . Vous arrosez les montagnes 13. Rigans montes

des eaux qui tombent d 'en haut ; " de superioribus suis :

et la terre devenue féconde par vos de fructu operum tuo

pluies , sera rassasiée du fruit de vos rum satiabitur terra .

ouvrages ;

14 . Car par elles vous produisez 14 . Producens fe-

le foin pour les bêtes, et l'herbe pour num jumentis , et her

servir à l'usagede l'homme. " bam servituti homi

num :

Vous faites sortir le pain du sein Ut educas panem

de la terre , 15. et le vin qui réjouit de terra , 15. et vinum
le cour de l'homme. lætificet cor hominis :

Vous lui donnez l'huile , afin Ut exhilaret faciem

qu 'elle répande la joie sur son visa - in oleo , et panis cor

ge ; et le pain , afin qu'il fortifie son hominis confirmet.

-

ceur. 11

16. Les arbres de la campagne " 16 . Saturabuntur

seront rassasies de l'abondance de ligna campi, et cedri

ces pluies dont vous les arrosez , Libani, quas plantavit.

aussi-bien que les cédres du Liban

que votremain a plantés .

17 . C 'est là que les petits oiseaux 17 . Illic passeres

feront leurs nids ; la cigogne , ou le nidificabunt : herodii

héron qui est le chef des autres , a sa domus , dus est eo

maison ou son nid au haut des sa - rum .

pins. "

briabuntur , ou , comme il le dit inebriabunt; en lisant sitim suam ;

mais il semble plus naturel de lire , inebriabuntur in siti sua.

V 12. Selon l'hébreu : auprès de ces fontaines.

ibid . Hebr. du milieu des branches des arbres qui s'élèvent sur le bord

de ces eaux .

13 . Hébr, autr . de vos étages supérieurs. On y lit 799999yo , dc supe
rioribus suis , peut-être pour de superioribus tuis , comme on le trouve

dans la version de saint Jérôme. Ou si l'on conserve de superioribus suis,
peut-être qu'au lieu de 7 wyn , operum tuorum , il faudroit lire operum
suorum . .

. . 14. Autr . et l'herbe pourles animaux appliquésau service de l'homme.

ř 15 . Hébr. autr. Vous faites sortir le paio de la terre , et le vin quiré

jouit le cæur de l'homme, et quirend le visage plus gai et plus éclatant

que ne sauroit faire l'huile et tousles parfums, pendant que le pain donne

la force et le soutien au cæur de l'homme.

Ý 16 . Hébr. Les arbres du Seigneur, ou de la campagne du Seigneur,

commele lisoient Aquila et Théodotion .

Ý 17. C 'est le sens de l'hébreu : Les sapins sont la demeure du héron , '

ou de la cigogne. La plupart expliquent de la cigognelemotbébreu que la

Vulgate traduit par le héron .
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18. Montes excelsi 18 . Les hautes montagnes ser

cervis : petra refugium vent de retraite aux cerfs ; et les

herinaciis. trous des rochers aux hérissons et

dux lapins. "

19 . Fecit lunam in 19 . C 'est aussi votre main , Sei

tempora : sol cognovit gneur, qui a fait la lune , pourmar

occasum suum . quer les temps ; et le soleil instruit

par vous connoît en chaque saison

le moment auquel il doit se cou

cher .

20 . Posuisti tene- 20 . Vous avez aussi répandu les

bras, et facta est nox : ténèbres ; et la nuit a été faite ; c 'est

in ipsa pertransibunt durant la nuit que les bêtes sauva

omnes bestiæ silvæ . ges sortent des forêts , et passent

dans les campagnes ; "

21. Catuli leonum 21. Etque les petits des lionssor

rugientes , ut rapiant , tent de leurs antres , en rugissant

et quærant a Deo es- après leur proie , et qu ' ils cherchent

cam sibi. la nourriture que Dieu leur a desti

née . "

22. Ortus est sol , 22. Le soleil se levantensuite elles

et congregati sunt : et se rassemblent aussitôt , et vont se

in cubilibus suis col- coucher " dans leurs retraites.
locabuntur.

23. Exibit homo ad 23. Alors l'homme sort pour aller

opus suum , et ad o - faire son ouvrage , et pour travailler

perationem suam us- jusqu 'au soir. Et tout cela se fait

que ad vesperum . ainsi , Seigneur, par un ordre ex

près de votre divine providence.

24. Quam magnifi- 24. Que vos oeuvres sont grandes

cata sunt opera tua , et admirables , " Seigneur ! Vous a

Domine! omnia in sa- vez fait et réglé toutes choses, avec

pientia fecisti : impleta une souveraine sagesse ; la terre est

est terra possessione toute remplie des biens dont vous la

tua. comblez ; " .

Ý 18. Le terme hébreu , et même celui des Septante se peut enten

dre des lapins. Quelques anciens psautiers latins lisoientmême ici lepori

bus, au lieu de herinaciis. Le terme hébreu est ici le même que la Vul

gate traduit par lepusculus au livre des Proverbes, xxx . 26 .

♡ 20. Hébr. autr. Vous répandez les ténèbres , et la nuit survient; pen

dant qu'elle dure , les bêtes des forêts se répandent et sortent de leurs re

traites. On lit dans l'hébreu irrégulièrement, ny, inom 42 , omnes bestiæ
sylvæ . Le verbe dans l'hébreu est au singulier.

♡ 21. Autr. et à la lettre : Les lionceaux rugissent alors après leur proie ,

et pour demander à Dieu leur nourriture.

22. C ' est le sens de l'hébreu .

♡ 24 . Hébr. autr. Que vos æuvres sont multipliées , Seigneur ! et vous

les avez toutes faites avec sagesse .

Ibid . Litt. La terre est remplie de ce que vous possédez , de ce qui est
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25 . Car c'est vous qui avez créé 25. Hoc maremag

cette mer si grande , et dont les bras num , et spatiosum

ont une si grande étendue; et c 'est manibus : illic repti

par votre ordre qu 'elle est remplie tilia , quorum non est

d 'un nombre infini de poissons ; de numerus:animalia pu

grands et de petits animaux y vi- silla cum magnis.
vent ensemble ; "

26 . Et c 'est là que les navires pas. 26 . Illic naves per

sent , pour aller d 'un pays à un au- transibunt : draco iste ,

tre; c'est là qu 'on voit ce monstre quem formasti ad il

que vous avez formé, Seigneur , ludendum ei.

pour s'y jouer. "

27. Et tous ces animaux " atten . 27. Omnia a te ex

dentde vous que vous leur donniez pectant , ut des illis

leur nourriture dans le temps où its escam in tempore.
en ont besoin . "

28 . Quand vous la leur donnez , 28. Dante te illis ,

ils la recueillent; aussitôt que vous colligent: aperiente te
ouvrez votre main , ils sonttous rem - manum tuam , omnia

plis des effets de votre bonté. " implebuntur bonitate :

29 . Mais si vous détournez d ' eux 29 . Avertente autem

votre face , ils seront troublés ; etdès te faciem , turbabun

que vous leur ôterez l'esprit de vie , tur : auferes spiritum

ils tomberont dans la défaillance , et eorum , et deficient ,

retourneront dans leur poussière. " et in pulverem suum

revertentur.

30. Vous enverrez ensuite votre es- 30. Emittes spiri

prit ; et ils seront créés denouveau : tum tuum , et crea

et vous renouvellerez ainsi toute la buntur : et renovabis

face de la terre. " faciem terræ .

à vous ; tout ce que est sur la terre vous appartient. On lit dans l'hébreu

' p , possessionibus tuis, pour possessione tua .

† 25. Autr. et selon l'hébreu : Dans cette mer si grande et si vaste , se

trouvent des poissons sansnombre , de grands et petits animaux.

Ý 26 . C 'est le sens de l'hébreu : C 'est là que les navires passent; o 'est là

que se trouve le Léviathan (c 'est-à-dire , la baleine) que vous avez formé
pour s'y jouer .

♡ 27. Autr. Toutes les créatures attendent de vous , etc. L 'hébreu pour

roit aussi se traduire : Tous les hommes attendentde vous, etc .

Ibid . Hébr. dans son temps.

♡ 28 . Hébr. ils sont rassasies de vos biens. Lemotomnia n 'est ni dans

l'hébreu , ni dans les Septante .

† 29. Hebr. Si au contraire vous leur cachez votre face , ils tomberopt

aussitôt dans le trouble ; ct si vous retirez d 'eux l'esprit de vie , ils expire

ront, et retourneront à leur poussière.Maisvous enverrez ensuite, etc .

♡ 30. Quelques-uns entendent ceci de la propagation et reproduction
continnelle des hommes et des animaux ; d 'autres l'expliquent de la ré

surrection de nos corps et du renouvellement de la nature à la fin des

siècles. Mais l'un ou l'autre de ces renouvellemens est ici un symbole

du renouvellement du monde par l'effusion de l'Esprit de Dieu dans les

cæurs ; tel qu' il se vit au temps de l'établissement de l'Eglise .
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31. Sit gloria Do-

mini in seculum : læ -

tabitur Dominus in

operibus suis :

31. Que la gloire du Seigneur soit

donc célébrée dans tous les siècles ;

et le Seigneur se réjouira dans ses

ouvrages , en voyant qu ' ils lui at

32. Qui respicit ter- 32. Lui qui regarde la terre , et

ram , et facit eam tre- qui la fait trembler , " qui touche

mere : quitangitmon - seulement lesmontagnes , et qui en

tes , et fumigant. fait sortir les flammes et la fumée. "

33. Cantabo Domi- 33. Pour moi, je chanterai les infr

no in vita mea : psal- louanges du Seigneur , tant que je 2 .

lam Deo meo quamdiu vivrai ; je chanterai des cantiques à

sum . la gloire de mon Dieu , tant que je

subsisterai.

34. Jucundum sit ei 34. Que les paroles que je profé

ILV .

vero delectabor in Do- être agréables ; " car pour moi, je

mino. trouverai toujours ma joie dans le
Seigneur , et dans la gloire que je

lui rendrai.

- 35 . Deficiantpecca- 35 . Que les pécheurs et les injus

tores a terra , et ini- tes qui refusent de le louer , soient

qui, ita ut non sint : effacés de dessus la terre , en sorte

benedic , animamea , qu 'ils ne soient plus ; " mais pour
Domino . vous, ô mon ame, bénissez sans

cesse le Seigneur. "

♡ 31. Hebr. autr. La gloire du Seigneur s'étendra dans tous les siè

cles ; et le Seigneur se réjouira dans ses ouvrages , et il les verra aveo com .

plaisance . Gen . 1 . 31.

☆ 32. Hébr. litt, et elle tremble .

Ibid . Litt. et elles fument. Exod . xix . 18.

X 34. Hebr. autr. Ma consolation sera de m 'occuper de lui ; car pour

moi, ete.

Ý 35. Hébr. litt. Que les pécheurs cessent de dessus la terre , et que

les méchans ne subsistent plus.

Ibid . L'hébreu met ici le mot Alleluia que les Septante et la Vulgate

ont mis à la tête du psaume suivant. Cemot hébreu , alleluia , signifie :

Louez le Seigneur;mais , outre cette signification littérale , ce terme ren

ferme aussi l'idée d 'une acclamation , d 'un cri de joie , que la simple tra

duction grammaticale ne peut pasbien exprimer ; de là vient que les tra

dụcteurs de l'Ancien -Testament l'ont conservé sans le traduire , et que

l'Église chrétienne l'a toujours employé demême dansses prières.
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PSAUME CIV.
Del

ter
Ce psaume, ou au moinsses quinze premiers versets, furent composés par

David à l'occasion de la translation de l'arche , de la maison d 'Obédé
dom dans le tabernacle de Sion ; c 'est ce qui se voit au fer livre des Pa

ralipomènes xvi où se trouvent les quinze premiers versets de ce

psaume. D . Calmet croit qu'au retour de la captivité de Babylone , ou

à la dédicace du second temple , on chanta cemêmepsaume; et qu 'a

lorson y ajouta toute la suite quise trouve ici depuis le Ÿ i6 . Le P . de
Carrières attribue ce psaume à David , sans en excepter aucune partie .

Le palmiste célèbre les merveilles que le Seigneur a faites en faveur

des enfans d' Israël, pour lesmettre en possession de la terre qu'il avoit
promise à lours pères.

SU

men

10

Jaco

et Is

Alleluia . * Alleluia .
1. Paralip . 1. Louez le Seigneur, et invoquez " 1 . CONFITEMINI Do

. xvi. 8 .
" Isaj yum son nom ; annoncez ses æuvres par - mino , et invocate no

mi les nations. " men ejus : annuntiate

inter gentes opera e

tum

jus.
dabe

un

res

1

mer

run

tem

2 . Chantez ses louanges ; chantez- 2 . Cantate ei , et

les sur les instrumens ; racontez " psallite ei : narrate
toutes ses merveilles. omnia mirábilia ejus.

3 . Glorifiez -vous dans son saint 3. Laudamini in no

nom , vous qui êtes son peuple ; et mine sancto ejus :
que le cœur de ceux qui cherchent lætetur cor quæren

le Seigneur, se réjouisse , parce qu ' ils tium Dominum .
l'auront pour protecteur.

4 . Cherchez donc le Seigneur , et 4 . Quærite Domi

fortifiez - yous de plus en plus dans num , et confirmami

cette recherche ; " cherchez sa face ni : quærite faciem

sans cesse , comme celuide quivous ejus semper.

devez attendre toute votre force et

tout votre secours.

5 . Souvenez-vousdesesmerveilles , 5 . Mementote mi

des prodiges qu'il a faits , et des ju - rabilium ejus , quæ

gemens quisont sortis de sabouche ; fecit : prodigia ejus ,
et judicia oris ejus.

6 . Vous , postérité d 'Abraham , qui 6 . Semen Abraham ,

cor

cot

* Voyez la dernière note du psaume précédent.
1. Hébr. autr. publiez son nom .

Íbid . Hébr, litt . parmiles peuples .

V 2 . Hébr. litt. occupez-vous , et entretenez-vous de toutes ses mer
veilles.

♡ 4 . Hébr. Cherchez le Seigneur, et recourez à sa puissance. 1 . Par.
XVI. 11.
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servi ejus : filii Jacob, étes ses serviteurs ; vous enfans de

electi ejus. Jacob , qu 'il a choisis pour être son

peuple et son héritage. "

7 . Ipse Dominus 7 . C 'est lui qui est le Seigneurno

Deus noster : in uni- tre Dieu , lui dont les jugemens

versa terra judicia e - s'exercent dans toute la terre , et qui

jus. ordonne tout ce qui s'y fait.

8. Memor fuit in 8 . Il s'est souvenu dans tous les

seculum testamenti siècles de son alliance , de la pro

sui : verbi quod man - messe qu 'il a faite pour tous les âges

davit in mille genera - à venir , "

tiones :

9 . Quod disposuit 9. De la parole qu 'il a donnée à Gen . xxu

ad Abraham : et jura - Abraham , " et du serment qu'il a 16 . et seqq.
menti sui ad Isaac : fait à Isaac ,

10 . Et statuit illud 10. Qu 'il a confirmé à Jacob pour

Jacob in præceptum , être un décret irrévocable , et à Is

et Israel in testamen - raël pour être une alliance éter

tum æternum : ; nelle ,

u . Dicens : Tibi 11. En disant : Je vous donnerai

dabo terram Chanaan , la terre de Chanaan pour votre hé
funiculum hereditatis ritage ; " :

vestræ :

12 . Cum essentnu - 12. Et le disant , lorsqu 'ils étoient

mero brevi , paucis - encore en très - petit nombre , et

simi et incolæ ejus. étrangers dans cette terre qu ' il leur

promettoit.

13. Et pertransie - 13 . Etmême ils passèrent souvent

runt de gente in gen - d 'une nation à une autre , et d 'un

tem , et de regno ad royaume à un autre peuple ; " .

populum alterum :

14 . Non reliquitho - 14.Mais il nepermit point qu 'au - 1. Par. xvi.
minem nocere eis : et cunhomme leur fît du mal ; et il re - 21.

corripuit pro eis reges. prit même des rois à cause d'eux , " .

V 6 . Hébr. Vous postérité d 'Abraham son serviteur , vous enfans de Ja.

cob qu' il a choisis . Au jer livre des Paralipomenes , xvi. 13., eu lieu de se

men Abraham , on lit semen Israel.

8 . Autrement et selon la leçon du jer livre des Paralipomenes, XVI. 15. :

Souvenez-vous de son alliance dans tous les siècles ; dans tous les âges sous

venez - vous de la parole qu 'il a prononcée.

♡ 9 . Hébr. de l'alliance qu'il a faite avec Abraham .

11. Litt. pour être le cordeau de votre héritage. Dans la distribution

des héritages, les portions deterre se mesuroient au cordeau .

♡ 13. Abraham , après être venu dans la terre de Chanaan , passa en

Egypte . Isaac n 'eut point de demeure fixe dans le pays. Jacob se sauve

en Mésopotamie ; il revient dans la terre de Chanaan ; puis il descend en

Egypte avec toute sa famille .

14 . Ce fat ainsi que le Seigneur reprit le roi d'Égypte et le roi de
Gérare , à cause d 'Abraham . Gen . xi , 17 . xx . 3 .
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Gen . XXXIX .

20 .

2 . Reg . n . 15 . En leur disant : Gardez - vous 15 . Nolite tangere

1. Par. xvi. bien de toucher à mes oints , " et de christos meos : et in
22. maltraiter mes prophètes. " prophetis meis nolite

malignari.

16 . Et voulant ensuite les faire 16 . Et vocavit fa
passer en Egypte , il appela la famine mem super terram :

sur la terre , et il brisa toute la force et omne firmamentum

de ľhoinme, en le privant du se - panis contrivit.

cours qu 'il tiroit de la substancedu
pain .

17. Il envoya " devant eux en cetle 17 . Misit ante eos
Gen , XXXVII .

36 . terre étrangère un homme nommé virum : in servum ve

Joseph , qui fut vendu par ses pro - nundatus est Joseph .

pres frères, pour y être esclave.

18 . Il y fut d ' abord humilié par 18. Humiliaverunt

les chaînes qu'on luimit aux pieds; in compedibus pedes

et le fer dont il fut chargé transper- ejus, ferrum pertrans

ça son amede douleur, " 19. jusqu 'à iit animam ejus, 19 .

ce que sa parole fût accomplie , et donec veniret verbum

que ce qu 'ilavoit prédit fûtarrivé; ejus.

Car ilfut embrasé par la parole du Eloquium Domini

Seigneur ; il reçutde lui l'esprit de inflammavit eum : 20 .

prophétie , pour découvrir les misit rex , et solvit

choses cachées : !! eum : princeps popu

Gen . xli. 14. 20. Le roi l'ayant su , envoya lorum , et dimisit eum .

dans la prison , et le tira des fers ; ce

souverain de tant de peuples le mit

en liberté.

21. Il fit plus, il l'établit le maître 21. Constituit eum

de sa maison , et comme le prince de dominum domus suæ :

tout ce qu 'il possédoit ; et principem omnis

possessionis suæ :

22. Afin qu'il instruisît tous les · 22. Uterudiret prin

princesde sa cour commelui-même, cipes ejus sicut semet

et qu 'ilapprît la sagesse " aux anciens ipsum , et senes ejus
de son conseil. prudentiam doceret.

e

Ť 15 . C 'est-à -dire à ceux que jeme suis consacrés.
Ibid . Abraham est ainsi nomméprophète dans la Genèse , xx . 7 . Isaac

et Jacob reçurent ainsi l'esprit de prophétie . Voyez la préface sur les Pro

phètes.

♡ 17. Hébr. autr. Il avoit envoyé.

v 18. Hebr. autr , et son ame entra dans les fers; it se vit retenu dans

les fers.

Ý 19. Hébr. autr . jusqu'à ce que l'accomplissement de ce qu'il avoit

prédit dans la prison fût arrivé , et que la parole du Seigneur l' eût ainsi
purgé des crimes qu 'on lui imputoit , comme le feu purifie l'or. Alors le
roi envoya , etc .

¥ 29 . C 'est le sens de l'hébreu : qu 'ilrendit sage , qu'il communiquât
la sagesse.
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2 .

· 23. Et intravit Is - 23. Alors Joseph ayant attiré sa Gen. xlvi.

rael in Ægyptum : et famille , Israël entra dans l'Egypte,
Jacob accola fuit in et Jacob demeura comme étranger

terra Cham . dans la terre de Cham . !!

24. Et auxit popu - 24 . Et le Seigneurmultiplia extrê

lum suum vehemen - mementson peuple , et le renditplus Exod .,
ter : et firmavit eum puissant que les Egyptiens qui de - Act. vu .17.

su per inimicos ejus. vinrent bientôt ses ennemis ;

25 . Convertit cor 25 . Car il changea leur cæur, en

eorum ut odirent po - les abandonnant à leur proprema
pulum ejus , et dolos lice , afin qu 'ils haïssent son peuple,

facerent in servos ejus, et qu 'ils accablassent ses serviteurs

par mille artifices. "

26 . Misit Moysen 26 . Mais il envoya à leur secours

servum suum : Aaron , Moïse son serviteur , et Aaron frère Ecod . w . 10 .

quein elegit ipsum . de Moïse , qu 'il choisit aussi pour iv . 29.
l'accompagner dans cette oeuvre .

27. Posuit in eis 27. Il mit en eux sa puissance ,
verba signorum suo- pour faire des signes et des prodiges E .cod. vii.

rum , et prodigiorum dans la terre de Cham . "

in terra Cham .

28. Misit tenebras, 28 . A leur parole , il enyoya les

et obscuravit : et non ténèbres dans toute ťEgypte , et la Exod . x . 21.

exacerbavit sermones couvrit toute d 'obscurité ; et il ne

suos. manqua pas d 'accomplir par eux

tout ce qu 'il leur avoit promis de

faire contre les Egyptiens ; " *

29. Convertit aquas 29. Car il changea leurs eaux en

eorum in sanguinem : sang , et fit mourir leurs poissons. E .cod . vu .

et occidit pisces eo
rum .

10 .

20 .

Ý 23. Voyez la note sur le # 51.du ps. lxxvn.

Ý 25 . Hebr. autr . de sorte qu'ils haïrent son peuple , et qu'ils se por

tèrent à opprimer ses serviteurs par des artifices malicieux.

♡ 27. Hebr . autr. Ils firent éclater ses signes au milieu d 'eux , c'est -à

dire au milieu des Egyptiens , et ses prodiges dans la terre de Cham .

On lit dans l'hébreu , Dinagi, et prodigia , peut-être pour et prodigia

ejus.

V 28. La version des Septante porte et exacerbaverunt sermones ejus ,

sans négation. Il y a lieu de présumer que c'est la vraie leçon . Pour en :
tendre cela , il faut observer que le psalmistemarque ici assez distincte

ment les dix plaies d’Egypte , mais de manière que la cinquième et la

sixièmese trouvent omises (peut-être par la négligence des copistes ) entre

les y 31. et 32., et que le v 28. qui exprime la neuvièmedevroit être
apparemment entre les ♡ 35. et 36 . En effeton voit la première au y 29.,

la seconde au ý 30. , la troisième et la quatrième au Ý 31., la cinquième

et la sixièmemanquent; la septièmeoccupe les 32. et 35. , la huitième

les Ý 34 . et 35., la neuvième le $ 28 ., et la dixièmele 36 . Voyez les
notes suivantes.
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Exod. yır. 30. Leur terre produisit des gre 30 . Edidit terra eo

6 .
nouilles qui se répandirent jusque rum ranas in penetra

dans les chambres de leurs rois. libus regum ipsorum .

Eros vum 31. Il parla , et on vit venir toutes 31. Dixit , et venit

16 , 24 .
sortes de mouches et de mouche- cænomyia , et cyni

rons " dans tout leur pays. phes in omnibus fini

bus eorum .

32. Il changea leurs pluies en grè- 32. Posuit pluvias

le ; et il fit tomber un feu qui brû - eorum grandinem : ig

loit tout dans leur terre ;
nem comburentem in

terra ipsorum .

33 . Et il frappa leurs vignes et 33 . Etpercussit vi
leurs figuiers ; il brisa tous les ar - neas eorum , et ficul

bres qui étoient dans tout le pays. neas eorum : et contri

vit lignum finium e0

rum .

34 . Il commanda , et on vit ve 34 . Dixit , et venit

nir un nombre infini de sauterelles locusta et bruchus ,

de différentes espèces. " cujus non erat nume

rus :

35. Ellesmangèrent toute l'herbe 35 . Et comedit om

de leur terre ; elle consumèrent tous ne fenum in terra

les fruits de leur pays, " . eorum : et comedit

omnem fructum terræ

eorum .

Exod . xi . 36 . Etenfin il frappa demorttous 36 . Etpercussit om

29 .
les premiers - nés de l’Egypte , les ne primogenitum in

prémices de toutleur travail. " . terra eorum : prirni

tias omnis laboris eo

rum .

E .cod . . 12 .

♡ 31. Sur cænomyia voyez au psaumeLxxvII. 45. Cyniphes est une sorte

de petits moucheronscommuns dans l’Egypte . Ces trois versets exprimant

les quatre premières plaies , on lisoit apparemment ici un verset qui ex

primoit la cinquièmeet la sixième, peut- être à peu près en ces termes :

« Il frappa d 'une grande mortalité tous leurs animaux , et il couvrit d ’ul

o cères enflammés les hommes et les bêtes. »

Ý 34 . Les mots locusta et bruchus signifient deux sortes de sauterelles

différentes.
Ý 35. Ces quatre versets exprimant les septième et huitième plaies ,

c 'est vraisemblablement après celui-ci que se trouvoit la neuvième expri

mée au ♡ 28. en ces termes : « Il envoya les ténèbres , et les tenebres se

» répandirent sur eux ; mais ils furent rebelles à sa parole . Alors il frappa

» demort tous les premiers-nés de l'Egypte , etc. » C 'est la dixième plaie

exprimée au v suivant. Alors on voit que la leçon des Septante sans né

gation au y 28 . convient parfaitement.
♡ 36. Hébr. litt. les prémices de toute leur force ; c'est-à -dire tous leurs

premiers-nés. C ' est ainsi que saint Jérôme l'exprime dans sa version :

Primitias universi partus eorum . Et au psaumeLxxvii. V 51. où se trouve

la mêmeexpression , il la traduit par principium partus. Dans la Genèse,

XLIX . 3 . ou la même expression est rendue dans la Vulgate par principium
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od . x11 .
37. Et eduxit eos 37. Et il en fit sort'r les Israélites e

cum argento' et auro : avec beaucoup d 'or etd 'argent, qu 'il 35 .

et non erat in tribubus leur fit prêter par les Egyptiens ;

eorum infirmus. et il n 'y avoitpointdemalades " dans

toutes leurs tribus.

38. Lætata est Æ - 38. L 'Égypte se réjouit à leur dé

gyptus in profectione part, à cause de la frayeur qu 'elle

eorum : quia incubuit avoit d 'eux .

tiinor eorum super
eos :

39. Expandit nubem 39.Mais les Egyptiens s'étant re- Exod. xii. .

in protectionem eo - pentis d 'avoir laissés aller les Is- 21.

rum , et ignem ut lu - raélites, et s' étant mis à les pour. . Ps. LXXYI .

ceret eis per noctem . suivre, il étendit une nuée durant Cor.xn.

le jour , pour les mettre à couvert

de leur fureur ; et it fit paroître

un feu pour les éclairer et les con

duire pendant la nuit .

60 . Petierunt , et 40 . Le Seigneur les fit ainsi en . Exod . xvi.

venit coturnix : et pa - trer dansle désert ; alors ils deman - 13.

ne coeli saturavit eos. dèrent à manger , et il fit venir ://

des cailles ; et il les rassasia du pain

du ciel qu 'il leur envoya .

41. Dirupit petram , : 41. Ils furentpressés par la soif , Num ,xx. 11.

et fluxerunt aquæ : a - et il fendit la pierre , et il en coula

bierunt in sicco flumi- des eaux pour les désaltérer ; des

na. fleuves sortis d 'un rocher se répan

dirent " dans un lieu sec et aride.
42. Quoniam me- 42. Le Seigneur opéra toutes ces Gen . xvi . 2 .

mor fuit verbi sancti merveilles en faveur des Israé

sui, quod habuit ad A - lites , parce qu'il se souvint de sa

braham puerum suum . sainte parole qu 'il avoit donnée à

Abraham son serviteur , de les met

tre en possession de la terre de

Chanaan .

43. Et eduxit po - 43. Et ainsi il fit sortir son peu

doloris mei , les Septante même l'expriment par principium filiorum

mcorum . C 'est ce que Jacob dit en , parlant à Ruben qui étoit son fils
ainé : Ruben primogenitus meus, tu fortitudomea , et principium roboris
mei (id est in cujus generatione virile robur meum se primum exeruit) .
Enfin la même expression se trouve encore au Deuteronome, XXI. 17. où

lus Septante et la Vulgate la rendent par , iste est principium liberorum

ejus ; à q oi le texte ajoute : et huic debentur primogenita ; ce qui achève

de montrer que cette expression signifie le premier-né.

☆ 57. L ' expression de l'hébreu signifie proprement : Il n 'y avoit
personne qui se heurtât, ou qui tombât , ou quimarchât avec peine :

nullus impingens.

♡ 4n. C 'est le sens de l'hébreu. On y lit 480 , Petiit, pour Petierunt,
☆ 41. Hébr. elles se répandirent comme un fleuve.

10 34
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ple d 'Égypte avec allégresse , et ses pulum suum in exul

élus avec des transports de joie . . tatione, et electos suos

, in lætitia.

44. Et il leur donna le pays des 44. Etdedit illis re

nations qu 'il leur avoit promis ; giones gentium : et
et il les fit entrer en possession des labores populorum
travaux de ces peuples impies ; possederunt :

45. Afin qu 'ils gardassent ses or- 45 . Ut custodiant

donnances pleines de justice , et justificationes ejus , et

qu 'ils s'appliquassent à la recherche legem ejus requirant.

de sa loi. "

45. Hebr. Afin qu'ils gardassent ses ordonnances , et qu'ils obser

vassent ses lois . Alleluia .

wwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwww

PSAUME CV.

D . Calmet croit avec quelques-uns que ce psaume est une suite du

précédent. Le psalmiste après avoir exposé dansle précédent les bien

faits de Dieu , remarque dans celui- ci les crimes des enfans d 'Israël, et

les châtimene qu 'ils se sont attirés. Plusieurs le rapportent au temps

même de la captivité ; D . Calmetle place au commencement du retour

de la captivité. Le P . de Carrières remarque que c 'est le ♡ 47. de ce

psaume qui a donné lieu à de savans interprètes de croire qu ' il avoit

été composé durant la captivité de Babylone, ou même durant la per

sécution d 'Antiochus , lorsque les Juifs étoient dispersés parmiles na

tions; mais il ajoute que ce * 47. et le suivant étant rapportés à la fin

du cantique qui se trouve au chapitre xvi du jer livre des Paralipo

mènes, on pourroit dire que David en est l'auteur , et qu'il les à com

posés en même temps que les psaumes xcv et civ , auxquels ils se trou

vent joints en cet endroit ; en sorte qu 'ayant montré dans le psaume

civ la fidélité avec laquelle Dieu avoit accompli toutes les promesses ·

qu 'il avoit faites à son peuple , il montre dans celui- ci la miséricorde

avec laquelle il avoit souffert toutes les ingratitudes et toutes les infidé .

lités de ce même peuple; il rapporte les divers châtimens dont Dieu

s' éloit servi pour le punir , et pour le porter à revenir vers lui ; et il finit

on le priant au nom de ce peuple de le sauver du milieu des nations où

il étoit dispersé ; ce qui fait voir , dit le P . de Carrières, qu'il avoit

en vue la captivité de Babylone , ou la persécution d 'Antiochus , ou

peut-êtremême l' état présent où sont les Juifs ,et leur retour à la fin

des siècles .

Judith. XII .

21.

Aleluia . Alleluia .
1 . Louez le Seigneur , parce qu'il 1. Confitemini Do

est bon , parce que sa miséricorde mino ,quoniam bonus:

est éternelle . quoniam in seculum

misericordia ejus.
2 . Qui racontera les cuyres de la 2 . Quis loqueturpo

puissance du Seigneur , et qui fera tentias Domini, audi

Eccli .xli .



PSAUME CV. 531

tas facietomnes laudes entendre toutes ses louanges ? C'est

ejus ? à ceux quiont le cæur droit , qu ' il

appartient de le louer.

3 . Beati , qui cus- 3 . Heureux donc ceux qui gar

todiunt judicium , et dent l'équité , " et quipratiquent la

faciunt justitiam in justice en tout temps ; ils le loue

omni tempore. ront dans les siècles des siècles.

4 . Memento nostri, 4 . Pour nous , nous nous som

Domine , in benepla - mes rendus indignes de ce bonheur

cito populi tui : visita par nos infidélités; mais souve

nos in salutari tuo : nez -vous de nous , Seigneur , selon

la bonté qu 'il vous a toujours plu
de témoigner à votre peuple ; visi

tez nous par votre assistance salų

taire ; "

5 . Ad videndum in 5 . Afin que nous nous voyions

bonitate electorum comblés des biens que vous réservez

tuorum , ad lætandum à vos élus , quenous goûtions la joie
in lætitia gentis tuæ : que vous destinez à votre peuple

ut lauderis cum here- et que vous soyez louéde ceux que
ditate tua. vous avez choisis pour votre héri

tage. "

6 . Peccavimus cum 6 . Nous reconnoissons que nous
Judith . vii.

19 .
juste egimus , iniqui ayons agi injustement aussi -bien
tatem fecimus. ; qu 'eux , et que nous nous sommes

commeeux abandonnés à l'iniquité;
2 . Patres nostri in 7 . Çar nos pères ne comprirent

Ægypto non intellexe- point les merveilles que vous fîtes en

runt mirabilia tua : Egypte pour les délivrer ; " ils ne se

non fueruntmemores souvinrent point de la multitude de

multitudinis miseri- vos miséricordes, dont vous leur

verunt ascendentes in bles ; et ils vous irritèrent par leurs

mare, mare Rubrum . défiances et par leurs murmures ,

étant près d 'entrer dans la mer ,

. . dans la mer Rouge "

$ 3. Litt. le jugement, l'ordre , la justice.

Ý 4 . On lit dans l'hébreu , '9779 ....19721 , Momento mei..... visita

me, pour Memento nostri...... visita nas.

. V 5 . Hébr. autr. Afin que nous voyions et que nous goûtions les biens

que vousréservez à vos élus, que nous ayonspart à la joie de votre nation

sainte , et que nous puissions nous glorifier avec votre héritage.

♡ 7 . Autrementet à la lettre : Nos pères élant en Egypte ne comprirent

point les merveilles que vous y fites pour les en délivrer ; ils ne conservé.

rent point le souvenir de , etc

Ibid . On lit dans l'hébreu , O ' . O ' yy , super mare , in mare. Les

Septante ontlu aya o ' , ascendentes in mare ; mais il y a lieu de pré

34:
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21.

8 . Cependant le Seigneur , au 8 . Et salvavit eos

lieu de les abandonner pour les propter nomen suum :

punir , les sauva pour la gloire de ut notam faceret po

son nom , afin de faire connoître de tentiam suam .

plus en plus la grandeur de sa puis

sance et son extrême bonté.

Exod . xiv . 9 . Ilmenaçadonc la merRougequi 9 . Et increpuitmare

sembloit s 'opposer au passage de Rubrum , et exsicca

son peuple , et elle se sécha ; ainsi tum est : et deduxit

il les conduisitau travers desabîmes eos in abyssis sicut in
comme dans un lieu sec et désert. " deserto .

10 . Et il les sauva de la main de 10 . Et salvavit eos

ceux qui les haïssoient, " et les dé- de manu odientium :

livra des mains de Pharaon leur en - etredemit eos de ma

nemi; nu inimici.

Exod . xiv. 11. Çar l'eau qui s' étoit séparée 11. Etoperuit aqua

27. pour laisser passer les Israélites , tribulantes eos : unus

se réunit, et couvrit ceux qui les ex eis non remansit.

poursuivoient; en sorte qu 'ils péri

rent tous, sans qu 'il en restât un
seul.

12. Alors ils crurent à ses paroles, 12. Et crediderunt

et ils firent retentir " ses louanges. verbis ejus , et lauda

verunt laudem ejus.

13 . Mais cette reconnoissance du - ' 13 . Cito fecerunt :

rapeu ; ils oublièrentbientôt lesæu- obliti sunt operum e

vres merveilleuses qu 'il avoit faites jus : et non sustinue

en leur faveur ; et ils n 'attendirent runt consilium ejus.

pas avec patience qu 'il accomplit

ses desseins sur eux.

Exod. xvii. 14 . Ils désirèrent de manger des 14. Et concupierunt

viandesdansle désert; et ils tentèrent concupiscentiam in

Dieu dans un lieu où il n 'y avoit deserto : ettentaverunt

point d 'eau , " ne croyant pas qu ' il Deum in inaquoso . .

pût leur en donner.

Num . xi. 32. 15 . Le Seigneur , par unecondes - 15 . Etdedit eis pe

cendance admirable , leur accorda titionem ipsorum : et

leur demande; et il leur envoya de misit saturitatem in

quoi rassasier leurs ames. " animas eorum .

2 .

sumer que la leçon primitive étoit Deum in mare ; le v suivant le sup

pose , et alors ce membre en devient le commencement : Ils irritèrent

Dieu près de la mer Rouge ; mais il les sauva , etc .

Ý 9 . On lit dans l'hébreu , 72703 , sicut desertum , pour sicut in
deserto.

♡ 10. Hébr. litt. de celui qui les haïssoit .
Ý 12 . Ilébr. ils chantérent.
Ý 14 . Hébr. dans la solitude. .

☆ 15. Hébr. autr. Illeur donna ce qu'ils demandoient, et il leur en .
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ni.

16 . Et irritaverunt 16 . Mais ils furent insensibles à

Moysen in castris , ' ces bontésde Dieu ; et ils l'irritèrent

Aaron sanctum Domi- denouveau dansle camp, en se rém

voltant contre Moïse , et contre Aa
ron qui étoit le prêtre et le saint du

Seigneur. "

17. Aperta est ter - 17 . Aussi vengea - t - it l injure Num . XV7.
ra , et deglutivit Da - qu 'on faisoit à sesministres; car la 32.

than : et operuit super terre s 'entr 'ouvrit , et engloutit Da

congregationem Abi- than ; et elle se referma sur la troupe
ron . d ' Abiron . "

18. Et exarsit ignis 18. Un feu s'alluma au milieu de

in synagoga eorum : ces factieux ; et la flamme consuma

flamm acombussitpec- cesméchans. "

catores .

19. Et fecerunt vi- 19. Lesautresne profitèrent point Exod . XIII .

tulum in Horeb : et de ces exemples; ils se firentun veau 4 .

adoraverunt sculptile. d 'or près d 'Horeb ; ils adorèrent cet

ouvrage de sculpture ; " .

20 . Et mutaverunt 20. Et ils changèrent leur Dieu

gloriam suam in simi- qui faisoit leur gloire , contre l'i

litudinem vituli come- mage d'un veau qui mange du

dentis fenum . foin . "

21. OblitisuntDeum 21. Ils oublièrent ainsile Dieu qui
qui salvavit eos , qui les avoit sauvés , et qui avoit fait en

fecit magnalia in Æ - leur faveur tant de miracles dans

gypto , 22. mirabilia l’Egypte , 22. tant de prodiges dans
in terra Cham , terri- la terre de Cham , et des choses si

bilia in mari Rubro. terribles dans la mer Rouge. " -

23. Et dixit ut dis- 23. C 'est pourquoi il avoit résolu Exod . xxxn .

perderet eos : si non de les perdre , si Moïse qu 'il avoit 10 .

Moyses electus ejus choisi et qu 'ilaimoit, ne s 'y fût op

stetisset in confractio - posé , en brisant ce veau d 'or , et se

ne in conspectu ejus , présentantdevantlui, " pourdétour

voya ce qu'ils désiroient. On lit dans l'hébreu , 1977 , maciem , vraisem .

blablement pour 7187 , beneplacitum .

♡ 16 . Hébr. Ils furent émus de jalousie contre Moïse dans le camp, et
contre Aaron , etc .

V 17. C 'est-à -dire sur Abiron et sa famille. Num . xvi. 27.

♡ 18. C 'est l'expression de l'hébreu .

V 19. Ou plutôt et selon l'hébreu : cet ouvrage de fonte .

♡ 20. Hébr. litt.de l'herbe.

Ý 22. Hebr. autr. Ils oublièrent ainsi le Dieu qui les avoit sauvés , et

quiavoit fait pour eux de si grandes choses dans l'Égypte ; qui avoit fait
des choses simerveilleuses dansla terre de Cham et des choses si terribles

sur la mer Rouge. La terre de Cham est la même que l’Egypte . Ps. LXXVII.

51. civ. 23.

♡ 23. Quelques-uns traduisent l'hébreu : SiMoïse, qu'il avoit choisi, ne

se fût présenté devant lui comme sur la brèche , pour , etc . Autr. Si ,
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Num . xiv .
32. et seqq .

ner sa colère , et empêcher qu 'il ne ut averteret iram ejus,

les exterminât , comme ils le méri- ne disperderet eos.

toient;

· 24. Car ils furent insensibles à 24 . Et pro nihilo

ces menaces du Seigneur ; et ils habuerunt terram de

n 'eurent que du mépris pour la terre siderabilem : non cre

qu 'il leur avoit promise , et qui diderunt verbo ejus .
étoit si digne de leurs désirs ; ils ne

crurent pas même à la parole qu 'il

leur avoit donnée de lesmettre en

possession de cette lerre .

25 . Mais ils murmurèrent contre 25 . Etmurmurave

lui dans leurs tentes , et ils n ' écou - runt in tabernaculis

tèrent point la voix du Seigneur. suis : non exaudierunt

vocem Domini.

26 . Alors il éleva sa main sur eux, 26 . Et elevavitma

pour les exterminer dans le désert ; num suam super eos,

ut prosterneret eos in

deserto :

27. Pour rendre leur race miséra- 27. Et ut dejiceret
ble parmilesnations," etlesdisperser semen eorum in natio

en divers pays. Il l'auroit fait si nibus , et dispergeret
Moïse n 'eût apaisé sa colère , et eos in regionibus.

n 'eût fait changer cet arrêt qu 'il

avoit prononcé contre son peuple .

28. Pour eux , demeurant tou 28 . Et initiati sunt

jours ingrats et toujours impies , Beelphegor , et come

ils se consacrèrent " à Béelphégor , derunt sacrificia mor-

idole des Moabites , et ils mangè- tuorum .

rentdes sacrifices offerts à des dieux

morts . "

29. Ils irritèrent le Seigneur par 29 . Et irritaverunt

leurs oeuvres , ayantpéchéavec les eum in adinventioni
filles des Moabites ; et il en périt un bus suis : et multipli

grand nombre. " cata est in eis ruina.

30. Mais Phinées s'opposa à leur 30. Etstetit Phinees,

impiété ; il apaisa la colère du Sei- et placavit : et cessavit

gueur; " et il fit cesser la plaie dont quassatio .

i

Num . XXV .

lorsqu 'il étoit près d'éclater contre eux , Moïse , qu'il avoit choisi , ne se

fût présenté devant lui, pour etc.

♡ 27. Litt. pour faire tomber leur race au milieu des nations.

Ý 28. Hébr. list. Ils se lièrent, ils s 'attachèrent. o

Ibid . Par ces sacrifices des morts, D . Calmet entend ceux qui se fai

soient en l'honneur d 'Adonis. Voyez la Dissertation sur Beelphégor ,
tom . II,

† 29. Hébr. Et la plaie , le châtiment, éclata contre eux. Num . xxv. 8 .

♡ 30 . Hébr. autr. Mais Phinéès s'éleva contre leur impiétė , ot vengea

l'injure faite à Dieu ,
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it les avoit frappés , " en frappant

lui-même d'un seul coup deux des
coupables.

31.Etreputatum est 31. Et ce zèle à venger l'injure

eiin justitiam , in gene faite à Dieu lui a été imputé à jus

rationem et generatio - tice pour toujours , et dans la suite

nem usque in sempi- de toutes les races .

ternum .

32 . Et irritaverunt 32. Ils irritèrent encore Dieu aux Num . v .

euin ad aquas contra - eaux de contradiction ; et Moïse fut 10.

dictionis , et vexatus châtié à cause d 'eux ;

est Moyses propter

eos :

33. Quia exacerba - 33. Car ils aigrirent son esprit

verunt spiritum ejus ; par leurs révoltes continuelles ;

et distinxit in labiis et leur indignité fut cause qu' il

suis . fit paroître de la défiance dans ses

paroles , " en frappant la pierre

à laquelle Dieu lui avoit seule

meni ordonné de parler ; ce qui fit

qu 'il n ' entra point dans la terre

promise .

34 . Non disperdide- 34. Pour eux , quand ils y fu

runt gentes quas dixit rent , ils n 'exterminèrent point les

Dominus illis : nations que le Seigneur leur avoit

marquées ;

35. Et commixti 35. Mais ils se mêlèrent parmices

sunt inter gentes , et nations , et ils apprirent a les imi

didicerunt opera eo - ter dans leurs cuvres,

rum .

36 . Et servierunt 36 . Ils adorèrent leurs idoles tail

sculptilibus eorum : et lées en sculpture ; " ce qui fut pour

factum estillis in scan . eux une occasion de scandale , " et

dalum . une source féconde des plusgrands

péchés ;

37. Et immolaverunt 37. Car ils immolèrent leurs fils

filios suos , et filias et leurs filles aux démons, qui se

suas dæmoniis . faisoient adorer dans ces idoles.

38. Et effuderunt 38 . Ils répandirent le sang inno

sanguinem innocen - cent , le sang de leurs fils et de leurs

♡ 30. Litt. et la plaie cessa .

Ý 33. Hébr. autr. et il hésita de ses lèvres. Le mot hébreu RUI'l , que

l'on prend au sens de et offudit peut aussi signifier et titubavit. Voyez

ce que dit Moïse au livre des Nombres xx. 10 . Num de petra hac vobis

aquam poterimus ejicere?

♡ 36 . L'hébreu simplement : leur, idoles .
Ibid . Hébr. et elles furent pour eux un piége.
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filles qu 'ils sacrifièrent aux idoles tem : sanguinem filio
de Chanaan taillées en sculpture . " rum suorum et filia

rum suarum , quas

sacrificaverunt sculp

tilibus Chanaan .

Et la terre fut infectée " par l'a - Et infecta est terra

bondance du sang qu 'ils répandi- in sanguinibus, 39. et

rent en l'honneur de ces fausses contaminata est in o

divinités ; 39. Elle fut souillée par peribus eorum : et for

leurs euvres criminelles ; car ils se nicati sunt in adinven .

prostituerent eux -mêmes aux pas- tionibus suis.

sions les plus infâmes , à ces ido

les qu'ils avoient inventées. "

40. C 'est pourquoi le Seigneur se 40. Et iratus est fu

mit en colère ; " il entra en fureur rore Dominus in po

contre son peuple ; et il eut en abo - pulum suum : et abo
mination son héritage. minatus est heredita

tem suam .

41. Il les livra entre lesmains des 41. Et tradidit eos

nations; et ceux qui les haïssoient, in manus gentium : et

eurent l'empire sur eux. dominati sunt eorum ,

qui oderunt eos.

42. Leurs ennemis leur firent 42. Et tribulaverunt

souffrir plusieurs maux ; " et ils fu - eos inimici eorum : et

rent humiliés sous leur puissance. humiliati suntsub ma

nibus eorum .

43. Souvent Dieu les en délivra ; " 43. Sæpe liberavit

mais ils l'irritèrentde nouveau par eos : ipsi autem exa

leurs desseins impies ; et leurs pro - cerbaverunt eum in

pres iniquités leurattirèrentdenou - consilio suo : et hu
velles afflictions. miliati sunt in iniqui

tatibus suis.

44. Il les regarda néanmoins lors- 44. Et vidit cum

qu 'ils étoient affligés de la sorte ; et tribularentur : et au

il écouta leurs prières. " divit orationem e0

rum .

45 . Il se souvint de son alliance 45. Et memor fuit

sainte , qu ' ilavoit contractée avec testamenti sui : et po

~ 38. L 'hébreu simplement : aux idoles de Chanaan .

Ibid . Hebr. souillée , profanée.

Ý 39. UDébr. autr . Ils se souillèrent en imitant les æuvres de cesna

tions, et ils se prostituèrent en imitant leurs actions , et s'abandonnant
comme eu .c au culte des idoles.

Ý 40. C 'est le sens de l'hébreu : Le Seigneur se mit en colère contre
son peuple .

♡ 42. Ilébr. les opprimirent.

♡ 43 . Tout ceci se rapporte au temps des juges .

Ý 44. Hébr, leurs cris.
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nituit eum secundum leurs pères ; il fut touché de re

multitudinem miseri- pentir , " selon la grandeur de sa

cordiæ suæ . miséricorde ;

46 . Et dedit eos in 46 . Et il fit éclater cette même

misericordias in cons- miséricorde en vers eux , à la vue de

pectu omnium quice- tous ceux quilesavoient assujettis. "
perant eos.

47. Salvos nos fac , 47. Sauvez -nous aujourd'hui ,

Domine Deus noster : Seigneur notre Dieu , comme vous

et congrega nos de avez autrefois sauvéce peuple dont

nationibus , ut confi - nous sommes sortis , et rassemblez

teamur nomini sancto nous du milieu des nations parmi

tuo , et gloriemur in lesquelles nous sommes dispersés ,

laude tua . afin que nous rendions gloire à votre

saint nom , et que nous nous glori

fiions dans vos louanges. "

48. Benedictus Do - 48. Alors nous dirons : Que le

minus Deus Israel a Seigneur Dieu d'Israël soitbéni dans

seculo et usque in se- tous les siècles ; et tout le peuple

culum : et dicet omnis dira : Ainsi soit -il , ainsi soit- il. î
populus : Fiat, fiat.

Ý 45. Hébr. et il fut touché de repentir et de compassion .

Ý 46 . Litt. et il les rendit un objet de tendresse et de compassion

devant tous ceux qui les avoient assujettis et réduits en capt ivité . C 'est

la même expression que celle qui se voit dans la prière de Salomon . 3 .

Reg . viii, 50.
$ 47. Autr. Afin que nous célébrions votre saint nom , et que nous

mettions notre gloire à vous louer.

Ý 48. Hébr. Amen . Alleluia . Ici finit le ive livre des Psaumes selon la

division des Hébreux.
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Les sentimens sont fortpartagés au sujet de ce psaume; les uns croient

que David la composé pour remercier Dieu des secours qu'il avoit

donnés à son peuple pendant qu'il étoit captif ın Egypte ; d 'autres

veulent qu'il n 'ait été composé qu'après le retour de la captivité ; et
d 'autres enfin pensent qu'il regarde, non les s 'uls Juifs , mais en gé

néral tous les hommes auxquels le prophète veut faire sentir que c'est

Dieu qui règle tous les événemens par sa divine providence , et qui par

sa miséricorde sauve de tous les dangers ceux qui ont recours à lui.

D . Calmet pense qu'il a été composé au retour de la captivité; et le

regardant comme la suite des précédens , il croit que ce sont lesmal

heursde cette captivitémêmequi y sontreprésentés sous l'image de l'ega

rement dansun désert stérile , d 'uneservitudeaccablante, d 'unemaladie

dangereuse , et d 'une violente tempête . Le psalmiste invite les enfans

d ' Israël délivrés de ces maux à célébrer les misericordes du Seigneur ;

et en finissant il expose les divers jugemens de miséricordeet de justice
que le Seigneur exerce surles hommes. Il paroît que le P . de Carrières

rapporte aussi ce psaumeau retour de la captivité.

Alleluia . * Alleluia.

1. Louez le Seigneur , parce qu 'il 1. Confitemini Do

est bon , parce que sa miséricorde mino, quoniam bonus:

est éternelle . quoniam in seculum

misericordia ejus.

2 . Que ceux - là le disent et le pu 2. Dicant qui re

blient qui ont été rachetés par le dempti sunt a Domi

Seigneur , qu 'il a rachetés de la no , quos redemit de

puissance de l'ennemi; manu inimici :

3. Et qu'il a rassemblés des di- 3 . Et de regionibus
vers pays où ils étoient dispersés ; congregavit eos : a

du lever du soleil , et du couchant ; solis ortu et occasu ,

du nord , et de la mer méridio - ab aquilone etmari.

nale, 11

4 . Ils savent combien ils sont 4 . Erraverunt in

redevables à sa divine bonté ; car solitudine in inaquo

ils ont erré dans la solitude , dans so : viam civitatis ha

des lieux où il n ' y avoit point d 'eau ; bitaculi non invene

et ils ne trouvoient point de che- runt.

* La Vulgate met ici ce mot que l'hébreu met à la fin du psaume pré
cédent.

♡ 3. Il paroit que l'bébreu doit se lire : du nord et du midi. Dans le
texte original , ces deux mots , la mer et le midi , peuvent aisément se

confondre , commeil est arrivé au psaume LXXXVII. 13 . Dans l'hébreu ,

O ' ,mare ; po ' , dextera , velmeridies .
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min pour aller dans une ville où ils

pussenthabiter. "

5 . Esurientes et si 5 . Ils souffroient la faim et la

tientes : anima eorum soif ; et leur ame étoit tombée en

in ipsis defecit. défaillance .

6 . Et clamaverunt 6 . Mais du milieu de leur aſlic

ad Dominum , cum tion , ils crièrent au Seigneur qui
tribularentur : et de les tira par sa puissance des néces

necessitatibus eorum sités pressantes où ils se trouvoient.
eripuit eos.

2 . Etdeduxit eos in 7 . Et il les conduisit dans le droit

viam rectam , ut irent chemin , afin qu 'ils pussent aller à

in civitatem habitatio - la ville où ils devoient demeurer.
nis.

8 . Confiteantur Do- 8 . Que les miséricordes du Sei

mino inisericordiæ e - gneur soient le sujet de ses louan

jus : et mirabilia ejus ges ; qu 'il soit loué , à cause des

filiis hominum . merveilles qu 'il a faites en faveur

des enfans des hommes ; " .

9 . Quia satiavit a . 9 .Car il a rassasié l'ame qui étoit

nimam inanem , et vide , " et rempli de biens l'ame qui

animam esurientem souffroit la faim .

satiavit bonis.

10 . Sedentes in te - 10 . Ils étoient assis " dans les té

nebris, et umbra mor- nèbres des prisons etdansune obs

tis : vinctos in mendi curité semblable à l'ombre de la

citate et ferro . mort ; ils étoient captifs dans l'in

digence , " et chargés de fers ;

11. Quia exacerba- 11. Parce qu'ils avoientirrité Dieu ,

verunt eloquia Dei : en violant ses préceptes , et mis en

et consilium Altissimi colère le Très -Haut , en méprisant

irritaverunt. son conseil. "

12. Et humiliatum 12. Aussi leur ceur a été humi

est in laboribus cor lié par la fatigue de plusieurs tra
eorum : infirmati sunt, vaux ; " ils ont été affoiblis , " et

V 4 . Hebr. autr. Ils ont erré dans le désert ; ils ont marché dans la
solitude ; ils n 'ont point trouvé de ville où ils pussent habiter . On lit dans

l'hébreu , 777, iter , peut-être pour iter fecerunt, ou inoesserunt.

♡ 8 . Hébr. autr. Qu'ils célèbrent la miséricorde du Seigneur, et ses

merveilles en faveur des enfans des hommes.

♡ 9 . Hébr. autr . l'ame qui étoit dans un pressant besoin .

V 10. Autrement et selon l'hébreu : Que ceux-là le disent qui étoient

assis , etc . , et qui étoient captifs , etc. Supr. ♡ 2 .

Ibid . Hébr . dans la misère.

♡ u . Hébr . Parce qu'ils avoient été rebelles à la parole de Dieu , et

qu'ils avoient méprisé le conseil du Très-Haut.

Ý 12. Hébr. Il a humilié leur caur et l'a réduit à de pénibles travaux.

ibid . Hébr. autr. Ils sont tombés succombant sous le faix .
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il n 'y avoit personne qui les secou - nec fuit qui adjuva

rût. ret.

13 . Mais du milieu de leur aſſic 13 . Et clamaverunt

tion , ils crièrent au Seigneur ; et il ad Dominum , cum
les délivra " des nécessités pressan - tribularentur : et de

tes où ils se trouvoient.
necessitatibus eorum

liberavit eos.

14 . Il les fit sortir des ténèbres et 14. Et eduxit eos
de l'ombre de la mort ; et il rompit de tenebris , et umbra

leurs liens. mortis : et vincula eo

rum disrupit.

15. Que les miséricordes du Sei- 15. Confiteantur Do
gneur soient le sujet de ses louan - mino misericordiæ e

ges ; qu 'il soit loué , à cause des jus : et mirabilia ejus
merveilles qu 'il a faites en faveur filiis hominum .
des enfans des hommes , " .

16 . Parce qu 'il a brisé les portes 16 . Quia contrivit

d 'airain des prisons où ils étoient portasæreas : et vectes

enfermés , et qu 'il a rompu les bar - ferreos confregit .

res de fer qui les arrétoient.

19 . Il a fait plus ; il les a retirés 17 . Suscepit eosde

de la voie de leur iniquité , quileur via iniquitatis eorum :

avoit attiré tous ces maux ; car ils propter injustitias e

avoientété humiliés à cause de leurs nim suas humiliati

injustices ; ! sunt.

une telle extrémité , que leur ame abominata est anima
avoit en horreur toute sorte de nour- eorum : et appropin

riture ; et ainsi ils étoient fort pro- quaverunt usque ad

che des portes de la mort. portas mortis.

19. Mais du milieu de leur afflic - 19 . Et clamaverunt

tion , ils crièrent au Seigneur ; et ad Dominum , cum

il les délivra " des nécessités pres- tribularentur : et de

santes où ils se trouvoient. necessitatibus eorum

liberavit eos.

20 . Il leur envoya sa parole , " et 20 . Misit verbum

ient.

13 . Hébr. il les sauva.

♡ 15 . Voyez la note sur le ♡ 8 .

Ý 17. Autrement et selon l'hébreu : Que ceux - là le disent, ces insensés

quiont été affligés comme demaladie , à cause de leur voie criminelle etde

leurs iniquités . Ou peut-êtrec Que ceux -là le disent , qui ontété jetés dans

l'abattement à cause de leur voie criminelle , et qu 'il a affligés, comme

dematadie, à cause de leurs iniquités. Les ♡ 10 . 17. et 23 .' répondent

av Ø 2 . dont ils sont la suite. Dicant redempti.. ... habitantes..... defi

oientes...... descendentes. On lit dans l'hébreu , 0 ,718 , stulti .

♡ 19. Hébr. il les sauva .

♡ 20. C 'est-à -dire il ordonna , il commanda ; au moins tel est le sen .
littéral. Mais dans le sens prophétique , les pères entendent ceci de la



PSAUME CVI. 541

suum , et sanavit eos : il les guérit , et les " tira des om

et eripuit eos de inte- bres de la mort , par, sa volonté

ritionibus eorum . toute-puissante.

21. ConfiteanturDo - 21. Que les miséricordes du Sei

mino misericordiæ e - gneur soient le sujet de ses louan

jus : et mirabilia ejus ges ; qu 'il soit loué , à cause des

filiis hominum . merveilles qu 'il a faites en faveur

des enfans des hommes. "

22. Et sacrificentsa 22. Qu 'ils luioffrent un sacrifice "

crificium laudis : et de louanges, et qu 'ils publient ses

annuntient opera ejus cuvres avec allégresse.

in exultatione.

23. Quidescendunt 23. Ceux qui descendent surmer
mare in navibus , fa - dans les navires , et qui travaillent

cientes operationem au milieu des grandes eaux , sa
in aquis mullis. vent combien le Seigneur est ad

mirable ; "
24. Ipsi viderunt 24 . Car ils ont vu les cuyres du

opera Domini, etmi- Seigneur , et les merveilles qu 'il a
rabilia ejus in profun - faites dans la profondeur des abia,

`mes .

25 . Dixit , et stetit 25 . Il a commandé , etaussitôt il

spiritus procellæ : et s 'est élevé un vent qui a amené la

exaltati sunt fluctus tempête ; et les flots de la mer se

ejus. sont élevés.

26 . Ascendunt us- 26. Etant agités par ces flots ,

que ad coelos , et des- ils montoientjusqu'au ciel, et des

cendunt usque ad a - cendoient jusqu 'au fond des abî

byssos : anima eorum mes ; de sorte que leur ame tomboit

in malis tabescebat. . dans la défaillance , à la vue des

maux dont ils étoientmenacés. .

27. Turbati sunt, et . 27. Ils étoient troublés et agités , "

motisuntsicut ebrius : commeun homme ivre ; et leur sa

et omnis sapientia eo - gesse étoit toute renversée , " ayant

rum devorata est. . épuisé tout leur art, toute leur

seience et toute leur adresse.

28. Etclamavérunt 28 . Mais du milieu de leur afflic
ad Dominum , - cum - tion , ils crièrent au Seigneur ; et il

do .

parole éternelle , du Verbe substantiel, du Fils de Dieu , envoyé sur la

terre pour le salut des hommes.

* Ibid . Le pronom eos manque dans l'hébreu . " "

Ý 21. Voyez la note sur le ♡ 8.

Ý 22. Hébr. des sacrifices .

† 23. Ou plutôt : Que ceux-là le disent qui sont descendus sur mer

dans des navires , et qui ont travaillé ou trafiqué au milieu des grandes

caux. ( Supr. Ý 2. 10. et 17. ) Car ils ontvu , etc.

Ý 27 . Hébr. autr . agités et chancelans.
1bid . Litt. absorbés .
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les tira de l'extrémité où ils se trou tribularentur : et de

voient. necessitatibus eorum

eduxit eos .

29 . Il changea cette tempête en 29 . Etstatuit procel
un vent doux ; " et les flots de la fam ejus in auram : et

mer se calmèrent. siluerunt fluctusejus.

30. Alors ils se réjouirent de ce 30 . Et lætati sunt,

que les flots s 'étoient calmés ; et le quia siluerunt : et de

Šeianeur pour rendre leur joie duxit eos in portum

parfaite , et mettre le comble à voluntatis eorum .

ses bontés , les conduisit jusqu 'au

port où ils vouloient arriver.

31. Oue les miséricordes du Sei- 31. ConfiteanturDo

gneur soient le sujet de ses louan - mino misericordiæ e

qu 'il soit loué, à cause desmer - jus: et mirabilia ejus

veilles qu 'il a faites en faveur des en filiis hominum .

fans des hommes. "

3 Que l'on relève sa gloire dans 32. Etexaltenteum

1ssemblée du peuple ; et qu 'on le in ecclesia plebis : et

Lue dans le lieu où sont assis les in cathedra seniorum

anciens ; "
laudent eum .

Car par sa souveraine puis- 33. Posuit flumina

sance , il a changé, quand il lui a in desertum
mi les fleuves en un désert , " et aquarum in sitim :

Les pays arrosés d 'eaux en un lieu

sec et aride " ou l' on a souffert la

soif.
. Il a rendu la terre qui portoit 34 . Terram fructi

de fruits aussi stérile que feram in salsuginem ,

est semée de sel ; et cela , a malitia inhabitan

à cause de la malice de seshabitans. tium in ea .

o contraire , il a changé , 35 . Posuit desertum

quand il ľa voulu , des déserts en
deserts en

in stagna a
in stagna aquarum : et

con Hébr. Il changea cette tempôle ço calme, et les flots de la mer

s 'apaisèrent. .
;Ý 31. Voyez la note sur le ♡ 8 .

Hébr. autr. Qu'ils célèbrent les miséricordes du Seigneur ,31 . et 52. Hébr. autr. Qu'ils cela

les en faveur des enfans des homm « s. Qu'ils relèvent saet ses merveilles en faveur des enfan

Passemblée du peuple ; et qu 'ils le louent dans un lieu où

sont assis les anciens,

que l'auteur de la paraphrase se déclare ici pour l'opinion
cardent la fin de ce psaume , depuis ce verset, comme une
tion des divers effets de la toute-puissance du Seigneur.simple description des divers effets de la tor
onnent que sous cette espèce de parabole le prophète reD 'autres soupçonnent que sous cette espèce do

"Prérentes révolutions qui arrivèrent au peuple juif . Les pères

Mes divers jugemens de la justice et de la miséricorde duy remarguent les divers jugemens de i

- Juifs et sur les gentils depuis Jésus-Christ,
Seigneur sur lesle sens de l'hébreu : et les pays arrosés d'eaux en des lieux

Ibil. C 'est
secs et arides .

Inino

présente les différentes révolutions au
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terram sine aqua in des étangs , et la terre quiétoit sans

exitus aquarum . eau " en des eaux courantes.

36 . Et collocavit il- 36 . Il y a établi ceux qui étoient

lic esurientes : et cons- affamés ; et ils y ont bâti une ville

titueruntcivitatem ha- pour y demeurer.

bitationis.

37. Et seminaveruut 37. Ils y ont semédes champs, et

agros , etplantaverunt ils y ont planté des vignes qui ont

vineas : et fecerunt porté des fruits en abondance. "

fructum nativitatis.

38. Etbenedixit eis , 38. Ils les a bénis , et ils se sont

et multiplicati sunt extrêmementmultipliés ; et il a aug

nimis : et jumenta eo - menté leurs bestiaux.

rum non minoravit.

39. Et pauci facti 39. Mais ils ont été ensuite réduits

sunt : et vexati sunt a à un petit nombre ; ' ils ont été affli

tribulationemalorum , gés de plusieurs maux , et accablés

et dolore. de douleur. "

40 . Effusa est con - 40 . Les princes sont aussi sou

temptio super princi- vent , par son ordre , tombés dans

pes: et errare fecit eos le dernier mépris ; " et il les a fait

in invio , etnon in via . errer hors de la voie où ils les avoit

établis , en les obligeant de se re

tirer dans des lieux où il n ' y avoit

point de chemin . "

41. Et adjuvitpaupe- 41. Il a ,au contraire , délivré le

rem de inopia : et po - pauvre de son indigence , " etmul
suit sicut ovesfamilias. tiplié ses enfans commeles brebis .

42. Videbunt recti, 42. Les justes " verrontces effets

et lætabuntur : et om - de la divine providence , et seront

nis iniquitas oppilabit remplis de joie , et les méchans se

OS suum . ront forcés de fermer la bouche ,

$ 35. Hebr. La terre qui étoit sèche et aride.
37. Ou simplement : qui ont porté leurs fruits. A la lettre : le fruit

qui en devoit naître.

* 39. L 'interprète chaldéen semble avoir lu au commencement de ce

verset un mot qui le lioit avec le précédent et qui a disparu . Le sens

seroit : Mais ils sont devenus prévaricateurs , et ils ont été réduits. à un

petit nombre. C 'est -à -dire qu 'au lieu du seul mot joyo ' l , Et pauci

facti sunt , la paraphrase chaldaïque lit : Et prævaricati sunt , et pauoi
facti sunt.

Ibid . Hebr. autr. Et ils ont été humiliés par lesmaux et les afflictions
qui les ontaccablés.

Ý 40 . Il a répandu le mépris sur les princes ; il les a laissés tomber
dans le mépris.

Ibid . Hébr. litt. Et il les a fait errer dans des lieux vides et déserts où

il n 'y avoit point de route.
Ý°41. Hébr. Il a au contraire relevé l'indigentet l'a retiré de sa misère.

On lit dans l'hébren irrégulièrement , ' ly , pour yp , ab humilitate

( ou paupertate ) mea .

Ņ42. Litt. ceux qui ont la droiture de coeur.
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n 'ayantrien à opposer à cette con

duite pleine de sagesse , de justice

et de bonté. .

43. Qui est sage , pour conserver 43. Quis sapiens ,

la mémoire de ces choses , et pour et custodiet hæc ? et
comprendre lesmiséricordes du Sei- intelliget misericor

gneur , qui paroissent avec éclat dias Doinini ?

dans toutes ses oeuvres ?

wwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwww

PSAUME CVII .

Ce psaume est composé de deux parties , tirées l'une du psaume kvi , et

l'autre du psaume Lix . C 'est le même dessein que celuidu psaume Lix

que plusieurs croientavoir été composé à l'occasion de la victoire de Da

vid sưr les Syriens et les Iduméens ( Arg. du ps . lix ) , et que d 'autres

rapportent aux captifs de Babylone ; D . Calmet s 'attache à ce dernier

sens. Le P . de Carrières s'en tient au titre qui attribue ce psaume å

David , etil n 'examine point quelle en fut l'o ' casion ; il supposoit peut

être que l'occasion fut la même que celle du psaume Lix . Le psaluniste

excite sa reconnoissance à la vuc des bienfaits qu 'il attend du Seigneur.

Les pères y voicnt, commedans les psaumes lvi et lix , la résurrection

de Jésus-Christ et ses conquêtes sur les nations par l'Evangile .

1 . Cantique ou psaume pour Da - 1.Canticum psalmi,

vid . " ipsi Dávid .

2 . Mon coeur est préparé à vous 2 . PARATUM cormeum ,

louer , ô mon Dieu ; mon cœur est Deus, paratum cor

préparé ; " oui , Seigneur , je chan - meum : cantabo , et

terai vos louanges , et je les ferai psallam in gloriamea .

retentir sur les instrumens , au mi

lieu de ma gloire , et de toute mon
ame. "

3 . Levez - vous donc , vous qui 3 . Exurge , gloria

étes ma gloire ; " excitez-vous ,mon mea : exurge , psalte

luth et ma harpe ; " secondez le dé- rium et cithara : exur

sir que j'ai de louer mon Dieu ; gam diluculo .

car jeme leverai de grand matin .

Ý 1 . Autr . de David .

♡ 2 . Hébr. autr. Mon cæur est rassuré , mon Dieu (mon cæur est ras

suré) . Ces derniers mots ne sont pas dans l'hébreu de ce psaume; mais

on les trouve au ps. lvi. $ 8 .

Ibid . Hébr. litt. Oui, ma gloire vous louera . Ou plutôt selon la leçon

du ps. lyr : Levez-vous , ma gloire. C 'est ce que la Vulgate exprime au

verset suivant.

y 3 . Ces mots, Exurge , gloria mea , ne sont pas dans l'hébreu , ou

plutôt c'est une double leçon de l'hébreu . Voyez la note précédente.

Ibid . Hébr. nebel et kinnor , mon nable et ma tyre. Voyez la Disser

tation sur les instrumensdemusique des Hébreux , tom . ix.
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me.

4 . Confitebor tibi in 4 . Et je vous louerai, Seigneur,

populis , Domine : et au milieu des peuples ; et je chan

psallam tibi in natio - terai votre gloire parmiles nations;

nibus :

5 . Quia magna est 5. Parce que votre miséricorde est

super coelos miseri- plus élevée que les cieux , et que

cordia tua , et usque votre vérité " s 'élève jusques aux

ad nubes veritas tua . nuées.

6 . Exaltare super coe - 6 . Elevez-vous , Ô Dieu , au - dessus

los, Deus : et super des cieux ; " et que votre gloire

omnem terram gloria éclate sur toute la terre. i

tua.

7 . Ut liberentur di 7 . Seigneur , afin que vos bien

lecti tui : salvum fac aimés dont vous m ' avez confié le

dextera tua , et exaudi soin , soient délivrés desmaux aux

quels ils se voient exposés, sauvez
moi par la force de votre droite ,

et exaucez-moi" par un effet de vo

tre bonté .

8 . Deus locutus est 8 . Mais le Seigneur m ' a déjà

in sancto suo : exulta - exaucé ; car Dieu a parlé de son

bo., et dividam Sichi- lieu saint, et il m 'a assuré de la

mam , et convallem ta - victoire sur mes ennemis ; ainsi

bernaculorum dime je me réjouiraidans le secours du

tiar . Seigneur ; je ferai le partage de Si

chem ; et je prendrai les mesures

de la vallée des tentes , " pour la

distribuer.

9 .Meus est Galaad , 9. Galaad est à moi , aussi-bien

etmeus estManasses : que Manassé ; et Ephraïm est la

et Ephraim susceptio force de ma tête , " et l'appui de

capitis mei : Juda rex ma couronne ; Juda est le roi et

meus. le chef de mon empire.
10 . Moab lebes spei 10 .Moab est commeunemarmite

meæ : in Idumæam qui nourritmon espérance , par la

extendam calceamen - confiance que j'ai deme soumettre

tum meum :mihi alie, son riche pays; " je m 'avancerai

Ý 5 . C ' est-à -dire votre fidélité dans vos promesses . Ps, lvi. 11.

☆ 6 . Voyez au psaumelvi. 12. .

V 7 , Voyez au psaumeLix . Ý 7. On lit dans l'hébreu de l'un et l'autre

psaume,hyrwi , salvum fao, peut-être pour salvum me fao , de même

qu'on lit ensuite , 12V ), et exaudi nos, pour et eocaudi me.

Ý 8 . Hebr. de la vallée de Socoth ou des tentes. Voyez au ps. Lix . 8 .

Ý 9. C 'est l'expression de l'hébreu , et la Vulgate traduit ainsi au ps.

LIX . 9 .

♡ 10. Hébr. Moab sera pour moi comme le vase le plus vit , comme le

vase où je melaverai les pieds. Ps, Lix . 10 .

10 . 35



546 PSAUME CVII.

amici factiensuite dans l’Idumée , et je la nigenæ

foulerai aux pieds ; les Philistins, sunt.

ces peuples étrangers qui s'étoient

soulevés contre moi , sont devenus

mes amis. Il

11. Mais qui est celui qui me 11. Quis deducetme

conduira jusque dans la ville forte , in civitatem munitam ?

qui est la capitale de l’Idumée ? " quis deducetmeusque

Qui est celui qui me conduira jus- in Idumæam ?

que dans le coeur de l'Idumée ?

12. Ne sera -ce pas vous , Ô Dieu , 12. Nonne tu , Deus,

vous qui nous aviez rejetés ; et ne qui repulisti nos , et

marcherez - vous pas , Ô Dieu , à la non exibis , Deus , in

tête de nos armées , comme vous virtutibus nostris ?

faisiez autrefois ? !!

13. Nousvous en conjurons , Sei- 13. Da nobis auxi

gneur ; donnez-nous votre secours , lịum de tribulatione :

pour nous délivrer de l'affliction où quia vana salus homi

nous sommes ; vous seul pouvez nis.

nous sauver ; car c 'est en vain

qu 'on espère son salut de la part de

l'homme. 11

14 . Mais avec le secours de Dieu , 14. In Deo facie

nous ferons des actions de vertu mus virtutem : et ipse

et de courage ; et lui - même ré. ad nihilum deducet

duira au néant nos ennemis. " inimicos nostros.

♡ 10 . Hébr. Etje pousserai des cris de triomphe sur la défaite de la
Palestine. Voyez au ps. LIX. 10,

y 11. Voyez au ps. LIX . 11.

12 . Voyez au ps. lix, 12 ,

* 13. Voyez au ps. lix , 13.

* 14 . Voyez au ps. lix . 14 .
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La plupart des interprètes attribuent ce psaume à David dont il porte

le nom :mais les uns croient qu 'il le composa à l'occasion de la perfidie

deDoëg qui le trahit auprès de Saül ; et c 'est la pensée de D . Calmet ;

les autres croient que ce fut à l'occasion de la perfidie d 'Achitophel qui

embrassa le parti d 'Absalom ; et c 'est le sentiment du P . de Carrières.

Les uns et les autres reconnoissent avec les pères , que c'est une pro

phétie du malheur qui devoit arriver au traître Judas et aux Juifs meur

triers de Jésus-Christ. L 'apôtre saint Pierre applique à Judas le verset 8 .

de ce psaume. Act. 1 . 20 .

i. In finem , psal 1. Pour la fin , " psaume de Da
mus David . vid .

Deus, laudem meam Ne vous taisez pas , ô Dieu , sur le

ne tacueris : 2. quia sujet demon innocence , vous qui

os peccatoris et os do - étes ma gloire et le sujet de mes

losi supermeapertum louanges ; " 2 . parce que la bouche

est. du pécheur" et la bouche de l'hom

metrompeur se sont ouvertes pour

medéchirer. .

3 . Locuti sunt ad - Ils ont parlé contre moi avec une

versum melingua do - languetrompeuse; " 3 . ils m 'ontatta

losa , et sermonibus. qué de tous côtés , par leurs discours

odii circumdederunt remplis de haine; et ils m 'ont fait la

me: et expugnaverunt guerre , sans que je leur en aie don

me gratis. né aucun sujet.

4 . Pro eo utme di- 4 . Ainsi , au lieu de m 'aimer .

ligerent, detrahebant comme ils le deyoient. ilsme déchi

mihi : ego autem ora - roient par leurs médisances; " et

bam . moi cependant , je vous offrois mes

prières pour eux , leur rendant te

bien pour le mat. "

5 . Et posuerunt ad . 5 . Au contraire , ils m 'ont rendu

versum me mala pro le mal pour le bien , et la haine pour

bonis : et odium pro l'amour que je leur portois,
dilectione mea.

Ý 1. Hebr. Au maître de la musique.

Ibid . C 'est le sens de l'hébreu : Ne vous taişez pas, ô Dieu , qui êtes
ma gloire et le sujet demes louanges.

♡ 2. Hébr. du méchant , de l' impie.

Ibid . Hébr. litt. avec une langue demensonge.

♡ 4 . Hebr. autr . Au lieu de l'amour que je leur portois , ils se sont

déclarés mes adversaires et mes accusateurs . Infr. ŕ seq .

Ibid . On lit dans l'hébreu , han , oratio , pour oraban .
35
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pat. !!

6 . Vous donc, Seigneur , qui 6. Constitue super
voyez l’injustice de mon ennemi, eum peccatorem : et

donnez au pécheur " l'empire sur diabolus stet a dextris

lui ; et que le diable " soit toujours ' ejus.

à sa droite , pour le faire périr .

7 . Lorsqu 'on le jugera , qu 'il soit 7 . Cum judicatur ,

condamné; " etquesa prièremême exeat condemnatus :

luisoit imputée à péché. " et oratio ejus fiat in

peccatum .

8 . Que ses jours soient abrégés ; 8 . Fiant dies ejus

et qu'un autre reçoive son épisco- pauci : et episcopatum

ejus accipiat alter.

9 . Que ses enfans deviennent or- 9. Fiant filii ejus

phelins, et sa femme veuve. orphani , et uxor ejus

vidua.

10. Que ses enfans , vagabonds et 10 . Nutantes trans

errans d 'un lieu à un autre , men - ferantur filii ejus , et

dientleurpain ; et qu 'ils soient chas- mendicent : et ejician

sés de leur demeure. " tur de habitationibus

suis .

11. Que l'usurier recherche et en - u . Scrutetur fene

lève tout son bien ; et quedes étran - rator omnem substan

gerslui ravissent tout le fruit de ses tiam ejus : et diripiant

travaux. alieni labores ejus,

12. Qu 'il ne se trouve personne 12 . Non sit illi ad

pour l'assister ; " et que nul n 'ait jutor : nec sit quimi

compassion de sesorphelins. sereatur pupillis ejus.

13. Que tous ses enfans péris - 13. Fiant nati ejus

sent ; " et que son nom soit effacé de. in interitum : in ge

la mémoire des hommes dans le neratione una delea

cours d 'une " seule génération . tur nomen ejus.

✓ 6 . Hebr. au méchant, à l'impie.

Ibid . Hébr. et que Satan , l'adversaire , l'accusateur , soit à sa droite.

Dans les jugemens l'accusateur étoit debout à la droite de l'accusé.

♡ 7 . Hébr. litt. qu'il sorte coupable .

♡ 6 . Autr. sa dignité, sa place dans le ministère. Le mot épiscopat
traduit de la Vulgate , episcopatum , vient du mot grec éTELOXOTE " , qui si

gnifie proprement inspection , intendance ; et c'est aussi le sens de l'hé
breu . Ce texte est celui que saint Pierre applique à Judas. Act. 1. 20 . On

l'explique aussimême du peuple juif , dont le sacerdoce ne subsista que
peu de temps après la mort de Jésus-Christ , et fut changé au sacerdoce
de la loi nouvelle . C 'est particulièrement du peuple juif , que s'explique
toute la suite de cette prophétie .

10. Hebr. de leurs démeiires ruinées. On lit dans l'hébreu , 10771,

et quærant , pour 107231, et ejiciantur . . .

Ň 12. Hébr. qui étende sa miséricorde et sa bonié jusqu'à lui.
Ý 13 . Hébr. litt. Que sa postérité soit retranchée. .

Ibid . On lit dans l'hébreu 10x , altera , pour 70x , una : expression

essentielle dans le sens prophétique; car la république des Juifs a été

effectivement détruite dans l'intervalle d 'une seule génération depuis la

mort de Jésus-Christ .
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14. In memoriam 14. Que l'iniquité deses pèresrevi

redeat, iniquitas pa- ve dans le souvenir du Seigneur ; et

trum ejus in conspectu que le péchéde sa mèrene soit point

Domini : et peccatum effacé.

matris ejus non de

leatur.

-15 , Fiantcontra Do - 15 . Qu 'ils soient toujours expo

minum semper, et sés aux yeux du Seigneur ; et que
dispereat de terra me- leur mémoire soit exterminée de

moria eorum . dessus la terre par la mort de ce

fils " qui est si indignede vivre ;

16 . Pro eo quod non 16 . Car il ne s'est point souvenu

est recordatus facere de faire miséricorde ; au contraire,
misericordiam : et per - il a poursuivi l'hommequiétoit pau

secutus est hominem , vre et dans l'indigence , " et dont le

inopem . et mendicum , cæur étoit percé de douleur , " afin
et compunctum corde de le faire mourir :

mortificare ,

17 . Et dilexitmale - 19 . Comme donc il a aimé la ma

dictionem , et veniet lédiction , elle tombera sur lui; et

ei : et noluit benedic - comme il a rejeté la bénédiction ,

tionem , et elongabi- elle s ' éloignera de lui; ! ,

tur ab eo .

18. Et induitmale - 18. Et parce qu ' il s'est revêtu de

dictionem sicut vesti- la malédiction , ainsi que d 'un vête

mentum , et intravit ment, et qu 'elle a pénétré comme

sicut aqua in interiora l'eau au dedans de lui, et comme

ejus, et sicut oleum l'huile jusque dans ses os; . . . .
in ossibus ejus.

19. Fiat eisicut ves- 19. Qu 'elle lui soit aussi comme

timentum quo operi- l'habit qui le couvre ; qu 'elle pa

tur, et sicut zona qua roisse de même aux yeux de tous
semper præcingitur. les hommes; et qu 'elle soit encore

à son égard comme la ceinture dont

il est toujours ceint. "

20. Hoc opus eo- 20 . C 'est là devant Dieu " la ma

♡ 15 . Autr . Que leurs crimes soient toujours , etc.

Ibid . Ce fils , c 'est Doëg , ou si l'on veut, Achitophel ; l'un et l'autre

sont ici la figure de la nation juive.

v 16 . Hébr. autr . affligé et pauvre.

Ibid . Hébr, litt . brisé de douleur.

♡ 17. Hébr. autr. qu'elle tombe sur lui.... qu'elle s 'éloigne de lui.

V 18 . et 19 . Hébr. autr. il sera revêtu de la malédiction comme de son

vêtement; elle sera pour lui comme l'habit dont il sera couvert ; et il en

sera toujours enveloppé comme d 'une ceinture. Elle pénétrera dans ses

entrailles comme l'eau , et jusque dans ses os comine l'huile. C 'est-à

dire , que les deux membres du 19. paroissent mieux liés avec le pre

mier du Ý 18 . dont les deux derniers formeroient alors le ♡ 19.

Ý 30. Hébr. de la part de Dieu.
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nière dontil payera l'ouvrage " de rum quidetrahunt ini

ceux qui m 'attaquent par leursmé- hi apud Dominum : et

disances , " et quiprofèrent des pa - quiloquunturmala ad

roles meurtrières contre mon ame. versusanimam meam .

21. Vous donc, Seigneur , souve- 21. Et tu , Domine ,

rain Maître , " prenezma défense , " Domine , fac mecum

pour la gloire de votre nom , dans propter nomen tuum :

lequel j'ai toujours mis ma con - quia suavis est mise

fiance ; parce que votre miséricorde ricordia tua :

est pleine de douceur. "

Délivrez - moi, 22. parce que je Libera me, 22. quia

suis pauvre et dans l'indigence , " et egenus et pauper ego
quemon cour est tout troublé " au sum : et cor meum

dedansde moi. conturbatum est intra

me.

23. Passant sans cesse d 'un lieu 23. Sicutumbra cum

à un autre , je disparois " comme declinat, ablatus sum :

l'ombre qui s 'enfuit ; et je suis con - et excussus sum sicut

traint , pour éviter la fureur demes locustæ .

ennemis , deme jeter çà et là , com

me les sauterelles.

24. Mes genoux sont affoiblis par 24 . Genua mea in

le jeûneet par la faim que j'ai souf- firmata sunt a jejunio :

ferte ; etma chair est changée , à et caro mea immutata

cause que j'ai perdu l'usage de est propter oleum .
l'huile. "

25. Et en cet état, je suis devenu 25. Et ego factus

un sujet d 'opprobre à mes ennemis ; sum opprobrium illis :

ils m 'ont vu ; et bien loin d ' être tou - viderunt me, etmo

chés dema misère , ils ont secoué verunt capita sua.
la tête , en m 'insultant.

26 . Pour vous, Seigneur mon 26 . Adjuva me, Do

Dieu , secourez -moi ; sauvez-moipar mine Deusmeus :sal
votre miséricorde ; vum me fac secundum

misericordiam tuan .

♡ 20. C 'est le sens de l'hébreu . Dans cette langue , l'ouvrage se prend

quelquefois pour la récompense même de l'ouvrage . Isai. xl. 10.

Ibid .Hebr. Voilà la récompense que recevront du Seigneur ceux qui se
rendent mes adversaires et mes accusateurs.

♡ 21. C 'est le sens de l'hébreu .

Ibid . On lit dans l'hébreu , 'nx ywy , fao mecum .

Ibid . L 'hébreu joint à ce verset les mots tibera me, que la Vulgatemet

au verset suivant: Délivrez-moiparce que votre miséricorde est pleine de

bonté et de douceur. Car je suis , etc .

22. Hébr. autr. Car je suis affligé et pauvre . Supr. Ý 16 .

Ibid . Hébr. litt. est blessé de douteur. "

♡ 23 . Hebr. autr. Je suis obligé de m 'en aller , de disparoître.

Ý 24 . Les anciens usoient beaucoup d 'huile pour s'oindre la chair.

L 'hébreu pourroit aussi se traduire : Machair a perdu son embonpoint et

est devenue toute sèche.
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27. Et sciant quia 27. Et que tous sachent que c'est

manus tua hæc : et tu , ici un coup de votre main , et " que

Domine, fecisti eam . c'est vous qui faites ces choses , et

qui permettez que mes ennemis me

fassent souffrir cesmaux , afin de

pouvoir me combler d 'une plus

grande gloire.
28 . Maledicent illi, 28 . C 'est pourquoi, quand ils me

et tu benedices : qui maudiront, je m 'en réjouirai, puis

insurgunt in me , con - que vous mebénirez à proportion

fundantur : servus au- de ce qu ' ils m 'aurontmaudit. Sei

tem tuus lætabitur. gneur, que ceux qui s'élèvent con

tre moi, soient ainsi confondus ; "

et votre serviteur sera dans la joie .

29. Induantur qui 29. Que ceux quime calomnient ,

detrahunt mihi, pu - soient couverts de honte ; et qu'ils

dore : et operiantur si- soient enveloppés de leur confusion ,

cut diploide confusio - comme d 'un double manteau . "

ne sua.

30. Confitebor Do - 30 . Et ma bouche rendra graces |

mino , nimis in ore au Seigneur de toute ma force ; " et
meo :et in medio mul- je le louerai au milieu d 'un grand

torum laudabo eum . nombre de peuples ;

31. Quia astitit a 31. Parce qu ' il s 'est tenu à la

dextris pauperis , ut droite du pauvre , pour sauver mon

salvam faceret a per - ame de ta fureur de ceux qui la per
sequentibus animam sécutent. "

meam .

Ý 27. La conjonction et manque dans l'hébreu.
28 . Hébr. Ils se sont élevés contremoi, et ils seront confondus. L 'ex

pression in memanque dans l'hébreu .

29. Hébr. Mes adversaires , mes acousateurs, seront revêtus d 'igno

minie ; ils seront couverts de leur confusion , comme d 'un manteau.

Ý 30. Autr. Ma bouche rendra au Seigneur de grandes actions de

graces.

→ 31. Hébr. pour le sauver d'entre les mainsde ceux qui jugeoient son
ame. Le pronom eum est sous-entendu dans l'hébreu .
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David est l'auteur de ce psaume; mais Jésus-Christ en est l'objet. Les

pères et les commentateurs chrétiens, fondés sur le témoignage des

apôtres et sur l'autorité de Jésus-Christ même (Matth . XXII. 42. Act ,

II. 34 . 1 . Cor . xv . 25 . Hebr . 1 . 13 . v . 6 . vii, 17. X . 13. ) , se réunissent

tous à l'expliquer de Jésus-Christ; et c'est à lui seul que convient la
lettremême de ce cantique. Sa divinité , son sacerdoce , ses souffrances,

sa gloire, son règne y sont annoncés.

44; Cor.iv.
25 .

1. Psaume de David . 1 . Psalmus David .

Le Seigneur Dieu tout- puissant Dixit Dominus Do

a dit à Jésus- Christmon souverain minomeo : Sede a dex

Matt. xxII. Maître , " au jour de son ascension tris meis , donec po
glorieuse : Asseyez- vous à ma droi- nam inimicos tuos ,

te , et y demeurez jusqu'à ce que je scabellum pedum tuo
Hebr. 1 . 13. réduise vos ennemis à vous servir de rum .

monchepied !!

X . 13. marchepied .!!!
2 . C 'est ce que le Seigneur va fai- 2 . Virgam ' virtutis

re pour vous , ó Christ; car le Dieu tuæ emittet Dominus

des armées fera dans peu sortir de ex Sion : dominare in

Sion le sceptre de votre puissance ; medio inimicorum

il étendra votre empire sur toutes tuorum .

les nations ; et il vous dira , de cet

te voix forte et puissante à laquelle

rien ne résiste : Régnez au milieu de
vos ennemis.

3 . Ainsi la principauté qui est 3 . Tecum princi

avec vous de toute éternité , parot - pium in die virtutis

tra clairement au jourde votrepuis tuæ , in splendoribus

sance , lorsque vous paroîtrez vous- sanctorum :, ex utero
mémedans l'éclat de votre majes- ante luciferum genui

té , au milieu de la gloire qui envi - te.

ronnera vos saints ; " on verra alors

que vous êtes le Fils de Dieu , et

que c 'est à vous que le Père éternel

☆ 1 . C 'est le sens de l'hébreu : Dixit JEHOVA Domino meo.
Ibid . Voyez sur ce texte ce que dit saint Paul dans sa cre épître aux

Corinthiens , xv. 25 . - 28 .

3 . Hebr. autr. La puissance souveraine est avec vous , vous est don

née , dans ce jour qui est le jour de votre puissance , au milieu de l'éclat
de mon sanctuaire. Dans la Vulgate même le mot sanctorum peut se
prendre pourle génitif du mot pluriel sancta , qui signifie le sanctuaire ,
et le pronom mei ou mcorum pourroit avoir été omis dans l'hébreu où il

s'exprime par la seule lettre », ?
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' a dit : Je vous ai engendré de mon

sein , avant que j'eusse créé l' étoile

du matin . "

4 . Juravit Dominus, 4 . Onreconnoîtra aussialors que Joan. x11.3h .

etnon poenitebit eum : c 'est à vousque le Seigneura juré , et Hebr. v . 6 . et

Tu es sacerdos in æ - son sermentdemeurera immuable : ' VI . 17.

ternum secundum or- Vous êtes le prêtre éternel selon l'or

dinem Melchisedech . dre de Melchisédech . "

5 . Dominus a dex - 5 . Enfin on verra que le souve

tris tuis , confregit in rain Maître " est à votre droite , Sei

die iræ suæ reges. : gneur, pour combattre ses enne

mis ; et on le voit dès à présent;

car il a brisé et mis en poudre au

jour de sa colère les rois qui s 'op

posoient à l'établissement de son

règne.

6 . Judicabit in na 6 . Il exercera de même son juge

tionibus, implebit rui- ment au milieu des nations qui ose

nas : conquassabit ca - ront s'élever contre lui ; il rempli

pita in , terra multo - ra tout de la ruine de ses ennemis ;

rum . et il écrasera sur la terre les têtes

d 'un grand nombre de personnes. "

7 . De. torrente in . . 7 . Le souverain Maitre exercera

via bibet : propterea sur la terre ces jugemens terribles ,
exaltabit caput. parce qu 'il est le fils du Très-Haut;

il boira néanmoins dans le chemin

de cette vie, par lequel il voudra

bien passer , de l'eau amère du tor

rent des afflictions ; et c 'est pour

cela qu 'il élevera sa tête dansl'hon

ncur et dans la gloire , dont ses

♡ 3 . On lit dans l'hébreu , 7075 4075 , tibi ros nativitatis tuæ , au

lieu du'seul mot yon7h , genuite , qu’expriment les Septante et la Vul.
gate ; cela peut venir dece que les copistes s'y étantmépris , ont écrit ce

mot de deuxmanières différentes qui ont ensuite été réunies.

$ 4 . Litt. et il ne se repentira point.

Ibid . Voyez la Dissertation sur Melchisédech , tome jer. On lit ici dans

-seoundum ordi,תרבדלעpour,יתרבדלע,hébreu irregulierement'1
nem . Ainsi cette même letire ', qui semble manquer au X 3 . se trouve

superflue au v 4.

♡ 5 . C 'est l'expression de l'hébreu , relative à celle du v 1 . Ce quiprouve

que dans l'un et dans l'autre , le prophète sous ce nom désigne Jésus

Christ.

♡ 6 . Hébr. autr. il remplira la terre de cadavres , il brisera sur la terre

un grand nombre de têtes. On lit dans l'hébreu Wx7, caput, pour capita .

Le dernier mot i se prend adverbialementpourmuitum .
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souffrances et ses humiliations sem

ront suivies. "

♡ 7 . Dans le style des Hébreux , les afflictions sont souvent représen

tées sous l'idée de torrens. On le voit dans les psaumes xvit. 5 . et cxxIII .

5 . et dans Isaïe , vin . 7 . 8 . XXVI . 15. 18 . et ailleurs. Et rien n 'exprime

mieux la pensée du prophète, que celle de l'Apôtre , lorsque parlantde
Jésus-Christ , il dit : Il s 'est abaissé lui-même en se rendant obéissant jus

qu 'à la mort , et à la mort de la croix ; et c'est pour cela que Dieu l' a élevé.

Philipp. 11 . 8 . 9 .
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PSAUME CX.

Quelques -uns rapportent ce psaume au retour de la captivité de Babylone;

c 'est le sentiment que D . Calmet préfère. D 'autres pensent que l'occa

sion de ce psaume est absolument incertaine , mais que David en est

l'auteur ; c'est le sentiment du P . de Carrières qui croit que le dessein

du prophète a été de remercier Dieu des merveilles qu ' il avoit opérées

en faveur de son peuple , et de le louer par avance de celles qu 'il devoit

faire en faveur de l'Eglise. Ce psaume est acrostiche ou alphabétique ;

mais de telle sorte que les lettres de l'alphabet commencent chaque

membre du verset , c' est -à -dire , que la première partie du premier

verset commence par un Aleph ; la seconde partie par un Beth , et ainsi

du reste . Ce psaume est ainsi composé de vingt-deux membres qui ne

forment cependant que dix versets , dont les huit premiers sont com

posés de deuxmembres , et les deux derniers de trois . Il en est demême

au psaumesuivant.

ALEPH .

Ввтн .

GHIMEL .

DALETH .

1, Alleluia . 1. Alleluia .

SeignEUR , je vous louerai" de tout CONFITEBOR tibi, Do

mon cour dans la société " des jus- mine , in toto corde

tes, " et dans l'assemblée de votre meo : in concilio jus

peuple saint. torum , et congrega
tione.

2 . Je dirai hautement : Les ou - 2 . Magna opera Do
vrages du Seigneur sont grands ; ils mini: exquisita in om

sont proportionnés à toutes ses vo - nes voluntates ejus.
lontés , et aux usages auxquels il .

les destine. "

3 . Ainsi tout ce qu 'il a fait , pu - 3 .Confessio etmag

blie ses louanges , et annonce sa · nificentia opus ejus:

grandeur; " et on voit, par toute sa et justitia ejus manet

conduite , que sa justice demeure in seculum seculi.

* 1 . Hébr. Je louerai le Seigneur.

Íbid . Litt. dans le conseil. Selon l'hébreu le psalmiste oppose ici le
conseil ou assemblée particulière , à l'assemblée publique.

Ibid . Hebr. de ceux qui ont la droiture du cour.

Ý 2 . Hebr . ils sont l'objet des recherches et de l'application de tous ceux
qui les aiment. .

Ý 3 . Hebr. autr . Tous ses ouvrages ne sont que gloire etmaguificence

Hé.

VAOU .
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CAPH .

dans tous les siècles , " et qu 'il ac

complit dans tous les temps les pro

messes qu ' il a faites.

4 . Memoriam fecit 4 . Mais on peut dire que le Sei- Zaïr.

mirabilium suorum , gneur , qui est miséricordieux et

misericors et misera - plein de clémence , " a éternisé la KAETH.

tor Dominus. mémoire de sesmerveilles.

5 . Escam dedit ti 5. C 'est ce qu ' il a fait lorsqu 'il a Teta .

mentibus se : memor donné dans le désert la nourriture

erit in seculum testa . qui étoit nécessaire à ceux qui le

menti sui. craignent , " et cet effet de sa puis

sance et de sa bonté est un gage as. Iod .

suré qu ' il se souviendra éternelle

mentde son alliance.

6 . Virtutem operum 6 . Il fera connoître à son peuple

suorum annuntiabit la puissance de ses oeuvres, " en leur
populo suo : ut det illis donnant l'héritage des nations qu 'il

hereditatem gentium . leur a promis , et dont il neman

quera pas de les mettre en posses- -
LAMED .

sion ;

m . Opera manuum 7 . Car les cuvres de ses mains Mem .

ejus , veritas et judi- sont toutes vérité !! et justice ; tous

cium : fidelia omnia ses préceptes sont fidèles, et ses ora- Noun .
mandata ejus : cles sont stables.

8 . Confirmata in se- 8 . Ils ont été confirmés dans tous SAMECH .

culum seculi , facta in les siècles, et ils sont établis sur la di

veritate etæquitate . vérité et sur l'équité . " . .

í g . Redemptionem 9. En effet, il a envoyé, en la per- PAG.

misitpopulo suo :man - sonne de Moïse , un rédempteur " à

davit in æternum tes- son peuple , comme il le lui avoit . Tsadś.

tamentum suum : promis ; il a fait ensuite unealliance

sanctum et terribile avec lui pour toute l' éternité ; it lui Koph .

nomen ejus. a fait connoître que son nom est

saint et terrible.

Ain .

V 3 . Hebr. éternellement.

V 4 . Hébr. et plein de tendresse.

Ý 5 . Les pères expliquent ceci de l'Eucharistie .

♡ 6 . Hébr. autr. Il a fait connoître à son peuple la puissance de ses

auvres , en leur donnant l'héritage des nations qu 'il leur avoit promis.

Aulieu de annuntiabit , on lit dans l'hébreu et dans les Septante , an

nuntiavit.

7 . C 'est-à -dire , fidélité à l'égard des promesses.

j . et 8 . Hébr. autr. Tous ses décrets et ses oracles sont fidèles et in .

faillibles ; ils sont établis et fondés pour tous les siècles et pour l'éternité ;

ils sont faits et arrêtés dans la vérité et la fidélité , dans la droiture et
l' équité .

♡ 9 . Litt. Il a envoyé la rédemption à son peuple . Cette ancienne ré

demption dontMoïse avoit été le ministre , étoit la figure d cette autre

rédemption dont le ministre devoit être Jésus-Christmême.'
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Rescu. 10 . La crainte du Seigneur est le 10 . Initium sapien

Prov. 1. 7.
commencement de la sagesse ; tous tiæ timor Domini: in

Eccli. 1. 16 . ceux qui agissent conformément à tellectus bonus omni

ce que leur dicte cette crainte , " bus facientibus eum :

SCHIN . sontremplis d 'une intelligence salu - laudatio ejusmanet in
taire ; sa louange subsiste dans tous seculum seculi.

les siècles ; " it mérite d ' être loué

durant toute l'éternité.

Tau .

Ý 10 . On lit dans l'hébreu , Onirmy , facientibus ea , pour facientibus
eum , en le rapportant à timorem .

Ibid . Hebr. autr. leur louange subsistera dans tous les siècles. On lit

dans l'hébreu , 1970 , laus cjus , peut-être pour laus eorum ; en sorte
que le pronom pluriel que les copistes ont attaché au mot précédent, con
vicnt beaucoup mieux à celui-ci .
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PSAUME CXI. -

L 'hébreu et les Septante lisent seulement à la tête de ce psaume, Alle.

luia , sans parler du retour , ni d 'Aggée, ni de Zacharie , qui se trouve
marqué dans la Vulgate . La plupart attribuent ce psaume à David , et
le regardent comme une simple description du bonheur de l'homme
juste . D . Calmet croit qu 'il se rapporte au retour de la captivité . Quel
ques-uns prétendent que ce qui est dit du retour d’Aggée et de Zacha

rie , a été ajouté au titre pour marquer que ces prophètes l'avoient

composé , ou du moins qu'ils s'en étoient servis après le retour de la
captivité , pour porter le peuple juif à la crainte du Seigneur , et à
l'observation de ses préceptes par la vue des avantages qui y éloient
attachés. Mais, ajoute le P . de Carrières , si l'on peut faire quelque
fond sur ces titres ajoutés , il sembleroit plus naturel de dire que ce
psaume a été composé pour louer Dieu du retour d' Aggée et de Za
charie ; et que l'auteur en décrivant les avantages de l'homme juste ,
avoit voulu faire comprendre que les heureux succès dont ce retour fut
suivi , étoient la récoinpense de la vertu de ces prophètes , et de leur
fidélité à observer la loi de Dieu . Ce psaume est acrostiche de la même

manière que le précédent.

A LEPI .

1 . Alleluia. Louez Dieu du retour 1. Alleluia , rever

d 'Aggée et de Zacharie . " sionis Aggæi etZacha

riæ .

Heureux l'homme qui craint le Beatus vir qui timet

Seigneur, et qui a une volonté ar- Dominum : in manda

dente d'accomplir ses commande- tis ejus volet nimis.

mens.

2 . Sa race sera puissante sur la 2 . Potens in terra

Вкти .

GAINEL.

♡ 1. Voyez l'argument.
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DALETH .

Hé.

Vaou.

ZAỈN.

Kur

TETH .

erit semen ejus : gene- terre; car la postérité des justes" sera

ratio rectorum bene- bénie.
dicetur.

3 . Gloria et divitiæ 3. La gloire et les richesses sont

in domo ejus : et jus - dans sa maison ; " et sa justice n 'en

titia ejus manet in se - est point affoiblie ; elle demeure

culum seculi. dans tous les siècles ; '

4 . Exortum est in 4 . Car le Seigneur, qui est mi

tenebris lumen rectis : séricordieux , clément etjuste , s'est
misericors , etmisera - élevé , comme une lumière au mi-

tor , et justus. lieu des ténèbres, sur ceux qui ont

le cour droit , pour les conduire
sûrement au milieu des dangers de

cette vie. "

5 . Jucundus homo 5 . Heureux " aussi l'homme qui
quimiseretur et com - est touché de compassion de la mia

modat, disponet ser - sère des pauvres , et qui prête à
monessuos in judicio : ceux qui sont dans le besoin , qui

règle tous ses discours " avec pru

dence et avec jugement;

6 . Quia in æternum 6 . Car il ne sera jamais ébranlé ;
non commovebitur : in la mémoire du juste sera éternelle .

memoria æterna erit

justus.

7 . Ab auditionemala 7 . Il ne craindra point lesmauvais

non timebit : paratum discours qu 'on pourra répandre
cor ejus sperare in Do - contre lui ; il a le cour toujours

mino. préparé à espérer dans le Seigneur.

8 . Confirmatum est 8. Son coeur est puissammentaf-

cor ejus , non commo- fermidans cette espérance , etainsi

vebitur , donec despi- il ne sera point ébranlé ; mais il de

ciat inimicos suos. meurera fermejusqu'à ce qu 'il soit

en état de mépriser ses ennemis ; "

9 . Dispersit , dedit 9 . Car , comme il a répandu ses

Iod,

CAPA .
LAMBD .

MBM .

Noun.

préna

SAMECH.

Aïn

PHE.

♡ 2 . A la lettre : de ceux qui ont la droiture du ocur .

♡ 3. Ces promesses étoient proportionnées aux désirs des Juifs char

nels ; les pères regardent ces biens temporels commeuneimage des biens
spirituels .

* 1bid . Hébr. éternellement.

♡ 4 . Autrement : La lumière s'est élevée au milieu des ténèbres sur
ceux qui ont la droiture du cour ; le Seigneur est plein de miséricorde ,

de tendresse et de justice. Le mot Dominus est assez visiblement omis .

♡ 5 . C 'est le sens de l'hébreu .

Ibid . Ou selon l'hébreu : sa conduite.

Ý 7 . et 8 . Hébr. autr . Il ne craindra point les annonces fâcheuses; son

coeur est préparé à tout; il met sa confiance dans le Seigneur. Son cœur
est affermi; ilne craindra point , jusqu'à ce qu'il voie la ruine de ses
ennemis.
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Tsade.

Корн .

biens avec libéralité surlespauvres," pauperibus, justitia e

sa justice demeuredans tous les siè- jus manet in seculum

cles , " et sa puissance sera élevée et seculi , cornu ejus

comblée de gloire. exaltabitur in gloria .

10 . Le pécheur " le verra , et en 10. Peccator vide

sera irrité ; il grincera des dents , et bit , et irascetur : den

séchera de dépit ; mais le désir des tibus suis fremet , et

pécheurs " périra , et la gloire du tabescet : desiderium

juste subsistera éternellement. : peccatorum peribit.

Rescu,

Schin .

Tar.

9 . Hebr. autr . Il a distribué ses richesses aux pauvres. Au lieu de
ins, dedit , l'interprète chaldéen a lu opes .

Ibid . Hebr. éternellement.
✔ 10. Hébr. le méchant , l'impie .
Ibid . Hebr. des mécbans.
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PSAUME CXII.

La plupart attribuent ce psaume à David ; quelques-uns croient qu' il l'a
composé en vue du retour de la captivité de Babylone ; c'est aussi le
temps auquel D . Calmet le rapporte , mais sans l'attribuer à David . Le

P . de Carrières prétend que si l'on s'attache au psaume même, on le
regardera simplement comme une exhortation que fait le prophète

pour porter les peuples, et particulièrement les justes , à louer Dieu
dans la vue de sa grandeur , de sa puissance , et surtout de cette ad

mirable bonté avec laquelle il daigne jeter les yeux sur les enfans des
hommes, et même sur les plus petits qu'il élève quelquefois jusqu'au
rang des princes, comme il avoit paru en la personne de David , et
comme il a paru depuis dans l'Eglise même où Dieu a choisi ce

qu'il y avoit de plus petit et de plus foible , selon le monde , pour con

fondre ce qu' il y avoit de plus grand et de plus fort.

1. Alleluia . 1. Alleluia .
Louez le Seigneur, vous qui êtes LAUDATE, pueri, Do

ses serviteurs; " louez le nom du Sei- minum : laudate no

gneur. men Domini.
2 . Que le nom du Seigneur soit 2 . Sit nomen Do

béni, dès maintenant et dans tous mini benedictum , ex
les siècles. hoc nunc et usque in

seculum .

Matao. 1. u . 3 . Le nom du Seigneur doit être 3 . A solis ortu us

loué " depuis le lever du soleil jus- que ad occasum , lau
qu'au couchant; " dabilenomen Domini.

* 1. C 'est le sens de l'hébreu qui se peut traduire à la lettre : Louez ,
serviteurs du Seigneur , louez le nom du Seigneur.

♡ 3 . Hébr. autr. Que le nom du Seigneur soit loué.
Ibid . C 'est - à - dire

à -dire depuis l'orient jusqu'à l'occident.
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4 . Excelsus super 4 . Car le Seigneur est élevé au

omnes gentes Domi- dessus de toutes les nations , et sa

nus , et super coelos gloire s 'élève au -dessusdes cieux.

gloria ejus.

5 . Quis sicut Do - 5 . En effet , qui est semblable au
minus Deus noster , Seigneur notre Dieu , quihabite les

qui in altis habitat , lieux les plus élevés, 6 . et qui néan

6 . et humilia respicit moins regarde ce qu'il y a de plus

in coelo et in terra ? abaissé dans le ciel et sur la terre ; " .

7 . Suscitans a terra j . Qui tire de la poussière " celui

inopem , et de sterco - qui est dansl'indigence; et qui élève

re erigens pauperem : le pauvre de dessus le fumier ;

8 . Ut collocet eum 8 . Pour le placer " avec les prin

cum principibus, cum ces, avec les princes de son peuple ;

principibuspopuli sui.

9 . Qui habitare facit 9 . Enfin qui donne à celle qui

sterilem in domo,ma étoit stérile la joie de se voir dans sa

trem filiorum lætan - maison " la mère de plusieurs en

tem . fans ? 11.

♡ 5 . et 6 . Hébr. autr . qui s' élève pour s'asseoir dans le ciel , et qui

s'abaisse pour regarder sur la terre. On lit dans l'hébreu irrégulièrement ,

opp ....992011 , qui elevat se. .. quideprimit se. Cesmots, in ocelo

et in terra , semblent avoir été déplacés par les copistes. Le mot O 'pw ) ,

in cælo , appartient assez visiblement au premier membre, et Y ) , in

terra , au second . En les réunissant , on y a ajouté la conjonction .

♡ 7 . C 'est le sens de l'hébreu. On y lit irrégulièrement, 'pipo , pour

suscitans.

♡ 8 . On lit dans l'hébreu irrégulièrement, '31017 , ut collocet eum .

9 . On lit dans l'hébreu irrégulièrement, 'Dip , pour qui habitare

· faoit .

Ibid . L'hébreu met ici Alleluia que la Vulgate met à la tête du psaumo
suivant.
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PSAUME CXIII.

Les Hébreux partagent ce psaume en deux dont le second commence

au $ 9. de la Vulgate. Plusieurs admettent cette division ; d 'autres la
rejettent. Quelques anciens exemplaires grecs séparoient à peu près
ainsi ces deux psaumes ; mais aujourd'hui les Septante et tous les
exemplaires de la Vulgate les réunissent. Il paroît même que les an
ciens exemplaires hébreux ne les distinguoient point. D . Calmet aime
roit mieux joindre le cxu avec les buit premiers versets du cxui dont

le v 9 . seroit le commencement d 'un nouveau cantique . Quelques

uns rapportent ce psaume aux Juifs de la captivité ; et c 'est l'opinion

que D , Calmet suit . Le P . de Carrières trouve plus naturel de dire que

David en est l'auteur , et que son dessein a été de représenter à son
peuple les merveilles que Dieu avoit opérées pour le tirer de l'Egypte et
pour le faire entrer dans la terre promise, afin de lui faire sentir la diffé
rence extrême qu 'il y a entre ce Dieu tout-puissant et les foibles idoles

des nations , et de l'attacher ainsi constamment à ce Dieu qui luiavoit
donné des marques si éclatantes de sa grandeur , de sa puissance et
de sa bonté .

Alleluia . * Alleluia .

Exod . xil . Lorsque Israëlsortit de l'Egypte, 1. In exitu Israel
et la maison deJacob du milieu de ce de Ægypto , domus

peuple barbare, " Jacob de populo bar
baro :

2 . Dieu consacra le peuple juif à 2 . Facta est Judæa

son service , et il établit son empire" sanctificatio ejus , Is

dans Israël. rael potestas ejus. .

3 . La mer le vit se présenter sur 3 . Mare vidit , et

ses bords; et elle s'enfuit , pour lui fugit : Jordanis con
laisser un passage libre au milieu versus est retrorsum .

de ses eaux : le Jourdain , dans la

même vue, retourna en arrière , et

remonta vers sa source .

4 . Lesmontagnes sautèrent comme 4 . Montes exultave

* L 'hébreu met ce mot à la fin du psaume précédent, Le P . Houbigant
en fait le titre de celui-ci comme dans la Vulgate ; et le 2 . le suppose ,
puisqu 'on y trouve deux fois le pronom ejus qui ne peut se rapporter qu'au

nom de Dieu cxprimédans Alleluia qui signifie Laudate Deum .
♡ 1 . C 'est-à -dire étranger.
♡ 2. C 'est le sens de l'hébreu : Juda devint le sanctuaire du Seigneur ,

et Israël devint son empire. Juda se prend icipour tout le peuple hébreu

au milieu duquel la tribu de Juda eut toujours la prééminence , et qui

est aussi désignée ici sous le nom d 'Israël qui est le nom de leur père .

On lit dans l'hébreu , 1997 , facta est, vraisemblablement pour factus est ,

commele lisoit l'interprète syrien . On y lit aussi 177700D ... .70707,

in sanctuarium suum . .... ( in ) dominium suum ; la préposition manque
dans le second membre.



PSAUME CXIII. 561

m 3

runt ut arietes: et col- des beliers, et les collines commeles

les sicut agniovium . agneaux des brebis. "

5. Quid est tibi , 5 . Pourquoi, ô mer , vous êtes

mare , quod fugisti : vous enfuie de la sorte ? Et vous, ô

et tu , Jordanis , quia Jourdain , pourquoi êtes-vous ainsi

conversus es retror - retourné en arrière ?

sum ? . i

6 . Montes, exultas- 6 . Pourquoi , montagnes, avez
tis sicut arietes , et vous sauté comme des beliers , et

colles sicut agni o - vous, collines , comme les agneaux

vium ? des brebis?
2 . A facie Domini 7 . C 'est que la terre a été ébranlée "

mota est terra , a facie à la présence du souverain Maître , "

Dei Jacob , à la présence du Dieu de Jacob , .

8 . Qui convertitpe- 8 . Quichangea la pierre en des tor

tram in stagna aqua - rens d 'eaux , " et la roche en desfon

rum , et rupem in fon - taines.

tes aquarum ,

1 .Non NOBIS , Domi- 1 . " C 'est en notre faveur , ô mon

NE , NON NOBIS : sed non Dieu , que vous avez fait toutes ces

mini tuo da gloriam , merveilles. Nenous en donnez point

supermisericordia tua ' cependant, Seigneur, ne nous en

et veritate tua : donnez point la gloire ; donnez-la

tout entière à votre nom , auquel
seut elle est due ; car ce n ' a point

été à causedenosmérites, que vous

avez fait ces grand? s choses ; mais

c ' a été pour faire éclater votre mi

séricorde et votre vérité ; " .

2 . Nequando dicant 2 . C ' a été de peur que les nations

gentes : Ubi est Deus ne pussent dire : Où est leur Dieu

eorum ? qui leur avoit fait des promesses si

magnifiques ; et comment les a -t - il
accomplies ?

3 . Deus autem nos- 3. Mais maintenantqu 'ils ontvu

.

☆ 4. Ou simplement selon l'hébreu :commeles agneaux. Demêmeau
♡ 6 .

☆ 7. Hebr. Emue commeune femme saisie des douleurs de l'enfante
ment.

Ibid . C 'est le sens de l'hébreu .

♡ 8 . On lit dans l'hébreu irrégulièrement, '39777, qui convertit; on

y lit Oix , stagnum , pour in stagnum ; on y lit irrégulièrement, 13 '087

O 'p , in fontem aquarum .

1. Ce verset est ainsi marqué de ce chiffre , parce qu'il commence

dans l'hébreu un psaume distingué de celui qui est contenu dans les huit

versets précédens. Voyez l'argument.
Ibid . La conjonction et manque dans l'hébreu qui répète la préposi

tion super.

- 36
10 .
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15 .

ces merveilles de votre toute-puis- ter in coelo : Omnia

sance , ils sont forcés de reconnoi- quæcumque voluit ,

tre que notre Dieu est dans le ciel , fecit.

et que tout ce qu'il a voulu , il l'a
fait ,

Infr . cxxXIV . 4 . Au lieu que les idoles des na - 4. Simulachra gen

tions sont seulement de l'argent et tium argentum et au
de l'or, et les ouvrages desmainsdes rum , opera manuum

hommes; et par conséquent, infini- hominum .

mentau -dessousdeceux quiles ado
rent.

Sap. xv. 15. 5 . En effet , elles ont une bouche, 5. Oshabent, et non

et elles ne parleront point; elles ont loquentur : oculos ha

des yeux , et elles ne verront point; bent , etnon videbunt.

6 . Elles ont des oreilles , et elles 6 . Aures habent, et

n 'entendrontpoint; elles ont desna - non audient: naresha

rines , et elles ne sentiront point; bent, et non odora

bunt. .

7. Elles ont des mains , sans pou - 7 . Manus habent, et

voir toucher ; elles ont des pieds, non palpabunt : pedes

sans pouvoirmarcher ; et ayant une habent, et non ambu

gorge elles ne pourront crier. " labunt : et non clama

bunt in gutture suo.

8 . Que ceux qui les font, ces foi - . 8 . Similes illis fiant

bles idoles, leur deviennent sembla - qui faciunt ea , et om

bles , avec tous ceux quimettent en nes qui confidunt in

elles leur confiance. C 'est sansdoute eis .

fort inutilement, puisqu 'elles ne

peuvent leur donner aucun se

cours.

9 . Mais il n ' en est pas de même 9 . Domus Israel

de la maison d ' Israël; elle a espéré speravit in Domino :

dans le Seigneur, " et ce n ' a pas été adjutor eorum , et

♡ 1.- 3. Autrement et selon l'hébreu : Ce n'est point à nous, Seigneur ,
ce n 'est point à nous qu 'appartient la gloire; mais donnez gloire seule
ment à votre nom , en faisant éclater votre miséricorde , et votre vérité ,

votre fidélité dans vos promesses. Pourquoi les nations diront- elles : Où est

leur Dieu ? Notre Dieu est dans le ciel; et tout ce qu'il veut, il le fait.

♡ 7 . Hébr. autr . De leurs mains, elles ne peuvent toucher ; de leurs

pieds , ellesne peuventmarcher ; et elles ne peuvent produire aucun son

de leur gosier. A la lettre : Manibus corum , et non patpabunt ; pedibus

eorum , et non ambulabunt ; etnon effabuntur gutture suo. Il paroît que les

deux premières conjonctions et sont une méprise de copiste qui ayant

mis quatre fois cettemême conjonction et dans les deux versets précé

dens, a cru qu' elle devoit être ainsi répétée , sans considérer que la

construction de ce verset dans l'hébreu est différente.

♡ 9. Hebr. a mis sa confiance dans le Seigneur. Il en est de même

dans les deux versets suivans. Le motdomus est omis dans l'hébreu à la

tête de celui- ci.
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protector eorum est. en vain , car il est leur soutien et

leur protecteur. "

10. Domus Aaron 10 . La maison d 'Aaron a espéré
speravit in Domino : dans le Seigneur ; et il est leur sou

adjutor eorum , et pro- tien et leurprotecteur. -

tector eorum est.

. 11. Qui timent Do- - 11. Ceux qui craignent etquiado
minum , speraverunt rent le Seigneur " ontmis leur espé

in Domino : adjutor rance dans le Seigneur, et il est leur

eorum ,etprotector eo - soutien et leur protecteur, comme il

rum est. a paru par les biens dont il nous a
comblés ;

12. Dominusmemor 12. Car le Seigneur s'est souvenu

fuit nostri : et bene- de nous , et nous a bénis . "

dixit nobis.

Benedixit domui Is . Il a béni la maison d' Israël ; il a

rael : benedixit domui béni la maison d 'Aaron ;

Aaron .

13 . Benedixitomni- 13 . Il a béni tous ceux qui crai

bus qui timent Domi- gnent le Seigneur , les plus petits

num , pusillis cum ma- comme les plus grands.

joribus.

14 . Adjiciat Domi- 14. Que le Seigneur vous comble

nus super vos : super de nouveaux biens , vous et vosen
vos, et super filios ves- fans , qui espéreront comme vous

tros. dans le Seigneur.

15. Benedicti vos a 15. Soyez tous bénis du Seigneur

Domino , qui fecit coe - qui a fait le ciel et la terre. .
lum et terram .

16 . Coelum coeli Do- 16 . Le ciel le plus élevé est pour

mino : terram autem le Seigneur ; mais il a donné la terre

dedit filiis hominum . aux enfans des hommes , afin qu ' ils
ly honorent perdant toute leur

vie .

17 . Non mortui lau - 17. Faites donc , Ô Dieu , que Baruo. 11,17.

dabunt te, Domine : la nôtre soit longue ; votre gloire y

neque omnes qui des- est intéressée ; car les morts, Sei
cendunt in infernum . gneur, ne vousloueronspoint,nitous

ceux qui descendent dans l'enfer.

ř 9 . Hébr. litt. leursecours et leur bouclier . Il en est de même dans

les deux versets suivans.

Ý 10 . et 11. Le psalmiste distingue ici les simples Israélites , sous le

nom de maison d 'Israët; la race sacerdotale sous le nom de maison

d 'Aaron ; et les proselytes , sous le nom de ceux qui craignent le

Seigneur , c'est -à -dire ceux d 'entre les nations qui avoient embrassé la

religion du vrai Dieu .

♡ 12. Hébr, autr. Le Seigneur se souvient de nous ; et il nous bénira .

Il bénira , etc . La conjonction et est omise dans l'hébreu .

Ý 17. Il ne faut point entendre ici indistinctement tous lesmorts , mais

36 ,
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18. Mais nousqui vivons, nousbé. 18. Sed nos qui vi

nissons le Seigneur, dès maintenant vimus , benedicimus ,

et dans tous les siècles. Domino, ex hoc nunc,

et usque in seculum .

ceux qui sontmorts dans le péché. Abraham , Isaac et Jacob n 'étoient

pas considérés comme morts, puisqu'on disoit toujours le Dieu d ' A .

braham , et que Dieu n 'est pas le Dieu des morts , mais des vivans.

Marc. XII . 27.
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L'hébreu joint ce psaume avec le suivant. D . Calmet regarde l'un et

l'autre comme une suite du précédent , et il pense qu 'on ne doit point

les séparer; il les rapporte au retour de la captivité . D 'autres séparent

ces deux psaumes, et quelques-uns regardentcelui- ci comme uneaction

de graces de David sauvé des mainsde Saül au désert d ’Engaddi. ( 1 . Rcg .

XXIV .) Le P . de Carrières se contente de dire que ce psaumeparoît avoir

été composé par David pour remercier Dieu de l'avoir délivré de quel

que grand péril. Il y témoigne son amour , sa gratitude , sa confiance ;

et il s 'y excite lui-même à rentrer dans la paix qu 'une protection si

puissante devoitlui procurer.

Alleluia . * Alleluia .

1 . J'ai aimé le Seigneur, parceque 1 . Dilexi, quoniam

le Seigneur m ' a assisté , et qu 'il doit exaudiet Dominus vo

encore exaucer la voix demaprière. " cem orationis meæ .

2 . Ainsi , parce qu 'il a abaissé son 2 . Quia inclinayit

oreille vers moi, je l'invoqueraipen - aurem suam mihi : et

dant tous les jours de ma vie , afin in diebus meis in yoca

de recevoir de sa bonté les mêmes bo :

secours qu 'il m 'a donnés dans les

dangers où jemesuis trouvé ;

3 . Carlesdouleursde la mort m 'ont 3 . Circumdederunt

environné; les périls de l'enfer m 'ont me dolores mortis , et

surpris ; j'ai trouvé l'affliction et la pericula inferni inve

douleur ; " neruntme : tribulatio

nem et dolorem inve

ni.

* La Vulgatemet ici ce mot que l'hébreu met à la fin du psaume pré

cédent.

1. Hébr. autr . J 'aime le Seigneur , parce que j'ai cette con fiance ,
qu'il écoutera toujours la voix de mes supplications . Hebr. autr. J'aime

rai le Seigneur , parce qu'il a écouté la voix demes supplications. On lit
dans l'hébreu , 1978 , dilexi.

· Ý 3 . Hébr. auir . Les filets de la mort m 'ont enveloppé ; le tombeau

étoit près de me recevoir et de m 'enfermer ; je me suis trouvé dans la

détresse et dans l'inquiétude.
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4 . Etnomen Domini 4 . Et alors j'ai invoqué le nom du

invocavi : 0 Domine , Seigneur, et je lui ai dit : 0 Sei
libera animam meam . gneur, délivrez mon ame.

5 . Misericors Domi- 5 . Et aussitôt j'ai éprouvé que le

nus et justus : et Deus Seigneur est miséricordieux et juste ,

nostermiseretur. et que notre Dieu est porté à faire

grace. "

6 . Custodien's par- 6 . J 'ai sentique le Seigneur garde .

vulos Dominus : hu - les petits qui sont opprimés , car

miliatus sum , et libe- j'ai été humilié , et il m 'a délivré. " *
ravit me.

7 . Convertere ,anima 7 . Rentre donc , ô mon ame, dans

mea, in requiem tuam : ton repos, puisque le Seigneur t'a
quia Dominus benefe - comblée de biens ; "

cit tibi.

8 . Quia eripuit ani- 8 . Car il a délivré mon amede la

mam meam demorte , mort dont elle étoitmenacée , mes

yeux des larmes qu 'ils répandoient

mis , pedesmeos a lap - sans cesse , et mes pieds de la chute

su . qu 'ils ne pouvoient éviter sans son

secours.

9. Placebo Domino 9 . Je serai donc maintenant tout

in regione vivorum . occupé à me rendreagréable au Sei

gneur, " pendant que je demeure

rai dansla terre des vivans ; je gar
derai exactement ious ses précep

tes , afin de lui témoigner mon a

mour , et ma reconnoissance de

toutes ses bontés.

ne

♡ 5. Selon l'hébreu : Etque notre Dieu est plein d 'une tendre com
passion .

5 6 . Autrement et selon l'hébreu : J'ai senti que le Seigneur garde les

simples et les petits ; j'étois épuisé et réduit à la dernière extrémité , et il

m 'a sauvé.

♡ 7 . Autr. Parce que le Seigneur a répandu sur toi ses bienfaits. I
☆ 9 . Hébr. litt. Je marcherai devant le Seigneur.
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L 'hébreu joint ce psaume au précédent. D . Calmet les regarde comme

inséparables , et les rapporte l'un et l'autre au retour de la captivité.

D 'autres considèrent celui-ci comme distingué du précédent ; et quel

ques-uns croient que David le composa après la défaite d 'Absalom . Le

P . de Carrières trouve qu'il paroît assez naturel de le rapporter à la

persécution de Saül, dont la violence ne put jamais ébranler la foi de

Darid , ni l'empêcher d 'attendre avec une entière confiance l'accom

plissement des promesses que le Seigneur lui avoit faites par la bouche

de son prophète .

Alleluia . Alleluia.

. Cor . iv .. 10 . J'ai cru " que le Seigneur est 10 . CREDIDI, propter

véritable dans ses promesses ; c'est quod locutussum : ego

pourquoi, ” au milieu de mes autem humiliatus sum
maux , j'ai parlé avec confiance des nimis.

biens dont il doitmecombler ; car

j'ai été dans la dernière affliction . "

Rom . 11 . 4
11. Mais , dansma fuite même et 11. Ego dixi in ex

dans l'excès demesmaux , " lors- cessu meo : Omnis ho
qu ' il sembloit ne me rester aucun momendax .

tieu d 'espérer, j'ai dit : Tout hom

meestmenteur, et peutmanquer à

sa parole ; mais Dieu est vérita

ble ; il ne manquera point à la

sienne : ainsi je suis assuré de pos
séder le royaume qu 'il m ' a pro

mis. "

12. Que rendrai-je donc au Sei 12. Quid retribuam

gneur, pour tous les biens qu'il m 'a Domino , pro omnibus
faits ? li quæ retribuitmihi ?

Ý 10 . Ce verset est ainsimarqué de ce chiffre , parce que , selon l'hé

breu , ce psaume est la suite du précédent , sans Alleluia .
Ibid . On lit dans l'hébreu , » , quia .

Ibid . Ce sens est pris de l'hébreu qui signific amiction et humiliation ,

ou simplementoppression .

♡ 11. Lesmois in ercessu meo , se traduisent diversement. Selon la Vul
gate à la lettre : Dans l'excès de mes maux. Selon les Septante : Dans mon

extase etmon étonnement. Selon l'hébreu : Dansmafuite ; et la Vulga te
peut se prendre dans ce sens . Autrement : Dans le trouble où j'étois ;
c 'est la même expression qu'au psaume xxx . Ý 23.

Ibid . Il paroît que l'auteur de la paraphrase rapporte ceciau temps ou

David étoit poursuivi par Saül; d 'autres l'appliquent à David poursuivi
par Absalom ; D . Calmet l'entend des captifs de Babylone. .

♡ 12. La préposition pro manque dans l'hébreu où on lit irrégulière •

ment, ' 71710in , pour retributiones ejus.
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.

13. Calicem saluta - 13. Je prendrai le calice ordonné

ris accipiam : et no - par sa loi , " et je le lui offrirai ,
men Dominiinvocabo . en reconnoissance du salut qu 'il

m ' a procuré ; et j'invoquerai ainsi

le nom du Seigneur.

14. Vota mea Domi- 14. Je m 'acquitteraidemes veux

no reddam coram omni envers le Seigneur devant tout son

populo ejus. peuple ; "

15 .Pretiosa in cons- 15. Et je ferai voir à tout le

pectu Domini , mors monde, par la vie qu ' il m ' a con -

sanctorum ejus. servée , et par les actions de graces

que je lui en rendrai, que c'est une
chose rare et précieuse " devant les

yeux du Seigneur que la mortde ses

saints, " et qu 'ilne permet pas ai

sément qu 'ils succombent sous les

efforts des impies .

16 . O Domine, quia 16 . En effet, ô Seigneur , parce

ego servus tuus, ego que je suis votre serviteur , parce

servustuus, etfiliusan - que je suis votre serviteur, et le fils

cillæ tuæ ,dirupisti vin - de votre servante , vous avez rompu
cula mea . mes liens. ..

17 . Tibi sacrificabo 17. C 'est pourquoi je vous sacri

hostiam laudis , et no - fierai une hostie de louange ; " . et

men Dominiinvocabo. j'invoquerai le nom du Seigneur.

18 . Vota mea Domi- 18. Je m 'acquitterai de mes yeux
no reddam in conspec - envers le Seigneur devant tout son

tu omnis populi ejus : peuple , " 19 . à l'entrée " de la mai- ,

19 . in atriis domus son du Seigneur, au milieu de vous,

Domini, in medio tui, ô Jérusalem , " afin quetoussachent
Jérusalem . que c'est au Seigneur seul, que je

suis redevable de ma délivrance ,

et de la grandeur dontmes lumis

tiations auront été suivies.

♡ 13. C 'est-à -dire la coupe où étoit le vin dont l'oblation accompagooit

les sacrifices d 'action de graces. Cette coupe de salut est ici la figure du

calice da sang de Jésus-Christ.

Ý 14 . On lit dans l'hébreu irrégulièrement, x 7712, in cons

pectu omnis , comme la Vulgate le rend au 18 . où la même expression

est répétée.

x 15. L 'expression dela Vulgate etde l'hébreu signifie simplement pré

cieuse.

Ibid . Hébr. litt. de sesmiséricordieux . Ps. xxix . 5 .

Ý 17 . Hébr. autr . d 'action de graces.

♡ 18. Voyez la note du Ý 14 .

♡ 19. Litt, dans les parvis.

Ibid . L 'hébreu ajoute ici Alleluia . La Vulgate met ce mot à la tête du

psaume suivant.
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D . Calmet joint encore ce psaume aux deux précédens, et le regarde
comme une action de graces des captifs revenus de Babylone. Le père

de Carrières sans examiner ni quel est l'auteur, ni quelle est l'occasion

de ce psaume, se contente de remarquer que le prophète y convie

toutes les nations à louer Dieu , des miséricordes qu'il avoit faite ; à

son peuple , et de la fidélité avec laquelle il avoit accompli tout ce

qu'il lui avoit promis , en le délivrant de la servitude de l'Egypte , en

le mettant en possession de la terre promise , et en lui donnant la vic .

toire sur tous ses ennemis.

Rom . xv.

Alleluia , *

1 . NATIONS , louez toutes le Sei-

gneur ; peuples , louez- le “ tous ;

Alleluia .

1. LAUDATE Domi

num , omnes gentes :
laudate eum , omnes

11.

populi.

2 . Parce que sa miséricorde a été 2. Quoniam confir

puissamment affermie sur nous , et mata est supernosmi

que la vérité " du Seigneur demeu - sericordia ejus : etve

re éternellement, " comme il paroît ritas Daminimanet in ,

par la protection qu'il nous a don - æternum .
née contre tous nosennemis , etpar

ta fidélité avec laquetle il a ac

compli toutes les promesses qu ' it

nousavoit faites.

. L 'hébreu met ce mot à la fin du psaumeprécédent.

1. Hébr. autr . célébrez -le.

Ý 2 . C 'est- à-dire la fidélité à l'égard des promesses.

Ibid . L 'bébreu ajoute ici le mot Alleluia que la Vulgate met à la tête du
psaume suivant.

. . !
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La plupart des nouveaux commentateurs attribuent ce psaumeà David ,

et croient qu'il le chanta en action de graces lorsqu'il fut reconnu roi

de tout Israël , ou lorsqu'il fit apporter l'arche à Jérusalem . Quelques

anciens et quelques nouveaux soutiennent qu'il fut composé après le

retour de la captivité et après la défaite des ennemis d'Israël ; c 'est

lc sentiment que D . Calmet suit sans toutefois perdre de vue le sens

qui l'explique de Jésus-Christ et de son Eglise , suivant la tradition

des pères , fondée sur le témoignage des apôtres et de Jésus-Christ
même. (Matt. XXI. 42 . Luc. xx. 17. Act. iv . 11 . et 1 . Pet. 11. 7 . ) Le père

de Carrières croit que David composa ce psaume lorsqu'il fut délivré de

tous ses ennemis , et affermi sur le trône d 'Israël par la mort d ' Is

boseth , et par la réunion des douze tribus sous son empire. Il y

exhorte son peuple à louer le Seigneur de la miséricorde qu ' il lui

avoit faite , et de l'assistance qu'il lui avoit donnée dans tous les périls

où il s'étoit trouvé. Ce psaumeest composé en formc de dialogue ;

David y parle jusqu'au ♡ 23. ; le peuple continue; les prêtres ensuite ,
et le prophète reprend et finit .

Alleluia . Alleluia . *

1. Confitemini Do - 1. Louez le Seigneur , parce qu 'il
mino ,quoniam bonus: est bon , parce que sa miséricorde

quoniam in seculum s 'étend dans tous les siècles.

misericordia ejus.

2 . Dicatnunc Israel, 2 . Qu 'Israël dise maintenant que

quoniam bonus , quo - le Seigneur est bon , " et que sa

niam in seculum mise- miséricorde s'étend dans tous les

ricordia ejus. siècles.

3 . Dicatnuncdomus 3 . Que la maison d 'Aaron dise

Aaron , quoniam in se - maintenantque sa miséricorde s'é

culum misericordia tend dans tousles siècles.

ejus.

4 . Dicantnunc quiti- 4 . Enfin , que tous ceux quicrai

ment Dominum , quo- gnent le Seigneur , " disent mainte

niam in seculum mise- nant que sa miséricorde s'étend dans

ricordia ejus. tous les siècles.

5 . De tribulatione 5 . C ' est ce qu 'it vient de faire

invocaviDominum : et voir à mon égard ; car j'aiinvoqué

exaudivit me in latitu - le Seigneur du milieu de l'affliction

dine Dominus. quimetenoit comme resserré ; " et

le Seigneur m 'a exaucé , et m 'a mis

. . . au large.

* L 'hébreu met ce mot à la fin du psaume précédent.

Ň 2 . L 'hébreu ne répète pas ici ces deux mots , quoniam bonus.

Ň 4 . Voyez la note sur les versets 10. et 11. du ps. cxii.

Ň 5 . C 'est le sens de l'hébreu : du milieu de la détresse.
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6 . Le Seigneur estmon soutien ; " 6 . Dominusmihiad

et je ne craindraipointce que l'hom - jutor :non timebo quid

me pourra me faire. faciat mihi homo.

Icir. Xll. 7 . Le Seigneur estmon soutien ; " 7 . Dominusmihiad

et je mépriseraimes ennemis. " jutor : et ego despiciam
inimicosmeos.

8 . Il est bon de se confier" dans le 8 . Bonum est confi

Seigneur , plutôt que de se confier dere in Domino , quam

dans l'homme. confidere in homine.

9 . Il est bon d 'espérer dans le Sei- 9 . Bonum est spe

gneur , plutot que d 'espérer " dans rare in Domino , quam

les princes de la terre. sperare in principibus.

10. En effet , toutes les nations 10. Omnes gentes

m 'ont assiégé ; " mais je me suis circuieruntme : et in

vengé d 'elles au nom du Seigneur. " nomine Domini, quia

ultus sum in eos.

11. Elles m 'ontassiégé et environ - u . Circumdantes

né; " et je m 'en suis vengé au nom circumdederunt me :

du Seigneur. et in nomine Domini,

quia ultus sum in eos.

12. Elles m 'ont toutes environné 12. Circumdederunt

commedes abeilles ; et elles se sont mesicutapes , etexar

embrasées contremoi , " commeun serupt sicut ignis in

feu qui a pris à des épines : mais je spinis : et in nomine

m 'en suis vengé au nom du Sei- Domini , quia ultus

goeur. sum in eos.

13. J 'ai été poussé ; on a fait effort 13. Impulsus ever

pourme renverser , et le Seigneur sus sum ut caderem :

m 'a soutenu. " et Dominus suscepit

. me.

Exod . x6. 2. 24 . Le Seigneur est ma force , et 14 . Fortitudo mea

6 . Ilébr. Le Seigneur est pourmoi.

♡ 7 . Hebr. autr. Le Seigneurme tient lieu de tous ceux qui pourroient
me secourir .

Ibid . Hébr, autr . et je verrai la ruine de ceux quimehaïssent.

♡ 8 . Hebr. litt. Il est bon d 'espérer.

9. Jlébr. litt. plutôt que de se confier .

Ý 10 . Litt . environné.

Ibid . Hébr. autr. mais au nom du Seigneur je les retrancherai. La

conjonction et n 'est pas dans l'hébreu et la conjonction quia n ' est pas

dans la version des Septante : l'une paroît avoir pris la place de l'autre .

La particule signifie également quia ou sed , ct semble devoir être å

la tête de la phrase : scd in nomine Domini exscindam eos. La même

expression revient dans les deux versets suivans.

♡ 11. Hébr. Elles m 'ont environné , oui , elles m 'ont environné.

Ý 12. On lit dans l'hébreu , 1217, extinctæ sunt. ?

13 . Hébr. Ils m 'ont poussé avec violence pour me faire tomber ;

mais le Seigneur m 'a secouru . On lit dans l'hébreu ' 3779777 , impulisti

me , peut-être pour imputeruntme. .
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et lausmea Dominus : le sujet de mes louanges ; " c'est en

et factus estmihiin sa- lui que j'ai trouvémon salut.
lutem .

15. Vox exultationis 15. Que les cris d 'allégresse et de
et salutis in taberna - reconnoissance , à cause du salut

culis justorum . qu 'il m ' a procuré , se fassent en

tendre dans les tentes des justes ;

Dextera Domini fe- Car la droite du Seigneur a fait

cit virtutem : 16 . dex- éclater sa puissance en ma faveur; "
tera Domini exaltavit 16 . la droite du Seigneur m 'a élevé

me : dextera Domini sur le trône ; " la droite du Seigneur

fecit virtutem . a fait éclater sa puissance , en me

donnant l'avantage sur tous mes

ennemis.

17. Nonmoriar, sed 17. Je ne mourrai donc point ,

vivam :etnarraboope- commeits l’espéroient; mais je vi

ra Domini. ? vrai, et je raconterai les cuvres du

Seigneur.

18 . Castigans casti- 8 . Je publierai que le Seigneur

gavit meDominus : et m 'a châtié pourmecorriger ; ' mais

morti non tradiditme. qu ' il ne m 'a point livré à la mort .

19 . Aperite mihi 19. Ouvrez -moi les portes du ta

portas justitiæ : ingres- bernacle du Seigneur, de ce taber

sus in eas confitebor nacle où il fait paroître avec tant

Domino : d 'éclat la grandeur de sa justice et

de sa sainteté , " afin que j'y entre

et que je rende graces au Seigneur

des faveurs dont il m ' a comblé.
20 . Hæc porta Do - 20 . C 'est là la porte de la maison

mini : justi intrabunt du Seigneur ; et les justes entreront

in eam . par elle , pour lui rendre la gloire

et les hommages qui lui sontdus.

21. Confitebor tibi 21. C 'est là aussi , ô mon Dieu , Isai.xxvi .

quoniam exaudistime, que je vous rendrai graces de ce que 16 .

et factus esmihi in sa - vous m 'avez exaucé , et de ce que
Matt. xxi.

° 42.
vous êtes devenu la source de mon Luc. xx . 17 .

salut; Act. iv . 11.

22 . Lapidem quem 22. Car c 'est par votre ordre que Rom . ix . 33 .

reprobaverunt ædifi - ' la pierre que ceux qui bâtissoient 1. Pet. 11. 7 .

lutem .

♡ 14. On lit dans l'hébreu , MT 77971, et laus Domini , pour et laus
mea Dominus.

15. Ön lit dans l'hébreu le masculin wy, fecit; et demême au
♡ suiv.

16 . Hebr. la droite du Seigneur s'est élevéc.

Ý 18 . Autr . m 'a châtié avec sévérité.

19 . On peutdire aussi que les portes de la maison du Seigneur sont

appelécs portes de justice , parce que, commele dit aussitôt le psalmiste ,

c'est proprement aux justes qu 'il appartient d 'y entrer', .
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ayoient rejetée , a été placée à la tête cantes, hic factus est

de l'angle . " in caput anguli.

23. Oui, c'est le Seigneur qui a 23. A Domino fac

fait cela , en m 'élevant sur le trône; tum est istud : et est

et c'est ce qui paroît à nos yeux di- mirabile in oculis nos

gne d 'admiration . tris .

24 . C 'est ici le jour que le Sei- 24 . Hæc est dies

gneur a fait pour y célébrer la mé- quam fecit Dominus :

moire de cette merveille ; " réjouis - exultemus, et lætemur

sons-nous-y donc et soyons pleins in ea .

d 'allégresse .
25 . Mais que cette joie , ô Sei- 25 . O Domine , sal

gneur, neme fasse point oublier le vum me fac : 0 Domi

besoin continuet que j'ai de votre ne, bene prosperare •

secours ; je vous le demande , ômon 26 . benedictus qui ve

Dieu ; sauvez-moi, ô Seigneur ; fai- nit in nomine Domini,

tes prospérer le règne de votre

christ , 26. afin que votre peuple

dise sans cesse : Béni soit celui qui

vient régner sur nous au nom du

Seigneur ; "

Etque vos prêtres disentaussi : Benediximus vobis

Nous vous avons bénis tous " de la de domo Domini : 27 .

maison du Seigneur ; 27 . le Seigneur Deus Dominus ; et il

est le vrai Dieu ; " et il a fait paroî- luxit nobis.

tre sa lumière sur nous , en nous

honorantde sa divine protection .

Håtez-vous de lui en témoigner Constituite diem so

votre reconnoissance ; rendez ce lemnem in condensis ,

♡ 22. Plusieurs expliquent ceci de David ; d'autres , de Zorobabel.

Mais on ne peut l'expliquer ni de David , ni de Zorobabel , que comme

figures de Jésus-Christ rejeté des Juifs et mis à mort par ses ennemis ,
mais devenu le fondement de l'édifice de l'Eglise et le lien des deux

peuples, du Juif et des gentils réunis dans la foi chrétienne. C ' est en ce
sens que Jésus-Christ lui-même et les apôtres l'ont expliqué. Matt. XXI.
42. Act. iv . 11 . 1 . Petr. 11. 7 .

♡ 24 . Autr . C ' est ici le jour heureux que le Seigneur a fait ; et main

tenant est arrivé ce temps de salut et de bénédiction qu ' il nous avoit

réservé.

Ý 25. et 26 . Selon l'hébreu ces trois membres renferment l'acclamation

du peuple : 0 Seigneur, sauvez notre roi , nous vous en conjurons; ô Sei.

gneur , faites prospérer son règne ; béni soit celui qui vient régner sur

nousau nom du Seigneur. C 'est de là qu 'est prise l'acclamation de cette

foule de peuple à l'entrée de Jésus-Christ dans Jérusalem : Hosanna au

fils de David , bėni soit celui qui vient au nom du Seigneur. Matt.

XXI. 9 . Lemot hébreu Hosanna est celui qui se traduit ici par Salvum

fac , quceso : Sauvez notre roi , nous vous en conjurops.
† 26 . C 'est - à-dire vous tous, enfans d 'Israël. L 'équivoque de la tra

duction n 'est pas dans le texte ; cette bénédiction se rapporte , non au
prince , mais à son peuple.

* 27. Ou selon l'hébreu : Le Seigneur est le Dicu puissant.
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usque ad cornu alta - jour solennel , en couvrant de bran

ris . ches et de feuillages tous les lieux,

jusqu 'à la cornede l'autel. !!

28. Deus meus es 28. Pourmoi , Seigneur , que fe

tu , et confitebor tibi : rai- je pour vous en marquer ma

Deus meus es tu , et gratitude ? Vous êtes mon Dieu , et

exaltabo te . ' je vous rendraimes actions de gra

ces ; vous êtes mon Dieu , et je rele

verai votre gloire. "

Confitebor tibi quo - Je vous rendrai graces de ce que

niam exaudisti me , et vous m 'avez exaucé , et de ce que

factus es mihi in salu - vous êtes devenumon salut. "

tem .

29. Confitemini Do - 29. Unissez -vous à moi , peuples

mino, quoniam bonus: de toute la terre ; louez tous avec

quoniam in seculum moi le Seigneur, parce qu 'il est bon ;

misericordia ejus. parce que sa miséricorde s'étend
dans tous les siècles.

* 27. D . Calmet croit que le psalmiste fait ici allusion à ce qui s 'ob

servoit à la fête des tabernacles , où les Juifs faisoient des tentes de

branches de verdure jusque dans les parvis du temple ; et il traduit

ainsi l'hébreu : Faites des tentes de branches touffues au jour de votre

solennité , jusqu'aux cornes de l'autel . On auroit pu lire dans l'hébreu :

Amenez l'agneau au milieu des branches épaisses jusqu'aux cornes de

l'autel. C 'est ce qui fut accompli au jour où Jésus-Christ , le véritable

Agneau de la pâque , fut accompagné jusqu'au temple par le peuple
qui couvroit le chemin de feuillages. On lit dans l'hébreu 170K , par

samech , ligate , peut - être pour 770 , par shin , ducite; eta ,
festum , peut- être pour , agnum .

Ý 28. Hébr. autr . Vous m 'êtes un Dieu puissant, etc.. ., vous m ' êtes

un Dieu de bonté , etc. Puisque l'occasion s' en présente , nous ferons

ici une remarque que nous aurions déjà pu faire sur beaucoup d 'autres
textes. Les Hébreux ont deux noms différens exprimés en grec par le

mot Oéos, et en latin par le mot Deus. Le premier de ces deux noms

est 8 , El; le second est 09778 , Elohim . Le premier signifie propre .

ment le Dieu fort et puissant, comme on le voit par son étymologie , et

par ses différens usages ; ce nom dérive d 'un autre nom hébreu qui si

gnifie la force ; et il est employé non-seulement lorsqu 'il s'agit de Dieu ,
mais encore lorsqu'il s'agit des hommes , dont il marque la force et la
puissance. Lorsque Ezéchiel parle de Nabuchodonosor qui emmène les

principaux de la Judée , il emploie ce mot , et dit : Sed et fortes terre

tollet. ( Ezech . xvii. 13. ) Moïse emploie aussi le même mot , lorsqu'il
dit : Quis similis tui in fortibus , Domine? (Exod . xv. 11. ) Le second

marque proprement le Dieu de miséricorde et de bonté , le Dieu pro

tecteur; de là vient que ce mot est celui qui est employé partout où

le Seigneur est appelé le Dieu d 'Abraham , le Dieu d 'Isaac , le Dieu

de Jacob ; c'est-à -dire, le Dieu qui aime et protége Abraham , Isaac et

Jacob .'Ce sont ces deux nomsqui sont employés ici .

Ibid . Ce verset , Confitebor tibi , etc. 'n ' est pas dans l'hébreu , mais

seulement dans la version des Septante , et dans celles qui l'ont suivie .
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La plupart croient que David est l'auteur de ce psaume; mais ils ne

conviennent pas du temps auquel il le composa ; quelques-uns pen

sent que ce fut ayant son péché , parce qu' il y témoigne un grand
amour pour la loi de Dieu , et une aversion extrême pour l'iniquité ;

ce qui leur paroit être le caractère d 'un homme juste et innocent.

Cependant le sentiment le plus commun , et que le père de Carrières

regarde eomme le plus autorisé , est que David a composé ce psaume
après son péché , sa penitence et sa réconciliation avec Dieu . Quel

ques-uns appliquent ce psaume aux Juifs captifs à Babylone . D . Cal.

met conjecture qu'il fut composé à Babylone pour être mis entre les

mains des jeunes gens , afin de les soutenir dans l'amour et l'étude

de la loi de Dieu , et dans l'attachement à leurs cérémonies et à

legir religion , au milieu des superstitions qu 'ils voyoient , et des

fables dont on les entretenoit dans ce pays . D . Calmet trouve qu'il
y a dans le corps de ce psaume plusieurs traits qui conviennent fort

à Daniel , et qui pourroient faire conjecturer qu 'il en esi l'auteur .
( Inf. Ý 23. 36 . 46 . 61. 69 . 78 . 99. 110 . 134 . 161. ) Les pères regardent

ce psaume comme un abrégé de la morale même évangélique. Ce

psaume est acrostiche ou alphabétique , mais d 'une manière particu .

lière. Il est divisé en vingt-deux parties , selon les vingt-deux lettres
de l'alphabet. Chaque partie contient huit versets qui commencent

par la même lettre ; les huit versets suivans commencent par une

autre lettre , et ainsi jusqu'à la fin .

ALEPA . +

Alleluia . * Alleluia .

1. HEUREUX ceux qui se conservent 1. Beati immaculati

sans tache dans la voie de Dieu , " in via , qui ambulant

et quimarchent avec fidélité dans in lege Domini.

la loi du Seigneur. !!

* Le mot Alleluia n 'est pas dans l'hébreu .

+ Le mot Aleph est le nom de la lettre hébraïque qui commence

les huit versets suivans; et ainsi des autres , Beth ,Ghimel, etc .

Ý 1. Ou plutôt et selon l'hébreu : Heureux ceux dont la voie et la con
duite est pure et innocente .

Ibid . Le psalmiste parle de la loi de Dieu sous différens noms ; il

la nomme, loi , commandemens , ordonnances, statuts , témoignages ,

voie, sentier , parole , jugemens. Pour ne point répéter, nous réunirons
ici ce qui est à remarquer sur ces différens noms. Le nom de loi , lex ,

est le nom générique. Les commandemens sont les différentes parties
de la loi, de même que les ordonnances et les statuts ; l'hébreu distin

gue ces deuxnoms, commandemens et ordonnances ; la Vulgate les traduit
Pun et l'autre par manDATUM ; le nom de statuts , est celui que la Vulgate

traduit par justIFICATIONES , justifications ; et ce nom de justifications
convient aussi à la loi de Dieu , soit en ce qu 'elle justifie et rend justes

ceux qui l'observent, soit en ce qu'elle est elle -même pleine de jus
lice ; ce dernier sens est celui que le P . de Carrières a suivi ici
danssa traduction où ces mots JusTIFICATIONES TUÆ sont rendus par ceux-ci :

vos ordonnances pleines de justice , ou la justice de vos ordonnances.
Les commandemens et les préceptes du Seigneur sont aussi appelés
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2 . Beati quiscrutan - 2 . Heureux ceux qui s'appliquent

tur testimonia ejus, in à pénétrer' ses ordonnances," et qui

toto corde exquirunt le cherchentde tout leur cæur ; ils

eum . auront le bonheur de le trouver .

3 . Non enim quiope. 3. C 'est un avantage dont les

rantur iniquitatem , in pécheurs seront justement privés ;

viis ejus ambulave- car ceux qui commettent l' iniquité

runt. ne marchent point dans ses voies ,
et ne vont point à lui. "

4 . Tumandasti,man - . 4 . En effet, Seigneur , vous avez

data tua custodiri ni- ordonné que vos commandemens "

mis. fussentgardés très - exactement; et ce

n 'est quepar cetteexactitude,qu 'on
peutmériter d 'aller à vous.

5 . Utinam dirigan - 5. Daignez donc, Seigneur , ré

tur viæ meæ ,ad custo - gler mes voies , " de telle sorte que

diendas justificationes je garde la justice de vos ordonnan
tuas ! ces ; 11

6 . Tunc non con - 6 . Car je ne seraipoint confondu ,

fundar, cum perspexe- - lorsque j'aurai toujours devant les

ro in omnibusmanda- yeux tous vos préceptes.

tis tuis.

7 . Confitebor tibi in 7 . Etje vous loueraidansla droiture

directione cordis , in demon cœur, à cause de la connois

eo quod didici judicia sance que j'ai eue " par votre se

justitiæ tuæ . coursdevos jugemens pleins de jus

tice .

8 . Justificationes 8 . Je garderai toutes vos ordon

tuas custodiam : non nances qui sont pleines de justice ;

témoignages , TESTIMONIA , parce qu'ils nous attestent et témoignent la

volonté de Dieu . Ils sont appelés voie , via , et sentier , SEMITA , parce

qu'ils nous enseignent la conduite que nous devons suivre , et qu'ils sont
en effet comme la voie et lc sentier par où nous devons marcher. Sous

le nom de parole , se doit comprendre non -seulement la loi en elle
même, mais encore les promesses et les menaces qui l'accompagnent;
dans nos traductions vulgaires ce mot parole répond à trois expressions
de la Vulgate , VERBUM , ELOQUIUM , SERMO ; et ces deux expressions de la

Vulgate VERBUM , SERMO , dans ce psaume, répondent à une seule de l'hé

breu , qui signifie proprement VERBUM . Enfin sous le nom de jugemens ,

JUDICIA , se doivent comprendre non -seulement les préceptes et les dé

crets du Seigneur , mais encore l'exécution des promesses et desmenaces
quiaccompagnent ces préceptes et ces décrets.

♡ 2. Hébr. qui gardent.

Ibid . Litt. ses témoignages.

♡ 3. On lit dans l'hébreu , 17ya , operati sunt, pouroperantes.

4 . Hebr. litt. Vousavez commandé que vos ordonnances, etc.
♡ 5 . Autr .Mes voies puissent-elles être réglées de teile sorte , etc .
1bid . Autrement : Vos ordonnances pleines de justice : vos justifica

tions ; selon l'hébreu , vos statuts.

♡ 7 . Hebr. autr. Lorsque je serai instruit.
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Beth .

mais , Seigneur , ne m 'abandonnez mederelinquas usque

point entièrement; " car je ne puis quaque.

rien sansvous.

9 . Comment celui qui est jeune, 9. In quo corrigit

sans expérience et sans lumières , adolescentior viam
corrigera - t - il " sa voie ? comment suam ? in custodiendo

résistera - t -il à cette pente naturelle sermones tuos .

qu 'il sent pour le péché? Ce sera ,

Seigneur , en accomplissant vos pa

roles. "

10. Pour moi, mon Dieu , qui 10 . In toto cordemeo

suis pénétréde cette vérité , je vous exquisivi te : ne re

aicherché de toute l'étendue de mon pellás me a mandatis

ceur; nemerejetez pas" de la voie tuis.

de vos préceptes.

11. J'ai caché vos paroles au fond 11. In corde meo

de mon cour, afin de ne point vous abscondi eloquia tua ,

offenser. ut non peccem tibi.

12. C ' estvous quim 'avez inspiré 12. Benedictus es ,

d ' en user ainsi , vous êtes digne, Domine : doce me

Seigneur , de toutes sortes de béné- justificationes tuas.

dictions ; instruisez-moi de plus en

plus de la justice de vos ordonnan

ces. " :

13. J'ai prononcé de mes lèvres 13. In labiis meis

tous les jugemens de votre bouche , pronuntiavi omnia ju

afin de les imprimer plus fortement dicia oris tui.
dansmon espritetdansmon cæur; "

14 . Car je mesuis autantplu dans 14. In via testimo

la voie de vos préceptes , que dans niorum tuorum delec

la possession de toutes les richesses. tatus sum , sicut in
omnibus divitiis .

15. Ainsi je m 'exercerai sanscesse 15. In mandatis tuis
dans la méditation " de vos comman - exercebor : et conside

demens; et je considérerai avec une rabo vias tuas.

attention singulière la sainteté de

vos voies.

V 8 . A la lettre selon l'hébreu : excessivement.
9 . Hébr. litt . purifiera -t-il , rendra -t-il pure et innocente ?

Ibid. On lit dans l'hébreu 7007 700 , in oustodiendo secundum

sermonem tuum , peut-être pour dum custodit sermonem tuum . Saint

Jérôme paroît l'avoir lu ainsi.

y 10 . Hebr. ne permettez pas que je m 'égare hors de la voie de vos

commmandemens.

♡ 12. Autr . de vos ordonnances pleines de justice.

Ý 13. Autr. et selon l'hébreu : Je raconte de mes lèvres , et j'annonce
dans mes discours tous les jugemens de votre bouche.

Ý 15 . C ' est le sens de l'hébreu .

Ibid . Hébr. litt. vos sentiers.
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GINEL ,

16 . In justificatio - 16 . Je méditerai continuellement

nibus tuismeditabor : sur vos ordonnances pleines de jus

non obliviscar sermo- tice , " et je n 'oublieraipointvos pa

nes tuos. roles " qui sont la source de la vie .

17. Retribue servo 17 . Accordez cette grace à votre

tuo , vivifica me, et serviteur ; " il ne peut rien sans

custodiam sermones vous ; oui , mon Dieu , faites que je
tuos. i vive , et que je garde vos comman

demens.

18. Revela oculos • 18. Otez le voile qui est sur mes

meos , et considerabo yeux , etje considérerailesmerveilles

mirabilia de lege tua. qui sont enfermées dans votre loi.

19. Incola ego sum 19. Je suis étranger sur la terre; ne
in terra : non abscon - me cachez pas vos commandemens;

das a memandata tua . eux seuls peuvent me conduire à

mavéritable patrie .

20. Concupivit ani- 20 . Aussi mon ame a désiré en

ma meal desiderare tout temps et avec une grande ar
justificationes tuas , in deur , " vos ordonnances qui sont

omni tempore. pleines de justice.
21. Increpasti su - 21. Elle a connu que vous avez fait

perbos : maledicti qui éclater votre fureur contre les super

declinant a mandatis bes ; et que ceux -là sontmaudits d

tuis . vous , qui se détournent de vos pré

ceptes.

22. Aufer a me op- 22. Délivrez-moi, Seigneur, del'op

probrium et contemp- probre et du mépris où je suis dans

tum : quia testimonia l'esprit de ces superbes , parce que

tua exquisivi. j'ai recherché avec soin ' les témoi

gnages de votre loi ;

23 . Etenim sede- 23. Car les princes de ma cour "

Ý 16 . Hebr. litt. Je ferai mes délices de vos statuts , et de vosordon

nances.

Ibid . On lit encore ici dans l'hébreu , 7707, sermonem tuum , au lieu
de sermones tuos.

Ý 17. Retribue , id est tribue, vel benefac. Lemot hébreu que la Vul
gate traduit ici par retribue , est le même qu'elle traduit par benefecit au

ps. cxiv . 7 . et par bona tribuit au ps. xil. 6 . , et en effet ce mot

hebreu de signifie pas plus récompense , que grace et bienfait. On peut
rendre le bien pour le bien , et le mal pour le mal ; et on peut rendre

aussi le bien pour le mal, et le mal pour le bien ; et le mot hébreu s'em

ploie en tous ces différens sens ; il se prend aussi absolument, et se peut

traduire alors par BENEFACERE , répandre des bienfaits , ou simplement

TRIBUERE , donner , accorder.

♡ 20 . Autr. Mon ame est toute languissante du désir dont elle brûle
sans cesse pour les jugemens de votre loi.

♡ 22. Hébr. à cause que j'ai gardé. Autr. car je garde.

✔ 23 . L 'auteur de la paraphrase suppose que David est l'auteur de ce

psaume. D . Calmet croit que ce pourroit être Daniel exposé à la jalousie

des grands de Babylone.

10 ,
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DALETI .

se sontassis ,et ontparlé contre moi; runt principes, et ad
ils se sontmoqués de mon attache- versum me loqueban

ment pour votre loi ; mais cepen . tur : servusautem tuus

dant votre serviteur s'exerçoit dans exercebatur in justifi

da pratique " de vos ordonnances cationibus tuis.

pleines de justice ;
24 . Car vos préceptes étoient le 24. Nam et testi

sujet continuet de ma méditation , " monia tua , meditatio

et la justice de vos ordonnances me mea est : et consilium

tenoit lieu de conseil dans tousmes meum justificationes

doutes. "
tuæ .

25. Cependant mon ame a été 25 . Adhæsit pavi

comme attachée à la terre , " par mento anima mea :

thumiliation où j'ai été réduit ; vivifica me secundum

mais vous, Seigneur, qui voyez ce verbum tuum .

que je souffre , rendez -moi la vie ,

selon votre parole.
26 . Je vous ai toujours exposémes 26 . Viasmeasenun

voies; j'ai eu recours à vous dans tiavi, et exaudisti me :

toutes mes peines , et vous m 'avez docemejustificationes

aussi toujours exaucé ; faites-moi tuas.
encore aujourd 'hui lamêmegrace ;

enseignez-moi vos ordonnances plei

nes de justice .

27 . Instruisez -moi de la voie de 27 . Viam justifica

ces ordonnances si justes , " pour tionum tuarum instrue

lesquelles jemesens tant d ' ardeur ; me : et exercebor in

et je m 'exercerai dans la contem - mirabilibus tuis.

mlation " de vos merveilles qui

seules peuvent relever mon ame

abattue ;

28 . Car mon ame s 'est assoupie 28. Dormitavit ani

d ' ennui; " fortifiez -moi par vos pa - ma mea præ tædio :

roles. " . confirmame in verbis

tuis .

29 . Eloignez demoi la voie de l'ini.moi la voie de l'ini- 29. Viam iniquitatis

23 . Qu plutôt selon - l'hébreu : dans la méditation , C 'est la même

coression qu'au y 15. La conjonction autem manque dans l'hébreu .
exp

24. Hébr. l'objet continuet de mes délices.

Ibid . L 'expression justificationes tuæ mangue dans l'hébreu où on lit
viri consilii mei , au sens de consiliuin meum .

25 . Hébr . litt, à la poussière .

27. Hébr. litt. de vos ordonnances.

Thiá . C 'est le sens de l'hébreu : dans la méditation .

g 28 . Hébr. se fond et se consume de douleur et de tristesse.

Ibid . Hébr. selon votre parole.
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Hé.

amove a me : et de quité ; " et faites -moi cettemiséricor
lege tuamisereremei. de, que je vive selon votre loi. "

30. Viam veritatis 30. J'ai choisi la voie de la vérité ;

elegi : judicia tua non et je n 'ai point oublié " vos juge

sum oblitus. mens.

31. Adhæsi testimo- 31. Je me suis attaché, Seigneur ,

niis tuis , Domine : no - aux témoignages de votre loi; ne per

lime confundere. mettez pas que je sois confondu , et

faites-moi fournir heureusementla
carrière où je ne suis entré que par

votre secours ;

32. Viam mandato - 32.Car, si j'ai couru dans la voie

rum tuorum cucurri, de vos commandemens, c' a été lors

cum dilatasti cor queparvotre grace , vousavez élargi
meum . mon cœur. "

33. Legem ponemi- 33. Seigneur, par un effetde cette

hi, Domine, viam jus- mêmegrace , imposez-moi pour loi"

tificationum tuarum : la voie de vos ordonnances pleines

et exquirain eam sem - de justice ; et je la rechercherai sans

per . cesse. "

34. Damihi intellec- 54 . Donnez-moi l'intelligence ; et

tum , et scrutabor le - je m 'appliquerai à connoître " votre

gem tuam : et custo - loi , et je la garderai de tout mon

diam illam in toto cor- cậur.

de meo .

35 . Deducmein se - 35. Conduisez -moi vous -même

mitam mandatorum dans le sentier de vos commande

tuorum : quia ipsam mens ; car c ' est tout ce que je sou

volui. haite .

36 . Inclina cor 36 . Faites pencher mon coeur vers

meum in testimonia les témoignages de votre loi, et non

tua , et non in avari- pas vers l'avarice.
tiam .

37. Averte oculos 37. Détournez mes yeux , de peur
meos ne videant vani- qu 'ils ne voient la vanité ; faites-moi

tatem : in via túa vivi- vivre et marcher dans votre voie. "
ficame.

♡ 29 . Hébr. du mensonge et de l'erreur .

Ibid . Hébr. litt. et legem tuam , miserere mei, ' 33M .

☆ 30 . On lit dans l'hébreu , insow , proposui, pour non oblitus sum .

♡ 32. Hebr. litt. Je courrai , etc . lorsque vous aurez élargi, etc .

33. Hébr. enseignez-moi.

Ibid . Hebr. Et je la garderai jusqu 'à la fin .

♡ 34 . Hébr. Et je garderai votre loi; je l'observerai de toutmon coeur.

✔ 37. Hébr. autr. Conduisez-moidans votre voie . On y lit 9 '77 , vivi.

fica me.

37.
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Viou .

38 . Affermissez par votre crainte 38. Statue servo tuo
votre parole dans votre serviteur. " eloquium tuum , in ti

more tuo .

39. Eloignez demoi l'opprobredu 39. Amputa oppro
péché que j'ai toujours tantappré- brium meum , quod

hende; " car je me plais dans vos suspicatus sum : quia
jugemens. " judicia tu 'a jucunda .

40. Vous voyez , en effet, que je 40. Ecce concupivi
soupire après vos commandemens ; mandata tua : in æqui

faites donc que je vive dans votre tate tua vivifica me.

justice , etdans l'observation exacte

de votre loi.

41. Que votre miséricorde , Sei- 41. Et veniat super

gneur, descende surmoi, " et accor- me misericordia tua ,

dez -moi votre assistance salutaire , Domine : salutare

selon votre parole . tuum , secundum elo

quium tuum .

42. Alors je répondrai à ceux qui 42. Et respondebo

me chargent de reproches , que j'ai exprobrantibus mihi

mismon espérance " dans vos paro- verbum : quia speravi

les , et que je n 'ai point été trompé in sermonibus tuis. '

dans la confiance que j'ai eue en
vos promesses ;

43. Mais quand je parlerai de la 43. Et ne auferas de

sorte , n ’ôtez pas pour toujours de ore meo verbum ve

ma bouche la parole de la vérité ; ne ritatis usquequaque :

permettez pas que je me trompe , " quia injudiciis tuis su

car j'ai beaucoup espéré " dans vos persperavi.

jugemens.

44. Et de plus , si vousme faites 44 . Et custodiam le

cette grace, je garderai toujours votre gem tuam semper , in

loi; je la garderai dans les siècles , seculum , et in secu

et dans les siècles des siècles. " luin seculi.

♡ 38 . Hébr, autr. Exécutez votre parole à l'égard de votre serviteur ;

faites que je marche dans votre crainte . Lemot 70x , que l'on prend

pourle pronom relatif qui , peut signifier incedam .
♡ 39. C 'est le sens de l'hébreu .

Ibid . Litt . car vos jugemens sont pleins de douceur.

♡ 41. Litt. Et que votre miséricorde , etc . On peut remarquer que les

huit versets de cet octonaire commencent ainsi à la lettre par la conjonc

tion Et ; cela vient de ce qu 'en hébreu cette conjonction s 'exprime par la

lettre vaou , et qu'il n 'y a presque aucun autre mot qui commence par

cette lettre.

42. Hebr. que j'aimis ma confiance.

♡ 43. Hébr. litt. N 'ôtez pas excessivement de ma bouche la parole

de vérité ; mais accomplissez sur moi vos promesses , afin que je puisse

toujours en défendre la fidélité.

Ibid . Hébr. j'ai mismon attente.

♡ 44 . Hébr. el dans l'éternité .
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dilexi.

45. Et ambulabam 45. Quand vous m 'honoriez de

in latitudine : quia votredivine protection ,jemarchois

mandata tua exquisivi. au large , et sans rien craindre ,

aumilieu des plus grandsdangers;

parce que j 'ai recherché vos com

mandemens. "

46. Et loquebar de 46 . Alors je parlois de votre loi

testimoniis tuis in en présence des rois , et je n 'en rou

conspectu regum : et gissois point. "

non confundebar.

47 . Etmeditabar in 47 . Je méditois sans cesse sur vos

mandatis tuis , quæ commandemens que j'aime beau

coup. "

48. Et levavimanus 48. Je levois mes mains, et je tra

meas ad inandata tua vaillois de toutes mes forces à ob

quæ dilexi : et exerce - server ces commandemens qui me

bar in justificationibus sont si chers ; et je m 'exerçois dans

tuis . la pratique " de vos ordonnances

pleines de justice. '

49.Memor esto ver- 49. Souvenez - vous donc , Sei

bituiservo tuo , in quo * gneur , de la parole que vous avez

mihispem dedisti. dite à votre serviteur , laquelle est le
fondement de l'espérance que vous

m 'avez donnée. "

50. Hæc me conso 50. C 'est cette parole qui m 'a

lata est in humilitate consolé " dans mon humiliation ;

mea : quia eloquium car , si je n 'ai pas succombé sous

tuum vivificavitme. le poids de mes maux , c'est parce

que votre parole m 'a donné la vie.

51. Superbi inique 51. En effet , les superbes agis

agebant usquequaque: soient avec beaucoup d 'injustice à
a lege autem tua non mon égard ; " mais je ne me suis

declinavi. point détourné de votre loi.

52.Memor fui judi- 52. Je me suis souvenu dansmes

ciorum tuorum a secu - maux des jugemens que vous avez,

Zaïx .

$ 45. Hebr. autr. Je marcherai au large et en liberté , parce que je ne
cherche que vos ordonnances.

♡ 46. Hebr. Je parlerai des témoignages de votre loi , etc. , et je n 'en
rougirai point.

♡ 47.Hebr. Je feraimes délices de vos commandemens qui sont l'objet
de mon amour.

Ý 48 . Selon l'hébreu : dans la méditation ."

♡ 49. Autrement et selon l'hébreu : Souvencz-vous en faveur de votre

serviteur , de votre parole, sur laquelle vous avez fondé mon attente. Le

pronom tuimanque dans l'hébreu .

♡ 50 . Hæcmeconsolata est pour Hoo me consolatuni est; le féminin
pour le neutre ; hébraïsme.

♡ 51. Hebr. m 'ont excessivement raillé.
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loi.

Seigneur , exercés dans tous les siè - lo , Domine :etconso

cles ; et j'ai été consolé , en voyant latus sum .

que les souffrances sont la voie par

laquelle vous avez conduit tousvos

saints.

53. Mais en même temps, je suis 53. Defectio tenuit

tombé en défaillance , à la vue des me, pro peccatoribus

châtimens que vous préparez aux derelinquentibus le

pécheurs " qui abandonnent votre gem tuam .

54. Pourmoi , bien loin d 'aban - 54 . Cantabiles mihi
donner vos ordonnances pleines de erant justificationes

justice , elles étoient le sujet conti - tuæ , in loco peregri

nuet de mes cantiques dans le lieu nationis meæ .

de mon exil.

55. Je me suis souvenu de votre 55.Memor fuinocte

nom , Seigneur , même durant la nominis tui, Domine :

nuit ; et j'ai gardé exactement votre et custodivi legem

loi. tuam .

56 . C ' est ce qui m 'est arrivé, parce 56 . Hæc facta est

que j'ai recherché avec soin vos or- mihi : quia justifica

donnances pleines de justice. " tiones tuas exquisivi.

57. J'ai dit : Seigneur , mon par- 57. Portio mea, Do

tage est de garder votre loi. " mine , dixi , custodire

- . tegem tuam .

. 58 . Etdans te désir que j'ai eu 58. Deprecatus sum

de un 'acquitter de ce devoir , je me faciem tuam in toto

suis présenté devant votre face , et je corde meo : miserere

vous ai prié de tout mon cour , en mei secundum elo

disant : Ayez pitié de moi, mon quium tuum .

Dieu , selon votre parole ; donnez

moi le secours qui m 'est nécessaire

pour observer vos commande

mens.

59. J'ai aussi examinémes voies 59. Cogitavi vias

avec soin , de peur demetromper ; meas : et converti pe

et j'ai dressé més pieds, pour mar- desmeos in testimonia

cher dans les témoignages de votre tua.

loi , et pour y marcher sans aucun

délai;

60. Car je suis tout prêt, Sei- 60. Paratussum , et

gneur , et je ne suis point troublé de non sum turbatus , ut

CEETH .

Ý 53. Hebr. autr . J 'ai été saisi d 'horreur à la vue desméchans , etc .

Ť 56 . Autrement et selon l'hébreu : Ces biens et ces consolationsme

sont venus de ce que j'observe vos ordonnances. Hæc facta est pour Hoo
factum est; hébraïsme.

57. Hebr. litt. vos paroles .
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ato

custodiam mandata la sévérité de votre loi ; " je suis
tua . tout prét à garder tous vos comman

demens.

61. Vous te savez , Seigneur ,

rum circumplexi sunt puisque je me suis trouvé envelop

me, et legem tuam non pé par les liens des pécheurs , " et

sum oblitus. que je n 'aipointoublié votre loi.

62.Medianocte sur - 62. Au contraire , lorsqu 'ils me

gebam ad confitendum persécutoient le plus fortement , je.

tibi , superjudicia jus- me levois " au milieu de la nuit ,

tificationis tuæ . pour vous louer sur les jugemens de
votre loi pleine de justice .

63. Particeps ego 63. Et afin que mes louanges

sum omnium timen - vous fussent agréables , je me suis
tium te , et custodien - uni avec tous ceux qui vous crai

tium mandata tua . gnent , et quigardent vos comman

demens.

64. Misericordia tua, 64. Exuucez -moi donc mainte
Domine, plena est ter - nant, Seigneur ; et puisque toute la

ra : justificationes tuas terre est remplie de votre miséricor

doceme. de , faites-moi connoître , " par cet

te même miséricorde , vos ordon

nances pleines de justice.

65 . Bonitatem fecisti 65 . Vousayez déjà , Seigneur, usé

cum servo tuo , Domi- de bonté envers votre serviteur , se

ne , secundum verbum lon votre parole .

tuum .

66. Bonitatem , et 66 . Usez-en encore, ámon Dieu ;

disciplinam , et scien - enseignez-moi la bonté , la discipline

tiam doce me : quia et la science qui me sont nécessai

mandatis tuis credidi. res : " j'espère que vous m 'accor

derez cette grace , parce que j'ai cru

à vos commandemens.

67. Priusquam hu - 67 . Il est vrai que j'ai péché, "

miliarer ego deliqui : avant d 'être bumilié ; " mais c 'est

propterea eloquium pour cela mêmeque j'aigardé votre
tuum custodivi. parole avec plus d 'exactitude.

68. Bonus es tu , et 68. Et de plus, vous êtes bon ,

Tutk .

♡ 60. Hebr. Jeme suis bâté , et n 'ai pointdifféré à garder , etc.

61. On lit dans l'hébreu , '371y , prædati suntme, pour alligave
runtme.

Ý 62. Hébr. autr . Je melève .

Ý 64 . Litt . enseignez-moi.

V 66 . Hébr. autr . Donnez-moi le goût et le discernement du bien ;

donnez-moi la vraie science.

♡ 69. Hebr. Jemesuis égaré.
Ibid . Autr . affligé. L 'hébreu signifie l'un et l'autre.

Ibid . Hebr. Maismaintenant je garde, etc.



584 PSAUME CXVIII.

tice ;

Seigneur ; enseignez-moi , selon vo- in bonitatetua doceme

tre bonté , vos ordonnances pleines justificationes tuas.

de justice. "

69. Vous voyez que l'iniquité des 69. Multiplicata est

superbes s'estmultipliée contremoi, super me iniquitassu

et qu ' ils m ' ont accablé d 'une foute perborum : ego autem

demaux ; " mais pourmoi, réveil- in toto cordemeo scru

lé par cesmaux , je chercherai" de tabormandata tua.

toutmon caur vos divins comman

demens. .

70. Leur cæur enflé des avanta . 20 . Coagulatum est

ges qu 'ils ont eus sur moi, s'est sicut lac cor eorum :
épaissi comme le lait, " et votre pa - ego vero legem tuam

role n 'y trouve pointd 'entrée ; mais meditatus sum .

pour moi, instruit par ces châti

mens , je me suis appliqué à la mé
ditation de votre loi , et elle a fait

toute ma consolation . "

21. Ainsi il m 'est bon que vous 71. Bonum mihi

m 'ayez humilié , " afin que j'appren - quia humiliastime, ut

ne vos ordonnances pleines de jus - discam justificationes

tuas.

72. Car maintenant que je suis 72. Bonum mihilex

rentré en moi-même, la loi qui est oris tuis , super millia

sortie de votre bouche me paroît auri et argenti.

bonne, et préférable à des millions

d 'or et d'argent.

73. Seigneur, vos mains m 'ont 73. Manus tuæ fece
fait, et m 'ont formé; achevez votre runtme : et plasmave

ouvrage ; donnez -moi l'intelligen - runtme , da mihi in

ce , afin que j'apprenne vos com - tellectum , et discam

mandemens. mandata tua.

74. Alors ceux qui vous craignent 74 . Qui timent te

me verront, et seront dans la joie ; videbuntme, et læta

parce qu 'ils reconnoîtront que ce buntur: quia in verba

n 'est pas en vain que j'aimis toute tua supersperavi.

mon espérance " dans vos paroles.

75. En effet , j'ai reconnu , Sei- . 25. Cognovi, Domi

gneur , que l'équité est la règle de ne , quia æquitas judi

$ 68. Hebr. autr. Vous êtes bon , et vous aimez à faire du bien ;
enseignez-moi vos ordonnances.

Ý 69. Hebr. Les superbes ontconcerté des calomnies contre moi.
Ibid . Hébr. je garderai.

♡ 70 . Hebr. Comme la graisse . Dans le style de l'Ecriture la graisse se
prend pour la stupidité , l'endurcissement. Is. vi. 10 .

Ibid . C ' est le sens de l'hébreu : j'ai fait mes délices de votre loi.

71. Autr. affligé. Supr. V 67.

Ý 74 . Hébr. litt, que j'aimismon attente dans votre parole.

Top .
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cia tua : et in veritate vos jugemens, " et que vous m 'avez

tua humiliastime. humilié, selon votre justice et votre

vérité ; " et j'ai espéré que vousme

releveriez, selon votre promesse.

76 . Fiat misericor- 76 . Répandez donc maintenant
dia tua ut consoletur sur moi votre miséricorde, afin

me, secundum elo - qu 'elle soit ma consolation , selon la

quium tuum servo tuo. parole que vous avez donnée à votre
serviteur.

77 . Veniant mihi 2 . Faites-moi sentir les effets de

miserationes tuæ , et votre bonté , " afin que je vive ; par

vivam : quia lex tua ce que votre loi est le sujet conti

meditatio mea est. nuel de ma méditation . "

78 . Confundantur 78. Que les superbes, quise sont

superbi , quia injuste élevés contre moi , soient confon

iniquitatem feceruntin dus, parce qu 'ils m 'ont injustement

me: ego autem exer - maltraité ; " mais pour moi, je

cebor in mandatis tuis . m 'exercerai toujours dans la média

tation " de vos divins commande
mens.

29 . Convertantur 79 . Que ceux qui vous craignent ,

mihi timentes te , et se tournent vers moi ; et que ceux

qui noverunt testimo- qui connoissent " le témoignage de

nia tua. votre loi, se joignent à moi.

80 . Fiat cor meum 80 . Et surtout, faites , ô mon

immaculatum in justi- Dieu , que mon coeur se conserve
ficationibus tuis , ut pur dans la pratique de vos ordon

non confundar. nances pleines de justice , afin que

je ne sois point confondu dans l'es
pérance que j 'ai eue en vous. '

. .81. Defecit in salu - 81. Carmon ame est tombée en

tare tuum animamea, défaillance , dans l'attente de votre

et in verbum tuum su secours salutaire ; et j'ai toujours

persperavi. conservé une espérance très-ferme "

dans vos paroles.

82. Defeceruntoculi 82..Mes yeux sont tout languis

mei in eloquium tuum , sans, à force d 'attendre l'effet de vo

CAPH.

♡ 75 . Autrementetselon l'hébreu : que vos jugemens ne sontque justice,

Ibid . Autrement et selon l'hébreu : selon la vérité de votre parole.

Voyez une expression semblable au ps. LIII. Ý 7 .

Ý 27. Selon l'hébreu : de votre tendresse .

ibid . Hebr. l'objet continuel demes délices .

Ý 78. Hébr. autr. Parce qu 'ils ont fait d'inutiles efforts pourme per

vertir . Autr. parce qu'ils m 'ont faussement accusé de perversité.

Ibid . C ' est le sens de l'hébreu. La conjonction autem y manque.

Ñ 79. On lit dans l'hébreu , 1979, et noverunt, pour et qui noverunt.

81. Hebr. litt. J'ai mis mon attente dans votre parole.
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tre promesse ; " ils vous disent sans dicentes : Quando con

cesse : Quand me consolerez-vous ? solaberis me ?

83 . Car je suis devenu sec comme 83 . Quia factus sum

un vase de peau exposé à la gelée ; " sicut uter in pruina :

mais cependant je n 'ai point oublié justificationes tuasnon

vos ordonnances pleines de justice . sum oblitus.

84 . Seigneur , quel est le nom - 84 . Quot sunt dies

bre des jours que doivent durer les servi tui? quando fa

souffrances de votre serviteur ? cies de persequentibus

Quand exercerez - vous votre juge- me judicium ?

ment contre ceux qui me persécu

tent?

85. Vous voyez que les méchans 85.Narraveruntmi
m 'ont entretenu de choses vaines et hi iniqui fabulationes :

fabuleuses , pour me faire tomber sed non ut lex tua.

dans les piéges qu ' ils m 'avoient

dressés ; " mais que cela est différent
de votre loi !

86 . Tous vos commandemens sont 86 . Omnia mandata

remplis de vérité et de justice ; et tuaveritas : iniqueper

pour eux , ils m 'ontpersécuté injus- secuti suntme, adju
tement; " secourez -moi donc, Sei- ya me.

gneur.

87. Peu s'en est fallu qu 'ils ne 87. Paulo minus

m 'aient fait périr sur la terre ; mais consummaverunt me

je n 'ai pas laissé de garder vos pré- in terra : ego autem

ceptes. non dereliquimandata

tua.

88 . Faites -moi vivre selon votre 88. Secundum mise

miséricorde , et je garderai de plus ricordiam tuam vivi

en plus les témoignages de votre fica me, et custodiam
bouche . testimonia oris tui.

89 . Votre parole , Seigneur , de- 89. In æternum ,Do

meure éternellement dans le ciel. " mine , verbum tuum

permanet in coelo .

go. Votre vérité subsiste dans la go . In generationem

suite de toutes les races ; vous avez et generationem ve

LANED .

$ 82 . Litt. de votre parole .

Ý 83. Hébr. autr. exposé à la fumée.

♡ 85 . Cela est pris de l'hébreu , que plusieurs expliquent en ce sens :

Les superbes m 'ont creusé des fosses et dressé des pièges ; car ils nemar

chent point selon votre loi. Mais il paroît qu'au lieu de 172 , foderunt,

les Septante ont lu 1790 , narraverunt ; et le mot nin ' , que l'on prend

pour foveas, signifie encore plus naturellement serinones .

♡ 86 . Hébr. litt. faussement et sans sujet .

89. C 'est- à-dire , c'est par votre parole que le ciel subsiste ; l'ordre
que vous avez établi dans le ciel subsiste éternellement.
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ritastua : fundasti ter - affermi la terre , et elle demeure

ram , et permanet. stable .

91. Ordinatione tua 91. C ' est par votre ordre que le

perseveratdies : quo - jour subsiste tel qu 'il est ; " car tou

niam omnia serviunt tes choses vous obéissent.

tibi.

92. Nisi quod lex tua 92. C ' est aussi par votre parole
meditatio mea est : que je subsiste ; car, si je n 'avois fait

tunc forte periissem in maméditation " de votre loi , j'au

humilitate mea. rois péri, il y a long-temps, dans

mon humiliation , et dans l'extrême

affliction " où je me suis trouvé.

93. In æternum non 93. Ainsi je n 'oublierai jamais la

obliviscar justificatio - justice de vos ordonnances, " car

nes tuas : quia in ipsis c 'est par elles que vous m 'avez don

vivificasti me. né la vie ;

94. Tuus sum ego : 94. De sorte que je suis à vous par
salvum me fac : quo - un nouveau titre ; sauvez -moidonc

niam justificationes des mains demes erinemis , parce

tuas exquisivi. que j'ai recherché vos ordonnances

pleines de justice.

95. Me expectave- 95. Les pécheurs " m 'ont attendu

runtpeccatores utper- pourme perdre ; mais au lieu de

derentme : testimonia m 'en effrayer, jemesuis appliquéà

tua intellexi. l'intelligence " des témoignages de

votre loi.

96 . Omnis consum 96 . J'ai vu les bornes et la fin de

mationis vidi finem : la toutes les choses les plus parfaites ;

tum mandatum tuum mais votre commandement est

nimis. d 'une étendue infinie , et votre loi

n ' a pointde bornes.

97. Quomodo dilexi 97 . Aussi combien grand , Sei-

legem tuam , Domine? gneur , est l'amour que j'ai pour vo

tota die meditatio mea tre loi! Elle est le sujet demamédi

est. tation durant tout le jour.

98. Super inimicos 98. Vous m 'avez rendu plus pru
meos prudentem me dent " que tous mes ennemis , par

fecisti mandato tuo : les préceptes de votre loi, parce

Men .

# 91. On lit dans l'hébreu , 179y , steterunt , pour statuitur , ou stał .
Ý 92 . Hébr.mes délices .

Ibid . C 'est le sens de l'hébreu , qui signifie tout ensemble humiliation

et affiction. Lemot forte n 'est pas dans l'hébreu.

93. Autr. Vos ordonnances pleines de justice, .

☆ 95. Hébr. les méchaos.

Ibid. C'est le sens de l'hébreu .

† 98. Hébr. plus sage.
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qu'ils sont continuellement devant quia in æternum mihi

mes yeux. " est .

- 99. J'ai eu plus d 'intelligence que . 99.Superomnes do

tous ceux qui m 'instruisoient , parce centes me intellexi :

que les témoignages de votre loi quia testimonia tua

étoient le sujet de ma méditation meditatio mea est.
continuelle.

100. J'ai été plus intelligent " que 100. Super senesin

les vieillards, parce que j'ai recher tellexi : quia mandata

ché " vos commandemens. tua quæsivi.

101. J'ai détourné mes pieds de 101. Ab omni via

toute voie " mauvaise , afin de gar- mala prohibui pedes

der vos paroles. meos : ut custodiam

verba tua .

102. Je nemesuis point écarté de 102. A judiciis tuis

vos jugemens, parce que vous m 'a - non declinavi : quia tu

vez prescrit une loi, " et que je me legem posuistimihi.

fais un plaisir de vous obéir.

103. En effet , que vosparolesme 103. Quam dulcia

sont douces ! " elles le sont plus à faucibus meis eloquia

mon cæur, que le miel ne l'est à tua , super mel ori
ma bouche ; meo !

104. Car c'est par vos préceptes 104. A mandatis tuis

que j'ai acquis l'intelligence ; " et intellexi : propterea

c 'est pour cela que j'ai haï toute voie audivi omnem viam
d ' iniquitė. 11 iniquitatis.

105. Votre parole est une lampe 105. Lucerna pe

qui éclairemes pieds, et une lumiè - dibus meis verbum

re quime fait voir les sentiers où je tuum ,etlumen semitis

dois marcher. meis.

106. C ' est pourquoi j'ai juré, et 106 . Juravi, et sta

j'ai résolu fortement de garder les tui custodire judicia

jugemens de votre justice ; justitiæ tuæ .

107. Car j'aireconnu que je suis 107. Humiliatus

tombé dans la dernière humiliation , sum usquequaque ,

pour ne les avoir pas observés ; Domine : vivifica me

mais , Seigneur , redonnez -moi la secundum verbum

vie , selon votre parole ; retirez-moi, tuum . .

♡ 98. On lit dans l’bébreu , tiniyo , mandatis tuis, pour mandato
tuo ; c' est lemêmesens; mais la phrase suivante étantau singulier suppose

le singulier dans celle-ci.

♡ 100 . Hébr. autr. plus prudent.

Ibid . Hebr. parce que j'ai gardé , ou que je garde.

V 10 ) . Hébr. litt. de toutmauvais sentier.

V 102. Hébr, parce que vous m 'avez instruit.

Ý 103. On lit dans l'hébreu , 7000x , eloquium tuum , pour eloquia

bua , comme le suppose le verbe qui est au pluriel.
Ý 104 . Hébr. autr. la prudence.

Ibid . Hebr. tout sentier de mensonge .

Noun .
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selon votre promesse , de labime

demisère où mon crime m 'a plon

gé.

108. Voluntaria oris 108. Faites , Seigneur , que les sa

mei beneplacita fac , crifices volontaires que ma bonche

Domine :etjudicia tua vous offre , vous soient agréables ; " .

doceme. et enseignez-moi vos jugemens.

109. Animamea in 109 . Les dangers où je suis conti

manibusmeis semper : nuellement exposé , font que mon

et legem tuam non ameest toujours entre mesmains ,

sum oblitus. près de m 'abandonner ; et cepen

dant je n ' ai paintoublié votre loi.

110. Posueruntpec- 110 . Lespécheurs'' m 'onttendu un

catoreslaqueum mihi : piége , pourme faire périr ; et je

etdemandatis tuis non neme suis point écarté de vos com

erravi. mandemens ;

111. Hereditate ac - 11. Car j'ai acquis " les témoi

quisivi testimonia tua gnagesde votre loi, pour être éter

in æternum : quia nellementmon héritage, parce qu 'ils

exultatio cordis mei sont toute la joie demon cœur.

sunt.

112. Inclinavi cor 112. Et j'ai porté mon cœur à ac
meum ad faciendas compliréternellement vosordonnan

justificationes tuas in ces pleines de justice , à cause de la
æternum , propter re - récompense que vous y avez atta

tributionem . chée. ”

113. Iniquos odio ha- 113 . Ainsi j'ai haï lesméchans, "

bui , et legem tuam et j'aiaimévotre loi.

dilexi.

114 . Adjutor et sus- 14. J 'ai reconnu que vous êtes

ceptormeus es tu : et mon défenseur et mon soutien ; " et

in verbum tuum super j'aimis toute mon espérance " dans

speravi. votre parole.

115. Declinate a me, 115. J 'aidit aux méchans: Eloi

maligni : et scrutabor gnez- vous de moi, vous tous qui êtes

mandata Dei mei. pleins de malignité ; et je recherche

SAMECH.

✔ 108. Autrement et selon l'hébreu : Agréez , s' il vous plaît , Seigneur,

les sacrifices volontaires , etc. Autr . les veux que mabouche a volontai

rementprononcés.

v 110. Hébr. les méchans.

Ý u . Hébr. autr. J'ai pris et embrassé le témoignage, etc.

. 112. Hebr. autr . dans tous les siècles et jusqu'à la fin : in secutum
et finem . C 'est la même expression qu 'au 33 .

y 113 . On lit dans l'hébreu , d 'ayo , que l'on suppose signilier cogita

tiones ; les Sep tante semblentavoir lu , 09770 , rebelics, ou iniquos.

♡ 114. Hébr. l'asile quime cache , et le bouclier quime couvre .

1bid . Hebr. j'ai mis mon attente.
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sur
tell

tim

rai l'intelligence " des commande

mens demon Dieu .

116 . Vousdonc, Seigneur, affer- 16. Suscipemese

missez -moi, " selon votre parole ; cundum eloquium

faites-moi vivre , malgré les efforts tuum , et vivam : et

que fontmesennemis pourme fai- non confundas me ab

remourir ; et ne permettez pas que expectationemea .

je sois confondu dansmon attente ,

etdans l'espérance que j'ai eue en
vous.

119 . Assistez-moi, l et je serai 117 . Adjuva me, et

sauvé ; et je méditerai continuelle - salvus ero : etmedita

ment sur la justice de vos ordonnan - bor in justificationibus

ces " dont la pratique seule peut tuis semper.

merendreagréable à vos yeur ;

118.Car vousavezméprisé et fou - 118 . Sprevisti om

lé aux pieds " tous ceux qui s'éloi- nes discedentes a judi

gnentdevos jugemensetde vos pré- ciis tuis : quia injusta

ceptes ; " parce que leur pensée est cogitatio eorum .
injuste. "

119. Aussi j'airegardé commedes 119. Prævaricantes

prévaricateurs et des malheureux reputaviomnes pecca

tous les pécheurs de la terre , parce tores terræ : ideo di

que vous les avez rejetés , comme lexi testimonia tua.

l'écumedu métal , " qui n 'est bon

à rien ; et c'est pourquoi j'ai aimé

les témoignagesde votre loi , quime

feront éviter ce malheur.

120. Mais transpercez, Seigneur , 120. Confige timore

de plusen plusmes chairs par votre tuo carnesmeas: a ju

crainte , comme avec des clous ; " diciis enim tuis timui.

car vos jugemensmeremplissentde

frayeur ; et il n ' y a rien que je ne

sois prêt à souffrir pour les éviter .

Ý 115 . Hébr. et je garderai les commandemens demon Dieu .
$ 116. C 'est le sens de l'hébreu.

Ý 17. Hébr. soutenez -moi.

Ibid . Hébr. et je ferai toujours mon plaisir etma joie de vos statuts et

de vos ordonnances.

$ 118. C ' est le sens de l'hébreu .

Ibid . Hebr . de vos statuts , de vos ordonnances .

Ibid . Hébr. autr. car leur fierté est vaine. Le mot hébreu onipin ,

que l'on prend pour dolus eorum , peut signifier superbia eorum .

W 119. C ' est le sens de l’bébreu : Vous avez rejeté tous les méchans
de la terre comme l'écume du métal. On y lit nawn , cessare fecisti ,

peut-être pour noum ; reputasti : Vous avez regardé tous les mé
chans , etc.

W 120. C ' est le sens des Septante. L 'hébreu peut se traduire : Ma chair

a été transie de frayeur devant vous, et vos jugemensme remplissentde
crainte .

mar

aur

joie

facia

car ,

faud
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Aïx .121. Feci judicium 121. J'ai été équitable dans mes

et justitiam : non tra - jugemens , et j'ai fait justice ; ' neme

dasmecalumniantibus livrez pas à ceux quimecalomnient,"

me. vousqui rendez à chacun selon ses

Quvres.

122. Suscipe servum 122. Mais affermissez-moi dansle

tuum in bonum : non bien comme vous me l'avez pro

calumnientur me su - mis ; " et que les superbes ne m 'ac
perbi.

123 . Oculi mei de- 23.Mes yeux se sont affoiblis , à
fecerunt in salutare force d 'attendre votre assistance sa

tuum , et in eloquium lutaire , et l'accomplissementde vos

justitiæ tuæ . promesses pleines de vérité et de
justice ;

124. Fac cum servo 124 . Traitez donc maintenant

tuo secundum miseri - votre serviteur selon votre miséri

cordiam tuam : et corde ; et enseignez -moi la justice

justificationes tuas do - de vos ordonnances. "

ce me.

125 . Servus tuus 125 . Je suis votre serviteur ; et en

sum ego : da mihi in - cette qualité , je suis obligé de fai

tellectum , utsciam tes- re votre volonté , donnez -moi donc

timonia tua . l'intelligence , afin que je connoisse

les témoignages de votre loi, et que

dois.

126 . Tempusfacien - 126. Il est temps que vousme fas

di , Domine : dissipa - siez cette grace , Seigneur, afin que

outrages que vous ont faits les im

pies ; " car ils ont renversé votre

loi.

127 . Ideo dilexi 127 . Et pourmoi , bien loin d 'i

mandata tua , super miter ce mépris de votre sainte pa

aurum et topazion . role , c'est pour cela même que j'ai

121. Autr . J 'aigardé la justice et le jugement, l'ordre , l'équité.

Ibid . Hebr. qui m 'oppriment, etme font injustice.

122. Hébr. autr. Faites que votre serviteur trouve son plaisir et sa
joie dans le bien .

Ibid . Hébr. par leur violence .

Ý 123. Litt. de vos paroles.

Ý 124. Autr. vos ordonnances pleines de justice .
126 . Autr . Il est temps que vous agissiez , Seigneur , contre les im

pies. Selon l'hébreu , les Septante , ct quelques psaytiers latins : Tempus
faciendi Domino : Il est temps que le Seigneur agisse contre les impies ;

car, etc. Peut-être qu'au lieu de 7177h niWys, faciendi Domino, il
faudroit lire ut agas, Domine, comme le suppose lemembre suivant.
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Phé.

aimé vos commandemens plus que

l'or et que le topaze ; "

128. C 'est pour cela que j'ai mar- 128. Propterea ad

ché droit dans la voie de tous vos omnia mandata tua di

commandemens , " et que j'ai haï rigebar : omnem viam

toute voie injuste , " parce que j'ai iniquam odio habui.

vu votre loi plus abandonnée ; et

la bonne voie moins suivie .

129. Cependant les témoignages 129. Mirabilia testi

de votre loi sont admirables ; c 'est monia tua : ideo scru

pourquoi aussi mon ame en a re - tata est ea animamea.

cherché la connoissance avec soin . "

130. En effet , l'explication de vos 131. Declaratio ser

paroles " éclaire les ames simples , monum tuorum illu

et donne l'intelligence aux plus pe- minat, et intellectum

tits. " ; dat parvulis .

131. C 'est pourquoi j'ai ouvert la 131. Osmeum ape

bouche , et j'ai attiré l'air ,en soupi- rui, et attraxispiritum :

rantaprès cette parole ; parce que quia mandata tua desi

je désirois beaucoup vos comman - derabam .

demens.

132. Regardez -moidonc, Seigneur, 132. Aspice in me,

et ayez pitié de moi, selon l'équité " et miserere mei, se

dont vous usez envers ceux qui ai- cundum judicium dili
ment votre nom . gentium nomen tuum .

133. Conduisez mes pas selon vo - 133. Gressusmeos

tre parole , " et faites que nulle in - dirige secundum elo

justice ne me domine , et ne s'em quiam tuum , et non

pare demon coeur. dominetur mei omnis

injustitia .

134 . Délivrez -moi des calomnies " 134. Redime me a

des hommes , afin que je garde vos calumnijs hominum :

commandemens. ut custodiam mandata

tua .

127. Hébr. et que le Phase , c'est -à -dire , plus que l'or le plus pur ,

plus que l'or du Phase ou du Phison dans la Colchide .Gen . 11. 11.

Ý 128. La préposition ad est omise dans l'hébreu , où on lit 17128 42

70 , 42 , omnia præcepta , omnia direxi, peut-être pour ad omnia
præcepta tua directus sum .

Ibid . Hébr. toutsentier de mensonge.

Ý 129. Hébr. les garde et les observe.

Ý 130. Autr . Le sens de vos paroles étant découvert (ou selon l'hébreu,

l'entrée de vos paroles étant ouverte ) , elles répandent la lumière .

Ibid . C 'est- à-dire , aux simples.

Ý 132. Ou simplement : selon que vous en usez envers , etc . Judicium

pour rationem , hébraïsme.

Ý 133 . Hébr. Dressezet affermissez mes pas dans votre parole .

134. Hébr. de la violence et de l'oppression .
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135. Faciem tuam 135. Faites luire sur votre servi

illumina super servum teur la lumière de votre visage ; et

tuum : etdoce me jus- enseignez-moi la justice de vos or

tificationes tuas . . donnances , " afin que je ne m ' en

écarte jamais ;

136 . Exitus aqua- 136 . Car mes yeux ont répan

rum deduxerunt oculi du des ruisseaux de larmes , parce

mei : quia non custo - qu 'ils n 'ont pas gardé votre loi. "

dieruntlegem tuam .

137. Justus es , Do - 137. En effet, vous êtes juste ,
mine : et rectum judi. Seigneur , et vos jugemens sontéqui

cium tuum . . . tables.

138. Mandasti jus 138. Et vous nous avez ordonné

titiam testimonia tua, très -expressément d 'obseryer les té

et veritatem tuam ni- moignages de votre loi, commeétant
mis. la justice et la véritémême..''

139. Tabescere me 139. C 'est pourquoi mon zèle

fecit zelus meus : quia pour votre gloire m 'a fait sécher !!

obliti sunt verba tua de douleur ; parce que mes enne

inimicimei. mis ont oublié vos paroles qui sont

très-pures et très-véritables ;

140 . Ignitum elo - 140. Car votre parole est éprou

quium tuum vehe- vée " très- parfaitement, comme l'ar

menter : et servus tuus gent qu 'on éprouve par le feu ; et

dilexit illud . votre serviteur l’aime uniquement.

141. Adolescentulus 141. Il est vrai que je suis petit"

sum ego , et contemp- etméprisé ; mais j 'ai cet avantage ,

tus : justificationes que je n 'ai pointoublié la justice de

túas non sum oblitus. vos ordonnances. "

142. Justitia tua , 142. Et cet avantage est grand ;

justitia in æternum : car votre justice est la justice éter

et lex tua veritas. nelle , et votre loi est la véritémême.

143. Tribulatio et 143. Ainsi l'affliction et l'angoisse

angustia invenerunt sont venues fondre sur moi; mais

me :mandata tua me- comme vos commandemens sont le

ditatio mea est. sujet continuel demaméditation , "

je n ' en ai point été ébranlé .

Ý 135 . Autr. vos ordonnancespleines de justice .

V 136 . Autr . parce que les méchansne gardent pas votre lai.

V 138. Le pronom tuam n 'est pas dans l'hébreu qui pourroit signifier :

Vous avez justementcommandé vos témoignages; vous les avez comman

des très-véritablement.
♡ 139. Hébr. m 'a consumé, m ' a exterminé.

Ý 140. C 'est le sensde l'hébreu .

♡ 141. C 'est le sens de l'hébreu .

Ibid . Autr. Vos ordonnances pleines de justice . Ou simplement selon
l'hébreu : vos ordonnances.

♡ 143. Hebr. l'objet continue de mes délices. La conjonction et , ou

autem paroît manquer dans l'hébreu , comme dans la Vulgate .

10 . 38
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СОРА .

144 . Sachant que les témoigna- 144. Æquitas testi

ges de votre loi sont remplis d 'une monia tua in æternum :
justice " éternelle , et que vous ac- intellectum da mihi,

complirez infailliblement toutes et vivam .

les promesses quevous m 'avez fai
tes , donnez -moi de plus en plus ,

Seigneur, l'intelligence de cette vé

rité , et je vivrai au milieu même

de la mort.

145. J 'ai crié de tout mon cœur, 145 . Clamavi in toto

pour vous demander cette intelli - corde meo , exaudi

gence ; exaucez-moi, Seigneur , et je me, Domine: justifica

rechercherai " la justice de vos or- tiones tuas requiram .

donnances. "

• 146 . J 'ai crié vers vous , sauvez 146 . Clamavi ad te ,

moi; afin que je garde voscomman - salvum me fac : ut

demens. " custodiam mandata

tua .

147. Je me suis hâté de recourir 147. Præveni in

à vous , et j'ai crié de bonneheure " maturitate , et clama

vers vous , parce que j'ai beaucoup vi , quia in verba tua
espéré en " vos promesses. supersperavi.

148. Ainsi mes yeux se sont tour. 148. Prævenerunt
nés vers vous " dès le grand matin , oculimei ad te dilucu

afin que je méditasse sur vos pa - lo , ut meditarer elo

roles. quia tua.

149. Ecoutezma voix , Seigneur , 149. Vocem meam

selon votre miséricorde ; et conser - audi secundum mise

vez-moi la vie selon l' équité de vos ricordiam tuam , Do

jugemens. mine : et secundum

judicium tuum vivifica

me.

150. Ceux qui me persécutent , 150. Appropinqua
se sont approchés de l' iniquité , et verunt persequentes

se sont fort éloignés de votre loi. me iniquitati : a lege

A
S

1

♡ 144 . C ' est l'expression de l'hébreu , qui pourroit se traduire à la

lettre : la justice de vos témoignages est éternelle.

♡ 145. Hébr. et je garderai.

Ibid. Autr . vos ordonnances pleines de justice.

Ý 146 . Hébr. vos témoignages .

Ý 147 . Hébr. litt. dès le crépuscule et avant le lever de l'aurore.

Ibid . Hebr. parce que j'ai mis mon attente dans votre parole. On lit

dans l'hébreu , 707279 , in verba tua ; les rabbios veulent qu 'on lise in
verbum tuum .

♡ 148. Cesmots , ad te , ne sont pas dans l'hébreu qui peut se traduire
à la lettre : Mes yeux ont prévenu les veilles ; je m 'empresse au milieu

des veilles et avant le jour .
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Rescu .

autem tua longe facti
sunt.

151. Prope es tu , 151. Mais pour vous , Seigneur ,

Domine : et omnes vous êtes proche de moi, et vous

viæ tuæ veritas. me faites sentir que toutes vos

voies " sont remplies de vérité .

152. Initio cognovi * 152. Ce n 'est pas d 'aujourd'hui,

de testimoniis tuis : Seigneur , que vousme l'avez fait

quia in æternum fun - éprouver ; car j'ai reconnu , dès le

dasti ea . commencement de ma vie , que

vous avez établi pour toute l'éter

nité les témoignages de votre loi,

et que vous accomplissez exacte

ment toutce que vous y avez pro

mis.

153. Vide humilita - 153. Considérezmaintenant l'hu

tem meam , et eripe miliation où je suis , etdaignez m 'en

me : quia legem tuam retirer ; parce que je n 'ai pointou

non sum oblitus. blié votre · loi, et que je suis du

nombre de ceux à qui vous avez

promis votre secours.

154. Judica judi 154 . Jugez " ma cause , et déli

cium meum , et redi- vrez -moi de mes ennemis ; don

me me : propter elo - nez -moi la vie , à cause de votre

quium tuum vivifica parole et de la promesse que vous

me. avez faite de secourir ceux qu 'on

opprime injustement , et qui ont

recours à vous.

155 . Longe a pec- 155. Le salut est loin des pé

catoribus salus : quia cheurs , " parce qu 'ils n 'ont point
justificationestuasnon recherché la justice de vos ordon

exquisierunt. nances. "

156 . Misericordiæ 56 . Mais vos miséricordes , Sei

tuæ multæ , Domine : gneur , sont abondantes sur les jus

secundum judicium tes ; faites-moi donc vivre , selon

tuum vivifica me. ľéquité de votre jugement.

157 . Multi quiper- . 157. Il y en a beaucoup quime

sequuntur me, et tri- persécutentet qui m 'accablent d 'af
bulantme : a testimo- fliction ; cependant je ne me suis

niis tuis non declinavi. pointdétourné des témoignages de

votre loi.

158 . Vidi prævari- . 158. Au contraire , j'ai vu les

cantes, et tabescebam : prévaricateurs de vos ordonnan

V 151. Hébr. tous vos commandemens.

Ÿ 154. Hébr. Prenez la défense de ma cause.

• Ý 155. Hébr. desméchans.

Ibid . Autr. yos ordonnances pleines de justice.

38 . .
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SCHIN .

ces , et je séchois de douleur parce quia eloquia tua non

qu'ils n 'ont point gardé vos paro - custodierunt.
les.

159. Voyez par - là , Seigneur , 159. Vide quoniam

combien " j'aiaimé vos commande- mandata tua dilexi ,

mens ; et faites-moi vivre par un Domine : in miseri

effet de votre miséricorde. cordia tua vivifica me.

160. La vérité est le principe de 160. Principium

vos paroles ; et tous les jugemens verborum tuorum ve

de votre justice sont éternels ; don - . ritas : in æternum

nez moi le secours que vous avez omnia judicia justitiæ

promis à ceux qu 'on opprime in - tuæ .

justement.

161. Car les princes m 'ont per- 161. Principes per

sécuté sans sujet ; et au milieu de secuti suntmegratis :

teurs persécutions, mon cour n 'a et a verbis tuis formi

été touchéquede la crainte de trans- davit cor meum .

gresser vos paroles " qui font toute

ma joie etma consolation ;

162. Car je meréjouirai dans vos 162. Lætabor ego

ordonnances , " comme celui qui à super eloquia tua, sicut

trouvé de grandes et de riches dé- quiinvenit spolia mul
pouilles. ta .

163. Ainsi j'ai haï l'iniquité , " et 163. Iniquitatem 0

je l'ai eue en abomination ; mais dio habui, et abomi

j'ai aimévotre loi ; nalus sum : legem

autem tuam dilexi.

164. Et je vous ai loué sepi fois " 164. Septies in die

le jour , à cause des ju jemens de laudem dixi tibi, super

votre justice ; judicia justitiæ tuæ .

165. Car j'ai reconnu que ceux 165. Pax multa dili

qui aiment votre loi, et quila pra - gentibus legem tuam :

tiquent , jouissent d 'une grande et non est illis scan

paix , et qu ' il n 'y a point pour eux dalum .

de scandale , " parce que vous les

délivrez de tous tes dangers où ils

se trouvent exposés .

$ 159 . Litt . Voyez, Scigneur, que j'aime vos commandemens.

Ý 161. On lit dans l'hébreu , 772TOT, et a verbis tuis. Les rabbins

veulent qu 'on lise et a verbo tuo.

♡ 162. Litt. de vos paroles.

V 163 . Hebr. le mensonge.

V 164. La plupart des interprètes prennent ici le nombre de sept pour
plusieurs fois indéliniment, de même que dans plusieurs autres passages

de l'Ecriture . Ps. xi. 7 . Prov. xxiv . 16 . et alibi.

Ý 165. Dans le style des Hébreux la paix se prend pour toutes sortes

de biens et de prospérités , et le scandale pour la chute , le malheur .
l'adversité,
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THAD.

166 . Expectabam 166 . Ainsi j'attendois , " Sei

salutare tuum , Domi- gneur , votre assistance salutaire ;

ne : et mandata tua car j 'aiaimé" vos commandemens ;

dilexi.

. 167. Custodivit å - 167. Etmon ame a gardé les té

nima mea testimonia moignages de votre loi; et elle les

tua : et dilexit ea ye- a aimés " très-ardemment.

hementer.

168. Servavi man - 168. J'ai observé yos comman

data tua et testimonia demens et les témoignages de votre
tua : quia omnes viæ loi, parce que je sais que toutes

meæ in conspectu tuo. mes voies sont exposées à vos yeux ,

et quevous connoissez tous lesmou

vemens demon coeur .

169. Appropinquet 169. Faites donc , Seigneur , que

deprecatio mea in ma prière " s'approche de vous, et

conspectu tuo , Domi- qu 'elle se présente devant vous ;
ne : juxta eloquium donnez -moi l'intelligence de vos

tuum da mihi intel- préceptes, selon votre parole.

lectum .

170 . Intret postu - 100. Que cette demande " que je

latio mea in conspectu vous fais , pénètre jusqu 'en votre
tuo : secundum elo - présence ; délivrez -moi de mes en

quium tuum eripeme. nemis , selon votre promesse .

171. Eructabunt la - 171. Mes lèvres feront retentir un

bia mea hymnum , hymne " à votre gloire , lorsque

cum docuerisme jus- vous m 'aurez enseigné la justice de

tificationes tuas. vos ordonnances ; "

172. Pronuntiabit 172. Et ma langue publiera la

lingua mea eloquium sainteté de votre loi , " parce que

tuum : quia omnia tous vos commandemens sontpleins
mandata tua æquitas. d ' équité. "

173. Fiatmanustua 133. Etendez votre main pourme

ut salvetme: quoniam sauver, " puisque j'ai choisi la voie

mandata tua elegi. de vos commandemens , et que je

lai préférée à toute autre.

174. Concupivi sa 174 . Seigneur , j'ai désiréavecar

Ý 166 . Hébr. autr. j'ai attendu .
Íbid. Hébr. et j'ai pratiqué.

167 . Hébr. et je les ai aimés.

Ý 169. Hébr. autr . mon cri.

* 1 0 . Hébr. supplication.

☆ 171. Hébr. se répandront en louanges.

Ibid . Autr, vos ordonnances pleines de justice.

Ý 172. Litt. de votre parole . On lit dans l'hébreu irrégulièrement ,

Tyn , pour eloquetur , ou pronuntiabit .

" Ibid . Hebr. de justice.

$ 173 . Hébr. pour me secourir .
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deur votre assistance salutaire ; et lutare tuum , Domine :

en l'attendant, votre loi est le su - et lex tua meditatio

jet continuel de maméditation . " mea est.

175. C 'est ce quime fait espérer 175. Vivet anima

que mon amevivra et vous louera , mea , et laudabit te :

et que vos jugemens serontmon ap - et judicia tua adjuva

pui " et ma défense dans l'extré- bunt me.

mité où je me trouve ;

176 . Car j'ai erré dans les dé- 176 . Erravi sicut o

serts en fuyantmes ennemis , com - vis quæ periit : quære

me une brebis qui s'est perdue ; servum tuum , quia
cherchez votre serviteur , parce que mandata tua non sum

je n 'ai point oublié vos comman - oblitus.
demens.

♡ 174 . Hébr. l'objet continuel demes délices.

$ 155 . Litt. mon aide , mon secours.
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PSAUME CXIX .

Quelques -uns attribuent ce psaumeà David persécuté par Saül ; d'au

tres, aux captifs de Babylone. D . Calmet préfère ce dernier sentiment;

il croit que les quinze psaumes graduels furent composés au temps de

cette captivité . Le P . de Carrières en attribue quelques-uns aux captifs

de Babylone , et les autres à David ; sur celui-ci il se contente de pro

poser les deux opinions. Le psalmiste se plaint ici de la langue artifi

cieuse de ses ennemis ; il gémit de la longue durée de son exil.

1. Cantique des degrés. " 1. Canticum gra

duum .

J'ai crié vers le Seigneur , lors- Ad Dominum , cuni

que j' étois dans l'affliction , et il tribularer , clamavi :

m ' a exaucé. " et exaudivit me.

2 . Je lui ai dit : Seigneur , dé- 2 . Domine , libera

livrez mon amedes lèvres injustes , " animam meam a labiis

et de la langue trompeuse , qui me iniquis , et a lingua

déchirent par leurs calomnies. dolosa . :

3 . Que recevrez - vous, et quel 3 . Quid detur tibi, '

Ý 1 . Voyez la Dissertation sur les psaumes graduels , tome ix . Le P .

Houbigant suppose qu 'on avoit coutume deles cbanter sur les degrés du

temple. Canticum graduum , id est , in ascensu templi cantari so
litum .

Ibid . Hebr. autr. Je crie vers le Seigneur dans mon affliction , et il
m 'exaucera . Je lui dis : Seigneur , etc.

♡ 2 . Hébr . mensopgères.
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aut quid apponatur fruit vous reviendra -t -il de vos ca

tibi ad linguam dolo - lomnies , ô langue trompeuse ? "

sam ?

4 . Sagittæ potentis 4 . Vousserez percée avec des flè

acutæ , cum carboni- ches très - pointues, poussées par ,
bus desolatoriis . une main puissante ; et vous serez

brûlée avec des charbonsdévorans. "

5 . Heu mihi, quia 5 . Que je suis malheureux de ce

incolatus meus pro - que mon exil est si long ! J 'ai de

longatus est ! habitavi meuré avec les habitans de Cédar ; ' !

cum habitantibus Ce- 6 . mon ame a été long - temps étran

dar : 6 . multum incola gère parmi ces peuples barba
fuit anima mea. res. "

Cum his qui oderunt Pour moi , je gardois un esprit
pacem , 7 . eram paci- de paix 7 . avec ceux qui haïssoient

ficus : cum loquebar la paix ; mais pour eux , dès que je

illis , impugnabantme leur parlois , ils s'élevoient contre

gratis. moi, sans que je leur en donnasse

aucun sujet . "

3 . C 'est le sens de l'hébreu : Quid dabitur tibi , aut quid apponetur

tibi , lingua dolosa ? On y lito' , dabit , pour dabitur ; etqo', appo
net, pour apponetur .

Ý 4 . Hébr. autr. Les flèches de l'hommepuissant qui me poursuit sont

aiguës ; elles sont brûlantes comme des charbonsde genièvre . Au lieu de

Oy , cum , on pourroit avoir lu , 100 , sicut. Le mot hebreu d 'any est

celui que la Vulgate traduit par juniperus , le genièvre , au me livre

des Rois , xix . 4 . et 5 . et au livre de Job , xxx. 4 . Le charbon de genévrier

est réputé fort brûlant.

Ý 5 . On lit dans l'hébreu , yun , protracte , pour protracta est , en le

rapportant au substantif féminin peregrinatio mea , qui précède. Les ha

bitans deCédar sont les peuples de l'Arabie .

Ý 6 . Hébr. autr. Mon ame est ennuyée de demeurer si long-temps avec

ceux qui haïssent la paix. L 'bébreu joint ainsi à ce verset ces mots du

verset suivant : cum his qui oderunt pacem .

7. Hébr.autr. Pourmoi, je n 'étois que paix , jene désirois que la paix ;
mais eux lorsque je parlois , ils ne pensoient qu'à me faire la guerre . Autr.

pourmoi je ne suis que paix , etc .
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PSAUME CXX.

Plusieurs regardent ce psaume comme une prière des Juifs captifs à

Babylone ; et c 'est le sentiment que D . Calmet suit. D 'autres croient

que David composa ce psaume lors que , poursuivi par son fils Ab .

salom , il se vit sans espérance d 'aucun secours humain ; c ' est la

pensée du P . de Carrières qui ne voit dans ce psaume que David

mettant toute sa confiance dansle Seigneur , et se soubaitant à lui-même

le secours du Seigneur.

1. Cantique des degrés. 1 . Canticum gra
duum .

J'ai levé les yeux vers les monta - LEVAVI oculosmeos

gnes qui m ' environnent , regar. in montes , unde ve

dant de tous côtés d ’où il pourra niet auxilium mihi.

me venir du secours. "

2 . Mais je vois bien que tout 2 . Auxilium meum

mon secours duit venir du Seigneur a Domino , qui fecit
qui a fait le ciel et la terre, et que cælum et terram . :
je n 'en ai point d 'autre à atten
dre .

3 . Aussi je mets en lui toute ma 3 . Non det in commo

confiance ; qu'il ne permette donc tionem pedem tuum :

point , ô mon ame, " que votre pied neque dormitet , qui

soit ébranlé par les efforts de vos custodit te.

ennemis ; et que celui qui vous gar
de , ne s'endorme point.

4 . Assurément celui qui garde Is - 4 . Ecce non dormi

raël ne s'assoupira , ni ne s'endor- tabit neque dormiet ,

mira . qui custodit Israel.

5 . Or c'est le même Seigneur qui 5. Dominus custo

vous garde ; oui , le Seigneur , qui dit te , Dominus pro
garde Israël , est votre droite , pour tectio tua, super ma

vous donner sa protection . " num dexteram tuam ,

6 . Ainsi le soleil ne vous brûle - 6 . Per diem sol non

ra " point durant le jour , ni la lune uret te , neque luna

pendant la nuit ; per noctem .

duu

quæ

In

ibini

2 ,

des

tuis ,

ædifii

* 1. Autr . J' ai levémes yeux vers les montagnes saintes , d 'où viendra
mon secours . Car mon secours , etc . Jérusalem étoit bâtie snr les mon
tagnes de Sion et de Moria ; et les captifs de Babylone se tournoient
du côté de Jérusalem pour prier. 3 .Reg. vii. 46 . 48. Dan . vi. 10 .

♡ 3 . Ou en général, ò enfant d ' Israël. Si le psalmiste s'adressoit à son

ame, le pronom dans l'hébreu seroit au féminin , et il est au masculin .
Quelques-uns voudroient lire : Il ne permettra point, etc .

Ý 5 . Hebr. pour vous couvrir de son ombre .

6 . Hebr. litt. De vous frappera point.

Ibia

V 2 .

somma

jusqu 'a
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7. Dominuscustodit 2. Parce que le Seigneur vous

te ab omnimalo : cus- garde de toutmal ; que le Seigneur
todiat animam tuam garde toujours votre vie , mon

Dominus. ame. "

8 . Dominus custo - 8 . Que le Seigneur protége votre

diat introitum tuum entrée et votre sortie , " dès main

et exitum tuum , ex tenant et jusque dans l'éternité.

hoc nunc et usque in

seculum .

♡ . Ou plutôt et selon l'hébreu : Le Seigneurvous gardera de toutmal;

il gardera votre ame, ô enfant d 'Israël. Voyez au v 3 .

Ý 8 . Hébr . Le Scigneur gardera votre sortie et votre entrée. L 'entrée

et la sortie désignent toutes les actions de la vie, dont les unes sont se

crètes et les autres publiques. Déut. xxvi . 6 . 19. Act. 1. 21. et alibi.
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PSAUME CXXI.

L 'hébreu attribue ce psaume à David ; et quelques-uns croient que ce

prince le composa pour l'usage du peuple qui se rendoit à Jérusalem

de toutes les parties de la Judée aux trois fêtes principales de l'année .

Mais D . Calmet , le P . de Carrières , et la plupart des commentateurs ,
le regardent comme l' expression des sentimens de joie que causa aux

Juifs captifs l'heureuse pouvelle de leur délivrance par Cyrus. Quel

ques-uns le rapportent au temps où Jérusalem fut entièrement rebâtie .
Le psalmiste exprime son affection pour Jérusalem ; il relève la gloire
de cette ville sainte ; il souhaite que la paix se répande sur elle.

1. Canticum gra - 1. Cantique des degrés. "
• duum .

LÆTATUS sum in his Je me suis réjoui, à cause de ce
quæ dicta sunt mihi : qui m 'a été dit , " que nous irons

In domum Domini dans la maison du Seigneur.

ibimus.

. 2. Stantes erantpe- 2 . Nos pieds étoient fermes et en
des nostri, in atriis assurance dans ton enceinte , Ô Jé

tuis , Jerusalem . rusalem , lorsque nous avionsťa

vantage d ' y demeurer. "

3 . Jerusalem , quæ 3 . Jérusalem qui est bâtie comme

ædificatur ut civitas : une ville , et dont toutes les parties

♡ 1. L 'hébreu ajoute de David .

Ibid . Autrement et selon l'hébreu , lorsqu 'on m 'a dit : Nous irons , etc .

♡ 2 . Autrement et selon l'bébreu : Nos pieds sont arrêtés , nous nous

sommes tenus debout, à tes portes , ô Jérusalem , pour y faire garde

jusqu 'à ce que tu fusses bâtie : Ô Jérusalem qui es bâtie , etc .
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sont dans une parfaite union entre cujus participatio ejus

elles ; " c' est chez toi que nousal- in idipsum .

lions adorer notre Dieu ;

4 . Car c'est là quemontoienttou . 4 . Illuc enim ascen

tes les tribus, les tribus du Sei - derunt tribus , tribus

gneur , selon le précepte donné à Domini, testimonium

Israël, " pour y célébrer les louanges Israel ad confitendum

du nom du Seigneur. nomini Domini.

5 . C 'est chez toi aussi qu 'on ren - . 5 . Quia illic sede

doit justice à son peuple ; car c 'est runtsedes in judicio ,

là qu 'ont été établis les trônes de la sedes super domum

justice , " les trônes de " la maison David .

de David que le Seigneur a choisi

pour gouverner son peuple .

6 . O vous qui étes du nombre de , 6 . Rogate quæ ad

ce peuple bien -aimé, demandez à pacem suntJerusalem :

Dieu tout ce qui peut contribuer à et abundantia diligen

la paix " de Jérusalem ; et que ceux tibus te.

qui t'aiment, ô ville sainte , soient
dans l'abondance. "

7 . Que la paix soit dans tes for- 7 . Fiatpax in virtute

teresses , et l'abondance dans tes tua : et abundantia in
tours. "I turribus tuis .

8. J'ai parlé de paix pour toi, ' 8. Propter fratres
Û Jérusalem , et je te l'ai souhai- meos et proximos

tée , à cause de mes frères et de meos, loquebar pacem
mes proches qui sontdans ton en - de te.

ceinte ; "

9. Et j'ai cherché à te procurer 9 . Propter domum

m

co

ser

dor

sic :

mat

ita

mir♡ 3 . C 'est le sens de l'hébreu : Jérusalem qui est bâtie commeune ville

dont toutes les parties , etc.

♡ 4 . Autrementet selon l'hébreu : C 'est là que sontmontées toutes les

tribus , les tribus du Seigneur , comme les témoins et les députés d ' Israël ,

pour y célébrer , etc. C ' est là qu 'ont été établis , etc . Peut-être qu'au lieu

tru

tur

Dos

testimoniumלארשילתדע, Israeli ,il faudroit lire,לארשילתודעde tri

ple

tion

reple

tra :

congregationem Israelis; les tribus du Seigneur réunies forment l'assem

blée d ' Israël.

☆ 5 . Litt. pour le jugement.

Ibid . C 'est le sens de l'hébreu , qui peutse traduire à la lettre : les trônes

pour la maison de David .

♡ 6 . Hébr. Demandez la paix et la prospérité de Jérusalem .

Ibid . Hébr. dans la tranquillité et le repos.

7 . Hébr. autr . Que la paix environne tesmurs, et que la tranquillité

soit dans tes palais. A la lettre : Que la paix soit dans ton avant-mur , et

que , etc .

$ 8 . Hebr. autr . Pour l'intérêt demes frères et de mes amis , je par

erai, je prierai, avec instance , afin que la paix soit au milicu de toi.

V 1.
habita

Ý 2.

nourri

Ibic

$ 3.
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Domini Dei nostri , toute sorte de biens , " à cause de
quæsivi bona tibi. la maison du Seigneur notre Dieu '

que tu as l'avantage de posséder.

Ý 9 . Hébr. autr. Je chercherai ton bien , je désirerai ton bien .
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PSAUME CXXII.

Quelques -uns croient que David composa ce psaume durant la guerre

contre les Ammonites; d'autres l'expliquent comme une prière des
Juifs accablés sous le joug des Babyloniens. D . Calmet suit ce der

nier sens. Le P . de Carrières y joint l'opinion de ceux qui croient

qu 'on pourroit aussi rapporter ce psaume à la persécution d 'Antiochus .

Le prophète et le peuple affligés demandent à Dieu avec beaucoup

d 'ardeur le secours dont ils avoient besoin , dans l'extrême humiliation

où ils se trouvoient réduits .

. 1. Canticum gra- ' 1. Cantiquedes degrés.
duum .

Ap te leyayi oculos J 'ai élevé mes yeux vers vous , o

meos , qui habitas in Dieu , qui habitez " dans les cieux.

colis.

2 . Ecce sicut oculi 2 . Comme les yeux des serviteurs

servorum , in manibus sont attachés sur les mains de leurs

dominorum suorum : maîtres, et commeles yeux de la ser

sicut oculi ancillæ in vante le sont sur lesmainsde sa mai

manibus dominæ suæ : tresse , " de même nos yeux sont

ita oculi nostri ad Do- fixés vers le Seigneur notre Dieu ,

minum Deum nos- en attendant " qu 'il ait pitié de

trum , donec miserea nous.

tur nostri.

3 . Miserere nostri , 3 . Ayez pitié de nous, Seigneur,
Domine,misererenos ayez pitié de nous , parce que nous

tri : quia multum re- sommes remplis de confusion , et

pleti sumus despec- dans le dernier mépris. '

tione.

4 . Quia multum 4 . En effet, notre ame est toute

repleta estanima nos- remplie de confusion , étant devenue

tra : opprobrium a - un sujet d 'opprobre aux riches, et

♡ 1. On lit irrégulièrement dans l'hébreu ?36977 , habitans ou qui
habitas.

♡ 2 . C 'est- à-dire pour en attendre leur secours et leur défense , ou leur
nourriture et leur subsistance . ?

Ibid . Litt. jusqu'à ce qu ' il ait pitié de pous.

☆ 3 . Hebr. parce que nous sommes bien rassasies de mépris,
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et de mépris aux superbes qui nous bundantibus , et des
insultent et qui nous oppriment. " pectio superbis .

4 . Hébr. Notre ame est bien rassasiée des moqueries de ceux qui
sont dans la tranquillité et dans la prospérité , et du mépris des superbes .

On lit dans l'hébreu à la lettre , subsannatione tranquillorum , despectione

superbis : D ' JliR , pour superborum .

wwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwww

: PSAUME CXXIII.

L 'hébreu altribue ce psaume à David ; et quelques- uns veulent que

ce soit une action de graces après sa victoire sur les, Ammonites.
D 'autres le regardent comme un cantique des Juifs en reconnoissance

de la liberté que Cyrus leur accorda. D . Calmet s'attachant à ce der

nier sentiment , remarque qu'on pourroit aussi regarder ce psaume

commeune action de graces des Juifs délivrés de la crainte des en

nemis qui les avoient attaqués dans leur pays depuis leur retour. Le
P . de Carrières propose les deux premières opinions. Le psalmiste ex

horte les enfans d'Israël à rendre graces au Seigneur qui les a délivrés

des mains de leurs ennemis .

et

ро ,

ser

Sio

mw

1. Cantique des degrés. " 1. Canticum gra
duum .

Si le Seigneur n 'avoit étéavecnous; Nisi quia Dominus

qu 'Israël dise maintenant : 2 . Si le erat in nobis , dicat

Seigneur n 'avoit été avec nous , nunc Israel : 2 . Nisi

quia Dominus erat in

nobis ,

Lorsqueles hommes s 'élevoient Cum exurgerentho

contre nous, " 3 . ils auroient pu mines in nos , 3 . forte
nous dévorer tout vivans. vivos deglutissent nos .

Lorsqueleur fureur s 'est irritée con - Cum irasceretur fu

tre nous, 4 . sans doute que ces fu - ror eorum in nos , 4 .

ricux comme des eaux débordées , forsitan aqua absor

nous eussentabîmés. buisset nos.

Mais notre amé, avec l'aide du Torrentem pertrans

Seigneur , a passé ce torrent ; 5 . ag- ivit anima nostra : 5 .

surément , sans ce secours, notre forsitan pertransisset
ameeût trouvé cette inondation in anima nostra aquam

surmontable , et nous aurions suc- intolerabilem .

1 . L 'hébreu ajoute : de David .

Ý 1 . et 2 . Hebr. litt. Si le Seigneur qui s'est déclaré pour nous ,
qu 'Israël te dise maintenant : Si le Seigneur qui s 'est déclaré pour nous ,

lorsque les hommes s'élevoient contre nous... .. Alors , etc . Dans l'hébreu

l'expression de ces deux premiers versets reste ainsi suspendue.

duu

DOLI
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combé sous les efforts de nos enne

mis. "

6 . Benedictus Do - 6 . Béni soit donc le Seigneur qui

minus qui non dedit nenous a pas laissésen proie " à leurs
nos in captionem den - dents ;

tibus eorum .

7 . Animanostra si- 7 . Car notre ame a été " arrachée
cut passer erepta est de leurs mains , comme un passe

de laqueo venantium : reau " du ilet des chasseurs ; le filet
laqueus contritus est , a été rompu , et nous avons été déli

et nos liberati sumus. vrés par la puissance du Seigneur ;

8 . Adjutorium nos- 8 . Car notre secours est dans le

trum in nomine Do- nom du Seigneur, qui a fait le ciel

mini , qui fecit coelum et la terre ; et c 'est à lui que nous

el terram . sommes redevables de notre déii

vrance.

ý 3 . -5 . Hébr. Alors ils nous auroient dévorés tout vivans , tandis que

leur colère étoit allumée contre nous. Alors les eaux nous auroientsub

mergés ; un torrent auroit été amené sur notre ame. Alors auroient passé

sur notre ame des eaux fières et enflées , et nous aurions succombé sous

les efforts de nos ennemis . Au lieu de forte et forsitan on lit dans l'hébreu

tunc ; d 'ailleurs ces deux adverbes forte et forsitan ne marquent pas tou

jours le doute , mais quelquefois une sorte d 'affirmation , au sens denonne,

On lit dans l'hébreu trois fois irrégulièrement, ' R , pour TX , tuno ;

et encore irrégulièrement, 729 177173, torrens pertransisset , peut-être

pour torrons traductus esset ; et ensuite y , transisset , pour transis--

sent qui se rapporte au pluriel O 'D77, aquce , qui suit.

♡ 6 . Autr. qui ne nous a pas livrés en proie . In prædam . C 'est l'expres-
sion de l'hébreu .

♡ 7 . Hebr. délivrée. C 'est la même expression qu'au verset suivant.

Ibid . Hébr. autr, un oiseau .
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PSAUME CXXIV.

Quelques-uns croient que David est l'auteur de ce psaume, et qu 'il l'a

composé pour consoler son peuple , en l'assurant que Dieu protége les

justes , et qu'il punit les méchans. D 'autres pensent que ce psaume a

été composé après le retour de la captivité , lorsque les Juifs ayant

entrepris de rebâtir les murs de Jérusalem en furent empêchés par

leurs ennemis . Le prophète les excite à continuer leur entreprise en

leur représentant les avantages de ceux quimettentleur confiance dans

le Seigneur. D . Calmet préfère cette dernière opinion . Le P . de Cara

rières propose l'une et l'autre.

1 . Canticum gra- 1. Cantique des degrés,
duum .

Qui confidunt in Ceux quimettent leur confiance

Domino , sicut mons dans le Seigneur, sont fermes comme
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la montagne de Sion ; celui quide- Sion : non commove

meure dans Jérusalem nesera jamais bitur in æternum , qui

ébranlé. " habitat 2 . in Jerusa

lem .

2 . En effet , Jérusalem est envi- Montes in circuitu

ronnée demontagnes qui en rendent ejus : et Dominus in

l'approche très-difficile ; et le Sei- circuitu populi sui, ex

gneur est autour de son peuple ,pour hoc nunc et usque in

le défendre , dèsmaintenantet pour seculum .

toujours ;

3 . Car le Seigneur ne laissera pas 3. Quia non relin

toujours la race " des justes assujet- quet Dominus virgam

tie à la verge des pécheurs, " de peur peccatorum super sor

que les justes, perdantla patience , tem justorum , ut non

n 'étendentlesmainsvers l'iniquité , extendantjusti ad ini

et ne se portent à imiter les mé- quitatem manus suas.

chans.

4 . Faites doncdu bien , Seigneur, 4 . Benefac , Domi

à ceux quisontbons , et dont le cœur ne , bonis , et rectis

est droit ; c'est ce qu 'ils doivent at- corde.

tendre de votre justice et de votre

bonté.

5 . Mais pour ceux qui se détour- 5 . Declinantes au

nent dans les voies obliques , " le tem in obligationes ,

Seigneur les joindra à ceux qui com - adducet Dominus cum

mettent l'iniquité ; que la paix soit operantibus iniquita

sur Israël; et qu ' il s' en rende tou - tem : pax super Israel.

jours digne. "

* 1. Hébr. autr . Ceux qui mettent leur confiance dans le Seigneur ,

sont comme la montagne de Sion qui ne sera point ébranlée , et qui

demeurera ferme pour toujours . En effet , etc . L 'hébreu réserve le nom

de Jérusalem pour le verset suivant.

V 3 . Autrement et à la lettre : le sort ou l'héritage.

Ibid . Hebr. litt. à la verge de l'impiété ; ou , a la verge de l'impie .

Ý 5 . Quelques-uns croient que l'auteur de la Vulgate avoit traduit le

grec par obliquationes , des voies obliques , et qu'on a mis depuis par

méprise obligationes . D 'autres croient qu'il a traduit par obligationes ,

mais en prenant ce mot dans le sens d ' entortillement; ce qui répond et

à l'expression des Septante qui signifie næuds, entortillemens, et à

l'expression de l'hébreu quisignifie entortillemens , détours. La préposi

tion 58 , ad ou in , manque dans l'hébreu .

Ibid . Hébr. autr . et la paix sera sur Israël. La conjonction et se trouve

exprimée dans les versions syriaque et arabe.
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PSAUME CXXV.

Quelques-uns veulent que le psalmiste représente ici les veux des captifs
de Babylonepour obtenir leur retour et leur liberté ; d 'autresl'expliquent
des Juifs délivrés de captivité , quiprient le Seigneur de ramener leurs

frères quiétoient encore dans la dispersion . D . Calmet et le P . de Car-

rières préfèrent ce dernier sens.

i

.

1. Canticum gra - 1. Cantique des degrés. .
duum .

In convertendo Do Lorsque le Seigneur a fait revenir

minus captivitatem ceux de Sion qui étoient captif; ,

Sion , facti suinus sicut nous avons été comblés de consola -,
consolati. tion . "

2 . "Tunc repletum 2. Alors notre bouche a été remplie

est gaudio os nostrum , de cantiquesde joie ," etnotre langue

et lingua nostra exul- de cris d 'allégresse; alors nous chan

tatione : tunc dicent tions, etmaintenanton dira denous

inter gentes : Magnifi- parmilesnations:' Le Seigneur a fait

cavit Dominus facere de grandes choses en leur faveur.

cum eis.

3 . Magnificavit Do - 3 . En effet , le Seigneur a fait pour

minus facere nobis - nous de grandes choses , et nous en

cum ; facti sumus sommes remplis de joie .

lætantes.

. 4 . Converte , Do - 4 . Mais , Seigueur , achevez vo

mine , captivitatem ' tre ouvrage ; faites revenir le reste

nostram , sicut torrens denosfrères captifs; qu 'ils se répan

in austro . dentdans cette terre , comme un

torrent " dans le pays du midi.

5 . Qui seminant in 5 Alors s'accomplira ce quedit

1. Hébr. litt. Nous avons été comme des gens qui rêvent; dans

l'étonnement où nous étions , notre délivrance nous a paru comme un

songe. Quelques-uns traduisent : Lorsque le Seigneur tirera Sion de cap

tivité , notre délivrance nous paroîtra comme un songe.

Ý 2 . Autrement et selon l'hébreu : Alors notre bouche sera remplie

d'une impression de joie (litt. risu ) , et notre langue de chants d 'allé

gresse.

Ibid . En rapportant ce psaume au relour de la captivité , D . Calmet

traduit : Alors on a dit , etc. Ceux qui le regardent comme une prophétic ,

traduisent à la lettre : Alorson dira , etc .

♡ 4 . Hébr. comme des ruisseaux. In austro : Dans le pays du midi;

c'est le sens de l'hébreu , in australi plaga. L 'expression des Seplante ,

Xecp.cppous, peut également signifier torrens ou torrentes. On lit dans l'hé.

breu irrégulièrement,viw , pour reduo.
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le proverbe : Ceux qui sément dans lacrymis , in exultatio .

les larmes , moissonneront dans la ne metent.
joie ;

6 . Car , en s'en allant à Babylo - 6 . Euntes ibant et

ne , ils marchoient en pleurant; et flebant , mittentes se

ils jetoientavec larmes la semence " mina sua : venientes
de leur réconciliation avec vous , autem venient cum

Seigneur,réconciliation quedevoit exultatione , portantes
produire leur pénitence ; mais en manipulos suos.

s 'en revenant à Jérusalem , ils mar

cheront avec des transports de joie ,

et comme en portant les gerbes de

leur riche moisson.

♡ 6 . Dans l'hébreu les verbes sont au singulier , et on y lit à la lettre ,

portans tractum seminis .... .... portans manipulos suos; il y a lieu de

presumer que l'anticipation de portans dans le premier membre est une

faute de copiste , et qu'au lieu de 700 , tractum , on lisoit 7ywp ,
jaciens; en sorte que ces deux expressions formoient le parallèle : jaciens

semen , et portansmanipulos.

PSAUME CXXVI.

Quelques -ups soutieunent que ce psaume fut composé par David , et

adressé à Salomon . D 'autres croient que Salomon le composa , lors

qu 'il faisoit travailler au bâtiment du temple . D 'autres le rapportent

au temps de Nebemias , lorsqu 'on étoit le plus occupé à rebâtir les

murs de Jérusalem , et ensuite à réparer le temple . Lesoppositions que

les Juifs éprouvèrent alors de la part des nations voisines , leur firent

comprendre qu'ils ne devoient attendre le succès de leur entreprise

que du secours du Seigneur , et que c'étoit en lui qu 'ils devoientmettre

toute leur confiance . C 'est le sens que D . Calmet préfère. Le P . de Car

rières propose les trois , et paroît insister davantage sur le dernier. Dans

un sens plus sublime, le mystère de la grace chrétienne est le sujet

de ce psaume; le prophète en établit la nécessité, V 1. et 2 . , en dé

couvre l'origine , v 3 . , en marqueles prédicaleurs , v 4 . et 5 .

1 . Cantique des degrés, de Salo- 1. Canticum gra

mon ; ou selon l' hébreu , pour Sa - duum , Salomonis .
lomon. "

Si le Seigneur ne bâtit une mai- Nısı Dominus ædi

son , c 'est en vain que travaillent ficaverit domum , in

ceux qui la bâtissent ; si le Seigneur vanum laboraverunt

ne garde une ville , " c'est en vain quiædificanteam : nisi

que veille celui qui la garde. Dominus custodierit

✔ 1. L 'hébreu peut recevoir l'un et l'autre sens : de Salomon , ou pour
Salomon . Voyez l'argument.

Ibid . Autr .la maison ..., la ville .
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civitatem , frustra vi. .

gilatqui custodit eam .

2 . Vanum est vobis 2. C 'est en vain que vous vous le

ante lucem surgere : vez avantle jour , pour vous enri

surgite postquam se - chir par votre travail ; levez -vous

deritis , quimanduca - après que vous vous serez reposés ,

tis panem doloris. vous quimangez d 'un pain de dou
leur , etmettez votre confiancedans

le Seigneur ; " vous serez comblés

de biens, si vous vous rendez di

gnes de son amour; ?

Cum dederitdilectis Car , après le sommeil qu 'il aura

suis somnum : 3 . ecce donné à ses bien -aimés , 3 . ils ver

hereditas Domini, fi - ront naître des enfans qui seront

lii : merces , fructus comme un héritage et un don du

ventris. Seigneur ; et ainsi le fruit de leurs

entrailles sera la récompense de
leurs travaux . " .

4 . Sicut sagittæ in 4 . Or, telles que sont les flèches

manu potentis : ita filii dans la main d 'un homme fort ,

excussorum . tels sont les enfans de ceux qui ont

été éprouvés par l'affliction ; ils jet

teront la terreur parmi leurs en

nemis. "

5 . Beatus vir qui 5. Heureux l'hommequi a accom

implevit desiderium pli son désir en eux , et à qui Dieu

suum ex ipsis : non en a donné autant qu'il en sou

confundetur , cum lo - haite ; il ne sera point confondu

quetur inimicis suis in lorsqu 'il parlera à ses ennemis à la

porta. porte de la ville , parce que ses en

fans seront autour de lui , pour le

soutenir et pour le défendre. "

☆ 2 . Hébr. C ' est en vain que vousvous levez dès le grand matin , que

vous vous reposez fort tard , et que vous vous nourrissez d 'un pain de

douleur ;ne mettant votre con fiance qu ' en votre propre travail.

Ý 3 . Hebr. autr. Lorsque le Seigneur donnera le sommeil à son bien

aimé; voilà que les enfans seront comme l'héritage qu 'il recevra du Sci

gneur , et sa récompense , la fécondité du sein de la mère. Dans le sens

prophétique , ce bien -aimé est Jésus -Christ , source unique de la vraie
justice , endormisur la croix , et pendant son sommeil , donnant nais

sance à l'Eglise son épouse , devenue dans la suite la mère féconde de

tous les fidèles . On lit dans l'hébreu , , sio , pour " ) , cum ; et irréguliè

rementXJW , pour somnum ,

♡ 4 . Hébr. tels sont les enfans nés dans la jeunesse. Dans le sens pro

phétique , ces enfans de la jeunesse , semblables à des flèches aiguës ,

sont particulièrement les apôtres.

☆ 5 . Hebr. Heureux l'homme qui a rempli son carquois de telles

flèches ; de tels enfans ne seront point couverts de confusion lors qu 'ils

parleront avec les ennemis à la porte de la ville et en présence des juges .

Les assemblées se tenoient à la porte de la ville.

10 . 39
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PSAUME CXXVII.

D . Calmet regarde ce psaume comme une suite du précédent. Les
captifs revenus de Babylone, furent attaqués par de puissans ennemis .

Dans le psaume précédent le psalmiste a exhorté Israël à se reposer
dans la confiance au Seigneur; ici il 'relève leur courage en leur pro
mettant toutes sortes de bénédictions , s'ils demeurent fidèles au Sei

gneur, Le P . de Carrières aime mieux avouer qu'on ne sait en quel
temps, én quelle occasion , ni par qui ce psaume à été composé. Il

ajouté que le prophète y représente le bonheur de ceux qui craignent

le Seigneur et quimarchent dansses voies.

1. Cantique des degrés. 1 . Canticum gra

duum .

Heureux tous ceux qui craignent Beati omnes qui ti
le Seigneur, et quimarchent dans ment Dominum , qui

ses voies. ambulant in viis ejus.

2 . O vous qui avez cet avanta - 2 . Laboresmanuum
ge , vous mangerez en pair le fruit tuarum quiamanduca

des travaux " de vos mains ; ainsi bis : beatus es, et bene

vous êtes heureux , et toutvous réus- tibi erit.

sira . "

3. Votre femme sera dans le se- 3 . Uxor tua sicutvi
cret ' de votre maison comme une tis abundans, in lateri

vigne qui porte beaucoup de fruit ; bus domus tuæ : filii

vos enfans seront autour de votre tuisicutnovellæ oliya

table comme de jeunes oliviers au - rum , in circuitu men
tour de l'arbre qui les a produits . sæ tuæ .

4 . C 'est ainsi que sera béni l'hom 4 . Ecce sic benedi

me qui craint le Seigneur. cetur hoino , qui timet

Dominum .

. 5 . Oui, que le Seigneur vous bé- 5 . Benedicattibi Do

nisse de Sion , vous qui avez sa minus ex Sion : et vi

crainte ; afin que vous soyez à cou « deas bona Jerusalem

vert des efforts de vos ennemis , que omnibus diebus vitæ

vous contempliez " les biens de Jé- tuæ ,

rusalem tous les jours de votre vie ,

2 . Hébr. litt. du travail.

Ibid . Hebr. litt. et le bien est à vous, vous dtes en possession du bien .

♡ 3 . Cette traduction est fondée sur l'expression de l'hébreu , que

quelques -uns rendent par in penetratibus. Mais l'hébreu se prend plus

naturellement au sens de la Vulgate . Votre épouse sera comme une vigne

fertile appuyée sur les côtés , sur le mur de votre maison .

x 5 . Litt. que vous voyiez.
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6 . Etvideas filios fi- 6 . Et que vous voyiez les enfans

liorum tuorum , pacem de vos enfans, et la paix en Israël. "

super Israel.

♡ 6 . Litt. sur Israël. La conjonction et se trouve exprimée dans les

versions syriaque et arabe.
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PSAUME CXXVIII.

Plusieurs rapportent ce psaume au retour de la captivité , lorsque les Juifs

ayant essuyé pendant long-temps tout ce que la malice et l'envie de
leurs ennemis purent inventer contre eux , se trouvèrent enfin tran

quilles dans Jérusalem ; c'est le sentiment que D . Caimet et le P . de

Carrières suivent. Le prophète exhorte les Juifs à louer Dieu de la

protection qu'il leur avoit donnée contre leurs ennemis.

1. Canticum gra - . 1. Cantique des degrés. . .
duum ,

Sæpe expugnaverunt QU'ISRAEL dise maintenant : Mes

me a 'juventute mea , ennemis m 'ont souvent attaqué de

dicatnunc Israel. puis ma jeunesse . "

2 . Sæpe expugnave- - 2 . Ils m 'ont souvent attaqué ,

runt me a juventute mais ils n 'ont pu medétruire.

mea : etenim non po- no ni sa

tuerunt mihi.

3 . Supra dorsum ' , 5 . Ces méchans ont frappé sur

meum fabricaverunt mon dos , comme sur une enclu

peccatores : prolonga- me; ils ont prolongé leur iniquité ,

verunt iniquitatem en prolongeantmes tourmens.. "

suam .

4 . Dominus justus 4 . Mais le Seigneur qui est juste ,
concidit cervices pec - a brisé la tête des pécheurs qui

catorum . m 'ont ainsi traité."

5 . Confundantur et 5 . Què tous ceux qui haïssent

convertantur retror- Sion , soient maintenant couverts

sum , omnes qui ode - de confusion , et qu 'ils retournent

runt Sion . en arrière. "

♡ 1. C 'est-à -dire depuis la sortie d'Egypte . Os. II. 15.

Ý 2 . Autr. mais ils n 'ont pu prévaloir surmoi.

♡ 3 . et 4 . Hébr. autr . Des laboureurs ont la bouré sur mon dos ; ils ont

mis sur mon cou un joug aussi pesant qu ' on en met sur les bêtes qui la

bourent; ils ont prolongé leurs sillons ; ils m 'ont fait tirer de longs sil

lons ; mais le Seigneur est juste ; il a coupé les cordes des impies, les

cordes dont les impies avoient attaché ce joug. On lit dans l'hébreu ,

oniph, sulcis suis, pour suloum suum . '*
Ý 5. Hébr. autr. Tous ceux qui haïssent Sion seront couverts de con

fusion et repoussés en arrière . Ils seront semblables à l'herbe, etc .

39.
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6 . Qu 'ils deviennentcomme l'her- 6 . Fiant sicut fenum

be qui croit sur les toits , " qui se tectorum , quod prius

sèche avant qu 'on l'arrache ; " quain evellatur , exa

ruit :

7 . Dont celui qui fait la moisson , J . De quo non im

ne remplit point sa main ; ni celui plevit manum suam

qui ramasse les gerbes , son sein ; qui metit , et sinum

. suum qui manipulos
colligit .

8 . Et à laquelle " ceux qui pas. 8 . Et non dixerunt

soient , n 'ont point dit ce qu 'ils ont quipræteribant: Bene

coutumede dire à ceux quiportent dictio Domini super

des grains : Que la bénédiction du vos : benediximus vo

Seigneur soit sur vous ; nous vous bis in nomine Domini.

bénissons au nom du Seigneur.

☆ 6 . Les toits , dans la Palestine , étoient en plate-forme.

Ibid . On lit dans l'hébreu irrégulièrement,aw noopw , antequam
bvellat , pour antequam evellatur.

V 8 . Ou, près de laquelle . La bénédiction qui suit ve tombe pas sur la

moisson , mais sur les moissonneurs.
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PSAUME.CXXIX .

Quelques-unsattribuentce psaume à David touché de repentir après son

péché. La plupart le regardent comme une prière des Juifs captifs

à Babylone , qui , accablés sous le joug de la servitude , implorent le

secours du Seigneur. D . Calmet préfère ce dernier sentiment; le P . de

Carrières propose l'un et l'autre , et il ajoute : C ' est une excellente

prière d 'une ame qui sent le profond abîmeoù l'ont plongée ses péchés ;
qui ne voit de ressource pour en sortir que dans la miséricorde du Sei
gneur; qui au milieu de sa prière ne trouve de consolation que dans la

parole de Dieu, et dans l'espérance que cette parole lui donne en sa

miséricorde infinie .

1. Cantique des degrés. . .. 1 . Canticum gra
duum .

Du profond abîme où mes péchés Deprofundis clama

m 'ont plongé, j'ai crié vers vous , vi ad te , Domine ; 2.

Seigneur ; 2 . souverain Maître , " Domine, exaudi vo

écoutez " ma voix . cem meam .

Que vos oreilles se rendent at- , Fiant aures tuæ in

tentives à la voix de mon ardente tendentes , in vocem

prière. " deprecationismeæ .

3 . Mes péchésme rendent indi- Z . Si iniquitates ob

v 2 . C 'est le sens de l'hébreu .

Íbid . C 'est le sens de l'hébreu .

Ibid . Hebr. demes supplications.
' . .
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servaveris , Domine : gne de cette grace ; mais si vous

Domine , quis sustine- observez " nos iniquités , Seigneur ;

bit ? souverain Maître , " qui subsistera "

devantvous ?

4 . Quia apud te pro -. 4 . Si donc j' ose m 'adresser à
pitiatio est : etpropter vous , c 'est parce que je sais que

legem tuam 5 . sustinui vous êtes plein de miséricorde ; et si

te , Domine. j'ai espéré en vous, Seigneur , 5 .

c' est à cause de votre loi , qui m 'ex

horte partout à mettre ma con

fiance en votre divine bonté. :

Sustinuitanimamea Ainsi , dans laccablement où

in verbo ejus : speravit me jette la vue de mes iniquités ,

6 . anima mea in Do - mon ame s 'est soutenue par la pa

mino . role du Seigneur ; " mon ame 6 . a .

espéré dans le souverain Maitre ,

malgré toute mon indignité . .

A custodia matutina Qu 'Israël espère donc aussi dans

usque ad noctem , spe- le Seigneur, depuis la veille du ma
ret Israel in Domino, tin jusqu 'à la nuit ; "

7 . Quia apud Domi- 5 . Parce que le Seigneur est plein
num misericordia , et de miséricorde, et qu'on trouve en

copiosa apud eum re- lui une rédemption abondante. "

demptio .

8 . Et ipse redimet 8. Et cette miséricorde fera que

Israelex omnibus ini- lui-mêmerachetera Israël de toutes

quitatibus ejus. ses iniquités."

V 3 . Hebr. autr. Si vous tenez compte , si vous gardez le souvenir de

nos iniquités.
Ibid . C 'est le sens de l'hébreu .

Ibid . C 'est le sens de l'hébreu .

✔ 4 . et 5 . Hlébr. autr . Mais il y a en vous un fonds d'indulgence ; et à

cause de votre loi, Seigneur, je mets en vous mon attente ; mon ame

met son attente dans volre parole . L 'hébreu a beaucoup souffert ici ; la

conjonction ei , que notre Vulgate met avant propter, est passée dans la

ligne suivante avant in verbo ejus. On lit 8770 , timearis, pour 7091) ,

legem tuam , qui est le parallèle de verbo,ejus ou tuo . Lepronom 'te a été

omis après sustinui; et au lieu de 1275 , in verbo ejus, on auroit pu
lire in verbo tuo. ** *

V 5 . et 6 . Hébr. autr. Mon ame porte son attente vers le souverain

Maitre avec plus d 'ardeur que les sentinelles vers l'aurore ( à la lettre , le

matin ) , avec plus d 'ardeur que les sentinelles vers l'aurore. Qu'Israël

mette son attente dans le Seigneur , parce que , etc . On lit dans l'hébreu ,

2017 , speravi, pour speravit. L 'hébreu peut signifier à la lettre , præ
custodibus ad mane, custodibus ad mane. On verra au psaume suivant

une répétition semblable ; la préposition n 'est pas répétée , peut-être par

la négligence des copistes,

7. Autr. parce que le Seigneur est la source de la miséricorde, et que

la rédemption qu'il nous prépare , est abondante .

♡ 8 . Autr. Et c'est lui qui rachetera Israël, etc .
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PSAUME CXXX .

Plusieurs veulent que David ait composé ce psaume pour se justifier des

soupçons qu 'on avoit conçus contre lui à la cour de Saül, comme s' il
eût prétendu à la royauté par un effet de son orgueil et de sa présomp

tion . Suivante l'hypothèse qui attribue tous les psaumes graduels aux

Juifs captifs à Babylone , ou aux mêmes Juifs délivrés de la captivité ,

D . Calmet croit que celui-ci est une confession des principaux Juifs de

Babylone , tels que Daniel , Néhémias , Mardochée , Esther. Le P . de

Carrières préfère le premier sentiment. Le prophète prend Dieu à

témoin de la disposition de son cæur qui ne se livre point à l'ambition ,

et quimet en Dieu toute son espérance; il invite Israël à mettre aussi

son espérance dans le Seigneur.

1. Cantique des degrés, de David . 1. Canticum gra
duum , Dayid .

SEIGNEUR , vous savez que , dans DOMINE , non est

les heureux succès que vousm 'avez exaltatum cor meum ,

donnés , mon caur ne s 'est point neque elati sunt oculi

enflé d 'orgueil , et que mes yeux ne mei : neque ambulavi

se sont point élevés ; je n 'ai point in magnis , neque in

marché d 'une manière pompeuse mirabilibus superme.
et élevée au -dessus de moi. //

2 . Au contraire , si alors je n ' a - 2. Si non humiliter

vois pas des sentimens humbles , et sentiebam , sed exalta

si j'ai élevémon ame vers les gran vi animam meam : si

deurs du monde , je consens que cut ablactatus est su

mon ame privée de tout secours per matre sua , ita re
soit réduite au même état où est un tributio in animamea .

enfant lorsque sa mère l' a sevré. "

3 . Mais ce malheur ne m 'arri. 3 . Speret Israel in

Ý 1. Autr . Je ne mesuis point porté à des choses grandes et éclatantes

qui fussentau -dessusdemoi , je n 'ai pointmarchédans des voiesde gran

deur et d 'éclat qui fussent au-dessus de moi.

Ý 2. Hébr. autr. Si je n 'ai pas rendu mon ame comparable et sembla -/

ble à un enfant nouvellement sevré , qui se repose uniquement sur sa

mère ; si je n 'ai pas , dis-je , rendu mon ame semblable à un enfant nou

vellement sevré qui se repose uniquement sur sa mère , si mon ame ne

s'est pas ainsi reposée uniquement sur son Dieu , il en est lui-même le

témoin et le juge. C ' est sur lui que nous devons tous nous reposer. Qu'ls

raël , etc . Dans la langue sainte cette expression si non est souvent une

affirmation quidemeure suspendue. Voyez la note sur le ♡ 3 du ps. suiv,

On lit dans l'hébreu , sicut ablactatus super matre sua , sicut ablactatus

super anima mea. Il y a lieu de présumer qu'il y a ici une faute de co

piste , et que le texte disoit également dans les deux membres , super

matre sua . On vient de voir une répétition semblable dans le psaume

précédent.
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Domino , ex hoc nunc vera pas , mon Dieu ; car vous

et usque in seculum . connoissez mon innocence , et j'es

père que vousme protégerez con .

tre mes ennemis. Qu 'Israël espère

aussi dans le Seigneur , dès main

tenant et dans tous les siècles. "

3. Hebr. autr. Qu 'Israëlmette son attente dans le Seigneur , etc.

PSAUME CXXXI.

Plusieurs attribuent ce psaume à David même. D 'autres veulent qu'il ait

été composé par Salomon , et chanté à la cérémonie de la dédicace du

temple. Quelques anciens le rapportent au temps de la captivité ; et

c 'est le sentiment que suit D . Calmet. Le P . de Carrières trouve qu'il

est plus vraisemblable de l'attribuer à David , et de croire que Dieu .

lui ayant fait connoître le lieu où il vouloit qu 'on lui bâtît un temple ,

il composa ce psaume, afin qu'on le chantât lorsqu'on y transporteroit

l'arche du Seigneur . Il remarque que quelques versets de ce psaume

paroissent employés par Salomon dans la prière qu 'il fit au Seigneur

dans cette occasion ( 2. Par. vi, 41. ). Le psalmiste rappelle au Sei

gneur le zèle de David pour lui préparer un temple ; il célèbre les pro

'messes que le Seigneur a faites à David et en faveur de Sion .

1. Canticum gra- 1. Cantique des degrés. "
duum .

MEMENTO , Domine , SOUVENEZ- Vous , Seigneur , de Da

David , et omnis man - vid , et de toute sa douceur , qu 'il a

suetudinis ejus. fait paroître durant les persécu
tions injustes que lui ont faites

ses ennemis. "

2 . Sicut jurayit Do . 2. Souvenez - vous aussi com

mino , votum vovit ment " il jura au Seigneur , et fit

Deo Jacob. , ce veu au Dieu " de Jacob , par un

effet de sa profonde humilité et

de sa grande modestie.

3 . Si introiero in * * 3 . Je veux , dit-il , que le Sei
tabernaculum domus gneurme punisse , " si j'entre dans 2 . Bea .

meæ : si ascendero in le secret dema maison , si je monte 2 .

lectum strati mei ; sur le lit qui est préparé pourmë

. : coucher ,

.

1 . Hebr. autr , etde toutes ses afflictions, de toutes ses humiliations.

Ý 2 . Hébr, de David , dis-je , qui jura .

Íbid . Hebr. au puissant Dieu de Jacob .

Ý 3. Les Hébreux n 'exprimoient presque jamais ces imprécations; mais

ils laissoient la phrase suspendue: Si j'entre , etc .
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4 . Si je permets à mes yeux de 4 . Si dedero' som

dormir , et à mes paupières de som - num oculis meis , et

meiller , et si je donne aucun repos palpebris meis dor

à mes tempes , " imitationem , et re

se quiem temporibus

meis :

5 . Jusqu'à ce que je trouve un 5 . Donec inveniam

lieu propre pour le Seigneur, et un locum Domino, taber

tabernacle pour le Dieu " de Jacob . naculum Deo Jacob .

6 . Or nous avons ouï dire que ce 6 . Ecce audivimus

lieu propre est dans Ephrata ; nous eam in Ephrata : inve

l'avons trouvé dans les champs de nimus eam in campis
la forêt du montdeMoria . C 'est là sylvæ .

que le Seigneur nous a fuit con

noflre qu 'il veut habiter ; et c 'est .

là que nous placerons l'arche de

son alliance , dans le temple que

nous lui bâtirons sur cette mon

tagne. "

7 . Alors nous entrerons dans son 7 . Introibimus in ta

tabernacle ; nous l'adorerons dans bernaculum ejus : ado

le lieu où il a posé ses pieds. " rabimus in loco ubiste

teruntpedes ejus. .

2 . Par. vi. 8 . Levez - vous , Seigneur , pour 8 . Surge , Domine ,

41. entrer dans le lieu de votre repos , in requiem tuam , tu

✔ 4 . Cesmots, et requiem temporibusmeis , ne sontpoint dans l'hébreu ,

c 'est une double traduction de la dernière partie de ce verset. .

$ 5. Hébr. pour le puissant Dieu de Jacob.

6 . L 'auteur de la paraphrase suit l'opinion de ceux qui croient

qu 'Ephrala est ici le canton d ’autour de la ville de Béthlehem nommée
souvent Ephrata dans l'Ecriture , et peu éloignée de Jérusalem ; et que
les champs dela forêt sont ici l'aire d 'Ornan sur le montdeMoria où fut

bâti le temple . D 'autres traduisent ainsi : Nous avons ouï dire que l'arche

étoit autrefois à Silo dans la tribu Éphratéenne (ou d ' Ephraïm ) , et
nous l'avons trouvée de notre temps à Cariath - iarim dans un pays plein

de bois .Maismaintenant nous entrerons, etc . Le nom de Cariath -iarim
signifie la ville des bois. On suppose que le pronom eam doit se rapporter
au mot arca sous-entendu ; de même qu 'au verset suivant, le pronom

ejus se rapporte à Dominus, qui est aussi sous-entendu . Ce seroit peut

êt re bien une faute de copiste pour eum , dans les deux membres , en
sorte que les pronoms des Ý 6 . et 7 . se rapporteroient au mot Dominus du

Ý 5 . C 'est-à -dire qu'au lieu 719yow , audivimus eam , on auroit pu lire
audivimus eum ; et au lieu deT YD , invenimus eam , on auroit pu

lire invenimus eum . Le sens au fond seroit le même; le Seigneur seroit
considéré comme résidant sur son arche qui va être appelée c'escabeau

de ses pieds, et qui étoit le signe sensible de sa présence au milieu de son
peuple .

♡ 7 . Hébr. et nous nous prosternerons devant l'escabeau de ses pieds,
c 'est- à -dire devant l'arche. Ps. xcviii, 5 .
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etarca sanctificationis vous et l'arche où vous faites pa

tuæ . roître l éclat de votre puissance "

et de votre sainteté.

9 . Sacerdotes tuiin - 9. Que vos prêtres soient revêtus

duantur justitiam , et de justice , et que vos saints " tres

sancti tui exultent. saillent de joie , ” en vous voyant

habiter parmi eux.

10 . Propter David 10. Levez-vous, dis- je , en con

servum tuum , non sidération de David votre serviteur ,

avertas faciem christi et ne rejetez pas le visage , ni la

tui. prière de son fils , qui est votre

christ que vous avez consacré de

votre onction sainte pour régner

sur votre peuple , selon la promes

se que vous en aviez faite à David

son père ;

11. Juravit Domi- 11. Car le Seigneur a fait à Da

nus David veritatem , vid un serment très -véritable , " et

et non frustrabitur il ne manquera point de l'accom

eam : De fructu ventris plir :" J' établirai, lui a -t-il dit ,

tuiponam super sedem sur votre trône le fruit de votre

tuam : ventre ;

12. Si custodierint 12. Et si vos enfans gardent mon

filii tui testamentum alliance , et ces préceptes " que

meum , et testimonia je leur enseignerai , et que leurs

mea hæc, quæ docebo enfans les gardent demême" pour

eos : et filii eorum us- toujours , ils seront aussi toujours

que ' in seculum , se- assis sur votre trône ; .

debunt super sedem

tuam .

13. Quoniam elegit 13. Car le Seigneur a choisi Sion ;

Dominus Sion : elegit il l'a choisie " pour sa demeure

eam in habitationem éternelle .

sibi.

14 . Hæc requiesmea 14 . Il a dit : C 'est là pour tou

in seculum seculi : hic jours le lieu de mon repos ; c 'est

12.

2. Reg. vii.

Luc. 1. 32,

Act, 11.30.

,

XXIX . 5 .

V 8 . C ' est le sens de l'hébreu : l'arche de votre force et de votre puis

sance. 2 . Par. vi. 41.

9. L 'hébreu à la lettre : vosmiséricordieux. Ps. XXIX . 5 .

Ibid . Hébr. autr. chantent des cantiques de joie .

V 11. Autr . très-fidèle.

Ibid . Hébr. autr. Et il ne le rétractera point. L 'édition de Sixte v et

presque tous les autres exemplaires de la Vulgate avant la correction de

Clément vii, lisoient ici eum au lieu de eam , qui est la vraie leçon .

♡ 12. Autr .Mes témoignages. Voyez lanote qui est au commencement

du ps. CXVII.

Ibid . C ' est le sens de l'hébreu.

V 13. Hébr. il l'a désirée,
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là que j'habiterai , parce que je l'ai habitabo, quoniam ele

choisi " pour y demeurer au mi- gi eam .

lieu d ' Israël.
15 . Alors je donnerai à sa veu - 15 . Viduam ejusbe

ve " une bénédiction abondante ; je nedicens benedicam :

rassasierai ses pauvres de pain : pauperes ejus saturabo
panibus.

16 . Je revêtirai ses prêtres d 'un 16 . Sacerdotes ejus

vêtement de salut ; " et ses saints " induam salutari : et

seront tout ravis de joie , " en sancti ejus exultatione

voyant ces effets dema bonté. exultabunt.

Luo . 1. 69. 17. C ' est là que je ferai paroî- 19 . Illuc producam

tre " la puissance de David ; car j'ai cornu David , paravi

préparé une lampe à mon christ; " lucernam christo meo .

j'ai résolu de le combler de gloire.

- 18 . Je couvrirai " de confusion 18. Inimicos ejus in

ses ennemis ; mais je ferai éclater duam confusione : su

sur lui la gloiredema propre sanc- peripsum autem efflo

tification . " rebit sanctificatio mea.

V 14 . Hebr. parce que je l'ai désiré .

y 15. Hébr. à sa nourriture. Autrement et selon les Septante : à sa

chasse : venationen . Ce qui a donné lieu à la leçon de la Vulgate , est la

différence d'une seule lettre dans la version des Septante ; l'auteur de la

Vulgate lisoit xópar , viduam , au lieu de Supar , venationem .
* Ý 16 . C 'est-à -dire je répandrai sur eux le salut, et il deviendra comme

leur vêtement.

Ibid. Hébr. litt. ses miséricordieux ; o'est-à -dire ses enfans qui sont

l'objet demamiséricorde. Ps. xxix . 5.

Ibid . Hébr. autr. se répandront en cantiques de joie.
Ý 17. Hébr. litt. que je ferai germer.

Ibid . Autr. car j'ai préparé une lampe à mon christ , et je perpé

tuerai sa postérité. 3 . Reg . x1, 36. xv . 4 . et 4 . Reg. viii. 19 . et 2 . Par.
XXI. 7 .

18 . Litt. je revêtirai.

Ibid . Hebr. et son diadème sera florissant sur sa tête. L 'expression

( l'hébreu est la même qu 'au ps. LXXXVIII. Ý 46 .
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PSAUME CX-XXII.

Les uns croient que David composa ce psaume , lorsqu'il vit enfin

toutes les tribus d ' Israël réunies sous sa domination . D 'autres le rap

portentau retour de la captivité , lorsque toutes les tribus d 'Israël se

trouvèrent réunies sous un même chef. D 'autres enfin l'expliquent des

prêtres et des lévites revenus de captivité, réunis dans le temple , et

occupés de nouveau à leurministère. D . Calmet suit cette dernière opi
nion . Le P . de Carrières propose les deux premières. Le psalmiste cé

lèbre ici le bonheur de l'union des frères.

1. Canticum gra - 1. Cantique des degrés , de David .

duum , David .

Ecce quam bonum Ah ! que c 'est une chose bonne et

et quam jucundum , agréable que les frères soient unis

habitare fratres in ensemble ! " .

unum ! .

2 . Sicutunguentum 2 . C 'est comme le parfum répan

in capite , quod des- du sur la tête , quidescend sur toute
cendit in barbam , bar - la barbe d 'Aaron , " quidescend sur

bam Aaron : quod des- le bord de son vêtement , 3 . comme
cendit in oram vesti - la rosée du mont Hermon , qui des

menti ejus : 3 . sicut ros cend sur la montagne de Sion ; " .

Hermon , qui descendit

in montem Sion .

Quoniam illic man - Car c' est là que le Seigneur a or

V 1 . Autr. Oh ! qu'il est bon et avantageux , qu 'il est doux et agréable ,

de voir maintenant les frères réunis ensemble !

2. Autrement et selon l'hébreu. C ' est comme ce parfum excellent

( l'hébreu ajoute ce mot bonum ) qui fut répandu sur la tête d 'Aaron ,

qui descendit sur toute sa barbe, qui descendit sur le bord , sur l'ouver

ture supérieure de ses vêtemens. Autr. qui descendit jusqu'au bord ,

jusqu' à l’eactrémité inférieure de ses vêtemens. In barbam , barbam ,

id est in omnem barbam ; bébraïsme. Avant ces mots in barbam , on lit

dans l'hébreu irrégulièrement , 779, pour descendens, peut-être aussi

pour 770 , quod descendit , comme on le voit répété deux fois dans les

deux membressuivans.

♡ 3. L 'hébreu et les Septante : sur les montagnes de Sion . Plusieurs

croient avec beaucoup de vraisemblance que Sion n 'est pas ici la cé

lèbre montagne connue sous ce nom , située en -de- çà du Jourdain , et

fort distante d'Hermon située au delà . Moïse parle d'un des coteaux du

montHermon , qui se nommoit Sion ( Deut. iv . 48.) , et l'on pense que

les montagnes de Sion sont ici plusieurs coteaux du mont Hermon . La

montagne d 'Hermon faisoit partie de l'Antiliban à l'occident septentrio

nal de la Judéc. On lit dans l'hébreu , 17' 8 , Sion , par un , peut-être

pour 78 'W , Siaun ou Sion , comme on le lit au Deutéronome.
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donnéque fût la bénédiction et la davit Dominus bene
vie , jusque dans le siècle futur. dictionem , et vitam

usque in seculum .
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PSAUME CX XXIII.

Quelques - uns attribuent ce psaume à David ; d 'autres , à Salomon .

D . Calmet le rapporte au temps de la dédicace du second temple

après le retour de la captivité. Le P . de Carrières se contente de dire

qu'on croit qu 'il fut composé pour être chanté par les lévites , lors
qu'ils entroient dans le temple pour y veiller. C 'est une exhortation que

leur fait le prophète de louer le Seigneur durant la nuit , et de l' invo .

quer pour son peuple .

1. Cantique des degrés. 1. Canticum gra

duum .

MAINTENANT donc bénissez le Sei- Ecce nuncbenedici

gneur , vous tous qui êtes les servi- te Dominum , omnes

teurs du Seigneur. " servi Domini.

Vous qui demeurez dans la mai. Qui statis in domo

son du Seigneur , dans les parvis de Domini , in atriis do

la maison denotre Dieu , " 2 . élevez mus Deinostri : innoc

vos mainsdurant les nuits " vers le tibus 2. extollite ma

sanctuaire , et bénissez le Seigneur , nus vestras in sancta ,

en ľinvoquant pour son peuple , , et benedicite Domi
etdisant :

3 . Que le Seigneur te bénisse de 3 . Benedicatte Do

Sion , lui qui a fait le ciel et la terre. minusex Sion , quife

cit coelum et terram .

num .

♡ 1 . Ceci s'adresse aux prêtres et aux lévites , comme la suite le prouve.

Ces mots , Ecce nunc , sont une double expression du mot 173nt qui est

rendu au commencenient du psaume précédent par le seulmot Ecoe.

Peut- être faudroit-il lire 7JR , ou RIK , interjection que les Septante et

la Vulgate expriment par 0 , aux psaumes cxiv . 4 . et cxv . 16 . et au

psaume cxvii. 25 . deux fois.

Ibid . Hebr. vous qui vous tenez dans la maison du Seigneur pendant

les nuits. C 'est la suite du verset précédent. L 'hébreu y joint ces mots,
in noctibus, que la Vulgate joint au membre suivant. Ces mots , in

atriis domus Dei nostri , ne sont point dans l'hébreu ; ils paroissent
pris du ps. suivant, ♡ 2 . Les lévites faisoient garde dans le temple pen

dant la nuit.

♡ 2. L 'hébreu lit simplement : Elevez vos mains vers le sanctuaire , etc .
Voyez la note précédente . On lit W7D , sanctum , pour Dop ) , in

sanctum .
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PSAUME CXXXIV.

Le dessein de ce psaume est presque le même que celui du précédent.

La dernière partie est aussi presque la même que la fin du ps. cxvi.

Jérémie , . et li. De là D . Calmet conclut que ce psaume , de même

que ces deux autres, peut avoir été coinposé après le retour de la

captivité. Le père de Carrières remarque qu 'on ne sait point préci

sément qui est l'auteur de ce psaume, mais que le sentiment le plus

commun l'attribue à David . Le prophète y exhorte les prêtres et les lé

vites à louer le Seigneur qui a choisi Israël pour son peuple ; il ymontre
la vanité des idoles .

1. Alleluia . : 1 . Alleluia .

LAUDATE nomen Do Louez le nom du Seigneur ; louez

mini : laudate, servi, le Seigneur, vous qui étes ses ser
Dominum , viteurs , "

2 . Quistatis in domo 2. Vous qui demeurez " dans la

Domini, in atriis do- maison du Seigneur , dansles parvis

mus Deinostri. de la maison de notre Dieu .

3 . Laudate Domi- 3. Louez, dis -je , le Seigneur.par

num , quia bonus Do- ce qu'il est bon ; chantez à la gloire

minus : psallite nomi- de son nom , parce qu 'il est plein de

ni ejus , quoniam sua - douceur et de bonté pour nous ; "

ve.

4 . Quoniam Jacob 4 . Car le Seigneur a choisi Jacob

elegit sibi Dominus, pour être à lui; il a choisi lesenfans

Israel in possessionem d ' Israël pour être sa possession , "

sibi. par un pur effet de sa bonté , et

sans qu ' il eût besoin d 'eux ;

5 . Quia ego cognovi 5 . Carj'ai reconnu que le Seigneur

quod magnus est Do- est grand , et que notre Dieu " est

minus, et Deusnoster élevé au -dessus de tous les dieux. "
præ omnibus diis.

6 . Omnia quæcum - 6 . Le Seigneur a fait tout ce qu 'il

Ý 1. Hebr. louez-le , vous quiêtes les serviteúrs du Seigneur. Cecis'a

♡ 2. Autr. vous qui vous tenez , qui êtes d 'office , de garde, dans la
maison du Seigneur .

V 3 . Litt. parce que le Seigneur est boa.. .. parce que son noni est

plein de douceur.

V 4 . Hebr. autr. pour être son peuple choisi. On prétend que le mot

hébreu signifie proprement les choses rares et précieuses qui entrent

dans le tresor d ’un prince. C 'est ce mêmemot que la Vulgate traduit par

peculium au livre de l'Exode , xix . 5 .

Ibid . Voyez la note sur le ♡ 3 , du ps. xciv, .
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29 .

a voulu , dans le ciel et dans la terre, que voluit , Dominus

dans la mer " et dans tous les abî- fecit in coelo et in terra,
mes. " in mari , et in omnibus

abyssis .

Jer. 1 . 13 . 5 . Il fait venir les nuées " de l'ex - 7 . Educensnubes ab

trémité de la terre ; il change les fou - extremo terræ : fulgu

dres " en pluie ; il fait sortir les vents ra in pluviam fecit :
de ses trésors. qui producit ventos de

thesauris suis.

Exod . xii. - 8 . Il a frappé les premiers-nés de 8. Quipercussit pri

l’Egypte , depuis l'homme jusqu'à la mogenita Ægypti ab
bête . homine usque ad pe

cus.

9. Et il a fait éclater des signes 9 . Etmisit signa et
et des prodiges au milieu de toi , prodigia in medio tui,

Ô Egypte , contre Pharaon et contre Ægypte : in Pharao

tous ses serviteurs. nem , et in omnes ser

vos ejus.

Jos. XII. 1. 10 . Il a frappé ensuite plusieurs 10. . Qui percussit
7 . et seqq. nations qui osoient résister à son gentesmuitas, et occi

peuple ; et il a tué des rois puissans, dit reges fortes :

qui avoient pris les armes contre
tui,

Num . XXI. 11. Savoir, Séhon , roidesAmor 11. Sehon regem

24.-35. rhéens , et Og roi de Basan ; et il a Amorrhæorum , et Og

détruit de même tous les royaumes regem Basan , etomnia

de Chanaan . regna Chanaan .

12. Et il a donnéleur terre en hé- 12 . Et dedit terram

ritage à Israël ; il ľa donnée pour eorum hereditatem ,

être l'héritage de son peuple . hereditatem Israel po

pulo suo .

13. Seigneur , votre nom subsis- 13 . Domine, nomen

terá éternellement, et le souvenir tuum in æternum :

de votre gloire " s'étendra dans tou - Domine , memoriale

tes les races , non - seulement à cau - tuum in generationem

se de ces merveilles que vous avez et generationem .
opérées à la face de toute la terre ,

14 . Mais aussi parce que le Sei- 14 . Quia judicabit

gneur jugerà son peuple , " et qu 'il Dominus populum

♡ 6 . Hébr. litt. dans les mers .

Ibid . La préposition in manque dans l'hébreu .

Ý 7 . Hébr, autr. Il fait monter les vapeurs de l'extrémité de la terre' ;

c' est -à -dire du sein de la mer. Dans la Judée les nuées venoient de la

mer Méditerranée qui bornoit le pays à l'occident. Luc. XII, 54 .

Ibid . Litt. les éclairs.

Ý 13. Autr. votre mémoire.
♡ 14. C 'est-à-dire, jugera la cause de son peuple , rendra justice à son

peuple opprimé.
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suum : et in servis suis se laissera fléchir aux prières de ses

deprecabitur. serviteurs " dont il entend les gé

missemens, ce que ne peuvent faire
les idoles; Supr. cxiii.

15. Simulachra gen 15. Car les idolesdesnations sont 5 .

tium argentum et au - de l'argent et de l'or, et les ouvrages

tum , opera manuum desmains des hommes.

hominum . Sap . xv. 15.
16 . Os habent , et 16 . Elles ont une bouche , et elles

non loquentur : oculos neparlerontpoint; elles ontdes yeux,

habent, et non vide- et elles ne verront point :

bunt.

17. Aureshabent, et " 17 . Elles ontdes oreilles, et elles

non audient : neque n 'entendront point ; car il n 'y a point

enim estspiritus in ore d 'esprit de vie " dans leur bouche.

ipsorum .

18. Similesillis fiant 18. Que ceux qui les font, leur de

qui faciunt ea : et om - viennent semblables ; et tous ceux

nes qui confidunt in aussiqui se confient en elles.
eis .

19. Domus Israel , 19.Mais pour vous, maison d 'Is

benedicite Domino : raël , bénissez le Seigneur ; maison

domus Aaron , bene - d ’Aaron , bénissez le Seigneur.

dicite Domino .

20. Domus Levi, 20. Maison de Lévi, bénissez le

benedicite Domino : Seigneur ; vous tous qui craignez le

quitimetis Dominum , Seigneur, " bénissez le Seigneur.

benedicite Domino .

21. Benedictus Do- - 21. Enfin que le Seigneur soit bé

minus ex Sion , quiha- ni de Sion , lui qui habite dans Jéru

bitat in Jerusalem . salem . "

* 14. Hébr. autr. et il aura pitié de ses serviteurs, it se réconciliera avec

ses serviteurs. C 'est la même expression qu'au Deuteronome, xxx11. 36 . où

la Vulgate traduit : in servis suis miserebitur.

V 17. Autr . de souffle , de respiration

20. Ceci s'adresse aux prosélytes. Voyez la note sur le verset 11. du
psaume cxiii.

$ 21. L'hébreu met ici AUdbuia que la Vulgatemetà la tête du psaume
suivant.
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PSAUME CXXXV.

Ce cantique n 'est presque qu'une répétition du psaume précédent.

Quelques-uns croient qu'il fut chanté après le retour de la captivité ;

D . Calmet trouve cette opinion assez probable . Le P . de Carrières

remarque que par le jer livre des Paralipomènes , xvi. 34 . et par le

nelivre , vii . 6 . , il paroît que David estl'auteur de ce psaume , et qu'on

le chantoit devant l'arche, à la gloire du Seigneur. Ce saint roiy raconte

les merveilles que Dieu a opérées en faveur des hommes, et il répète à

chaque verset : Que samiséricorde est éternelle ; pour leur faire com

prendre que c'est par un pur effet de cette miséricorde infinie , que

le Seigneur les a comblés de tant de bienfaits.

Alleluia . * Alleluia .

1 . Louez " le Seigneur, parce qu 'il 1 . Confitemini Do

est bon , parce que, sa miséricorde mino , quoniam bo
est éternelle . nus : quoniam in æter

num misericordia ejus.

2 . Louez le Dieu des dieux , " par 2. Confitemini Deo

ce que sa miséricorde est éter- deorum : quoniam in

nelle . æternum misericordia

ejus. -

3 . Louez le souverain maitre des 3. Confitemini Do

maîtres, " parce que sa miséricorde mino dominorum :

est éternelle. quoniam in æternum

misericordia ejus.

4 . C 'est lui qui fait seul de grands 4 . Qui facitmirabi

prodiges, " parce que sa miséricorde lia magna solus : quo

est éternelle ; niam in æternum mi

sericordia ejus.

5 . Qui a fait les cieux avec une 5 . Qui fecit coelos

intelligence pleine de sagesse , " in intellectu : quoniam

parce que sa miséricorde est éter - in æternumin misericor

nelle ; dia ejus.

Gen . 1. 1 .

* L 'hébreu met ce mot à la fin du ps. précédent.

Ň 1. Autr. Rendez graces au Seigneur.

2 . Le Dieu des dieux , le Seigneur des seigneurs , c 'est -à -dire , celui

qui est infinimentsupérieur à toute puissance , de quelque nature qu'elle

soit , au ciel, en la terre , ou dans les enfers. Ps. xciv. 3 .

3 . C 'est le sens de l'hébreu .

♡ 4 . Ou plutôt et selon l'hébreu : Louez celui qui fait seul, etc. Car

dans tous ces versets la reprise , quoniam , etc . , se rapporte toujours à

Confitemini : Louez-le , parce que sa miséricorde est éternelle. ,

Ý 5 . Hébr. autr. avec prudence. C ' est la même expression qu'au livre

des Proverbes , iu , 19.
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6 . Qui firmavit ter- . 6 . Qui a affermi" la terre sur les

ram super aquas : quo- eaux , parce que sa miséricorde est
niam in æternum mi- éternelle ;

sericordia ejus.

7 . Qui fecit lumi- 7 . Qui a fait de grands luminai- ,

naria magna : quoniam res , parce que sa miséricorde est

in æternum misericor- éternelle ;

dia ejus.

8 . Solem in potes- . 8 . Le soleil pour présider au jour ,

tatem diei : quoniam parce que sa miséricorde est éter
in æternum misericor- nelle ;

dia ejus.

9 . Lunam et stellas 9 . La lune et les étoiles pour pré

in potestatem noctis : sider " à la nuit , parce que sa mi

quoniam in æternum séricorde est éternelle ;

misericordia ejus.

10. Quipercussit Æ 10 . Qui a frappé l'Égypte avec ses Exod . xii.
gyptum cum primo- premiers-nés , " parce que sa misé- 29 .

genitis eorum : quo - ricorde est éternelle ;

niam in æternum mi

sericordia ejus.

11. Qui eduxit Is- 11. Qui a fait sortir Israëldu mi- Exod . xu .

rael demedio eorum : lieu d 'eux , parce que sa miséricorde 17 .

quoniam in æternum est éternelle ;

misericordia ejus.

12. In manu poten - 12. Avec une main puissante , et

ti , etbrachio excelso : un bras élevé , " parce que sa misé

quoniam in æternum ricorde est éternelle ;

misericordia ejus .

13 . Qui divisitmare . 13. Qui a divisé en deux la mer

Rubrum in divisiones : Rouge , parce que sa miséricorde est

quoniam in æternum éternelle ;

misericordia ejus. .

14 . Et eduxit Israel 14 . Qui a fait passer Israël par le Exod . xiv.

per :medium ejus : milieu , parce que sa miséricorde 22. -29 .
quoniam in æternum est éternelle ;

misericordia ejus.

15 . Etexcussit Pha - 15 . Qui a renversé Pharaon et son Escod .xiv .

raonem , et virtutem armée dans la mer Rouge , parce 24 .- 29 .

ejus in mari Rubro : que sa miséricorde est éternelle ;

♡ 6 . Hebr. qui a étendu la terre au-dessus des eaux. Voyez la note sur

le v 2 . du ps. XXIII.

♡ 9 . On lit dans l'hébreu , miswaps, in potestates , pour in poles

tatem , que l'on voit au verset précédent.

♡ 10 . Hébr. autr. en exterminant ses premiers-nés.

. 12. Hebr. étendu .

10 . .. 40
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quoniam in æternum

misericordia ejus.

16 . Quia conduit son peuple dans 16 . Quitraduxitpo
le désert, parce que sa miséricorde pulum suum per de

est éternelle ; sertum : quoniam in

æternum misericordia

ejus.

17 . Qui a frappé de grands rois , 17. Qui percussit
parce que sa miséricorde est éter- reges magpos : quo
nelle : niam in æternum mi

sericordia ejus.

Num . XXI. 18 . Quia faitmourir des rois puis- 18 . Etocciditreges

24 . sans, parce que sa miséricorde est fortes : quoniam in æ

éternelle ; ternum misericordia

ejus.

19. Séhon roi des Amorrhéens , 19. Sehon regem

parce que 'sa miséricorde est éter- Amorrhæorum : quo

nelle ; niam in æternum mi

sericordia ejus.

20 . Et Og roi de Basan , parce 20 . Et Og regem

35. que sa miséricorde est éternelle ; Basan : quoniam in
æternum misericordia

ejus.

Jos. XII. 7. 21. Qui a donné leur terre en hé- 21. Et dedit terram

ritage à son peuple , parce que sa eorum hereditatem :

miséricorde est éternelle ; quoniam in æternum

: misericordia ejus.

22. En héritage à Israël son ser- 22, Hereditatem Is

viteur , parce que sa miséricorde est rael serto suo : quo

éternelle ; niam in æternum mi

sericordia ejus.

23. Car il s'est souvenu de nous " 23. Quia in humi

dans notre affliction , " parce que sa litate nostra memor

miséricorde est éternelle ; fuit nostri : quoniam

in æternum miseri

cordia ejus.

24 . Et il nous a délivrés " des 24 . Et redemit nos

mains de nos ennemis , parce que ab inimicis nostris :

sa miséricorde est éternelle ; quoniam in æternum

misericordia ejus.
25. C 'est lui " qui chaque jour 25 . Qui dat escam

donne la nourriture à toute chair , omni carni : quoniam

Num . xxi.
20. Et Oo

♡ 23 . Hebr. qui s'est souvenu de nous .

Íbid . Autrement et à la lettre : dans notre humiliation ; ce que D . Cal

met entend particulièrement de la captivité de Babylone .

Ý 24 . Hébr. litt, et qui nous a arrachés desmains ; etc. .

$ 25. Ou plutôt : louez celui qui, etc .
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- in æternum miseri- parce que sa miséricorde est éter
cordia ejus. nelle

26 . Confitemini Deo 26 . Louez donc le Dieu du ciel,
coeli : quoniam in æ - parce que så miséricorde est éter

ternum misericordia nelle .

ejus. Louez le Seigneurdes seigneurs ,

Confitemini Domi- parce que sa miséricorde est éter

no dominorum : quo - nelle. *

niam in æternum mi

sericordia ejus.

* Ceverset n'est ni dans l'hébreu, ni dans les Septante ; c'est unerépé
tition du verset 3 .
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PSAUME CXXXVI.

Quelques-uns soutiennent que David a pu chanter ce psaume en esprit de

prophétie ; d 'autres pensent qu'il a été écrit par les captifs arrivés depuis
peu a Babylone ; d 'autres croient qu'il fut chant depuis leurretour ;
b . Calmet préfère ce dernier sentiment. Le P . de Carrières propose

les trois , et conclut en disant que ce psaumne nous représente les
pieux sentimens des vrais Israélites durant la captivité , et Peloigne
ment où ils étoient d 'avoir d 'autre joie et d 'autre consolation que le
souvenir de la ville sain te dont ils se voyoient chassés, et l'espérance
d 'y retourner.

Psalmus David , Je- Psaumede David , pour Jérémie. *
remiæ .

1. Super flumina 1. Nous nous sommes assis sur le
Babylonis , illic s di- bord des fleuves " de Babylone :

mus et flevimus : cum et là , nous avons pleuré , en nous
recordaremur Sion. souvenant de Sion .

2 . In salicibus in 2 . Nous avons suspendu nos ins

medio ejus , suspen - trumens de musique " aux saules

dimus organa nostra . qui sont au milieu de cette contrée ,

ne pouvant plus nous en servir
comme on l'auroit souhaité ;

+ Ce titre n 'est point dans l'hébreu ; les Septante lisent : Par Jérémie ,

ou , à cause de Jérémie . Qu« lques-uns croient qu'on a mis le nom de
Jérémie dans cette inscription , parce que ce prophète a beaucoup parle
de la captivité de Babylone , à laquelle ce psaume se rapporte ; d 'autres
conjecturent que Jérémie envoya ce psaume aux captifs pour les soutenir
dans leur captivité .

. i. L 'Euphrate , dont le principal canal traversoit Babylone , étoit

coupé en plusieurs canaux quiarrosoient le pays des environs.

♡ 2 . Hébr. nos kinnors , nos tyres . Voyez la Dissertation sur les ins
trumens de musique , tom . IX .

40 .
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3 . Car là ceux qui nous avoient 3. Quia illic inter

emmenés captifs , nous demandoient rogaverunt nos , qui

quenous chantassionsdes cantiques; captivos duxeruntnos,

ceux qui nous avoient enlevés de verba cantionum : et

notre patrie , nousdisoient : Chan - , qui abduxerunt nos :

tez -nous de ces cantiques de joie Hymnum cantate no

que vous chantiez dans Sion . " . bis de canticis Sion .

4 . Mais nous leur avons répon - 4. Quomodo canta

du : Comment chanterons-nous un bimus canticum Do

cantique du Seigneur dans une terre mini in terra aliena ?

étrangère ? " Il nous faudroit pour

cela oublier cette terre sainte d 'où

nous avons été arrachés ; et c 'est

ce que nous ne feronsjamais. .

5 . Qui, si je t'oublie , ô Jérusa- 5 . Si oblitus fuero

lem , et que je joue de tes saints tui , Jerusalem , obli

airs dans cette terre profane , que vioni detur dextera

mamain droite oublie tout ce qu 'elle mea.

sait. .

6 . Que ma langue soit attachée 6 . Adhæreat lingua

à mon gosier , " si je neme sou - mea faucibus meis , si

viens point de toi, ô ville sainte , si non meminero tui: si

je nemepropose pasJérusalem oom - non proposuero Jeru

mele principal sujet dema joie , et salem in principio læ

si je puis en avoir d 'autre quedans titiæ meæ .

l'espérance de te revoir un jour. . .

D . Souvenez -vous , Seigneur , des 7. Memor esto, Do

Iduméens enfans d'Esaü , surnom - mine , filiorum Edom ,

mé Edom ; souvenez - vous de ce in die Jerusalem : qui

qu 'ils ont fait au jour de la prise dicunt : Exinanite ,

de Jérusalem , lorsqu 'ils disoientaux exinanite usque ad

Babyloniens : Exterminez tous les fundamentum in ea .

habitans de cette ville , et abattez

jusqu'à ses fondemens. "

8 . Malheur à toi , " fille de Baby- 8. Filia Babylonis

v 3 . Hébr. autr. Et ceux qui nous avoient enlevés , nousdemandoient

des cantiques de joie , et nous disoient : Chantez-nous des cantiques

de Sion . On lit dans l'hébreu , 1335709, que l'on suppose signilier et

qui tumulaverunt nos ; les Septante paroissent avoir lu 1994201, et qui
abduxeruntnos. -

Ý 4 . Hébr. litt. dans la terre de l'étranger. .

6 . Hébr. à mon palais.

7. Hébr. litt. Découvrez, découvrez jusqu 'à sesfondemens, et anéan
tissez-la .

♡ 8 . Hébr. autr. Fille de Babylone , qui dois souffrir le ravage et la

désolation . Ou selon quelques-uns : Fillo de Babylone , qui as exercé le

ravage et la désolation , heureux, etc . On lit dans l'hébreu , 17717WT,

vastanda , peut-être pour vastatrix .
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misera : beatus , qui lone, qui as traité ainsi le peuple

retribuet tibi retribu - de Dieu , et la ville du Très- Haut ;

tionem tuam , quam heureux qui te rendra tous les maux

retribuisti nobis . que tu nous as fait souffrir . :

9 . Beatus quitene- 9. Heureux celui qui prendra tes

bit , etallidet parvulos petits enfans, et quiles brisera contre

tuos ad petram . la pierre , comme tu as brisé les

nôtres ; heureux , dis- je , celui qui

vengera ainsi le peuple du Sei

gneur ; car il ne demeurera point

sans récompense . !! .

9 . L 'auteur de la paraphrase rapportoit sans doute ceci à Cyrus qui

fut le ministre des vengeances du Seigneur contre Babylone, et dont le

Seigneur fit prospérer le règne.

wwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwww

PSAUME CXXXVII.

Plusieurs croient que ce psaume fut composé par David , lorsque délivré

de tous ses ennemis, et particulièrement de Saül, il se vit en paix dans

ses états. D 'autres le rapportent au temps qui suivit le retour de la cap

tivité , lorsque les Juifs se virent délivrés de tous les ennemis qui les

avoient inquiétés depuis leur retour. D . Calmet préfère ce dernier sen

timent; le P . de Carrières préfère le premier. Le psalmiste rend graces

au Seigneur qui a exaucé sa prière ; il invite tous les rois de la terre

à rendre hommage au Seigneur ; il espère que le Seigneur luiaccordera

toujours la même protection .

1 . Ipsi David . ' 1. Pour David, " :

CONFITEBOR tibi, Do- , : Je vous louerai, Seigneur , et vous

mine , in toto corde rendrai grace de toutmon cour ,
meo : quoniam audisti parce que vous avez écouté les pa

verba oris mei : in roles dema bouche ; " je célébrerai

conspectu angelorum votre gloire à la vue des anges.
psallam tibi. .

2 . Adorabo ad tem - 1 . 2 . J 'adoreraidans votre saint tem

plum sanctum tuum , ple ; et je publierai les louanges de

et confitebor nomini votre nom , sur le sujet de votremi

tuo , super misericor- séricorde et de votre vérité , " dont

dia tua et veritate tua : vous m 'avez fait ressentir les effets

quoniam magnificasti avec tant de magnificence et de

1 . L 'hébreu pourroit se traduire : De David .

Ibid . Cesmots , quoniam audisti verba oris mei , ne sont point dans.

l'hébreu où manque aussi le mot Domine.

Ý 2 . C ' est-à -dire de votre fidélité .
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bonté; car vous avez élevé au -dessus super omne , nomen

de tout votre saintnom ," en me pro - sanctum tuum .

tégeant selon votre promesse, mal

grémon indignité .

3 . Accordez -moi toujours votre 3 . In quacumque

secours , Seigneur , en quelque die invocavero te ,
jour que je vous invoque pour vous exaudi me; multipli

le demander ; exaucez-moi, Sei - cabis in anima mea

gneur , et vous augmenterez ainsi la virtutem .

force demon ame. "

4 . Que tous les rois de la terre 4 . Confiteantur tibi,

vous louentmaintenant, Seigneur , Domine , omnes reges

parce qu 'ils ont entendu que vous terræ : quia audierunt

avez accompli en ma faveur tou - ' omnia verba oris tui.
tes " les paroles qui étoient sorties

de votre bouche , et toutes les pro

messes que vous m 'aviez faites. . .

5 . Qu ' ils vous louent , dis -je , 5 . Et cantent in viis

et qu 'ils chantent les voies du Sei- Dominio : ' quoniam

gneur; qu ' ils célèbrent les mer - magna est gloria Do

veilles de sa conduite , parce que la mini.

gloire du Seigneur est grande , et

qu'elle éclate dans toutes ses au

vres ; "

6 . C'ar le Seigneur est très - élevé, 6 . Quoniam excel
et cependant il regarde favorable -' sus Dominus , et hu - -

ment les chosesbasses ethumbles ; " milia respicit : et alta

et ilne voit que de loin et avec hor - a longe cognoscit. .

reur les choses hautes , et les -es

prits superbes. "
7 . C 'est ce qui a paru , ô mon 7 . Si ambulavero

Dieu , dans la protection que vous in medio tribulationis ,

m 'avez donnée contre mes enne- vivificabis me: etsu

mis ; aussi quand je marcherois à per iram inimicorum

présent au milieu des plus grandes meorum extendisti

afflictions , j'espérerai toujours que manum tuam , et sal

♡ 2 . Hébr, autr. Vous avez élevé votre parole au-dessus de tout votre

nom ; vousavez fait éclater votre fidélité dans l’e.cécution de votre parole,

au dessusde toute la gloire que votre nom avoit acquisedans l'univers .

Ý 3 . Hébr. autr. Au jour où je vous ai invoqué , vous m 'avez exaucé ;

vous avez répandu dansmon ame une grande force. On lit dans l'bébreu ,

Jn10 , amplificastime, pour amplificasti.

4 . Cemot omnia n 'est pas dansl'hébreu. .

Ý 5 . Autr. Et que marchant dans les voies du Seigneur , ils chanten

et publient que la gloire du Seigneur est grande.

☆ 6 . C 'est le sensde Phébreu : les humbles.

Ibid . C 'estle sens de l'hébreu : les superbes
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tua .

vum me fecit dextera vous me sauverez la vie ; " et en ef

fet , toutes les fois que je me suis

trouvé en danger , vous avez éten

du la main contre la fureur de mes

ennemis , et votre droite m 'a sau
vẻ, t .

8 . Dominus retri- 8. Ainsi j' espéreraitoujoursque

buet prome: Domine, le Seigneur prendra ma défense ; "

misericordia tua in se- oui, je l' espérerai , Seigneur , par

culum : opera ma- ce que je sais que votre miséricorde

nuum tuarum ne des - est éternelle ; neméprisez donc pas

picias. les ouvrages de vos mains ; n 'aban
donnez " pas ceux que votre droite

a soutenus et qu ' elle a élevés.

♡ 7 . Hébr. autr. Vous me conduirez. Lemêmemot " inn peut signi. .
fier vivifioabis me, en le prenant de tin , vivificavit ; ou deduces me,

en le prenantde 7TH ) , deducit.

Ibid . Hébr. Vous étendrez votremain contre la fureur demes ennemis ,

et votre droiteme sauvera .

♡ 8 . Hebr. autr. Le Seigneur est le bouclier quime couvre. On lit

dans l'hébreu , 103 , retribuet , qui semble peu s'accorder avec unya ,

circa me. L 'interprète syrien paroît avoir lu conformémentà l'expression

du psaume11. 4 . Tu autem , Domine, dypeus circa me.

Ibid . C 'est le sens de l'hébreu : N 'abandonnez pas les ouvrages de vos
mains.
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Les plus babiles interprètes conviennent que David est l'auteur de ce

psaume; mais ils sont fort partagés sur ce qui a pu en être l'occasion .

D . Calmetpense qu 'il vaudroit peut-êtremieux l'expliquer comme une

instruction morale sur la providence et sur la justice de Dieu , sans le

fixer à aucune circonstance de la vie de David , ou de l'histoire des

Juifs. Le P . de Carrières remarque que David nous y représente d 'une
manière très -vive et très -sublime la vaste étendue de la connoissance

de Dieu , à laquelle les hommes s'efforceroient en vain de se cacher ;

et il ajoute que peut-être ce saint roi veut nous faire comprendre que

la vue de cette connoissance infinie de Dieu a été le puissant motif

* dont il s'est servi pour réprimer ses passions, etpour s'empêcher de rien

faire quipût offenser les yeux pénétrans de sa divine majesté , et parti
culièrement d 'attenter à la vie de Saül que Dieu avoit livré entre ses

mains comme pour l'éprouver.

• 1. In finem , psal. 1. Pour la fin , " psaume de David .
mus David .

DOMINE , probasti SeignEUR , vous m 'avez éprouvé ,

me, et cognovistime: et vous m 'avez connu ; " 2 . vous

1. Hébr. Au maître de la musique , ou Au chef des chantres.

* Ibid . Hebr. autr. Vous m 'avez examiné , vous avez fait une exacte

recherche de moi, et vous me connoissez. Le mot me n'est pas exprimé
dans l'hébreu .
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m 'avez connu , soit que je fusse as- 2 . tu cognovisti ses

sis , ou que je fusse levé. " sionem meam et re

surrectionem meam .

• Vous avez découvert de loin mes Intellexisti cogita

pensées ; vous les avez vues avant tiones meas de longe :

que je les eusse formées ; 5 . vous 3 . semitam meam et

avez remarqué le sentier par lequel funiculum meum in

je marche, avant que j' y fusse en vestigasti.

tré ; et toute la suite de ma vie " .

vous a été connue, avantquej'eus

se commencé de vivre ;

Car vous avez prévu " toutes mes , Et omnes viasmeas

voies ; 4 . et avant même que ma prævidisti : 4 . quia

langue ait proféré quelque parole , non est sermo in lin

vous la savez .
gua mea .

Oui , Seigneur , tout vous est con - Ecce , Domine, tu

nu , 5 . l'avenir et le passé ; c'est vous cognovisti omnia , 5 .

qui m 'avez formé, et qui avez mis novissima et antiqua :

la main surmoi , pourmetirer du tu formasti me, et

néant , et pour m 'empêcher d ' y re- posuisti supermema

tomber . "
num tuam .

6 . Étant donc l'auteur demon 6 . Mirabilis facta

étre , vous pénétrez tout ce qui est est scientia tua exme :

en moi d'une manière admirable ; confortata est, et non

et votre science est si élevée que je potero ad eam .

lis

По

te
illlui échapper. " .

te

lu

di

ba

2 . Autr. Vous avez connu mon repos etmon lever , c'est-à - dire tous
les instans dema vie . Les pères l'expliquent particulièrement de la mort

et de la résurrection de Jésus-Christ."

Ň 3. La corde , funiculus, se prend ici pour la mesure et la durée de

la vie ; les Egyplieus comptoient les mesures de chemin par cordes, et

l'expression des Septante a rapport à cet usage. L 'hébreu peut se traduire : .

Vous avez eu de fort loin une pleine connoissance du mal que je souffre ;
vous avez cxaminé avec soin le sentier où je devois marcher , et le lit où

je devoismecoucher. On lit dans l'hébreu irrégulièrement , 'y271, pour

337 , et oubile meum .

Ibid . Hebr. autr. Vous connoissez toutes mes voies; clles vous sont
familières.

Ý 4 . et 5 . Hébr. autr. Lors même que ma langue n 'a encore prononcé

aucune parole , voici, Seigneur, que déjà vous les connoissez toutes ,

celles qui suivront comme celles qui précéderont. C 'est vous qui m 'avez

formé , et vous avez tenu votre main étendue sur moi ; j'ai toujours étě

Sous votre main. Le pronom tu que les Septante expriment ici deux lois , !
n ' est pas dans l'hébreu où les rabbins rapportent au Ý 5 . l'expression
retro et ante que les Septante joignent aux expressions du Ý 4 .

6 . Hébr. autr. Votre science est si admirable , qu'elle me passe ; elle
est si élevée , queje ne pourrai jamais y atteindre. On y lit irrégulièrement

1789 : 7293 , pour manum tuam . Mirabilis est. Le pronom tuá
manque dans l'hébren ; et l'expression " DO , prise pour ex me, peut
également signifier præ me.

et 1

dan

רוע

pou
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Plus
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Amos . ix . 2 .

7 . Quo ibo a spiritu 7 . En effet , où irai-je , pour me

tuo ? et quo a facie tua dérober à la pénétration de votre

fugiam ? esprit ? et où fuirai- je , pour me ca -,

cher à la lumière de votre visage ?

8 . Si ascendero in 8 . Si je monte dans le ciel, vous

coelum , tu illic es : si y faites votre demeure ; si je des

descendero in infer- cends dans l'enfer , vous y êtes pré

num , ades. sent. "I

9 . Sisumpsero pen - 9 . Și je prends dès le matin les

nasmeas diluculo , et ailes de l'aurore , " et que d'un vol

habitavero in extremis rapide j'aille demeurer aux extré

maris : mités de la mer dans les îles les plus

récutées ,

10 . Etenim illuc 10 . Votre main même m 'y con

manus tua deducet duira ; et ce sera votre droite quime

me : et tenebitmedex - soutiendra dansma course.

tera tua.

11. Et dixi : Forsi- 11. J 'ai dit : Peut-être que les té

tan tenebræ conculca - nèbres me cacheront" à vos yeux ;

bunt me, et nox il - mais la nuitmêmedevienttoute lu .

luminatio mea in de- mineuse , pourmedécouvrir à vous

liciis meis . dansmes plaisirs les plus secrets ;

12. Quia tenebræ 12. Car les ténèbres les plus

non obscurabuntur a épaisses n 'ont aucune obscurité

te , et nox sicut dies pour vous; et la nuit la plus noire
illuminabitur : sicut est devant vous aussi claire que le

tenebræ ejus , ita et jour ; car les ténèbres de la nuit

lumen ejus sont à votre égard comme la lumiè

re du jour ; " de sorte que ce qu 'il

y a de plus intérieur en moi ne

peutvous être caché;

13 . Quia tu posse - 13. Parce que mes reins " vous

disti renesmeos, sus- appartiennent , puisque c'est vous

Ý 8. Hébr. autr . Si je m 'élève jusqu'au ciel , vous y êtes ; si je m 'a

baisse jusqu 'aux enfers , je vous y trouve. On lit dans l'hébreu irrégu .

lièrement , '8X1, pour et abiero.

♡ 9. C 'est le sens de l'hébreu : Sije prends les ailes de l'aurore , et que

j'aille , etc. Il y a ici opposition entre l'aurore qui se lève de l'orient, et

la mer qui chez les Hébreux désigne l'occident."

11. Hébr. autr . Je dis encore : Certes les ténèbres me cacheront ,

et la nuit me couvrira de son obscurité. Mais les ténèbres , etc . On lit

dans l'hébreu , 718 , par aleph , au sens de luxo ou lucet , peut-être pour

hy , par aïn , au sensde cæcat ; l'expression suivante, ' 7y2 , sc prend

pour ' 7y ) , circa me.

Ý 12. Hébr. Car les ténèbres sont à votre'égard comme la lumière.

Les deux pronomsejus ne sont pasdans l'hébreu où on lit irrégulièrement

17 '0m2 , poursicut tenebræ .

☆ 13. Les reins marquent les pensées, les désirs , les sentimcas les
plus secrets du caur.
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quim 'avez formédès le ventre dema cepisti me de utero

mère , et que vous m 'avez pris dès matris meæ .

lors sousvotre protection . "
14 . Je yous louerai donc, Ô 14. Confitebor tibi,

Dieu , parce que votre grandeur a quia terribiliter mag
éclaté d 'unemanièreétonnante dans nificatus es : mirabilia

ce quevousavez fait pourmetirer opera tua , et anima

du néant, et pourmeconserver ; " mea cognoscit nimis .

toutes vos cuvres sont admirables ,

et mon ame, qui s 'applique à les

connoître , en est toute pénétrée.

15. Je vois avec admiration 15. Non est occul

qu 'aủcun de mes os ne vous est ca - talum os meum a te ,

ché, à vous qui les avez faits dans quod fecisti in occul

un lieu obscur ; et que ma substan - to : et substantia mea

ce ne vous a point été inconnue , in inferioribus terræ .

lorsmêmequ 'elle étoit dans les par

ties les plus basses et les plus téné

breuses de la terre . " A

16 . Vos yeux m 'ont vu dans le 16 . Imperfectum

sein de ma mère , lorsque j'étois meum viderunt oculi

encore toutinforme ; et tous les hom - tui , et in libro tuo

mes sont de même écrits dans votre omnes scribentur :

livre ; ils se forment peu à peu cha - dies formabuntur , et

que jour, et aucun degré de leur nemo in eis. .

accroissement , quelque impercep

tible qu 'il soit , nemanque d ' y étre
écrit , et de vous être connu . "

17. Mais , outre ce soin général 17 . Mihi autem ni

$ 13. C ' est le sens de l'hébreu : Vous m 'avez couvert de votre protec

tion dès le sein demamère.,

¥14. On lit dans l'hébreu, hy, par ain , au sensde super, pour 48 , par

aleph ,au sens de Deus. On y lit,yesas, que l'on prend pour insa) ,

magnificatus sum ; les Septante ontlu nx423, magnificatus es. .

V 15. Hébr. autr. Mon corps ne vous a point été caché lorsque j'ai été

formé dans le secret, etmasubstance ne voussera point inconnue lorsque

je serai descendu dans les parties les plus basses de la terre. Dans l'Ecri

ture , cette expression , inferiora terræ , signifie souvent le tombeau ou

l'enfer. Ps. LXII. 10 . et alibi. On lit dans l'hébreu , 'nopy, textus sum ,

peut-être pour nopi, et substantia mea , comme l'expriment les Septante ,

et la Vulgate.

Ý 16 . Hébr. autr. Vos yeux m 'ont vu dansma conception et au premier

commencement dema vie; tous mes jours ont été écrits dans votre livre ;

ils seront formés et se succéderont par ordre sans qu 'il en manque un seul.

On lit dans l'hébreu par iøversion, ou plutôt par transposition de copiste,

D 'a ng'052 , pour dies mei scribentur omnes. On y lit ensuite,ona ,
in eis , peut-être pour ex eis. Le verbemanque , peut-être 7y ) , deficit ,

" comme on le trouve au même sens dans Isaïe , xxxiv . 16 . unum ex cis

non defuit.

ode

mic
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mis honorificati sunt que vousavezde tous leshommes, je

amici tui, Deus : ni- vois , Ô Dieu , que vous avez honoré

mis confortatus est d 'une façon toute particulière les en - ,

principatus eorum . fans de Jacob que vous avez mis

au nombre de vos amis ; car leur

empire s'est affermi et augmenté

extraordinairement , et ils se sont

multipliés à l'infini ;

18. Dinumerabo eos, 18 . De sorte que , si j'entreprends

et super arenam mul- de les compter , je trouverai que

tiplicabuntur : exur - leurnombre surpasse celuides grains

rexi, et adhuc sum de sable de la mer ; et quand je me

tecum . léve , après avoir travaillé à en

connoître le nombre , et à le cal

culer , je me trouve encore devant

vous dans l' impuissance de le dé

couvrir .

19. Si occideris , 19. Seigneur, cet effet admirable

Deus, peccatores : viri de votreprotection survotre peuple

sanguinum , declinate me fait espérer que vous le délivre

a me. rez des mains de ses ennemis. Si

donc vous tuez , Ô Dieu , les pécheurs

qui les oppriment , ne me perdez

pas avec eux ; hommes sanguinai

res , éloignez - vous de moi; je ne

veux rien avoir de commun avec

vous ;

20. Quia dicitis in 20 . Parce que vous dites au Sei

cogitatione : Accipient gneur , dans votre pensée égale

in vanitate civitates mentpleine d ' insolence et de folie :

tuas. C 'est en vain que vos Israélitesde

viendront maitres de vos villes ,

nous saurons bien les en chasser ,

malgré vous.

21. Nonne qui ode- 21. Seigneur , pourrai-je étre en

runt te , Domine , o - 'veloppé dans la ruine de cesmé
deram : etsuper inimi- chans, moi qui n 'ai eu aucune

cos tuos tabescebam ? part avec eux ? En effet , bien loin
deme joindre à vos ennemis , n 'ai

je pashaï ceux quivoushaïssoient ?

et ne séchois - je pas de douleur , à

cause de l'injustice de vos enne

mis ?

22. * Perfecto odio 22. Il me semble queje les haïs
oderam illos : et ini- sois d 'une haine parfaite , et qu ' ils

mici facți suntmihi. sont devenusmes ennemis , dès

qu ' ils oni été les vôtres.
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23. Cependant, Ô Dieu , éprou - 23. Probame, Deus,

vez-moi, et sondez mon cour, de et scito cor meum :

• peur que je nemetrompe 'moi-me- interroga me, et cog

me; interrogez -moi , et connoissez nosce semitas meas.

les sentiers par lesquels je marche.

24 . Voyez si la voie de l'iniquité 24. Et vide , si via
ne se trouve point en moi , sansque iniquitatis in me est :

je m 'en aperçoive ; et conduisez- et deduc me in via

moi dans la voie de votre vérité et æterna.

de votre justice , afin que je puisse

arriver à la vie éternelle. "

Ý 17 .-24 . Ou simplement et selon l'hébreu : Que vos amis , ô Dieu , me

sont chers et précieux ! que ceux qui en sont les chefs et les princes sont

élevés en puissance et en lionnour ! Si j'entreprends de les compter , je

trouverai que leur multitude surpasse le sable de la mer . Voici que je

m 'éveille , et je suis encore auprès de vous. ( Les pères expliquent ceci de

la résurrection de Jesus-Christ ; it est le principal objet du psaume. )

Certainement, ô Dieu , vous tuerez l'impie , et ces hommes sanguinaires

s'éloigneront de moi; ces hommes qui vous irritent par leurs crimes , et

qui s'élèvent avec tant d 'orgueil contre vous. Seigneur, ne hais-je pas

ceux qui vous haïssent , et ne séché-je pas de zèle contre ceux qui s'élè.

vent contre vous ? Je les bais d 'une haine parfaite et entière ; ils sont

devenus mes ennemis. O Dieu puissant, examinez-moi, et prenez con

noissance de mon cæur ; sondez-moi, et prenez connoissance de mes

pensées. Voyez s 'il y a en moi quelque voie digne de la douleur et de

l'affliction que j'éprouve ; et conduisez -moi dans la voie de l'éternité. Au

19. on lit ON , si peut-être pour 7N , ulique. On y trouve ensuite la con

jonction et avant viri ; ce qui donne lieu de soupçonner qu'au lieu de

7710 , discedite , on auroit lu discedent. Au Ý 20. on lit notes, ad scelus,

peut-être pour per scelus. On y trouve irrégulièrement, x9w4 XIV ) , ex

tollendo in vanum , peut-être pour extellendo extulerunt se. On y lit ,

gry , civitas tua , que l'on prend pour hostes tui ; peut-être mieux

encore 75y , adversum te. Au ý 21 . on trouve encore irrégulièrement

gooipnai, pour et in insurgentes in te.
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PSAUME CXXXIX . ble

La plupart des commentateurs croient que ce psaume a été composé par
David dans le temps où Saül étoit le plus ardent à le persécuter.

D 'autres l'appliquent aux captifs de Babylone. D . Calmet et le P . de
Carrières préfèrent le premier de ces deux sentimens. Le psalmiste im .
plore le secours du Seigneur ; il annonce la ruine des méchans et le
iriomphe des justes.

ils

1. Pour la fin , " psaumede David . . 1 . In finem , psal

mus David . "

* !. Au maitre de la musique , ou Au chef des chantres.
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V . 11.

2 . ERIPE me , Do- 2. Délivrez - MOI , Seigneur , de

mine , ab homine l'homme méchant ; délivrez -moi "

malo : a viro iniquo de l'homme injuste " quime per
eripe me. . sécute sans sujet.

3 . Qui cogitaverunt 3 . .Ceux qui ne pensent dans leur

iniquitates in corde , cậur qu 'à commettre des injusti

tota die constituebant ces, me livroient tous les jours des

prælia . combats . "

4 . Acuerunt linguas 4 . Ils ont aiguisé leurs langues Sun

suas sicut serpentis : comme celle du serpent ; le venin Rom . m . 15.

venenum aspidum sub des aspics est sous leurs lèvres ; l et

labiis eorum . ils le répandent contre moi par

leurs calomnies . "

5 . Custodime, Do- 5 . Seigneur, préservez-moi de la

mine, demanu pecca- main du pécheur " quiveutme fui

toris : et ab hominibus re périr ; et délivrez -moi des hom

iniquis eripeme, qui. mes injustes , " qui ne pensent qu 'à

cogitaverunt supplan - me faire tomber ; "

tare gressus meos.

6 . Absconderuntsu- 6 . Car les superbes m 'ont dressé
perbi laqueum mihi : des piéges en secret ; ils ont tendu

et funes extenderunt des filets pourmesurprendre ; et ils

in laqueum :juxta iter ontmis près du chemin de quoime
scandalum posuerunt faire tomber. "

mihi.

7 . Dixi Domino : 7 . Mais j'ai dit au Seigneur: Vous

Deus meus es tu : etes mon Dieu , " c 'est en vous que

exaudi , Domine, vo- je mets toutema confiance ; exau

cem deprecationis cez , Seigneur , la voix de mon hum
meæ , ble supplication . "

8 . Domine , Domi- . 8 . Seigneur , souverain Maître , "

ne, virtus salutismeæ , qui êtes toute la force d'où dépend

2 . Hébr. gardez-moi.
ibid . Hébr. violent.

V 3 . Hébr, Ils forment dans leur cæur de mauvais desseins; ils s'assem

blent chaque jour pourmelivrer de nouveaux combats.

♡ 4 . L 'hébreu ajoute Séla .

Ý 5 . Hebr. autr. du méchant. I

Ibid . Hébr. Gardez-moi de l'homme violent ; ils ne pensent, etc .

Ibid . Hébr. ils ne pensentqu'à me pousser pour me faire tomber.

6 . Hebr. autr. Les superbes m 'ont dressé des piéges en secret; et

ils ont tendu des cordes pour en faire des filets ; ils ont posé des lacs près
du chemin pour me surprendre. Séla . La préposition in manque avant

laqueum dans l'hébreu ; ce qui a donné lieu aux rabbins de diviser tout

autrement ce verset; mais cette préposition paroît y convenir .

7 . Ilébr. autr. Vous m 'êles un Dieu puissant. ..

Ibid . Hébr. écoutez.
Ý 8 . C 'est le sens de l'hébreu .
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mon salut , vous avezmis ma tête à obumbrasti super ca

couvert au jour du combat. " putmeum in die belli.

" 9 . Continuez , Seigneur,de m 'as 9. Ne tradas me ,

sister ; nemelivrez pas au pécheur , Domine, a desiderio

selon le désir qu'il a de me perdre ; meo peccatori : cogi
toutes leurs pensées sontcontremoi; taverunt contra me :

ils sont tout occupés à chercher les ne derelinquasme, ne

moyens de me faire périr ; ne m 'a - forte exaltentur.

bandonnez pas , de peur qu 'ils ne

s 'enflent d 'orgueil , s' ils viennent à

réussir . "

10. Que , dis- je , réussir ? Toute 10 . Caput circuitus
la malignité de leursdétours , et tout eorum , labor labio

le mal que leurs lèvres s'efforcent rum ipsorum operiet

de me faire , les accablerà eux -mê- eos.

mes. "

11. Des charbons, allumés par •1. Cadent super

te feu de votre colère , tomberont eos carbones : in ig

sur eux ; vous les précipiterez dans nem dejicies eos : in

un feu qui ne s' éteindra jamais; et miseriis non subsis

ils ne pourront subsister dans les tent.

malheurs où ils se trouverontplon

m

gés ; !

12. Car l'hommequi se laisse em 12. Vir linguosus

porter par sa langue ne prospérera non dirigeturin terra :

point" sur la terre ; l'homme in - virum injustum mala

juste se trouvera accablé de maux capient in interitu .
à la mort ; ''

13 . Car je sais que le Seigneur 13 . Cognovi quia

fera alors justice à celui qui est af- faciet Dominus judi

✔ 8 . C'est-à -dire dans les persécutions que mes ennemis m 'ont fait
souffrir .

Ý 9 . Hébr. autr . N 'accordez pas au méchant ce qu' il désire ; ne per

mettez pas l'accomplissement de son crime. Séla . Le mot 1017) , eralta

bunt se, quise trouve à la fio de ce verset, avant Sela , paroît convenir

beaucoup mieux au verset suivant.

V 10. Hébr. autr. Ceux qui m 'environnent leveront la tête avec or
gueil; mais la malice de leurs lèvres retombera sur eux et les accablera .

Au lieu du mot 1077 , extollent se, quise trouve à la fin du ý précédent,
on a pu lire au commencement de celui-ci 107) , extollent, en le joignant

au mot UK , caput. On lit dans l'hébreu , TQDI' , operient eos , pour

operiet eos .

yu. Hébr. autr . Des charbons ardens seront jetés sur eux ; vous les

précipiterez dans le fond de l'abîme, et ils ne s'en relevéront jamais .

On lit dans l'hébreu , 39 ,dejiciet eos, pour obran , dejicies eos.
12. Ou selon l'hébreu : ne sera point affermi.

Ibid . Hebr. autr. Le malheur poursuit l'homme violent et le pousse
vers le précipice.
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cium inopis , et vin - fligé, " et qu' il vengera les pauvres
dictam pauperum . de ceux qui les auront opprimés.

14 . Verumtamen 14 . Et ainsi " les justes loueront

justi confitebuntur no- éternellementvotre nom , Seigneur;

mini tuo : et habita - et ceux qui ont le courdroit , de

bunt recti cum vultu meureront toujours en votre pré

tuo. sence , au lieu que lesméchans en

seront bannis pour jamais.

Ý 13 . C 'est le sens de l'hébreu : Je sais que le Seigneur jugera la cause

de celui qui est affligé, et qu'il rendra justice aux pauvres. La conjonc

tion et manque dans l'hébreu , où on lit irrégulièrement, nyt' , pour

Cognovi, et ' 'OR , pour O '31' 3x , pauperum .
Ý 14. Hébr. autr . Oui , certes les justes , etc .

wwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwww

PSAUME CXL.

La plupart des commentateurs pensent que David a composé ce psaume,

demême que le précédent, lorsqu 'il étoit poursuivi par Saül; c'est le

sentiment de D . Calmet. Mais il semble , dit le P . de Carrières , qu 'il

seroit plus naturel de dire que David composa ce psaume après la ré

volte d 'Absalom et la mort d 'Achitophel.Ce saint roi se souvenantalors

de l'avantage qu'il avoit tiré des avis du prophète Nathan , de la doci

lité avec laquelle il les avoit reçus, de l'humilité avec laquelle il avoit

confessé son crime, prie Dieu de ne jamais souffrir qu'il se laisse

aller à des paroles de malice pour excuser ses péchés ; de ne pointper

mettre que les méchans le corrompentpar leurs flatteries, mais de faire

toujours que le juste le reprenne et le corrigeavec charité.

1 . PsalmusDavid . 1. Psaume de David .

Domine , clamavi SEIGNEUR , j'ai crié vers vous; exau

ad te , exaudi me : cez-moi ; " écoutez ma voix , lors
intende voci meæ , que je pousseraimes cris vers vous. "

cum clamavero ad te .

2. Dirigatur oratio 2 . Quema prière s'élève vers vous ,
mea sicut incensum . commela fumée de l'encens qu ' on

in conspectu tuo : ele- vous offre le matin ; " que l'éléva

vatio manuum mea - tion de mes mains dansmon orai

rum sacrificium yes son vous soit agréable , comme le

pertinum . sacrifice du soir ; " et qu 'elle vous

V 1 . Hébr. autr. Seigneur, je crie vers vous , hâtez-vous de venir à

moi.

Ibid . Hébr . autr . lorsque je poussemes cris vers vous. "

Ý 2 . Rien n 'oblige de l'entendre du matin ; on l'offroit deux fois par

jour, le matin ct le soir. Exod . xxx. 7 . et 8 . Le mot sicut n 'est pas dans
l'hébreu .

Ibid . Hebr. L 'offrande du soir. On offroit chaque jour deux agneaux

en holocauste , l'un le matin et l'autre le soir ; à cet holocauste se joignoit
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porte à m 'accorder la grace que je

vousdemande.

3. Mettez , Seigneur , une garde à 5 . Pone , Domine ,

ma bouche , et à mes lèvres une custodiam ori meo ,

porte qui les ferme exactement , et ostium circumstan

afin qu 'elles ne s 'ouvrent que par tiæ labiis meis .

votre ordre.

4 . Ne souffrez point que mon 4 . Non declines cor

caur se laisse aller à des paroles de meum in verba mali

malice qui ne tendent qu 'à cher- tiæ , ad excusandas ex

cher des excuses à mes péchés , " cusationes in peccatis,

comme font ordinairement les cum hominibus ope

hommes qui commettent l'iniquité ; rantibus iniquitatem :

et ne permettez pas que je prenne et non communicabo

aucune part à ce qu 'ils trouvent de cum electis eorum .

plus délicieux , " nique je me laisse

séduire comme eux par les louan

ges flatteuses des adulateurs. .

5 . Que le juste me reprenne et 5 . Corripietmejus

me corrige avec charité ; mais que tus in misericordia , ét

l'huile du pécheur ne parfume et increpabit me : 0

n 'engraisse pointmatête ; " j'espère leum autem peccatoris

les éloigner de moi , ces pécheurs ; non impinguet caput

car , bien loin de les attirer par de meum : quoniam ad
lâches complaisances , j'opposerai huc et oratio mea in

mêmema prière à toutes les choses beneplacitis eorum .

quiflattent leur cupidité.

6 . Et j'en user ni ainsi , de peur 6 . Absorpti sunt

qu 'ilne m 'arrive commeà leursju - juncti petræ judices

ges , quiontdissimulé leurs crimes, eorum : audient verba

et quipour cela ont été précipités , mea, quoniam potue
et brisés contre la pierre ; ces châte- runt.

l'oblation d 'une certaine mesure de fleur de farine, et d 'une effusion de

vin ; et c' est cette oblation que l'on appeloit offrande. Exod. xxix .

38 . -42.

♡ 3 . Hébr. et veillez sur le passage ( à la lettre , sur la porte ) de mes

lèvres . On lit dans l'hébreu , 47 , pour 757 , ostium .

♡ 4 . Litt, dansles péchés ; ou selon l'hébreu : dans le péché ; à la lettre :
dans l'impiété .

16id . C 'est le sens de l'hébreu : ni que je goûte à leurs délices . Autr.
et je ne goûterai point, etc .

♡ 5. Hébr. autr. Que le juste me brise par miséricorde, et qu'il me

châtie par un effet de son amour ; maisque l'huile de l'impie ne se répande

point surmatête; ses faveurs me sont plus redoutables que ses violences ;

car jusqu 'au milieu des maux qu 'ilsme feront souffrir je prierai encore

pour eux . Ces paroles sont mystérieuses sans doute ; le juste paroît être
ici Jésus-Christ même désigné trois fois sous ce nom dans les Actes des

apôtres, qu . 14. vii. 52. XXII. 14 . On lit dans l'hébreu , Oleum capitis ,

WR , pour Oleum impii, ywn ; et on y lit 9 " , frangat, vraisemblable

ment pour93, perfundat.

9
9
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mens , qui ont été l'effetdemapriè

re , pourront servir à mes enne
mis qui en ont été témoins ; etpeut

étre qu 'enfin ils écouterontmes pa

roles , parce qu 'ils voient qu 'elles

sont puissantes et efficaces auprès

de vous , ô mon Dieu ; "

7 . Sicut crassitudo 7 . Car comme une terre dure et

terræ erupta est super serrée étant rompue avec le soc , est

terram : dissipata sunt renversée sur une autre terre , " de

ossa nostra secus in - même nos os ont été brisés et ren

fernum . versés par la fureur de nos enne

mis , qui nous ont réduits jusqu ' à

nous voir aux approches du tom
beau .

8 . Quia ad te , Do- 8 . Mais parce que mes yeux se

mine , Domine, oculi sont élevés vers vous , Seigneur ,
mei : in te speravi , pour vous invoquer , parce que

non auferas animam j'ai espéré en vous , et que je vous

meam . ai dit avec une entière confiance :

Seigneur , ne m ’ôtez pas la vie , et
ne m 'abandonnez pas à la fureur

demes ennemis ;

9. Custodi me a 9. Mais gardez-moidu piége qu'ils
laqueo quem statue- m 'ont dressé, et des embûches de
runt mihi , et a scan - ceux qui commettent l'iniquité :

dalis operantium ini- vous m 'avez délivré de leurs

quitatem . mains ; *

10. Cadent in retia - 10 . Et vous m 'avez fait voir que

culo ejus peccatores : les pécheurs qui me persécutent ,

singulariter sum ego tomberont dans leur propre filet ,
donec transeam . et dans la fosse même qu 'ils m ' a

V 6 . Hébr. autr . Leurs juges seront obligés de céder contre le rocher ;

les efforts de ceux qui sont leurs chefs seront rendus vains par la résis

tance du rocher; et ils entendront que mes paroles seront pleines de doua

ceur.

♡ 7. Hébr. autr. Comme lorsqu 'un homme fend et laboure la terre;
ainsi mes os sont disloqués , et je suis sur le bord du tombeau. Mais

puisque mes yeux , etc . On lit dans l'hébreu , 13'DEY , ossa nostra .

W . 8 .- 10 . Hébr. autr . Mais puisque mes yeux sont tournés vers vous ,

Seigneur, souverain Maître, et puisque c'est en vous que j'ai mis mon

espérance , ne renvoyez point mon ame, vide; ne lui refusez point ce

qu 'elle vous demande. Gardez-moi de tomber dans les liens du piége qu'ils

m 'ont dressé , et dans les filets de ceux qui commettent l'iniquité . Les

méchans tomberont dans leur propre piége ; pour moi je demeure seul et

abandonné, jusqu'à ce que je passe dans l'éclat et dans la gloire d 'une vie

nouvelle . Au y 9 . on lit dans l'hébreu , NIWoPi , et tendioulis, pour et

a tendiculis ; au y 10. 7 .70p , retiaculis ejus, peut-être pour in retia

outo suo.

10 . :41
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voient creusée ; et que pour moi ,

qui suis seul et abandonnéde tout

secours humain , jedemeurerai fer

medans l'état où vousm 'avezmis,

jusqu 'à ce que je passe de cette vie ,

i la bienheureuse éternité , à la

quelle j'espère que vous me con
duirez. "

wwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwww

PSAUME CXLI.

Quelques -uns croient que la caverne dont il est parlé dans le titre de ce

psaumeest celle d 'Odollam , où David se retira lorsqu 'il sortit de la cour

d 'Achis ( 1. Reg. xx11. ). Mais la plupart soutiennent que ce psaume re

garde plutôtle temps où David se trouva enveloppéde l'armée de Saül
dans la caverne d 'Engaddi ( 1. Reg . xxiv. ). C 'est le sentiment que
D . Calmet préfère . Le P . de Carrières avoue qu'on ne sait à laquelle de

ces deux circonstances on doit rapporter ce psaume, parce qu ' en ces
deux occasions David se trouva dans cet extrême péril qui paroît être

l'occasion de cette prière , dans laquelle il supplie le Seigneur de le dé

livrer du danger pressant où il se trouvoit.

1 . Intelligence à David , lorsqu 'il 1. Intellectus Da

étoit dans la caverne ; prière. " vid , cum esset in spe

lunca : oratio .

2 . Dans l'extrême danger où je 2. Voce mea ad

me trouve, j'aiélevé " mavoix , pour Dominum clamavi :

crier vers le Seigneur ; j'ai élevéma voce mea ad Domi

voix pour prier " le Seigneur de num deprecatus sum .

m 'en délivrer .

3 . Je répandsmaprière en sa pré- 3 . Effundo in cons

sepoe , " et j'expose devant luimon pectu ejus orationem

extrême affliction . meam , et tribulatio

nem meam ante ipsum

pronuntio.

4 . Lorsque mon ame est près 4 . In deficiendo ex

de me quitter , et que je me vois me spiritum meum ,
sur le point de tomber entre les et tu cognovisti semi

mains de mes ennemis , je m ' a - tas meas : in via hac ,

♡ 1. Autr. Intelligence ou instruction de David , etc. Voyez l'argu
ment.

♡ 2 . Hébr. litt. j'éleverai.

Ibid . Autr. pour supplier .

, 3 . Hebr. autr. Je répandrai devant luimes sentimens etmes pensées;

et j'exposerai devant lui ma détresse au milieu de l'abattement et de la

défaillance où je tombe. Plusieurs joignent ainsi à ce verset la première

partie du verset suivant.
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qua ambulabam , abs- dresse alors au Seigneur, et je lui
conderunt laqueum dis : Vous seul connoissezmes voies ,

mihi. et les routes que je dois suivre ,

pour me sauver desmains de mes

ennemis ; " car ils m 'ont tendu un

piége en secret, dans cette voie où

je marchois au milieu de ces dé

serts ; et je ne vois aucun moyen

de leur échapper .

5 . Considerabam ad 5 . Je considérois à ma droite , et

dexteram , et vide - je regardois à ma gauche, si quel

bam : et non erat qui qu 'un voudroit me secourir ; et il

cognosceret me : n ' y avoit personne quimeconnût; "

Periit fuga a me, et de sorte qu ' il neme reste aucun

non est qui requirat moyen de fuir ; et nul ne cherche à

animam meam . sauver ma vie.

6 . Clamavi ad te , 6 . J 'ai donc crié " vers.vous , Sei

Domine , dixi : Tu es gneur ,dans cette extrémité ; et j'ai

spes mea , portio mea dit : Vous êtes mon unique espé

in terra viventium . rance , " et le seulbien quime reste

dans la terre des vivans. "

7 . Intende ad de- 7 Soyez attentif à ma prière, "

precationem meam , car je suis humilié jusqu 'à l'excès; '
quia humiliatus sum délivrez -moi de ceux quimepersé

nimis : libera me a cutent; " je ne puis plus leur résis

persequentibus me, ter , car ils sont devenus beaucoup

quia confortati sunt plus forts que moi.

super me.

8 . Educ de custo 8. Tirez mon ame de cette pri

todia animam meam son , " afin que je bénisse " votre

ad confitendum no - nom , et que je vousloue du secours

mini tuo :me expec- que vousm 'aurez donné; les justes,

V 4 . Hébr. autr. Mais vous , Seigneur , vous connoissez mes voies , et

les sentiers ou je marche ; vous voyez qu 'ils m 'ont tendu , etc .

V 5 . Hébr. litt. Considérez à droite , et regardez d gauche ; il n 'y a per

sonne qui me connoisse ; il ne me reste , etc . La plupart des interprètes

reconnoissent que le mot ' ' , (ad ) deocteram , du premier membre ,

laisse au moins à sous -entendre dansle second le mot 70x9w , (ad ) sinis

tram , vraisemblablementomis par les copistes.

76. Autr . Je crie vers vous, Seigneur, et je dis , etc .

ibid . Hébr. autr . C 'est vous qui êtesmon refuge.

Ibid . Litt. et mon partage dans la terre des vivans. A la lettre , la terre

des vivans signifie la vie présente ; dans le sens spirituel , les pères l'en

tendent de la vie future.

7 . Hébr. autr . à mes cris.

1bid . Hébr. autr. Car je suis dans un extrême délaissement,

Ibid . Litt. quime poursuivent.

✔ 8 . C 'est-à -dire , de ce lieu où je me trouve enfermé.
Ibid . Litt. que je loue.

41.
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qui connoissent mon innocence , tant justi , donec re
sont dans l'attente de la justice que tribuas mihi.

vousmerendrez , afin de se joindre

à moi , pour vous en bénir. "

☆ 8 . On lit dans l'hébreu , 1993', cingunt, pour expectant.
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PSAUME CXLII.

Le titre de ce psaume dans la Vulgate porte que David le composa , lors

que son fils Absalom le poursuivoit ; ce titre n 'est pas le même dans

l'hébreu , et anciennement il ne se trouvoit que dans quelques exem

plaires des Septante ; mais la plupart des commentateurs remarquent

que ce psaume ne renferme rien de contraire à ce titre , et qu 'on peut

le rapporter à cette circonstance . D . Calmet et le P . de Carrières s ' y

accordent. Le prophète s'humilie ici devant le Seigneur, lui expose

son affliction , implore son secours , et annonce la ruine de ses ennemis.

1. Psaume de David , lorsque son 1 . Psalmus David ,

fils Absalom le poursuivoit. " i quando persequebatur

eum Absalom filius

ejus.
: SEIGNEUR , exaucez " ma prière ; Domine , exaudi ora

rendez vos oreilles attentives à mon tionem meam : auri

humble supplication selon la vérité bus percipe obsecra
de vos promesses ; exaucez-moi se - tionem meam in ve

lon l' équité de votre justice ; ritate tua : exaudi me

in tua justitia .

2 . Et n 'entrezpasen jugementavec

votre serviteur , parce que nul hom - judicium cum servo

me vivant ne sera trouvé juste de- tuo : quia non justifi

vant vous ; mais hâtez- vous deme cabitur in conspectu

secourir , selon la grandeur de vo- tuo omnis vivens.
tremiséricorde , et le besoin extrê

meque j' ai de votre secours ;

3 . Car l'ennemi a poursuivimon 3. Quia persecutus

ame ; il a humilié ma vie jusqu 'en est inimicus animam

terre ; " il m 'a réduit à me cacher meam : humiliavit in

dans des lieux obscurs , et à m 'en terra vitam meam :
sevelir toutvivantdans les antres collocavit me in obs

et dans les trous des rochers , com - curis sicutmortuos se

me ceux qui sontmorts depuis plu - culi.
sieurs siècles ;

. * 1. L 'hébreu met simplement : Psaumede David . Voyez l'argument.
Ibid . Hebr. écoutez .

☆ 3 . Hébr. litt, il a brisémavie contre terre.
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4 . Et anxiatus est 4 . De sorte que mon ame a été

super me spiritus toute remplie d 'angoisse ;mon cour

meus : in me turba - . a été tout troublé au dedans de
tum est cor meum . moi. "

5 . Memor fui die - 5 . Mais je me suis souvenu des

rum antiquorum :me- jours anciens ; j'ai médité sur tou

ditatus sum in omni- tes vos æuvres , je me suis appli

bus operibus tuis : in qué à considérer les ouvrages de vos

factis manuum tua - mains ; et j'ai reconnu que vous

rum meditabar. avez toujours été plein de miséri

corde et de bonté pour ceux qui ont

eu recours à vous.

6 . Expandi manus 6 . C 'est pourquoij'ai étendu mes
meas ad te : anima mains vers vous; j 'ai exposé mon

mea sicut terra sine ame en votre présence , commeune

aqua tibi. terre sans eau ; et je vous ai dit : "

7 . Velociter exaudi 7 . Hâtez - vous , Seigneur , de

me , Domine : defecit m 'exaucer ; mon ame est tombée

spiritus meus : non dans la défaillance ; ne détournez

avertas faciem tuam a pas de moi votre visage , . " de peur

me : et similis ero que je ne sois semblable à ceux qui

descendentibus in la - descendent dans la fosse , ou dans

cum . de tombeau .

8. Auditam fac mi- 8 . Mais faites-moi sentir promp
hi mane misericor - tement votre miséricorde , " parce

diam tuam , quia in que j'ai espéré " en vous ; faites

te speravi : notam fac moi connoître la voie par laquelle

mihi viam in qua am - je dois marcher , pour me dérober

bulem , quia ad te le - à la fureur de mes ennemis , parce

yavi animam meam . que j'ai élevé mon ame vers vous.

- 9 . Eripe mede ini. 9. Délivrez-moi de mes ennemis ,

micis meis , Domine : Seigneur , parce que c'est à vous
ad te confugi : 10 . doce seul que j'ai eu recours , 10 . et sur

me facere voluntatem tout , enseignez - moi à faire votre

tuam , quia Deusmeus volonté , parce que vous êtes mon

es tu . Dieu , et que je veux vousobéir .

Spiritus tuus bonus Alors votre esprit , qui est sou

deducetmein terram verainement bon , me conduira

F
A
M
I
L
I
M
I

Ý 4 . Hébr.autr . Mon esprit est tombé dans l'abattement; mon cæur est

tout saisi de trouble et d 'effroi au dedans de moi. per

♡ 6 . Autrement et selon l'hébreu : J' étends mes mains vers vous ;

mon ame est devant vous comme une terre sèche et sans eau . Séla . Hâ

tez -vous , etc .

7 . Hébr. ne mecachez pas votre visage .

♡ 8. Litt.Faites-moi entendrebientôtuneréponse demiséricorde .Mane

pour cilo ; hébraïsme,

Ibid . Hébr. parce que c'est en vous que j'ai mismaconfiance.
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dans une terre droite et unie ; " rectam : 11. propter

11. vousme ferez vivre , Seigneur , nomen tuum , Domi

pour la gloire de votre nom , selon ne , vivificabis me in

l'équité de votre justice ; " vous ferez æquitate tua : educes

sortir mon amede l'affliction qui la de tribulatione ani

presse . mam meam .

12. Vous détruirez " mes enne- 12 . Et in miseri

mis par un effet de votre miséri- cordia tua disperdes
corde ; et vous perdrez tous ceux inimicosmeos : etper

qui troublent " mon ame , et qui des omnes qui tribu
veulent m 'ôter la vie ; parce que je lant animam meam :

suis votre serviteur. quoniam ego servus

tuus sum .

♡ 10. Hébr. autr. et que votre esprit , qui est souverainement bon , me
conduise dans la terre de la droiture ; dans la terre des vivans ( Ps. cxiv .

9 .) , où j'espère voir les biens du Seigneur (Ps. xxvi. 13.) , et où la justice
habitera. (á Petr. II . 13.)

Ý 1 . Hébr. autr. Conservez-moi la vie , Seigneur, pour la gloire de

votre nom ; faites sortir mon amede la détresse , selon votre justice.
V 12 . Autr. vous exterminerez.

ibid . Autr. qui aMigent.
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PSAUME CXLIII.

Le titre de ce pšaume dans l'hébreu ne parle point de Goliath ; l'ins

cription de la Vulgate prise des Septante ne se lisoit pas dans les

exemplaircs les plus corrects de ces savans interprètes , et la plupart

abandonnent ce titre . Quelques-uns croient que David composa ce

psaume après la défaite de Saül, et lorsqu 'il fut attaqué par les Phi

listins. D 'autres le rapportent au temps où David se préparoit à la

guerre contre les Ammonites. D . Calmet le regarde comme un can

tique d 'actions de graces composé par David après la guerre d 'Absa

lom , et après la réduction de tous les rebelles qui avoient suivi ce

prince. Le P . de Carrières préfère l'opinion de ceux qui croient que

David composa ce psaumelorsqu ' il fut affermisur le trône , et qu 'il eut

vaincu pourla seconde fois les Philistins. David rend graces au Seigneur

pour les victoires qu'il lui a fait remporter ; il continue d'implorer son

secours ; il oppose à la vaine prospérité de ses ennemis , le bonbeur de

ceux dont le Seigneur est le Dieu .

1. Psaume de David contre Go - 1. Psalmus David ,
liath . " adversus Goliath .

Que le Seigneurmon Dieu " soit BENEDICTUS Domi

béni , lui qui apprend à mesmains nus Deus meus, qui

Ý 1. Ces mots , adversus Goliath , ne sont pas dans l'hébreu quimet
simplement, De David ou A David .

Ibid . Hebr. Béni soit le Seigneur qui estmon rocher etma force . Ps.

XVII. 3 .
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docet manusmeas ad à combattre , et à mes doigts à faire

prælium , et digitos la guerre.

meos ad bellum .

2 .Misericordia mea, 2. Il est tout rempli de miséri

et refugium meum : corde pour moi ; il estmon refuge ,

susceptormeus , et li - mon défenseur et mon libérateur.

beratormeus.

Protector meus , et Il est mon protecteur , et j'ai es

in ipso speravi : qui péré' en lui; c' est lui qui assujettit

subditpopulum meum mon peuple sousmoi. "

sub me.

3 . Domine , quid 3 . Seigneur, qu 'est- ce que l'hom

est homo, quia inno - me , pour vous être manifesté à lui

tuisti ei? aut filius par tant de signalés bienfaits ? "

hominis , quia reputas Ou qu 'est -ce que le fils l'homme,

eum ? pour qui vous faites paroître tant
d 'estime ? 1

4 . Homo vanitati 4 . L 'homme, pour qui vous avez

similis factus est : dies tant de bonté , est devenu sembla

ejus sicut umbra præ - bleau néantparson péché; ses jours
tereunt. passent comme l'ombre. "

5 . Domine , inclina 5 . Pour vous , Seigneur , vous

coelos tuos, etdescen - étes éternel , et votre puissance est

de : tange montes , et infinie ; abaissez vos cieux , et des

fumigabunt. cendez pour secourir celui qui est

si petit devant vous ; " frappez de

vos foudres les montagnes les plus
élevées ; et elles se réduironten fu

mée . !!

6 . Fulgura corus- 6 . Faites briller vos éclairs contre

♡ 2. Hebr. Le Seigneur estmamiséricorde etmaforteresse ; il est mon

asile et mon libérateur. Mon Dieu est mon bouclier ; et c'est en lui

que j' espérerai ; c'est lui qui assujettit mon peuple sous moi. On lit dans

l'hébreu , 1 201, et liberator meus mihi. En comparant ce texte

avec celui du ps. xvi . 3., on découvre qu'au lieu demihi, la vraie le

çon pourroit être 4 * , Deus meus; ce qui donne lieu de soupçonner

que ce mot répondoit au mot' JEHOVA qui pouvoit être au commence

ment du Dominus misericordia mea.... . Deus meus clypeus mcus.

On a déjà vu misericordia mea pris dans le ménye 'sents au '' Psaume

Lvu . 18 . ' .

Ý 3. Hébr. autr .pour que vous soyez attentif à lui. ' m - 1 -

Ibid , Hébr. autr. pour que vous pensiez à lui.

♡ 4 . Hébr. autr . L 'homme est semblable à une vapeur ; ses jours sont

comme une ombre qui passe.

♡ 5. Plusieurs croient que David implore ici le secours du Seigneur

contre de nouveaux ennemis. D 'autres pensent que c'est la prière même

qu'il avoit adresséc à Dieu au milieu du danger, Je vous dis ators : Sei
gneur , etc .

Ibid . Litt. et elles fumeront. .
femorant . . in



648 PSAUME CXLIII.

mes ennemis , et vous les dissipe- cationem , etdissipabis

rez ; envoyez vos flèches , lancez vos eos : emitte sagittas

foudres contre eux ; et vous les tuas , et conturbabis

remplireż de trouble. eos.

2 . Etendez du haut du ciel votre 7 . Emitte manum

main toute -puissante , et délivrez - tuam de alto , eripe

moi de la fureur demes ennemis ; me , et libera me de

sauvez -moi " . de l'inondation des aquismultis , de manu

eaux qui viennent fondre surmoi; filiorum alienoruin .
arrachez -moi de la main des en

fans étrangers qui se sont élevés
contre moi , "

8 . Eux dont la bouche a proféré 8 . Quorum os lo

des paroles de vanité et de men - cutum est vanitatem :

songe , " et dont la droite est toute et dextera eorum ,

pleine d 'iniquité. " dextera iniquitatis.

9 . Alors , ô Dieu , je vous chan - 9 . Deus , canticum

terai un cantique nouveau , et je novum cantabo tibi :

célébrerai votre gloire sur l'ins- in psalterio decachor

trument à dix cordes. " : do psallam tibi.

10. O vous qui procurez le salut 10 . Qui das salu
aux rois , qui ayez sauvé David vo - tem regibus : qui re

tre serviteur de l'épée meurtrière de demisti Dávid servum

Goliath ,' " 11. délivrez-moi; " ' tuum de gladio malig
' no , 11. eripe me.

Et retirez -moi d 'entre les mains Et erue medemanu

* des enfans étrangers , dont la bou - filiorum alienorum ,

che a proféré des paroles de vanité , quorum os locutum

et dont la droite est une droite plez- est vanitatem : et dex

'ne d 'iniquité. " Ils s'y abandonnent " tera eorum , dextera

avec d ' autantplus deliberté, qu 'ils iniquitatis.

se voientdansune plusgrande pros- '
périté ; .

♡ 7 . Autr. retirez -moi. ,
Ibid . Les uns croient que ces enfans étrangers sont les Philistins ;

d 'autres croient que ce sont les Ainmonițes. D . Calmet pense que ce

sont les Israélites mêmes , considérés dans le temps de leur révolte sous
Absalom . David les appelle des enfans étrangers , parce qu 'ils avoient

ayi à son égard comme des étrangers. Voyez le ps. xvii. Ý 46 .

♡ 8 . C 'est-à -dire dont la bouche n 'est pleine que de vaines menaces .

Ibid . Hébr. litt. et dont la droite est une droite de mensonge , dont la
droite n 'a qu 'une force trompeuse.

9 . Hebr. sur le nebel ou nable , et sur le hasur ou instrument à

dix cordes. Voyez la Dissertation sur les instrumens de musique ,
ome ix .

W 10 . La paraphrase chaldaïque l' explique ainsi, On lit dans l'hébreu ,
772 y , servum ejus , pour 7723 , servum tuum . . . .

11. L 'hébreu joint ce mot au verset suivant.
Ibid . Hébr. de mensonge. Voyez sur le verset 8 .



PSAUME CXLIII. 649

12. Quorum filii , 12. Car leurs fils sont comme de

sicut novellæ planta - nouvelles plantes dans leur jeunes

tiones in juventute se ; leurs filles sont parées et ornées

sua : filiæ eorum com - comme des temples . "
positæ , circumornatæ

ut similitudo templi.

• 13 . Promptuaria eo- . 13. Leurs celliers sont si remplis,

rum plena eructantia qu 'ils regorgent les uns dans les

ex hoc in illud : oves autres : leurs brebis sont fécondes ,

eorum fotosæ , abun - et leur multitude se fait remarquer

dantes in egressibus quand elles sortent de leur berge
suis : 14 . boves eo - rie ; 14 . leurs vaches sont grasses et

rum crassæ . puissantes.

Non est ruina ma- Ils n 'y a pointdebrèchedans leurs

ceriæ , neque transi- murailles , ni d 'ouverture par la

tus , neque clamor in quelle on puisse passer ; on n 'en

plateis eorum . tend point de plaintes , ni de cris
dans leurs places publiques.

15 . Beatum dixe- 15 . Ils ont appelé heureux le peu

runt populum , cui ple qui possède tous ces biens ;

hæc sunt : beatus po- mais plutôt heureux est le peuple

pulus , cujus Dominus qui a le Seigneur pour son Dieu .
Deus ejus.

♡ 12.-15. Hébr. autr. Délivrez-moi de ces enfans étrangers qui disent :
Nos fils sont comme de nouvelles plantes qui croissent dans des lieux

agréables ; nos filles sont comme des oliviers qui sont taillés en forme

de palais. Nos celliers sont remplis et regorgent de l'un à l'autre , d 'une

année à l'autre ; ' nos brebis se multiplient par mille et par dix mille

dans nos métairies ; nós bæufs sont chargés de graisse. On n 'entend para

ler dans nos places , ni d 'irruption d 'ennemis, ni d 'enlèvement de cap

tifs ; on n 'y entend point de cris lugubres. Heureux , disent - ils , le

peuple qui possède tous ces biens. Mais plutôt heureux le peuple qui a

le Seigneur pour son Dieu . L 'hébreu met ainsi tous les pronoms en pre

mière personne au lieu de la troisième; cependant ce pourroit être une

simple méprise de copiste ; on auroit pu confondre 10 , nostri , ou nos

træ , avec 01 , eorum . On lit dans l'hébreu , 0 ,7 ' 779 , in juventute
sua .
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On ignore à quelle occasion ce psaume fut composé . C 'est un cantique

de louanges sur les attributs de Dieu , et d 'actions de graces pour ses

bienfaits . Les interprètes remarquent que ce psaume et les six sui

vans , étant tout remplis des louanges du Seigneur, sont comme l'épi

logue de ce livre . Ce psaume est alphabétique , de telle sorte que cha

que verset commence par une des vingt-deux lettres de l'alphabet prises

selon leur ordre . Le verset de la lettre Noun , qui manque dans l'hé

, breu, se trouve dans les Septante et dans la Vulgate.

ur

ticALEPM .

nis

bi

op
Beth .

b

tui

tia

GHMEL. fili

tia

ma

tui
DALETH ,

1. Louange pour David . " 1 . Laudatio ipsi
David .

Je célébreraivotre gloire , ô Dieu , EXALTABO te , Deus

qui êtes mon Roi , " et je bénirai meus Rex , et bene

votre nom dans le siècle présent, dicam nomini tuo in

et dans les siècles des siècles. " seculum , et in secu
lum seculi .

2. Je vous bénirai chaque jour; 2 . Per singulosdies
et je louerai votre nom dans le siècle benedicam tibi , et

présent , et dans les siècles des siè - laudabo nomen tuum

cles. in seculum , et in se

culum seculi.

3 . En effet , le Seigneurest grand , 3 . Magnus Dominus

et digne d 'être loué infiniment ; et et laudabilis nimis :

d 'autantplus , que sa grandeur n 'a et magnitudinis ejus

point de bornes.'" non est finis .

4 . Aussi , Seigneur , toutes les 4 . Generatio et ge

races " loueront vos cuvres , et pu - neratio laudabit opera

blieront votre puissance . " tua : et potentiam

tuam pronuntiabunt.

5 . Elles parleront de la magnifi- 5. Magnificentiam

cence de votre gloire et de votre gloriæ sanctitatis tuæ

sainteté ; " et elles raconteront " vos loquentur : etmirabi

merveilles. lia tua narrabunt.

♡ 1. Autr. Louange de David ; c 'est- à -dire dont David est l'auteur.

Ibid . Autr . et à la lettre : ô mon Dieu qui êtes Roi.

Ibid . Hebr. et dans l'éternité ; et demême au verset suivant. '

Ý 3 . Hébr. sa grandeur est incompréhensible.

♡ 4 . Hebr. litt. Chaque race succédant à une autre race , de race en
race .

Ibid . Hebr. les effets de votre puissance .

☆ 5 . Hebr. autre de l'éclat et de la gloire de votre majesté . On lit dans

l'hébreu , 371 , et verba , pour loquentur.
Ibid . Hébr. autr. clles s 'occuperont , elles s'entretiendront de vos mer

veilles . On lit dans l'hébreu , n 'ux , meditabor , pour mcditabuntur.

La conjonction et y manque.

reg

HÉ.

ear

mo

joie
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VAOU,

ZAÏN .

KHETH.

Teru.

6 . Et virtutem ter- 6 . Elles diront quelle est la vertu

ribilium tuorum di- de vos cuvres qui sont si terri

cent : et magnitudi- bles ; " et elles feront entendre

nem tuam narrabunt. quelle est votre grandeur. "

7 . Memoriam abun - 7 . Elles attesteront avec force

dantiæ suavitatis tuæ quelle est l'abondance de votre dou

eructabunt : et justitia ceurineffable ; " et elles tressailleront

tua exultabunt. de joie , en chantant les louanges "

de votre justice.

8 . Miserator etmi- 8 . Elles diront : Le Seigneur est

sericors Dominus : pa- clément et miséricordieux ; " il est

tiens , et multum mi- patient et rempli de miséricorde. "
sericors.

9 . Suavis Dominus . 9 . Le Seigneur est bon " envers

universis : et misera - tous ; et ses divines miséricordes "

tiones ejus super om - s 'étendent sur toutes ses oeuvres. "

nia opera ejus.

10. Confiteantur ti- 10 . Que toutes vos ouvres " vous

bi, Domine , omnia louent donc, Seigneur ; et que vos

opera tua : et sancti tui saints " vous bénissent.

benedicant tibi. .

11. Gloriam regni 11. Ils le feront , ô mon Dieu ; ils

tui dicent : et poten - publieront la gloire de votre règne ;

tiam tuam loquentur : et ils célébreront votre puissance ; "

12. Utnotam faciant 12. Pour faire connoître aux en

filiis hominum poten - fans des hommes la grandeur de

tiam tuam , et gloriam votre pouvoir , " et la gloire si ma

magnificentiæ regni gnifique de votre règne."

tui.

13 . Regnum tuum 13 . Car votre régne est un règne

regnum omnium se- qui s' étend dans tous les siècles; et

lov .

Capr.

LAMED.

Max .

♡ 6 . Autr. la puissance de vos jugemens terribles.

Ibid . On lit dans l'hébreu , 173720x , narrabo eam , pournirrabunt

eam .

♡ 7 . Hébr. autr. Elles se répandronten louanges pour célébrer la mé

moire de l'abondance de votre bonté .

Ibid . C 'est le sens del'hébreu : Elles chanterontavec des transports de

joie votre justice.
♡ 8 . Hébr. plein de clémence et de tendresse .

Ibid . Hebr. lent à se mettre en colère , et grand en miséricorde.

9 . C 'est l'expression de l'hébreu .

Ibid . Hébr. litt. ses tendresses , ses tendres entrailles.

Ibid . Autr. sur tous ses ouvrages , sur toutes ses créatures .

V 10. Autr. tous vos ouvrages , toutes vos créatures.

Ibid . Hébr. litt . vos miséricordieux. Ps. XXIX . 5 .

♡ 11. Hébr. autr . Qu'ils publient, etc . , et qu'ils célèbrent, etc .

♡ 12. Hébr. autr . en faisant connoître les effets de votre puissance. On

lit dans l'hébreu , 197131 , virtutes ejus , pour virtutes tuas. . :

Ibid . On lit dansl'hébreu , 171240 ,regni ejus, pour regni tuis ,



652 PSAUME CXLIV . depreca

Noun .

exaudie

ciet eos

20 . O

nus on

se : et

res disp

21.

Domini

meum

omnis

sancto

et in s:

SAMECI .

Aïn .

♡ 19 .

votre empire passe de race en race, culorum ; et dominatio
dans toutes les générations. tua in omni generatio

ne et generationem .

* Le Seigneur est fidèle dans toutes Fidelis Dominus in

ses paroles, et saint dans toutes ses omnibus verbis suis ,

cuvres. et sanctus in omnibus

operibus suis.

14 . En effet, le Seigneur soutient, 14. Alleyat Dominus

comme il l' a promis , tous ceux qui omnes qui corruunt ,

sontprès de tomber , et il relève tous et erigit omnes elisos.

ceux qui sontbrisés par leur chute ,"

lorsqu 'ils ont recours à lui.
15 . Aussi , Seigneur , tous ont les 15 . Oculi omnium

yeux tournés vers vous ; et ils atten - in te sperant, Domine :

dent " de vous que vous leur donniez et tu das escam illorum

leur nourriture , dans le temps pro - in temporeopportuno .
pre pour la recevoir.

16 . Et vous, Seigneur, vous ou - 16 . Aperis tu ma
vrez votremain libérale; etvousrem - num tuum : et imples

plissez tous les animaux des effets de omne animalbenedic

votre bonté. " tione.

17. Ainsi le Seigneur fait voir 19 . Justus Dominus

qu 'il est juste dans toutes ses voies , in omnibus viis suis ,

et saint " dans toutes ses æuyres ; et sanctus in omnibus
operibus suis .

18. Car le Seigneur est proche de 18. Prope est Domi.

tous ceux qui l'invoquent, de tous nus omnibus invocan

ceux qui l'invoquent en vérité. " tibus eum , omnibus

invocantibus eum in

veritate.

19. Il accomplira la volonté de 19. Voluntatem ti

tousceux qui le craignent ; il exau - mentium se faciet, et

20.
21 .

Www

Pne.

TsAdk.
Les no

Copr.

dans

psau

phèt

soit

qu 'il
suiv

P . 1

psal

raël

Sei

et )
Rescu .

1 .

Zach

L

Dor

Don

psal

13. * Ce verset n 'est point dans l'hébreu ; mais il se trouve dans les

Septante , et il est nécessaire pour remplir la suite des vingt-deux let
tres qui commencent les versets de ce psaume dans l'hébreu . On peut

conjecturer que dans la leçon de l'hébreu , le mot que les Septaote ont

pris ici dans le sens de saint , étoit le même qui se lit au Ý 17. , et qui

signifie proprementmiséricordieux .

♡ 14 . Hébr. litt. et il redresse tous ceux qui sont courbés et qui suo

combent ou de fatigue ou de foiblesse .

15 . C 'est le sens de l'hébreu , que l'on peut traduire : Seigneur , tous

ont les yeux tournés vers vous dans l'attente , et vous leur donnez leur

nourriture dans son temps. Vous ouvrez , etc . ,

Ý 16 . Hebr. autr. et vous rassasiez des effets de votre bonne volonté

tout ce qui vit. Autr. et tout ce qui vit , vous le rassasiez de la nourri

ture qu'il désire.

Ý 17. Hébr. miséricordieux.

Ý 18. C ' est-à-dire dans la sincérité , dans la droiture de leur coeur.

quar

3 .

in I
liis 1

bus

*
*
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Schin .

deprecationem eorum cera leurs prières, " et il les sauvera

exaudiet, et salvos fa - desmainsde leurs ennemis ;

ciet eos.

20 . Custodit Domi- 20 . Car le Seigneur garde tous

nus omnes diligentes ceux qui l'aiment ; et il perdra tous

se : et omnes peccato - les pécheurs. "
res disperdet.

21. Laudationem 21. Aussi ma bouche publiera les

Domini loquetur os louanges du Seigneur ; que toute

meum : et benedicat chair bénisse avec moi son saint

omnis caro nomini nom , dans le siècle présent, et dans

sancto ejus in seculum , les siècles des siècles. "

et in seculum seculi.

Trau.

♡ 19 . Hébr. il écoutera leurs cris .
V 20 . Hébr. tous les méchans.

Ý 21. Hébr. et dans l'éternité.
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PSAUME CXLV.

Les noms d 'Aggée et de Zacharie , qui se lisent à la tête de ce psaume

dans la Vulgate , ne sont point dans l'hébreu. Au reste la suite du

psaume n 'a rien qui répugne au temps auquel vivoient ces deux pro

phètes , soit qu'on le rapporte au temps de la captivité de Babylone,

soit qu'on le fixe après le retour de cette captivité. D . Calmet croit

qu'il fut composé après le retour , et qu 'il fut chanté , avec les cinq

suivans , à la cérémonie de la dédicace des murs de Jérusalem . Le

P . de Carrières pense qu'Aggée et Zacharie ont pu se servir de ce

psaumeau retour de la captivité . Le psalmiste exhorte les enfans d ' Is

raël à ne point mettre leur confiance dans les hommes , mais dans le

Seigneur , dont il célèbre la puissance , la fidélité, la bonté , la justice

et le régne éternel .

1 . Alleluia, Aggæiet 1. Alleluia , par Aggée et Zacha
Zachariæ . rie . I

LAUDA, animamea , Omon ame, louez le Seigneur; 2 .je

Dominum : 2 . laudabo louerai le Seigneur pendanttoutema

Dominum in vitamea : vie ; je célébrerai la gloire de mon

psallam Deo meo Dieu tant que je vivrai.

quamdiu fuero .

3 . Nolite confidere 3 . Luiseul peut sauver ceux qui
in principibus : in fi - ontrecours à lui ; gardez -vousdonc

liis hominum , in qui- bien demettre votre confiance dans

bus non est salus. les princes et dans les enfans des

1 . L 'hébreu metsimplement Alleluia . Voyez l'argument.

Ý 3 . L 'hébreu simplement : Nemettez point votre confiance.



654 PSAUME CXIV.

hommes , d 'où ne peut venir le sa

lut ; "

4 . Car leur ame étant sortie de 4 . Exibit spiritus

leur corps , ils " retournent dans ejus , et revertetur in

la terre, d 'où ils ont été tirés ; et ce terram suam : in illa

jour-là même, toutes leurs pensées die peribuntomnes co

périront, et ceux qui aurontmis gitationes eorum .
leur confiance dans leur protec

tion , n 'aurontplus rien à attendre

de leur faveur.

Act. xiv. 14 . 5 . Heureux , au contraire, est ce- 5 . Beatus , cujus
15 . lui de qui le Dieu de Jacob se déclare Deus Jacob adjutor
Apoc. XIV. 7 . le protecteur , " et dont l'espérance ejus, spes ejus in Do

estdans le Seigneur son Dieu " 6 . qui mino Deo ipsius : 6 .

a fait le ciel et la terre , la mer et qui fecit coelum et ter

toutes les choses qui y sont conte- ram , mare , et omnia

nues ; " quæ in eis sunt.

Car c 'est le Dieu qui étant éter - Qui custodit verita

nel , tout-puissant et véritable , tem in seculum , 7 . fa

garde aussi toujours la vérité de ses cit judicium injuriam

promesses; 7. c'est luiqui étant in patientibus, dat escam

finiment juste , fait justice à ceux esurientibus.

qui souffrent l'injure ; " qui étant in

finiment bon donne la nourriture à

ceux quiont faim : et qui, parun effet

de sa miséricorde , donne à chacun

des secours différens , selon sesdif

férens besoins ;

Car le Seigneurdélie ceux quisont Dominussolvit com

enchaînés ; 8 . le Seigneur éclaire peditos : 8 . Dominus

ceux qui sontaveugles. illuminat cæcos.

Le Seigneur relève ceux qui sont Dominus erigit eli

Ý 3 . Hebr. autr. A qui n 'appartient aucunement le salut, qui ne sont

auounement les maîtres du satut, qui ne peuvent aucunement vous sauver

par leur propre puissanoe.

♡ 4 . C 'est le sens de l'hébreu ; revertetur ne se rapporte pas à spiri

tus, mais à filius hominis . L 'hébreu porte à la lettre : Ne con fidatis in

principibus , in filio hominis cui non est salus. Exibit spiritus ejus ,

revertetur in terram suam : in illa die peribunt cogitationes ejus. Ou

plutôt il y a encore moins d 'équivoque dans l'hébreu , en ce que le verbe

esibit est au féminin commese rapportant à Spiritus qui estau féminin

dans l'hébreu , et revertetur est au masculin , commese rapportant à filius

hominis .On voit que la conjonction et manque dans l'hébreu.

Ý 5 . Litt. est l'aide , le secours.

Ibid . Autr. Le Dieu de Jacob .

♡ 6 . C 'est -à -dire qui sont contenues dans le ciel , dans la terre et dans
la mer : in eis .

$ . 7 . Hebr. qui sont opprimés.
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nem .

sos : Dominus diligit abattus et brisés contre terre ; " le

justos. Seigneur aime ceux qui sont justes.

9 . Dominus custodit 9 . Le Seigneur défend les étran

advenas , pupillum et gers qui se voient éloignés de leur

viduam suscipiet : et patrie ; il prendra en sa protection

vias peccatorum dis- l'orphelin et la veuve qui se voient

perdet. sans protection et sans secours , et

il détruira les voies des pécheurs, en

renversant tous leurs desseins. "

10 . RegnabitDomi- 10 . Enfin le Seigneur régnera dans

nus in secula : Deus tous les siècles , et sera toujours en
tuus, Sion, in genera - état de secourir ceux qui auront

tionem et generatio - recours à lui; oui, ton Dieu , 0 Sion ,

régnera dans la suite de toutes les

races; et tu pourras toujours trou

ver en lui les secoursdonttu auras

besoin . "

♡ 8 . Hebr. litt.redresse ceux qui sont courbés. Voyez au ps, précédent,
♡ 14 .

y 9 . Hebr. autr. Le Seigneur garde les étrangers , il soutient l'orphelin

etla veuve ; et il renverse la voie des méchans.

Ý 10 . L 'hébreu met ici l'Alleluia, que la Vulgate met à la tête du
Psaumesuivant.

mwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwww

PSAUME CXLVI.

Les Septante lisent à la tête de ce psaume les noms d 'Aggée et de Za

charie ; et la plupart des commentateurs croient que ce psaume a pu

être composé en actions de graces de la liberté que Dieu avoit alors

rendue à son peuple , et de ce qu 'il luiavoit permis de rétablir la ville

et le temple de Jérusalem . D 'autres pensent qu 'il fut composé pendant

la captivité même. D . Calmet préfère la preinière opinion ; le P . de

Carrières propose l’une et l'autre. Le prophète y relève la grandeur , la

puissance , la sagesse , la justice , et la bonté du Seigneur.

. Alleluia . Alleluia . *

1. LAUDATE Domi- 1. Louez le Seigneur , parce qu'il

num quoniam bonus est bon de le louer ;mais , afin que

est psalmus : Deo nos- la louange que l'on donne à notre

tro sit jucunda , deco Dieu lui soit agréable , etqu 'elle soit

raque laudatio . digne de lui, il faut qu ' elle soit sin

cère, et qu 'elle parte d 'un cour

vraiment pénétré de crainte, d 'a

mour et de respect; il est juste qu 'on

ait pour lui ces sentimens ; "

* L 'hébreu met ce mot à la fin du psaume précédent.
♡ 1. Hébr. autr. Louez le Seigneur , parce qu'il est bon ; chantez des

cantiques à notre Dieu , parce qu 'il est plein de douceur; la louangelui

est due.On y lit 1771, psalmus , peut-être pour psallite ; on y voit 71ka,

decora , peut-être pour decet illum .
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2 . Car sa puissance , sa justice et 2. Ædificans Jeru

sa bonté éclatentdans toutes ses au- salem Dominus : dis

vres : en effet, c'est le Seigneur qui persiones Israelis con

bâtit Jérusalem ; c 'est lui qui doit gregabit .

rassembler tousles enfans d 'Israëlqui

sontdispersés.

3 . C 'est lui qui guérit ceux dontle 5 . Qui sanat contri

cœur est brisé d'affliction ; qui lie tos corde : et alligat

et quibande leurs plaies. contritiones eorum .

4 . C 'est lui quisait le nombre pro- 4 . Quinumeratmul.

digieux des étoiles, et qui les con - titudinem stellarum :

noît " toutes par leur nom . etomnibus eis nomina

vocat.

5 . Notre souverain Maître " est 5 .Magnus Dominus

vraiment grand ; sa puissance est noster , et magna vir

infinie , et sa sagesse " n 'a point de tus ejus : et sapientiæ

bornes. ejus non est numerus .

6 . Le Seigneur prend en sa pro 6 . Suscipiensman

tection " ceux qui sontdoux ; mais il suetos Dominus : hu

humilie les pécheurs, et il les abais - milians autem pecca

se " jusqu 'en terre. toresusque ad terram .

7 . Chantez " donc les louanges du 7 . Præcinite Domi

Seigneur par de saints cantiques , et no in confessione :

publiez avec la harpe " la gloire de psallite Deo nostro in

notre Dieu . cithara.

8 . C 'est lui qui couyre le ciel de 8 . Quioperit cælum

nuées etquiprépare la pluie pour la nubibus , et parat ter

terre . ræ pluviam .

C 'est lui qui produit le foin sur Quiproducitinmon

les montagnes, et qui fait croître tibus fenum : et her

l'herbe pour l'usage des hommes ; ' bam servituti homi

num .

9 . Quidonne aux bêtes la nourri g . Qui dat jumentis

ture qui leur est propre , et quinour escam ipsorum , etpul
rit lespetits des corbeaux , lorsqu 'ils lis corvorum invocan
l'invoquent par leurs cris. ." tibus eum .

♡ 4 . Litt. qui les appelle .

. 5 . C 'est le sens de l'hébreu

İbid . Hebr. autr. sa prudence.

Ý 6 . Hébr. autr. relève.

Ibid . C 'estle sens del'hébreu ; mais il abaisse lesméchans jusqu 'à terre.

♡ 7 . Le mot hébreu signifie proprement, chanter avec reprise , ou à

deux chours.

Ibid . Hébr. avec le kinnor'ou la tyre.

V 8 . Autr. pour les animaux qui servent l'homme. Ces mots ne sont

pas dans l'hébreu ,mais dans les Septante. On les trouve au psaumecili.

♡ 14 .

9 . Hébı, autr. Les petits des corbeaux qui crient vers lui.
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10. Non in fortitu - 10. Il n 'aime point qu 'on se fie à

dine equi voluntatem la force du cheval ; et il ne se plaît

habebit : nec in tibiis point à voir que l'homme s'assure

viri beneplacitum erit sur la force de " ses jambes.
ei.

11. Beneplacitum 11 .Mais le Seigneurmetson plai

est Domino super ti sir en ceux qui le craignent, et en

mentes eum , et in eis ceux qui espèrent " en sa . miséri

quisperant super mi- corde.

sericordia ejus.

♡ 10. Ou, la vitesse .

yu . Hébr. autr . quimettent leur attente.

wwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwww

PSAUME.CXLVII.

Dans l'hébreu ce psaume est joint au précédent. Il regarde le même
sujet. La plupart des commentateurs croientqu'il fut composé au temps

de la dédicace du second temple . D . Calmet et le P . de Carrières

s'accordent à le regarder comme la continuation du précédent. Le

psalmiste exhorte Jérusalem à louer Dieu des biensdontil l'a comblée ;

il célèbre la puissance du Seigneur et les faveurs singulières qu 'il a

faites à Israël.

Alleluia. Alleluia . *

12. LAUDA , Jerusa- 12 . Jérusalem , loue le Seigneur ;

lem , Dominum : lauda Sion , loue ton Dieu ; .

Deum tuum , Sion .
con 13 . Parce qu'il a fortifié les ser

fortavit seras portarum rures " de tes portes , et qu 'il a béni

tuarum :benedixit filiis les enfans que tu renfermes dans ton

tuis in te. enceinte . ?

14 . Qui posuit fines 14 . Il a établi la paix jusqu 'aux
tuos pacem , et adipe confins de tes états , " et il te rassasie

frumenti satiat te. • du meilleur froment" qu 'il faitnai
tre dans ton pays;

15. Quiemittit elo - 15. Car il envoie sa parole à la
quium suum terræ : ve - terre ; et cette parole court avec vi

lociter currit sermo tesse se faire obéir .

ejus.

* Cemot n ' est pas dans l'hébreu qui joint ce psaumeau précédent ; et

c'est l'union de ces deux psaumes, qui donne lieu de continuer dans
celui-ci le nombre des versets du précédent.

# 13 . Selon l'hébreu : Il a fortifié les barres de tes portes ; it a mis de
fortes barres à tes portes .

Ibid . Litt. il a bénites enfansau milieu de toi.
♡ 14 . Autr. Il t'a donné la paix mêmepour frontière.

Ibid . Litt. de la graisse du froment. Les Hébreux donnent le nom de
graisse à tout ce qu'il y a de meilleur et de plus excellent.

10. 42
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16 . Il fait tomber la neige comme 16 . Qui dat nivem

sicut cinerem spargit.ta terre et pour l'engraisser ; il y

répand les bruines , " comme de la

cendre , pour en consumer lesmau

vaises herbes.

une infinité de parties, commedes suam sicutbuccellas :

morceaux de pain , " pour la nour- ante faciem frigoris

rir et l'engraisser ; qui pourra sou ejus quis sustinebit ?

tenir la rigueur de son froid , lors

qu ' il voudra le porter à l'extré

mité ?

18 . Cependantau moment où il 18 . Emittet verbum

aura donné ses ordres , " il fera fon - suum ,etliquefacietea :

dre toutes ces glaces ; son vent du flabit spiritus ejus , et

midi soufflera ; " et les eaux , qui fluent aquæ .

avoient été resserrées, couleront à

l'heure même.

19. Or c'est ce Dieu si grand et si 19 . Qui annuntiat

puissant qui annonce sa parole à verbum suum Jacob ,

Jacob , et qui fait connoître ses ju - justitias et judicia sua
gemens et ses ordonnances " à Is - Israel.

raël.

20. Il n 'a point traité de la sorte 20. Non fecit taliter

toutes les autres nations, et il ne omni nationi , et judi

leur a pointmanifesté ses préceptes," cia sua non manifesta
commeil a fait à Israël; ce quidoit vit eis.

le remplir de reconnoissance et de
fidélité.

Alleluia . Alleluia .

Ý 16 . La plupart des interprètes prétendent que le mothébreu se doit

entendre de la gelée blanche.

grec signifie la glace.

Ibid . C 'est la leçon des anciens psautiers latins, L 'hébreu peut se tra

duire : Il fait tomber sa glace commedistribuée parmorceaux.

* 18. Litt. il enverra sa parole .

Ibid . Hébr. litt. Il fera partir son souille.

19. C ' est le sens de l'hébreu .

' 20. Litt. ses jugemens. On lit dans l'hébreu , OYUDUp , et judicia ,

pour et judicia sua ; et Olym , cognoscunt ea, pourDyr71" , manifestavit
eis .
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D . Calmet croit quc ce psaume est une suite des trois précédens, et qu 'il

fut chanté dans la cérémonie de la dédicace des murs de Jérusalem

après le retour de la captivité. Le P . de Carrières n 'examine ni quel en

'est l'auteur, ni quelle en est l'occasion ; il se contente de remarquer que

le prophète y invite toutes les créatures à louer le Seigneur ; parce que

c ' est lui qui leur a donné l' être ; il y invite aussi particulièrement les

enfans d ' Israël dont le Seigneur a élevé la puissance.

1 . Alleluia . 1. Alleluia.

LAUDATE Dominum , Louez le Seigneur , ô vous qui

de coelis : laudate eum êtesdans les cieux ; louez- le dans les

in excelsis. plus hauts lieux que vous habitez .

2. Laudate eum , 2. Louez- le , vous tous qui êtes

omnes angeli ejus:lau , ses anges.; louez - le , vous tous qui

date eum , omnes vir- êtes ses armées " et ses puissances.

tutes ejus.

3 . Laudate eum , sol 3. Soleil et lune, louez-le ; étoiles

et luna : laudate eum , et lumière , " louez- le toutes en

omnes stellæ , et lu - semble.

men . :

4. Laudateeum , cæli 4. Louez-le , cieux des cieux ; " et
cælorum : etaquæ om - que toutes les eaux qui sont au -des

nes quæ super coelos sus des cieux 5. louent le nom du

sunt , 5 . laudent no - Seigneur ; "
men Domini.

Quia ipse dixit et Parce qu 'il a parlé , et toutes ces

facta sunt : ipse man - choses ont été faites ; " il a comman

davit, et creata sunt. dé , et elles ont été créées.

6 . Statuit ea in æter- 6 . Il les a établies , pour subsis

num , et in seculum ter éternellement , et dans tous les

seculi: præceptum po- siècles ; il leur a prescrit ses ordres

♡ 2 . C ' est le sens de l'hébreu : Vous tous, esprits célestes, qui compo

sez son armée. On lit dans l'hébreu , IKK , excercitusejus , au singulier,

pour eocercilus ejus , au pluriel.

Ý 3 . On lit dans l'hébreu , 718 - 3910 , stellæ luminis , pour stellæ et
Lumen .

☆ 4 . C 'est-à - dire les plusbauts des cieux.

5. Hébr. Louez -le , cieux des cicux , et vous eaux quiêtes au -dessust

des cieux . Que toutes ces choses louent le Seigneur , parce qu'il a com

mandé , etc.

Ibid . Ces mots , ipse dixit , et facta sunt, ne sont pas dans l'hébreu ;
ils sont pris du psaumeXXX1 . 9 .

-
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qui ne manqueront point de s'ac- suit , et non præteri
complir. ^ bit .

7 . Louez aussi le Seigneur , ô 7. Laudate Domi
vous qui êtes sur la terre ; vous , num , de terra : draco

dragons, monstres marins , " et des et omnes abyssi.

vous tous , abîmes d 'eaux.

8 . Feu , grêle , neige , glace , * 8 . Ignis , grando ,

vents qui excitez les tempêtes; " nix , glacies , spiritus

vous tous qui exécutez sa parole ; procellarum : quæ fa

ciunt verbum ejus.

9 . Vous, montagnes, avec toutes 9 .Montes, etomnes

les collines ; arbres qui portez du colles : ligna fructifera ,

fruit , avec tous les cédres :les cedres : et omnes cedri.

10 . Vous , bêtes sauvages , avec 10 . Bestiæ , et uni

tous les autres animaux; " vous , ser - versa pecora : serpen

pens ; " et vous, oiseaux , qui ayez tes, et volucres penna

des ailes , louez tous le Seigneur. tæ .

11. Que les rois de la terre , et 11. Reges terræ , et

tous les peuples ; que les princes , et omnes populi : princi

tous les juges de la terre; pes , et omnes judices

terræ . .

12. Que les jeunes hommes et les 12. Juvenes et virgi

jeunes filles , les vieillards et les en - nes , senes cum junio
fans , 13. louent aussi le nom du ribus , 13 . laudent no

Seigneur, parce qu'il n 'y a que lui men Domini : quia

dont le nom soit vraiment grand exaltatum est nomen

et élevé ; . ejus solius.

Car sa louangeet sa gloire" s'élè - Confessio ejus super
ventau -dessusdu ciel et de la terre; coelum et terram : 14 .

14 . et c'est lui qui a élevé la puis - et exaltavit cornu po

sance de son peuple. puli sui. .

Qu 'il soit donc loué par tousses Hymmus omnibus

saints, " par les enfans d ' Israël, par sanctis ejus : filiis Is

ce peuple qui est si proche de lui , rael, populo appro

et qui est particulièrement consa - pinquantisibi.

cré à son service .

Alleluia. Alleluia .

☆ 6 . Litt. Il a donné l'ordre , il a ordonné , et son ordre ne passera

point, son ordre demeurera inviolable.

Ý 7 . C 'est le sens de l'hébreu : rous, monstres marins. . .

♡ 8 . Hébr. autr. Feu et grêle , neige et vapeurs , vents et tourbillons .

Ý 10. Hébr. avec tous les animaux domestiques. in

Ibid . Ou plutôt selon l'hébreu : reptiles. Ce qui peut s'entendre des

poissons , par opposition aux oiseaux , comme dans la Genèse , 1 . 20 .

Ý 13. C 'est l'expression de l'hébreu , qui peut se traduire : Sa gloire
est a , dessus des louanges du ciel et de la terre. Autr, sa gloire éclate sur
la tee et dans les cieux. L'hébreu lit : super terram et cælum .

14 . Hébr. litt. ses miséricordieux. Ps. xxix . 5.
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Quelques-uns rapportent ce psaume au commencement du règne de
David . D 'autres l'appliquent au retour de la captivité ; et c 'est le senti

ment que D . Calmet préfère . D 'autres l'entendent des victoires que

les Machabées remportèrent sur les ennemis du peuple de Dieu . Le

P . de Carrières propose ces trois sens ; mais on peut dire , ajoute - t-il ,

que ce psaume convient parfaitement à la fin du monde , lorsque

toutes les créatures s'armeront contre les insensés, et que les saints

revêtus de la puissance de Dieu se vengerontde leurs ennemis, et juge

ront les anges mêmes. Alors ils seront dans la joie en se voyant com

blés de gloire ; ils chanteront à Dieu un cantique nouveau et éternel ,

et ils goûteront un repos et un bonheur qui ne finissant jamais , ne
laisseront jamais tarir la source de leurreconnoissance .

1. Alleluia. 1. Alleluia .
Cantate Domino CAANTEZ au Seigneur'un nouveau

canticum novum : cantique; que sa louange retentisse

laus ejus in ecclesia dans l'assemblée des saints. "

sanctorum . ! .

2 . Lætetur Israel in 2 . Qu 'Israël se réjouisse en celui

eo qui fecit eum : et qui l'a créé ; " que les enfans de Sion

filii Sion exultent in tressaillent de joie en celui qui est

Rege suo . leur Roi.

3 . Laudent nomen 3 . Qu 'ils louent són nom par de

ejus in choro : in tym - saints concerts ; " qu'ils célèbrent

pano et psalterio psal- ses louanges avec le tambour et

lant ei . l'instrument à dix cordes ; "

4 . Quia beneplaci- 4 . Parce que le Seigneur a mis

tum est Domino in po - son plaisir et son affection dans son

pulo suo, et exaltabit peuple, et qu 'il élevera ceux qui

mansuetos in salutem . sont doux , et les sauvera . "

5 . Exultabunt sancti 5 . Alors les saints ' seront dans

in gloria : lætabuntur la joie , se voyant comblés degloire ;

in cubilibus suis . ils se réjouiront dans te repos de

Ý 1. Hébr. litt. des miséricordieux . Ps. xxix . 5.

Ň 2. On lit dans l'hébreu , Twy ) , irrégulièrement pour in factore suo ,

c 'est- à -dire in eo qui fecit eum .

♡ 3 . Quelques-uns croient que le mot hébreu est le nom d 'un instru

ment de musique , et se doit entendre de la cornemuse. Lemêmemot

se trouve au psaumesuivant, Ý 4 . Voyez la Dissertation sur les instrumens

demusique , tom . ix .

Ibid . liébr. et le kinnor ou la lyre.

♡ 4 . Hebr. autr. Il décorera de l'ornement du salut ceux qui sont hum ,
bles et doux ; ou , ceux qui sont pauvres et affligés.

V 5 . Hébr. litt. lesmiséricordieux . Ps. xxix , 5 .
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leurs lits , où ils se verront à cou

vertdela fureurdeleursennemis. "

6 . Les louanges de Dieu , qui 6 . Exaltationes Dei

leuraurontprocuré ces avantages, in gutture eorum , et

seront toujours dans leur bouche ; gladii ancipites in ma- .

et ils auront dans leurs mains des nibus eorum :

épées à deux tranchans, “

7 . Pour se venger " des nations, 7 . Ad faciendam ,

et pour châtier les peuples qui les vindictam in nationi

avoient opprimés ; bus , increpationes in
- populis : : :

8 . Pour lier leurs rois , en leur 8 . Ad alligandos re

enchaînant les pieds , et les grands ges eorum in compe

d 'entre eux , en leur mettant les dibus, et nobiles eo

fers aux mains; " 9 . et pour exer- rum in manicis ferreis :
cer ainsi contre eux le jugement 9 . ut faciant in eis ju

qui est prescrit par la justice de dicium conscriptum .
Dieu .

Telle est la gloire qui est réser- Gloria hæc est,om

vée à tous ses saints ," et tel est le nibus sanctis ejus.
pouvoir dont ils seront revêtus. '

Alleluia . Alleluia.

♡ 5 . Hébr. autr. Ceux qui sont l'objet desmiséricordes du Seigneur ,

tressailleront de joie dans la gloire dont its jouiront ; ils chanteront des

tantiques d 'allégresse sur leurs lits , dans le lieu de lour repos.

♡ 6 C'es épées à deux tranchans sont le symbole de la puissance que

les saints recevront du Seigneur au dernier jour pour juger, conjointement

avec Jésus-Christ, les nations et les princes, qui les ont persécutés : pour

les reprendre et les convaincre publiquement de leur injustice , et les

condamner à un châtiment éternel. :

♡ 7 . Litt. pour exercer la vengeance. -

✔ 8 . Hébr, autr. pour mettre leurs rois dans les chaînes , et les plus
nobles d 'entre eux dans les fers. : :

Ý 9. Hébr. litt. à tous ses miséricordieux. Ps, XXIX . 5 . "
X " . ". ! !
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D . Calmet regarde ce psaume comme une suite des précédens. Le P . de

Carrières s 'y accorde. Dans le psaumecxlvur le psalmiste invite toutes

les créatures à louer le Seigneur ; dans le psaumecxlix il s'adresse prin

cipalement aux Israélites ; dans celui-ci, il s 'adresse particulièrement

aux prêtres et aux autresministres du Seigneur, auxquels il appartenoit

de jouer de leurs divers instrumens dans le temple ; enfin il invite tout

ce qui respire, à célébrer la gloire du Seigneur.

1. Alleluia. 1. Alleluia .

LAUDATE Dominum Louez le Seigneur" résidant dans

in sanctis ejus: laudate son sanctuaire ; " louez -le assis sur

eum in firmamento · le trône inébranlable de sa puis

virtutis ejus. sance. "

2 . Laudate eum in 2 . Louez- le dans les effets de sa

virtutibus ejus : lauda- vertu " toute divine ; louez -le dans

te eum secundum mul- sa grandeur qui est infinie .
titudinem magnitudi

nis ejus.

3 . Laudate eum in 3 . Louez- le au son de la trom

sono tubæ : laudate pette ; louez-le avec l'instrument à

eum in psalterio et ci- dix cordes , et avec la harpe."

thara .

4 . Laudate eum in 4 . Louez- le avec le tambour et la

tympano et choro : flûte ; " louez-le sur la viole " et sur

laudate eum in chordis l'orgue.
et organo.

5 . Laudate eum in 5 . Louez- le avec des cymbales d 'un

cymbalis bene sonan - son éclatant ; louez -le avec des cym

tibus : laudate eum in bales d'un son gai et agréable. "

,cymbalis jubilationis.

✔ 1 . Hébr. le Dieu fort.

Ibid . C 'est le sens de l'hébreu . Et sous ce nom de sanctuaire , on en

tend ici particulièrement le ciel, relativement à la suite du verset.

Ibid . Autr. Dans le firmament où éclate sa puissance ; ou , dans le fire

mament, qui est le trône de sa puissance .

♡ 2 . Autr. de son pouvoir .

V 3 . Hébr. avec lenebel ou le nable , et le kinnor ou la tyre . Voyez lı

Dissertation sur les instrumens de musique , tom . IX .

♡ 4 . C 'est ainsi que quelques-uns traduisent l'hébreu. Voyez la note sur

le ♡ 3 . du psaume précédent.

Ibid . Hebr. Leminnim , que D . Calmet croit être la magade des Grecs,
Voyez la Dissertation sur les instrumens de musique.

Ý 5 . Hébr, autr . d 'un son clair et résonnant.
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6 . Que tout ce qui vit et qui res- 6 . Omnis spiritus

pire loue le Seigneuravecallégresse . laudet Dominum .

Alleluia . Alleluia ,

FIN DU LIVRE DES PSAUMES ET DU DIXIÈME VOLUNE.
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